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jfirst  Sunba^  in  Hbvent 

EPISTLE.  (Rom.  XIII.  11-14.) 

Brethren,  knowing  the  time,  that  it  is 
now  the  hour  for  us  to  rise  from  sleep:  for 
now  our  salvation  is  nearer  than  when  we 
first  believed.  The  night  is  past,  and  the 
day  is  at  hand.  Let  us  therefore  cast  off  the 
works  of  darkness,  and  put  on  the  armor 
of  light.  Let  us  walk  honestly,  as  in  the 
day:  not  in  rioting  and  drunkenness,  not 
in  chambering  and  impurities,  not  in 
contention  and  envy;  but  put  ye  on  the 
Lord  Jesus  Christ. 

GOSPEL.   (Luke  XXI.  25-33.) 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  dis- 
ciples: There  shall  be  signs  in  the  sun, 
and  in  the  moon,   and  in  the  stars:  and 


Mf  km  er|ten  Somttaa  im  ^iwnte. 

(Jpitlcf :  .Aus  item  firiefe  bes  JjeUtgett  ApofiBls  $)cmlus  an 
Me  Corner,  13.  ffiapitel,  11.  Ms  14.  tiers. 

23ritber !  $I)r  erfennet,  baft  bie  6tunbe 
fdjon  bo  ift,  loo  nrir  oom  @d)iofe  ermadjen 
foEen :  bemt  je£t  ift  itnfer  £etl  twljer,  al§  ba 
nrir  glaubig  ttmrbett.  £>ie  9?acf)t  ift  t)orge= 
rMr,  ber  £acj  aber  I)at  fief)  getta^et:  taffet 
un§  atfo  ablegen  bie  2Berfe  ber  ginfternife 
unb  an§iet)en  bie  SBaffen  be§  £id)te§.  28ie 
am  £ag,e  taffet  un§  e^rbor  toanbetn:  nicfjt  in 
@d)ntaufereien  unb  Srinfgetagen,  nictjt  in 
<3d)taffammern  nnb  Unpdjt,  nidjt  in  ganf 
unb  9?eib:  fonbern  gte^iet  ben  £errn  ^efum 
©rjtiftum  on. 

f  »tttttjcttum,  Cucas  21.  ■fiaMtel,  25.  bis  33.  tiers. 

3n  jener  geit  fprac^  $efu§  su  feinen 
^iingern:  merben  „3eid)en  an  ber  Sonne, 
an  bent  Sttonbe  unb  ben  ©ternen  fein,  unb 


FIRST  SUNDAY  IN  ADVENT. 


upon  the  earth  distress  of  nations,  by  reason 
of  the  confusion  of  the  roaring  of  the  sea 
and  of  the  waves,  men  withering  away  for 
fear  and  expectation  of  what  shall  come 
upon  the  whole  world.  For  the  powers  of 
heaven  shall  be  moved;  and  then  they 
shall  see  the  Son  of  man  coming  in  a  cloud 
with  great  power  and  majesty.  But  when 
these  things  begin  to  come  to  pass,  look 
up  and  lift  up  your  heads,  because  your 
redemption  is  at  hand.  And  he  spoke  to 
them  a  similitude:  See  the  fig-tree,  and  all 
the  trees;  when  they  now  shoot  forth  their 
fruit,  you  know  that  summer  is  nigh.  So 
you  also,  when  you  shall  see  these  things 
come  to  pass,  know  that  the  kingdom  of 
God  is  at  hand,  Amen  I  say  to  you,  this 
generation  shall  not  pass  away  till  all 
things  be  fulfilled.  Heaven  and  earth 
shall  pass  away,  but  my  words  shall  not 
pass  away. 


3tuf  ben  erften  ©onntag  im  Stboente. 

auf  (Srben  grofte  5lngft  unter  ben  $Mfern 
megen  be§  ungeftiimen  9taufdjen3  be§2fteere3 
unb  ber  gluten,  unb  bie  Sftenfdjen  merben 
tterfdjmadjten  tmr  gurdjt,  unb  tmr^rnmrtung 
ber  3)inge,  bie  iiber  ben  gan^en  ®rbfrei§ 
fommen  merben;  benn  bie  3Mfte  be§  £itm 
mel§  merben  erfdjitttert  merbem  2>ann  mer= 
ben  fie  ben  SJeenfdjenfoIjn  in  ber  2Mfe  fom= 
men  fefjett  mit  grower  Sftadjt  unb  £>errlid)f ett 
2Benn  nun  biefe§  anfangt  p  gefdjeljen,  bonn 
fdfjauet  auf  unb  erfyebet  eure  ^aupter;  benn 
e§  no|et  eure  (Mofung.  Unb  er  fagte  i^nen 
ein  (Sleidntift:  J8etrac|tet  ben  geigenbaum 
unb  aEe  SBtiume.  2Benu  fie  fdmn  pnt 
grudjtoringen  au§fd)lagen,  fa  roiffet  tljr,  baft 
ber  Summer  nalje  ifl  ©benfo  erfennet  aud), 
menn  if)r  bieft  gefdjeljen  feljet,  baft  ba§  9tod) 
©otte§  nalje  ift.  SBaljrlidj,  fag'  idj  end), 
bie§  ©efdjledjt  mirb  nidjt  aergefyen,  bi§  atfeg 
bie§  gefcf)iel)t  ^immel  unb  (£rbe  merben 
tiergeljen,  aber  meine  2Borte  merben  nidfjt 
aergefyen. 


SECOND  SUNDAY  IN  ADVENT. 

Seconb  £unba\>  in  Hbvent 

EPISTLE.   (Rom.  XV.  4-13.) 

Brethren,  what  things  soever  were 
written,  were  written  for  our  learning,  that 
through  patience  and  the  comfort  of  the 
scriptures,  we  might  have  hope.  Now  the 
God  of  patience  and  of  comfort  grant  you 
to  be  of  one  mind  one  towards  another, 
according  to  Jesus  Christ:  that  with  one 
mind,  and  with  one  mouth,  you  may  glorify 
God  and  the  Father  of  our  Lord  Jesus 
Christ.  Wherefore  receive  one  another, 
as  Christ  also  hath  received  you  unto  the 
honor  of  God.  For  I  say  that  Christ  Jesus 
was  minister  of  the  circumcision  for  the 
truth  of  God,  to  confirm  the  promises  made 
unto  the  fathers.  But  that  the  Gentiles 
are  to  glorify  God  for  his  mercy,  as  it  is 
written:  Therefore  will  I  confess  to  thee, 
O  Lord,  among  the  Gentiles,  and  will  sing 
to  thy  name.  And  again  he  saith:  Rejoice, 
ye  Gentiles,  with  his  people.    And  again: 
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3luf  ben  groeiten  ©onntog  im  2lboente. 

3Uf  btn  ?weiten  Sonntag  im  3liwnte. 

fpt|W :  &ns  iem  iBrifife  bes  tfeUigen  &po|Ms  $)cmlus  ait 
bie  Komer,  15.  ■Sapttel,  4.  bis  13.  ©ers. 

23riiber !  MtZ,  mag  gefcfyrieben  morben, 
ift  3«  unferer  23eteljrung  gefdjrieben,  bomit 
mir  burd)  bie  ©ebulb  unb  ben  £roft  ou§  ber 
©djrift  bie  £mffnung  fyaben.  3)er  ©ott  ber 
©ebulb  unb  be§  £rofte§  aber  gebe  eud),  baft 
tljr  einerlei  ©efinnungen  untereinanber  Ijabet 
3efu©l)rifto  gentaf;:  bamit  iljr  einmutljig  mit 
(Mnem  Hftunbe  ©ott,  ben  $ater  unferg  £errn 
$efu  Sfjrifti,  preifet  3)arum  nelnne  (Siner  ficfr 
beg  Slnbern  an,  mie  and)  (^fjrtftu§  fid)  eurer 
annaljnt  pr  (Sljre  ©otte§;  benn  id)  foge: 
$efu3  (£f)riftu§  tft  Wiener  ber  $efd)neibung 
urn  ber  2Ba|rI)aftigfeit  ©otteg  mitten  gemor= 
ben,  urn  bie  $erl)eif$ungen  ber  fitter  p 
beftattgen:  unb  bie  £>eiben  pretfen  ©ott  um 
feiner  23armf)er3igfett  mitten,  mie  gefdjrieben 
fteljt:  SDarum  mitt  id)  bid),  £err,  pretfen 
nnter  ben  $6Ifern,  unb  beinem  Xiamen  lob= 
fingen.  Unb  mieberum  fprtd)t  (bie  Sdjrift) : 
greuet  end),  i|r  Golfer  mit  fetnem  ^olfe. 
Unb  abermal§:  Sobet  ben  £errn,  otte  $Mfer, 

/> 
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SECOND  SUNDAY  IN  ADVENT. 

Praise  the  Lord,  all  ye  Gentiles,  and  mag- 
nify  him,  all  ye  peoples.  And  again, 
Isaias  saith:  There  shall  be  a  root  of  Jesse, 
and  he  that  shall  rise  up  to  rule  the  Gen- 
tiles, in  him  the  Gentiles  shall  hope.  Now 
the  God  of  hope  fill  you  with  all  joy  and 
peace  in  believing,  that  you  may  abound 
in  hope,  and  in  the  power  of  the  Holy 
Ghost. 

GOSPEL.   (Matt.  XI.  2-10.) 

At  that  time,  when  John  had  heard  in 
prison  the  works  of  Christ,  sending  two  of 
his  disciples,  he  said  to  him:  Art  thou  he 
that  art  to  come,  or  do  we  look  for  another? 
And  Jesus  making  answer,  said  to  them: 
Go  and  relate  to  John  what  you  have  heard 
and  seen.  The  blind  see,  the  lame  walk, 
the  lepers  are  cleansed,  the  deaf  hear,  the 
dead  rise  again,  the  poor  have  the  gospel 
preached  to  them :  and  blessed  is  he  that 
shall  not  be  scandalized  in  me.  And  when 
they  went  their  way,  Jesus  began  to  say 


9luf  ben  groetten  ©onntag  tm  Slboente. 


unb  preifet  ifjn,  aEe^cationen.  Unb  mieberum 
fpridjt  3faia§ :  £>ie  SBursel  3effe3  toirb  e§ 
fetn,  unb  ber  (barau§)  JjerDorfommen  ttrirb, 
bie  Golfer  p  beljerrfdjen,  auf  ben  werben  bie 
SB.fllfer  Ijoffen.  3)er  ®ott  ber  £offnung  after 
erfMe  eud)  mit  j[eglicf»er  $reube  unb  nut 
grtebe  burd)  ben  ©lauben,  anf  baft  tyx  itber= 
reid)  fetb  on  £>affnung  burd)  bie  fraft  be§ 
Ijeiligen  ($eifte§ ! 

gtxutgeftum,  JBlattljaus  11.  fiqritel,  2.  bis  10.  Dm. 

3n  jener  3citr  al§  34Mwe§  bie  SBerfe 
(Sfjrifti  tm  ©efangniffe  prte,  fanbte  er  ^toei 
au§  fetnen  pungent  unb  liejs  ifym  fagen:  Sift 
bu  e§,  ber  ba  fomnten  foE,  ober  fallen  nrir 
auf  einen  Stnbern  marten  ?  Unb  $efu§  ant= 
mortete  unb  fpradj  p  Umen:  (Sefjet  Inn  unb 
uerfitnbiget  bent  SoJjamteg,  roa8  tl)r  geljflrt 
unb  gefeljen  fjabet:  33Iinbe  fetjen,  Salute 
geljen,  2tu3fa|ige  merben  gereinigt,  Xaube 
pren,  Xobte  ftefyen  auf,  2(rmen  nnrb  ba3 
(Suangelium  geprebigt:  unb  feltg  ift,  mer  fid) 
an  mir  nidjt  argert !  21B  aber  biefe  |innieg= 
gingen,  fiug  ^efu§  an,  p  bent  SBoIfe  uon 


THIRD  SUNDAY  IN  ADVENT. 

to  the  multitudes  concerning  John,  What 
went  you  out  into  the  desert  to  see?  a  reed 
shaken  with  the  wind?  But  what  went 
you  out  to  see?  a  man  clothed  in  soft 
garments?  Behold,  they  that  are  clothed 
in  soft  garments  are  in  the  houses  of 
kings.  But  what  went  you  out  to  see? 
a  prophet?  Yea  I  tell  you,  and  more 
than  a  prophet.  For  this  is  he  of  whom 
it  is  written:  Behold,  I  send  my  Angel 
before  thy  face,  who  shall  prepare  thy 
way  before  thee. 


^btrb  £unba\>  in  Hbvent 

EPISTLE.  (Phil.  IV.  4-7.) 

Brethren,  rejoice  in  the  Lord  always; 
again  I  say,  rejoice.  Let  your  modesty 
be  known  to  all  men.  The  Lord  is  nigh. 
Be  nothing  solicitous;  but  in  everything, 
by  prayer  and  supplication  with  thanks- 
giving, let  your  petitions  be  made  known 
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Sttif  ben  britten  ©onntag  int  2lbt>ent. 


$oI)anne§  p  reben:  2Ba§  feib  i^r  in  bie 
SBitfte  I)inau3gegangen  p  fe^en  ?  (Sin  9*of)r, 
ba§  oom  SBinbe  I)in  unb  Ijer  getrieben  toirb  ? 
Dber,  tt)d3  feib  iljr  f)inau§gegangen  p  fe^en? 
(Sinen  2ftenfdjen,  mit  ioeid)lid)en  Meibern 
angetljan  ?  @iefje,  bie  ba  toeicf)Iid)e  Meiber 
tragen,  finb  in  ben  £aufern  ber  ^onige. 
Dber,  toa§  feib  ityr  lunauggegangen  p  fe^en? 
(Sinen  $ropIjeten  ?  $a,  ^  fage  eudj,  er  ift 
nodj  meljr  al3  ein  $rop|et  2)enn  biefer 
tft'3,  Don  bem  gefcfjrieben  ftel)t:  ©iel)e,  id) 
fenbe  nteinen  (Sngel  oor  beinem  Slngefidjte 
f)er,  ber  beinen  2Beg  oor  bir  oereiten  foil. 


%nf  oen  oritten  Banning  im  3lot>ente. 

£pi|W:  Ana  bent  firtefe  bes  tjeiligen  Apoftds  $)ctntns  an 
iiie  $)tfUtpp£r,  4.  •Sapttel,  4.  bis  7.  Oers. 

23ruber !  $renet  end)  atte^eit  im  £errn, 
abermal  fage  id),  freuet  eud)!  (Sure  @itt= 
fantfeit  ioerbe  alien  9ftenfd)en  funb:  ber  £err 
ift  nalje.  @eib  nid)t  angftlid)  beforgt,  fonbern 
in  alien  2)ingen  laffet  euer  Slnliegen  int  ®e= 
bete  unb  gleljen  mit  2)anffagung  oor  ©ott 
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THIRD  SUNDAY  IN  ADVENT. 

to  God.  And  the  peace  of  God,  which 
surpasseth  all  understanding,  keep  your 
hearts  and  minds  in  Christ  Jesus  our 
Lord. 

GOSPEL.  (John  I.  19-28.) 
At  that  time  the  Jews  sent  from  Jeru- 
salem priests  and  Levites  to  John,  to  ask 
him,  Who  art  thou?  And  he  confessed, 
and  did  not  deny;  and  he  confessed:  I  am 
not  the  Christ.  And  they  asked  him: 
What  then?  Art  thou  Elias?  And  he 
said:  I  am  not.  Art  thou  the  prophet? 
And  he  answered:  No.  They  said  there- 
fore unto  him:  Who  art  thou,  that  we 
may  give  an  answer  to  them  that  sent  us? 
what  sayest  thou  of  thyself  ?  He  said:  I  am 
the  voice  of  one  crying  in  the  wilderness, 
Make  straight  the  way  of  the  Lord,  as  said 
the  prophet  Isaias.  And  they  that  were 
sent  were  of  the  Pharisees.  And  they 
asked  him,  and  said  to  him:  Why  then 
dost  thou  baptize,  if  thou  be  not  Christ, 
nor  Elias,  nor  the  prophet?  John  answered 


2luf  ben  britten  ©onntag  im  Slboente. 

fttnb  roerben.  Unb  ber  griebe  ($otte§,  ber 
alien  23egriff  itberfteigt,  befd)irme  eure  ^ergen 
unb  euren  6tnn  in  (£§rifto  $efu,  unferem 
£errn. 

f  Pttttfleftttttt,  Soijcmnee  1.  ■fiqritel,  19.  bis  28.  Were. 

3n  jener  3^it  fanbten  bie  3"ben  turn 
^erufatem  ^riefter  nnb  Seotten  an  $ol)anne§ 
ab,  baft  fie  iljn  fragen  foEten :  2Ber  bift  bu  ? 
Unb  er  befannte,  unb  leugnete  e§  nicf)t,  unb 
befannte :  bin  nicf)t  ©Ijriftug !  Unb  fie 
fragten  iljn:  2Ba§  benn?  23tft  bu  (SIM? 
Unb  er  fprad):  3$  bin  e§  nid)t!  23tft  bn 
ber  ^rop^et?  Unb  er  antmortete:  9kin! 
£>a  fprad)en  fie  ju  iJ)tn :  2Ber  bift  bu  benn  ? 
bamit  ttrir  benen,  bie  un§  gefanbt  fyaben, 
Slntmort  geben.  2Ba§  fagft  bu  turn  bir  felbft? 
(§r  f  prad) :  bin  bie  ©timme  eine§  9tuf  en* 
ben  in  ber  SBiifte:  23erettet  ben  2Beg  be§ 
$errn,  une  ber  ^ropfyet  SfataS  gefagt.  2)ie 
Slbgefanbten  aber  roaren  ^f>arifaer*  Unb  fie 
fragten  il)n,  unb  fnradjen  p  if)m:  2Barnm 
taufeft  bu  aber,  menn  bu  nicf)t  (£t)riftu§,  nod) 
(£fta§,  nod)  ber  $ropI)et  bift?  $of)anne3 
antmortete  iljnen  unb  fprac^:  3d)  taufe  mit 
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FOURTH  SUNDAY  IN  ADVENT. 


them,  saying:  I  baptize  with  water;  but 
there  hath  stood  one  in  the  midst  of  you, 
whom  you  know  not.  The  same  is  he  that 
shall  come  after  me,  who  is  preferred  before 
me,  the  latchet  of  whose  shoe  I  am  not 
worthy  to  loose.  These  things  were  done 
in  Bethania  beyond  the  Jordan,  where 
John  was  baptizing. 

jfourtb  Sunba^  in  Hbvent 

EPISTLE.  (I  Cor.  IV.  1-5.) 
Brethren,  Let  a  man  so  account  of  us 
as  of  the  ministers  of  Christ,  and  the 
dispensers  of  the  mysteries  of  God.  Here 
now  it  is  required  among  the  dispensers, 
that  a  man  be  found  faithful.  But  to  me, 
it  is  a  very  small  thing  to  be  judged  by 
you,  or  by  man's  day:  but  neither  do  I 
judge  my  own  self.  For  I  am  not  conscious 
to  myself  of  anything,  yet  am  I  not  hereby 
justified:  but  he  that  judgeth  me  is  the 
Lord.  Therefore  judge  not  before  the  time, 
until  the  Lord  come:  who  both  will  bring 
to  light  the  hidden  things  of  darkness,  and 
will  make  manifest  the  counsels  of  the 
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2luf  ben  uierten  ©onrttag  im  Stboent. 

2Baffer :  aber  in  eiterer  Sftitte  fteljt  ber,  ben 
ifjr  nid)t  fennet.  liefer  ift  e8,  ber  nad)  mir 
fommen  toirb,  ber  Dor  mir  getoefen  ift,  unb 
beffen  Sdjutyriemen  aufplofen,  id)  nidjt 
mitrbig  bin.  3)ie§  ift  gu  Sktljania  gefd)e|en, 
jenfeit§  be§  3^0^,  mo  ^ofjamteg  taufte. 


^tif  iien  uierten  Sonntag  im  ^iwente. 

gptftef:  Aus  iiem  £r|ien  iBmfe  bes  Ijeiltgen  &po|Ms  $)aw= 
hte  an  bte  •fiorratljEr,  4.  •fiapitel,  1.  bis  5.  tiers. 

23riiber !  @o  Ijalte  un§  ^ebermamt  fur 
Wiener  S^rifti  mtb  $u§fpenber  ber  ©e^eim= 
ttiffe  ®otte§ !  £ter  ttrirb  nun  oon  2lu§fpen= 
bent  geforbert,  baft  jeber  treu  erfunben  ioerbe. 
Mix  aber  ift  e§  ba3  ©eringfte,  Don  end)  ober 
Don  einem  menfcpdjen  ®erid)t§tage  geridjtet 
p  toerben:  unb  id)  rtdjte  mid)  and)  felbft 
nidjt,  3)enn  id)  bin  mir  swar  nid)t§  benmfct, 
aber  barum  nod)  nicf)t  gerect)tf ertiget :  ber 
mid)  rid)tet,  ift  ber  $err.  £>arum  ridjtet 
nid)t  oor  ber  gett,  ef>e  ber  £err  fommt, 
meldjer  and)  ba§  im  ginftern  $erborgene  an 
ba§  Sidjt  bringen  unb  bie  Slbfidjten  ber 
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FOURTH  SUNDAY  IN  ADVENT. 


hearts:  and  then  shall  every  man  have 
praise  from  God. 

GOSPEL.  (Luke  III.  1-6.) 

In  the  fifteenth  year  of  the  reign  of 
Tiberius  Caesar,  Pontius  Pilate  being 
governor  of  Judea,  and  Herod  being 
tetrarch  of  Galilee,  and  Philip  his  brother 
tetrarch  of  Iturea  and  the  country  of 
Trachonitis,  and  Lysanias  tetrarch  of 
Abilina,  under  the  high-priests  Annas  and 
Caiphas:  the  word  of  the  Lord  came  to 
John  the  son  of  Zachary,  in  the  desert 
And  he  came  into  all  the  country  about 
the  Jordan,  preaching  the  baptism  of 
penance  for  the  remission  of  sins,  as  it  is 
written  in  the  book  of  the  sayings  of  Isaias 
the  prophet:  A  voice  of  one  crying  in  the 
wilderness:  Prepare  ye  the  way  of  the 
Lord,  make  straight  his  paths.  Every 
valley  shall  be  filled,  and  every  mountain 
and  hill  shall  be  brought  low:  and  the 
crooked  shall  be  made  straight,  and  the 
rough  ways  plain:  and  all  flesh  shall  see 
the  salvation  of  God. 
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atuf  ben  oierten  ©onntag  im  2lboente. 

^ergen  offender  madjen  nrirb :  imb  bann  nrirb 
einem  $eben  fein  Sob  toerben  Don  ®ott. 

fUrtttflCfium,  fucas  3.  fiapttel,  1.  bis  6.  tters. 

3m  fftnfeeljntert  ^aljre  ber  9tegierung 
be§  ^aiferS  £ibertu§,  a!3  $onttu§  $ilatu§ 
Sanbpfteger  Don  ^ubaa,  Aerobes  3Sierfiirft 
oon  (Milaa,  $I)iItpp,  fein  $ruber,  SBierfiirft 
oon  ^turaa  unb  ber  £anbfd)aft  £racf)oniti3, 
unb  SpfaniaS  SBterfiirft  oon  Abilene  mar, 
unter  ben  £oI)enprieftera  2lnna§  nnb  Gaipfi,a§, 
erging  bag  2Bort  be§  £>errn  an  3ob,anne§, 
ben  ©ofm  be§  QatyaxiaS,  in  ber  SBiifte.  Unb 
er  font  in  bie  gauge  ©egenb  am  $orban,  unb 
prebigte  bie  £aufe  ber  $n£e  sur  $ergebung 
ber  ©itnben,  fo  nrie  gefefjrieben  fte^t  im  $udje 
ber  ^fteben  3faia§,  be§  $ropf)eten:  2)ie 
©timme  eine§  9tufenbett  in  ber  SBftfte:  23e= 
rettet  ben  2Beg  be§£erw,  mad)et  gerobe  feme 
$fabe.  $ebe3  £ljal  foE  auSgefuEr,  nnb 
jeber  23erg  nnb  £mgel  abgetrogen  toerben: 
toa§  frumm  ift,  foil  gerabe,  m§>  uneben  ift, 
foE  ebener  3Beg  ioerben.  Unb  aEe§  gleifd) 
nrirb  ba§  £>eil  (Sotted  fefien. 


CHRISTMAS  DAY. 

Christmas  IDa^- 

first  fIDass, 

EPISTLE.  (Titus  EL  11-14.) 

Dearly  beloved:  the  grace  of  God  our 
Saviour  hath  appeared  to  all  men,  in- 
structing us  that,  denying  ungodliness  and 
worldly  desires,  we  should  live  soberly, 
and  justly,  and  godly  in  this  world,  looking 
for  the  blessed  hope  and  coming  of  the 
glory  of  the  great  God  and  our  Saviour 
Jesus  Christ,  who  gave  himself  for  us,  that 
he  might  redeem  us  from  all  iniquity,  and 
might  cleanse  to  himself  a  people  accept- 
able, a  pursuer  of  good  works.  These 
thinks  speak,  and  exhort,  in  Christ  Jesus 
our  Lord. 

GOSPEL.  (Luke  II.  1-14.) 
At  that  time  there  went  forth  a  decree 
from  Caesar  Augustus,  that  the  whole  world 
should  be  enrolled.  This  first  enrolment 
was  made  by  Cyrinus,  the  governor  of 
Syria.    And  all  went  to  be  enrolled,  every 

12 


2luf  bas  fjetlige  2MIjnac£)tsfeft. 

Mf      f|eiit0e  Pei|mad)t0fefl 

§tt  bex  evften  ~g$e$e. 
gfiftet :  Ans  font  tfiriefe  fos  Ijeiitgen  ^nopteis  $)crakts  an 
hen  Situs,  2.  •Santtei,  11.  bis  14.  $ers. 

(Miebtefte!  2)ie  (Bnabe  ®qtte§  unferg 
$eilanbe3  ift  aEen  9ftenfd)en  erfdjienen,  unb 
lefjret  un§,  baft  nrir  ber  ©ottlofigfeit  unb  ben 
weltlidjen  Sitfren  entfagen,  unb  fittfam,  gered^t 
nnb  gottfelig  (eben  in  biefer  SBelt,  inbem  ttrir 
ermarten  bie  felige  ^offnung  unb  bie  2(nf unft 
ber  £>errlid)f eit  be§  grofien  ©otte§  unb  unf  er§ 
£eilanbe§  $efu  ©Irifti,  tueldjer  fid)  fel&ft  fur 
un3  I)ingegeben  I)at,  bamit  er  un3  Don  aHer 
ttngeredjtigfeit  erlofe,  unb  fid)  ein  SBoIf  rein 
barftelle,  tt>a§  er  fid)  gu  eigen  neljmen  fflrnte, 
ba§  guten  2Berfen  nttdjftrebet  @o  rebe  unb 
ermafyne,  in  (S^rifto  ^efu,  nnferm  £errn ! 

§  ttatttjefiuttt,  Cncas  2.  •fiapttel,  1.  bis  14.  flers. 

3n  letter  3eit  ging  ein  23efef>I  an§  oom 
$  aifer  2luguftu§,  ba§  gauge  Sanb  p  befcf)rei= 
ben.  2)ie§  nmr  bie  erfte  23efd)reibung,  unb 
gefdjalj  burd)  (St)rinu§,  ben  ©tott^olter  uon 
@nrien.  Unb  atte  gingen  I)~iu,  fid)  onpgeben, 


CHRISTMAS  DAY. 


one  into  his  own  city.  And  Joseph  also 
went  up  from  Galilee,  out  of  the  city  of 
Nazareth  into  Judea,  to  the  city  of  David, 
which  is  called  Bethlehem,  because  he  was 
of  the  house  and  family  of  David,  to  be 
enrolled  with  Mary  his  espoused  wife,  who 
was  with  child.  And  it  came  to  pass,  that 
when  they  were  there,  her  days  were 
accomplished,  that  she  should  be  delivered. 
And  she  brought  forth  her  first-born  son, 
and  wrapped  him  up  in  swaddling  clothes, 
and  laid  him  in  a  manger,  because  there 
was  no  room  for  them  in  the  inn.  And 
there  were  in  the  same  country  shepherds 
watching,  and  keeping  the  night-watches 
over  their  flock.  And  behold,  an  Angel 
of  the  Lord  stood  by  them,  and  the  bright- 
ness of  God  shone  round  them;  and  they 
feared  with  a  great  fear.  And  the  Angel 
said  to  them:  Fear  not:  for  behold  I  bring 
you  good  tidings  of  great  joy,  that  shall  be 
to  all  the  people:  for  this  day  is  born  to 
you  in  the  city  of  David  a  Saviour,  who  is 
Christ  the %  Lord.  And  this  shall  be  a 
sign  unto  you: 'You  shall  find  the  infant 
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3tuf  ba§  Ijeittge  2Beiljnac&t3feft. 

etrt  ^eber  in  fetne  @tabt  Unb  e§  gtng  audj 
^ofeplj  ijon  (Mtlaa  bott  ber  ©tabt  ^aretl) 
Jjinauf  nad)  ^ubaa  in  bie  @tabt  3)atrib§, 
nieldje  $etl)lef)ettt  fyeiftt,  mil  er  au§  bem 
£>aufe  unb  ®efd)Ied)te  2)atrib§  mar,  urn  tnit 
Ataxia,  feinent  tierlobten  SBeibe,  bie  fd)tuan= 
ger  tear,  fid)  anaugeben.  (§&  begab  fid)  aber, 
al§  fie  bafelbft  nmren,  fam  bie  $eit,  ba  fie 
gebaren  follte.  Unb  fie  gebar  tfyren  erft= 
geborenen  @oi)n,  roitfelte  il)n  in  SBinbetn, 
unb  legte  ifyn  in  tine  Grippe,  mil  in  ber 
^erberge  fein  $Ia|  fur  fie  roar*  Uttb  e§ 
maren  #irten  in  berfelbett  ®egenb,  wefc^e 
pteten  unb  9?ad)tniad)e  I)ielten  bet  ifyren 
£eerben.  Hub  fielje,  tin  ®nget  be§  $errn 
ftonb  bor  iljnen,  unb  bie  £errlid)feit  (Sotted 
umleudjtete  fie,  unb  fie  fitrc^tetett  fid)  fefjr. 
3)er  (Sngel  abet  fbrad)  p  iinten:  gitrd)tet 
eud)  nidjt;  benn  fiel)e,  id)  uerfitnbige  eud) 
eine  grofje  $reube,  bie  aEent  2$oltt  miber= 
fallen  toirb :  benn  fyettte  ift  eud)  in  ber  ©tobt 
3)atrib3  ber  ^eilanb  geboren  morben,  mlfytx 
(£fjrtftu§,  ber  £>err,  ift.  Unb  bie§  foil  eud) 
gum  gtifytn  fein:  ^x  merbet  ein  tinb 
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wrapped  in  swaddling  clothes,  and  laid  in 
a  manger.  And  suddenly  there  was  with 
the  Angel  a  multitude  of  the  heavenly 
army,  praising  God,  and  saying:  Glory  to 
God  in  the  highest,  and  on  earth  peace  to 
men  of  good-will. 

Seconfc  flDass* 
EPISTLE.   (Titus  III  4-7.) 

Deafly  beloved:  the  goodness  and 
kindness  of  God  our  Saviour  appeared: 
not  by  the  works  of  justice  which  we  have 
done,  but  according  to  his  mercy  he  saved 
us,  by  the  laver  of  regeneration,  and 
renovation  of  the  Holy  Ghost,  whom  he 
hath  poured  forth  upon  us  abundantly 
through  Jesus  Christ  our  Saviour:  that, 
being  justified  by  his  grace,  we  may  be 
heirs,  according  to  hope,  of  life  everlasting, 
in  Christ  Jesus  our  Lord. 

GOSPEL.   (Luke  II.  15-20.) 

At  that  time  the  shepherds  said  one  to 
another:  Let  us  go  over  to  Bethlehem, 
and  let  us  see  this  word  that  is  come  to 
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2luf  ba§  Jjeitige  2Bei^nad&t§feft. 

ftnben,  in  SBinbeln  eingenrid  elt,  unb  in  etner 
trippe  liegenb.  Unb  fogleid)  war  feet  bent 
(Sngel  eine  Stage  f)immlifdjer  $eerfd)aaren, 
meldje  <Bott  lobten,  unb  fpracfjen:  (Styre  fet 
©ott  in  ber  $i>f  e,  unb  griebe  ben  9ftenfd)en 
auf  (Srben,  bie  eine§  guten  2BtEen§  finb ! 

fptftef:  Aus  bem  tfiwfe  bee  tjjiligeit  3lpo(i£ls  JDauhis  an 
len  Situs,  3.  ■fiapttel,  4.  bis  7.  tfers. 

(Miebtefte !  ift  erfdjienen  bie  ®iite 
unb  9ftenfd)enfreunblicf)feit  ®otte§  unfer§ 
^eilonbe^  9£id)t  roegen  ber  2Berfe  ber  (Be-- 
redjtigfeit,  bie  roir  getljan,  fonbern  nad)  feiner 
33arm^er§igfeit  f)at  er  uu§  gerettet  burd)  ba§ 
23ab  ber  SBiebergeburt  unb  ber  ©rneuerung 
beS  Ijetligen  ©etfteS,  meldjen  er  reic^ttrf)  auf 
un§  au§gego|fen  Ijat  burd)  ^efunt  (S^rtftum, 
unfern  £eilanb,  baf$  tt)ir  geredjtfertigt  burd) 
feine©nabe  Wen  nmrben  nad)  ber^offnung 
beg  enrigen  Seben§. 

f  ttangeftum,  Cucas  2.  Hapitel,  15.  bis  20.  tters. 

3n  jener  3ett  fpradjeu  bie  ^irten  gu  ein= 
anber :  Sajst  un§  &i§  nad)  $etl)lel)em  geljen, 
unb  ba§  fefjen,  ma§  p  un§  gefprodjen  roorben 
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pass,  which  the  Lord  hath  showed  to  us. 
And  they  came  with  haste;  and  they  found 
Mary  and  Joseph,  and  the  infant  lying  in  1 
a  manger.     And  seeing,  they  understood  ' 
of  the  word  that  had  been  spoken  to  them  ' 
concerning  this  child.    And  all  that  heard  \ 
wondered:  and  at  those  things  that  were  ' 
told  them  by  the  shepherds.     But  Mary 
kept  all  these  words,  pondering  them  in  j 
in  her  heart.  And  the  shepherds  returned, 
glorifying  and  praising  God,   for  all  the  j 
things  they  had  heard  and  seen,  as  it  was  ( 
told  unto  them. 

EPISTLE.  (Heb.  L  1-12.) 

God,  who  at  sundry  times  and  in  divers 
manners  spoke  in  times  past  to  the  fathers  j 
by  the  prophets,  last  of  all,  in  these  days  j 
hath  spoken  to  us  by  his  Son,  whom  he  [ 
hath  appointed  heir  of  all  things,  by  f 
whom  also  he  made  the  world:  who  being  j) 
the  brightness  of  his  glory,  and  the  figure ! 
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Stuf  ba§  fjeilige  28eif)narf)t3feft. 

ijj,  unb  it)a§  ber  £err  utt§  angejeigt  fyat. 
Hub  fie  famen  eilenb§,  unb  fanbcn  Sftaria 
unb  $o f epfj,  unb  ba§  ^ittb,  ba§  in  ber  Grippe 
tag.  W  fie  e§  after  fallen,  fanben  fie  mafjr, 
roa§  tmn  biefem  fiittbe  gu  ifinen  gefagt  morben 
war.  Unb  Me,  bie  e§  prten,  Dermunberten 
fief)  iiber  bte  2)inge,  roeldje  bie  £)irten  ifynen 
ergaljlt  flatten,  ffiarxa  aber  bereft  atte  biefe 
SBorte,  unb  iiberlegte  fie  in  iijrem  ^ergen. 
Unb  bie  £irten  fefjrten  prM,  unb  priefen 
unb  labten  ©ott  urn  afle§  beffen  mitten,  ma§ 
fie  geprt  unb  gefefjett  flatten,  fo  mie  iljnen 
gefagt  morben  mar. 

§ftt  bev  bvitten  ~§$le$e. 

Qyiftet:  Aus  iiem  firiefe  lies  tjeUtgett  Apoftels  $)aulus  an 
bie  tfjebraer,  1.  •Sapitel,  1.  bis  12.  tiers. 

9JtannigfaIttg  nub  auf  trielerlei  SBcifc  fyat 
einft  ©ott  gu  ben  SSfttern  burcfj  bie  ^ropljeten 
gerebet,  am  Ie|ten  fiat  er  in  biefen  £agen  p 
un§  burcf)  ben  Soi)n  gerebet,  mefdjen  er  gum 
@rben  iiber  2fEe§  gefe|t,  burcf)  ben  er  aud) 
bie  2Beft  gemadjt  f)at :  mefdjer,  ba  er  ber 
Sfbgfang  feiner  6errtidjfeit  unb  ba§  Gmenbifb 
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of  his  substance,  and  upholding  all  things 
by  the  word  of  his  power,  making  pur 
gation  of  sins,  sitteth  on  the  right  hand  of 
the  majesty  on  high:  being  made  so  much 
better  than  the  angels,  as  he  hath  inherited 
a  more  excellent  name  than  they.  For 
to  which  of  the  angels  hath  he  said  at  any 
time:  Thou  art  my  son,  to-day  have  I 
begotten  thee?  And  again:  I  will  be  to 
him  a  father,  and  he  shall  be  to  me  a 
son  ?  And  again,  when  he  bringeth  in 
the  first-begotten  into  the  world,  he  saith: 
And  let  all  the  angels  of  God  adore  himJ 
And  to  the  angels  indeed  he  saith:  H 
that  maketh  his  angels  spirits,  and  his 
ministers  a  flame  of  fire.  But  to  the  Son: 
Thy  throne,  O  God,  is  for  ever  and  ever: 
a  sceptre  of  justice  is  the  sceptre  of  thy 
kingdom.  Thou  hast  loved  justice,  and 
hated  iniquity:  therefore  God,  thy  God, 
hath  anointed  thee  with  the  oil  of  glad- 
ness above  thy  fellows.  And:  Thou  in 
the  beginning,  O  Lord,  didst  found  the 
earth;  and  the  works  of  thy  hands  are 
the  heavens.    They  shall  perish,  but  thou 
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3luf  ba§  Ijeiltge  SBeifjnadjtSfeft. 

fines  2Befen§  ift,  bnrd)  bag  2Bort  feiner 
$raft  2(Ee3  tragi,  unb,  nadjbem  er  (nn§)  Don 
Siinben  gereiniget  Ijat,  ftfcet  $ur  3ted)ten  ber 
$cajeftat  in  ber  £>oi)e:  ber  urn  fo  Diet  beffer 
al§  bie  (Sngel  genwben,  je  Dorgugtiajer  ber 
dlame  ift,  ben  er  Dor  tljnen  ererbet  |at;  benn 
5n  nietdjem  ber  ©ngel  fpract)  ((Bolt)  je:  S)u 
Sift  mein  @of)n,  fjeute  fja&e  id)  bid)  ge^eugt  ? 
Unb  mieberum :  roerbe  if  nt  $ater,  nnb 
er  mirb  mir  ©ofn  fein.  Unb  nienn  er  ben 
(£rftgeborenen  abermoi  in  bie  SBelt  einfiityrt, 
fpridjt  er:  [oHert  tfn  anbeten  afte  (Snget 
(SotteS.  Unb  in  &inficf)t  auf  bie  (Sngel  fagt 
er  graar:  (Sr  madjt  feiite  (Sngel  gu  2Binben 
nnb  feine  Wiener  gu  $euerflantmen ;  aber 
pnt  8of)ne  f  pridjt  er :  S)ein  Sljron,  0  (Sort, 
ftefjet  immer  unb  eroig;  ein  Scepter  ber 
(Seredjttgfett  ift  ber  ©cepter  beine£  9^eic^e§ ; 
bu  liebeft  bie  (Bered)tigfeit  nnb  faffeft  ba§ 
Unrest ;  barum  fat  bid^,  0  (Sott,  bent  ©ott 
mit  bem  £>ete  ber  $reube  gefalbet  tnefr  alZ 
beine  ©enoffen.  Renter :  „Xu  f>aft  int  2tn= 
fange,  0  £>err,  bie  (Srbe  gegritnbet,  nnb  bie 
feerte  beiner  £>anbe  finb  bie  £tmmel.  @ie 
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shalt  continue;  and  they  shall  all  grow 
old  as  a  garment,  and  as  a  vesture  shalt 
thou  change  them,  and  they  shall  be 
changed;  but  thou  art  the  self-same,  and 
thy  years  shall  not  fail. 

GOSPEL.   (John  I.  1-14.) 

In  the  beginning  was  the  Word,  and 
the  Word  was  with  God,  and  the  Word  ■ 
was  God.  The  same  was  in  the  begin- 
ning with  God.  All  things  were  made  by 
him,  and  without  him  was  made  nothing 
that  was  made.  In  him  was  life,  and  the 
life  was  the  light  of  men;  and  the  light 
shineth  in  darkness,  and  the  darkness  did 
not  comprehend  it.  There  was  a  man 
sent  from  God  whose  name  was  John. 
This  man  came  for  a  witness,  to  give 
testimony  of  the  light,  that  all  men  might 
believe  through  him.  He  was  not  the; 
light,  but  was  to  give  testimony  of  the  light. 
That  was  the  true  light,  which  enlighteneth 
every  man  that  cometh  into  this  world. 
He  was  in  the  world,  and  the  world  was 

17 


2luf  ba§  fjetlige  2Beiljnacfjt3feft. 

merben  oergei)en,  bu  aber  mirft  Meiben,  unb 
Mc  merben  mte  ein  f  leib  oeralten,  unb  mie 

ein  (Skitwnb  ruirft  bu  fie  oeranbern,  unb  fie 
Imerben  fidf)  oeranbern:  bu  aber  bift  berfelbe, 

unb  beiue  ^afjre  merben  mc^t  auff)bren. 

f  ixutfleftttm,  Sometimes  1.  fiapttei,  1.  bis  14.  Were. 

3m  Stnfange  mar  ba§  2Bort,  unb  bag 
SSort  mar  bei©ott,  unb@ott  mar  bag  2Bort 
3)iefeg  mar  im  Wnfange  bei  ®ott    2Weg  ift 
burd)  bagfelbe  gemacfyt  morben;  unb  ol)ne  bag= 
fetbe  murbe  nicf)t§  gemadjt,  mag  gemacfjt  mor* 
'ben  ift      ifnn  mar  bag  Seben,  unb  bag  Seben 
mar  bag  Stdjt  ber  ^enfdjen.  Unb  bag  £id)t 
;  jleuc^tete  in  ber  ginfternifj,  aber  bie  $infter= 
nifc  I)at  eg  nicfjt  begriffem    ®g  mar  ein 
SJlenfa)  Don  ®ott  gefanbt,  ber  ^iefs  ^oljanneg* 
j  liefer  f am  gum  3eugmffe,  bamit  er  3eugnifr 
.S  oon  bem  Sidjte  gaber  auf  bafj  2llte  burtf)  iljn 
glauben  mortem    (Sr  mar  nidjt  bag  Stcfjt, 
fonbern  er  foHte  3eu9nt1s  mm  bem  Sidjte 
ijgebem   £>iefeg  mar  bag  mabje  Sicfyt,  meldjeg 
.  alle  9ftenfd)en,  bie  in  biefe  2BeIt  fommen, 
i'erleudjtet   68  mar  in  ber  2Belt,  unb  bie 
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made  by  him,  and  the  world  knew  him 
not.  He  came  unto  his  own,  and  his 
own  received  him  not.  But  as  many  as 
received  him,  to  them  he  gave  power  to 
be  made  the  sons  of  God,  to  them  that 
believe  in  his  name.  Who  are -born,  not 
of  blood,  nor  of  the  will  of  the  flesh,  nor 
of  the  will  of  man,  but  of  God.  And  the 
Word  was  made  flesh,  and  dwelt  among 
us  and  we  saw  his  glory,  the  glory  as  of 
the  only-begotten  of  the  Father,  full  of 
grace  and  truth. 


jfeast  of  St  Stephen. 

EPISTLE.  (Acts.  VI.  8-10  and  VII.  54-59.) 

And  Stephen  full  of  grace  and  forti- 
tude did  great  wonders  and  signs  among 
the  people.  Now  there  arose  some  of  that 
which  is  called  the  synagogue  of  the 
Libertines,  and  of  the  Cyrenians,  and  of 
the  Alexandrians,  and  of  them,  that  were 


2luf  ba£  vveft  bc§  ijcitigen  ©tepIjanuS. 

SBelt  ift  burd)  ba§felbe  gentadjt  roorben;  aber 
bie  2Mt  bat  tf)it  uid)t  crfamtt.  @r  fam  in 
fern  (Bgentfjunt,  unb  bie  ©einigen  nnfjmeu 
il)it  nicf)t  auf.  Mm  aber,  bie  tljn  aufnafc 
men,  gab  er  Wacf>tr  £  inber  ©otteg  gu  merben, 
tienen  natnlid),  bte  an  feinen  Harnett  glauben, 
meldje  nidjt  au§  bent  ©eblitte,  ntcfjt  au§  bent 
SSttten  be§  gleifcfjeg,  nod)  au3  bent  2BtEen 
k§  9ttamte3,  fonbern  au§  ©ott  geboren  finb. 
Unb  ba§  2Bort  tft  gleifd)  geroorbeu,  unb  I)at 
unter  nn§  getoofutet:  unb  nrir  tjaben  feme 
£errlicf)feit  gefeljen,  bie  £>errtid)feit  al§  be§ 
©ingebornen  oom  $ater,  ooE  ber  ©nabe  nnb 
2Bab,rf)eit 


Jluf  5a$  left  i>e$  (jeiltgen  Stepljami*. 

£  piflW :  Ana  ber  Apo|ielgefdjtdjte,  6.  •Sajntel,  8.  bis  10, 
4)ers,  mti>  7.  fiapttel,  54.  Ms  59.  IJers. 

3tt  benfetkn  Xagen  t^at  ©tepf)amt§  t)oU 
©nabe  unb  f  raft  SBunber  unb  grofje  gtifytn 
unter  bent  Mfe.  ®§  erljoben  fid)  aber 
(£inige  oon  ber  ©anagoge,  meldje  ^eijst  bie 
ber  Stbertiner,  ber  ©tjrenaer,  ber  2tferanbri= 
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FEAST  OF  ST.  STEPHEN. 


of  Cilicia  and  Asia,  disputing  with  II 
Stephen:  And  they  were  not  able  to  || 
resist  the  wisdom  and  the  spirit  that  spoke. 
Now  hearing  these  things  they  were  cut:  II 
to  the  heart,  and  they  gnashed  with  their  f 
teeth  at  him.  But  he  being  full  of  the  f 
Holy  Ghost,  looking  up  steadfastly  to  I 
heaven,  saw  the  glory  of  God,  and  Jesus  [1 
standing  on  the  right  hand  oi  God.  And  | 
he  said:  Behold  I  see  the  heavens  opened,  n 
and  the  Son  of  man  stand. rig  on  the  right  || 
hand  of  God.  And  they  crying  out  with  ^ 
a  loud  voice,  stopped  their  ears,  and  with  I 
one  accord  ran  violently  upon  him.  And  j| 
casting  him  forth  without  the  city  they  j 
stoned  him:  and  the  witnesses  laid  down  i 
their  garments  at  the  feet  of  a  young  man  ji 
whose  name  was  Saul.  And  they  stoned  jl 
Stephen,  invoking  and  saying:  Lord  f 
Jesus,  receive  my  spirit.  And  falling  on  (j 
his  knees,  he  cried  with  a  loud  voice,  jt 
saying:  Lord,  lay  not  this  sin  to  their  j 
charge.  And  when  he  had  said  this,  he  i 
fell  asleep  in  the  Lord.  { 
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2luf  ba§  $eft  be§  Ijeiligen  Stephanas. 

i  ner  unb  berer  au§  ©tltcia  unb  2tfia,  unb 
ftritten  mit  ©tepljamig.   @tc  fannten  abet 
ber  2©ei§f»eit  unb  bem  ©eifte,  ber  ba  rebete, 
iltidjt  nriberftefjen.   W  fie  nun  ba§  geprt 
fjatten,  ergrimmten  fie  in  tljrcn  ^ergen,  unb 
fnirfdjten  mit  ben  ^afjnen   ttriber  tl)m 
( ©tetanus  after,  ddK  be§  ^eittgen  ©etfteS, 
i  blirfte  gen  £>immel,  nub  fal)  bie  <gerrttcf)feit 
!  ©otte§  unb^efitnt  fteljen  pr  9ted)ten  ©otteS, 
,unb  fpradj:  ©iefje,  id)  felje  ben  £>immet  often 
nub  ben  @ol)n  be§  Sftenfcfjen  pr  9tecf)ten 
i  ©otte§  fte!)em    @ie  fdjrieen  aber  mit  tauter 
©timme,  fjieften  ifjre  Dfyren  p,  unb  ftitrgten 
'in^gefammt  auf  ifjn  Io§.  Unb  fie  ftiefcen  inn 
pr  ©tabt  f)inau§,  fteinigteu  ifm,  unb  bie 
3eugen  tegten  tyre  fteiber  nieber  p  ben 
$u£jen  eine§  3ungling§,  Der  @cmlu§  Ijiefj. 
Unb  fie  fteiuigten  ben  ©teplmnuS,  roeldjer 
betete  unb  fprad):  £err  Stful  uimm  meinen 
©eift  auf!  Unb  auf  ben  tnieen  tiegeub  rief 
er  mit  tauter  ©ttmme,  unb  fprad):  £err, 
!  redjne  ifjnen  McfeS  nid)t  pr  ©iinbe !  Unb 
!  alZ  er  bie§  gefagt  fjatte,  entfefjtief  er  in  bem 
#errn. 
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FEAST  OF  ST.  STEPHEN. 


GOSPEL.  (Matthew  XXIII.  34-39.) 
At  that  time,  Jesus  said  to  the  Scribes 
and  the  Pharisees:  Behold  I  send  to  you 
prophets,  and  wise  men,  and  scribes:  And 
some  of  them  you  will  put  to  death,  and  \ 
crucify:    and  some  you   will  scourge  in  " 
your  synagogues,  and  persecute  from  city  'J 
to  city:   That  upon  you  may  come  all  the 
just  blood  that  hath  been  shed  upon  the 
earth,   from  the  blood  of  Abel  the  just, 
even  unto  the  blood  of  Zacharias  the  son  ii 
of  Barachias  whom  you  killed  between  I 
the  temple  and  the  altar.     Amen  I  say 
to  you  all  these  things  shall  come  upon  j| 
this  generation.      Jerusalem,    Jerusalem,  \\ 
thou  that  killest  the  prophets,  and  stonest 
them  that  are  sent  unto  thee,  how  often  | 
would    I    have    gathered   together    thy  , 
children,    as  the  hen    doth    gather  her 
chickens    under    her    wings,    and  thou 
wouldst  not?     Behold,  your  house  shall 
be  left  to  you,  desolate.      For  I  say  to 
you,  you  shall  not  see  me  henceforth  till 
you  say:  Blessed  is  he  that  cometh  in  the 
name  of  the  Lord. 

20  vt 


2Iuf  ba§  greft  be§  (jeitigen  StepljanuS. 


gpattflfftmn,  Jflattjjaus  23.  ■fiaptt£l,  34.  bis  39.  flurs. 

3 it  berfelben  $t\t  fagte  ^efu§  p  ben 
©ajriftgelefjrten  unb  ^fjarifaern :  Sielje,  id) 
fenbe  p  eudj  SJJroptyeten,  unb  2Beife  unb 
.  6d)rtftgelct)rte ;  (Mnige  au<§  tfinen  werbet  iljr 
tabten  unb  freugigett;   (Sinige  oon  t|neit 
merbet  iljr  get^elit  in  euern  Stinagogen,  unb 
mix  ©tabt  p  Stobt  Derfolgen:  bontit  oUe§ 
gerecfite  33lut,  ba§  auf  (Srben  nergoffen  nmrb, 
iiber  end)  famine,  »om  23Iute  be§  geret^tett 
2(bel  an  bi§  pm  3ad)aria3,  ^oi)nt§> 
£3arad)ta3,  ben  if»r  ^nrifdjen  bent  £entpel  unb 
nHItare  umgebradjt  fjabet.   SBaljrlicfj,  id)  fage 
end),  bie3  Mc%  luirb  fiber. MefcS  ©efdjledjt 
•  fommen.   ^erufatetn,  Serufalem,  bie  bu  bie 
:$ropI)ctcn  morbeft,  nub  ffeetntgeft  bie,  toeldje 
:p  bir  gefanbt  loorben,  wie  oft  roottte  id) 
beine  £inber  aer|amineln,  loie  eine  £>enne 
ifjre  .ftiidjlein  unter  tfjre  gliigel  fammelt,  bu 
aber  i)a)t  nicfit  geioollt!  Sielje,  euer  &au§> 
roirb  end)  miifte  gelaffeit  roerben!   3)enn  id) 
fage  end) :  $on  nun  an  roerbet  il)x  mid)  nid)t 
mefjr  fefjen,  U§>  baft  iljr  faget:  £od)getobt  fei, 
ber  ba  f ommt  im  Xiamen  be3  £errn ! 
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FEAST  OF  ST.  JOHN,  THE  EVANGELIST. 

ffeast  of  St  John,  tbe  Evangelist 

EPISTLE.  (Ecclesiasticus  XV.  1-6.) 

He  that  feareth  God,  will  do  good: 
and  he  that  possesseth  justice,  shall  lay 
hold  on  her.  And  she  will  meet  him  as 
an  honorable  mother,  and  will  receive 
him  as  a  wife  married  of  a  virgin.  With 
the  bread  of  life  and  understanding,  she 
shall  feed  him,  and  give  him  the  water  ot 
wholesome  wisdom  to  drink:  and  she  shall 
be  made  strong  in  him,  and  he  shall  not 
be  moved.  And  she  shall  hold  him  fast, 
and  he  shall  not  be  confounded:  and  she 
shall  exalt  him  among  his  neighbours. 
And  in  the  midst  of  the  church  she  shall 
open  his  mouth,  and  shall  fill  him  with 
the  spirit  of  wisdom  and  understanding, 
and  shall  cloth  him  with  a  robe  of  glory. 
She  shall  heap  upon  him  a  treasure  of  joy 
and  gladness,  and  shall  cause  him  to  in- 
herit an  everlasting  name. 

GOSPEL.  (John  XXI.  19-24.) 
At  this  time  Jesus  said  to  Peter:  Follow 
me.  Peter  turning  about,  saw  that  disciple, 
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Stuf  bas  gfeft  bes  Ijeitigen  ©oangeliften  gofjannes. 


Mf  i>a*  f  e|t  De$  Ifetl.  ttmngdijien  loJmnne*. 

fptflef :  &m  iem  ©urije  ©ccleftafticus,  15.  Hapitel,  1.  bis 
6.  Ders. 

2Ber  ©ott  fitrd)tet,  t^ut  ©ute3,  unb  mer 
fid)  an  bie  ©eredjttgfeit  pit,  mirb  fie  erlan-- 
gen.  @ie  nrirb  ifym  entgegen  fommen,  tnie 
eine  efjrmitrbige  Gutter.  6te  mirb  ifjn  fpei= 
fen  mit  bent  23robe  be§  £eben3  unb  $erftan= 
be§,  unb  mit  bent  SBaffer  ber  Se^re  be§ 
$eile§  ifjn  tranf en ;  mirb  @i|  in  if)tn  nefymen, 
auf  bafj  er  tticf»t  manf  e ;  tfin  fjalten,  auf  bafj 
er  nidjt  gu  Scfianben  toerbe ;  tyn  erl)i)Ijen  bei 
feinen  Mdjften,  in  ber  SJfttte  ber  ©entetnbe 
feinen  9ft  uub  eriiffnen,  il)n  erfittfen  mit  bent 
(Mfte  ber  2Bet3f)eit  unb  be§  $erftanbe§,  mit 
bem  SHeibe  ber  £errlid)feit  ii)n  fteiben, 
$reube  unb  groljlotfen  itber  tf)n  pufen,  unb 
einen  emigen  tauten  if)m  sum  (Srbe  geben, 
(namlid))  ber  $err,  unfer  ©ott. 

f txtngeftum,  .Soljamtes  21.  ■fiapitcl,  19.  bis  24.  tfers. 

3n  berfelben  3^it  fprad)  $efu§  p 
$etru§:  golge  mir  nad)!  $etru§  aber 
manbte  fid)  urn,  unb  falj  ben  ^itnger,  metdjen 
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whom  Jesus  loved,   following,   who  also  { 

leaned  on  his  breast  at  supper,  and  said:  II 

Lord,   who  is  he  that  shall  betray  thee?  J 

Him  therefore  when  Peter  had  seen,  he  ^ 

saith  to  Jesus:  Lord  and  what  shall  this  ^ 

man  do?    Jesus  saith  to  him:    So  I  will  ' 

have  him  to  remain  till  I  come,  what  is  it  1 

to  thee?   follow  thou  me.     This  saying 

therefore  went  abroad  among  the  brethren, 

that  that  disciple  should  not  die.  And 

.  (I 

Jesus  did  not  say  to  him:  He  should  not  . 

die;  but:    So  I  will  have  him  to  remain  j, 

till  I  come,  what  is  it  to  thee?  This  is  that  j 

disciple  who  giveth  testimony  of  these  j 

things,  and  hath  written  these  things:  and  j 

we  know  that  this  testimony  is  true. 


jfeast  of  tbe  1bol£  Unnocents* 

EPISTLE.   (Apocalypse  XIV.  1-5.) 

In  those  days:  I  beheld  a  Lamb  stand- 
ing upon  mount  Sion,  and  with  him  an  ( 

hundred  forty -four  thousand  having  his  | 
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2luf  bag  g-eft  ber  unfdjulbigcn  briber. 

3efu§  Iieb  Ijatte,  nadjfolgen,  benfelben, 
rocldjer  beim  Slfienbmaljle  an  feiner  23ruft 
gelegen  unb  gefagt  fiatte:  #err,  wer  iff  3, 
ber  bid)  uerrot^eit  ttrirb  ?  £)a  nun  $etru& 
biefen  faf),  fpratf)  er  $efu;  £errr  itm§  foE 
aber  biefer?  ^efu§  fprad)  511  i!nn:  3d)  ttu% 
baft  er  fo  bleibe,  bi§  id)  fomme*  2Ba§  gefjt 
e§  bid)  on  ?  3)n,  folge  mir !  T>a§>  gab  2ln= 
laft,  baft  unter  ben  23rubern  bie  9iebe  ging, 
biefer  bungling  nmrbe  nid)t  fterben.  3efu£ 
aber  l)atte  nid)t  ju  il)m  gefagt,  er  tnitrbe  nid)t 
fterben,  fonbern:  3$*^  baft  er  fo  bleibe, 
bi3  id)  f  omme,  m§>  ge^t  e3  bid)  an  ?  liefer 
tft  ber  Sanger,  metier  Ijieoon  geugnift  gibt, 
unb  biefe§  gefdjrteben  |at :  unb  mir  roiffen, 
baft  fcin  3^ugnift  tuaf)r  tft 


^uf  Da$  fe|l  bn  unfdjulDigett  iwbet\ 

§piftef:  3Us  ii£rgeljetmen®ffenbarung  bes  tjeil.  IJoJjamtBS,. 
14.  •Sapttel,  1.  bis  5.  $m. 

3 u  ienen  Xagen  fal)  id)  auf  bem  $erge 
@ion  ein  2amm  fte^en  unb  mit  iljm  Ijunbert 
trier  unb  niergig  taufenb,  bie  feinen  ^amen 


FEAST  OF  THE  HOLY  INNOCENTS. 


name,  and  the  name  of  his  Father  written 
on  their  foreheads.  And  I  heard  a  voice 
from  heaven,  as  the  noise  of  many  waters, 
and  as  the  voice  of  great  thunder:  and 
the  voice,  which  I  heard,  was  as  the  voice 
of  harpers,  harping  on  their  harps.  And 
they  sung  as  it  were  a  new  canticle,  before 
the  throne,  and  before  the  four  living 
creatures,  and  the  ancients:  and  no  man 
could  say  the  canticle,  but  those  hundred 
forty-four  thousand,  who  were  purchased 
from  the  earth.  These  are  they,  who 
were  not  defiled  with  women:  for  they 
are  virgins.  These  follow  the  Lamb 
whithersoever  he  goeth.  These  were 
purchased  from  among  men,  the  first  fruits 
to  God  and  to  the  Lamb,  and  in  their 
mouth  there  was  found  no  lie:  for  they 
are  without  spot  before  the  throne  of  God. 

GOSPEL.  (Matt.  II.  13-18.) 

At  that  time  an  Angel  of  the  Lord 
appeared  in  sleep  to  Joseph,  saying: 
Arise,  and  take  the  child  and  his  mother, 
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atuf  bag  geft  ber  tmfdmtbigen  Hinber. 

i  unb  feine3  $ater§  9teen  auf  il)ren  ©tirnen 
gefcf>rtebeu  fatten.  Unb  id)  fyflrte  eine 
©limine  tumt  ^imntel,  nrie  ba§  ^aufrfjett 
titeler  SBaffer  unb  nrie  ba§  3Men  eineg  ftar= 
fen  3)onner§ ;  unb  bie  ©tintnte,  bie  id)  prte, 
mar  ttrie  Don  ^arfenfnielew,  bie  anf  iljren 
£arfen  fpielten.  Unb  fie  fangen  gleidjfant 
ein  neue§  Sieb  t)or  bent  £fyrone  unb  t)or  ben 
trier  leoenben  SBefen  unb  ben  Slelteften:  unb 
^iemanb  fonnte  ba§  Sieb  fingen,  al§  jeue 
fjunbert  trier  unb  triergig  taufenb,  bie  t>mt  ber 
(£rbe  lo^gefouft  roarben  finb.  Sriefe  finb% 
bie  fid)  mit  2Beibern  nid)t  beftedt  Ijaben; 
benn  fie  finb  ^ungfrarten.  '©ie  folgen  bent 
Samnte,  tnofjin  eg  geljt  ©ie  finb  erfauft 
au§  beu9ftenfd)en  al§  ©rftlinge  fur  ©ott  unb 
ba§  Samnt,  unb  in  iljrem  2ftunbe  roarb  feme 
Sitge  gefunben ;  benn  fie  finb  otnte  ZaM  tior 
®otte§  £f)nme. 

fpangefium,  #atttjans  2.  •Sapitel,  13.  bis  18.  ©ere. 

3n  berfelben  $eit  erfdjien  ein  (Sngel  be§ 
£errn  bent  ^ofep^  im  ©dilafe,  unb  fnradj : 
©tel)  auf,  itintnt  ba§  ttnb  unb  feine  2ftutter, 
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and  fly  into  Egypt,  and  be  there  until  I 
shall  tell  thee.  For  it  will  come  to  pass 
that  Herod  will  seek  the  child  to  destroy 
him.  Who  arose,  and  took  the  child  and 
his  mother  by  night,  and  retired  into 
Egypt:  And  he  was  there  until  the  death 
of  Herod:  that  it  might  be  fulfilled  which 
the  Lord  spoke  by  the  prophet,  saying: 
Out  of  Egypt  have  I  called  my  son. 
Then  Herod  perceiving  that  he  was  del- 
uded by  the  Wisemen,  was  exceeding 
angry,  and  sending  killed  all  the  men- 
children  that  were  in  Bethlehem,  and  in 
all  the  borders  thereof,  from  two  years 
old  and  under,  according  to  the  time 
which  he  had  diligently  inquired  of  the 
Wisemen.  Then  was  fulfilled  that  which 
was  spoken  by  Jeremias  the  prophet, 
saying:  A  voice  in  Rama  was  heard, 
lamentation  and  great  mourning:  Rachel 
bewailing  her  children,  and  would  not  be 
comforted,  because  they  are  not. 


24 


3tttf  ba§  g-eft  ber  unfdjulbigen  Rittber. 

ttnb  jlict)  nadj  Slegttpten,  unb  Meib  attba,  bi§> 
id)  btr'3  fage.  2)enn  e§  nrirb  gefd)ef)en,  baft 
£>erobe§  ba§  $tnb  fudjet,  unt  e§  p  tobten. 
II  nb  er  ftanb  auf,  nat)m  ba§  ,f  inb  unb  feine 
Gutter  bet  ber  9tod)t,  unb  309  fort  nad) 
2Iegt)ptert.  Unb  er  Mieo  ollba  big  pm  £obe 
be§  Aerobes,  bomit  erfitttet  toilrbe,  ma§  Don 
bent  £>errn  burd)  ben  $ropl)eten  gefagt  mor= 
ben  tft,  ber  ba  fprtc^t :  2lu3  2(egopten  l)abe 
id)  meinen  @on,n  berufen.  2U§  nnn  Aerobes 
fal),  baf$  er  oon  ben  2Beifen  njntergangen  war, 
nmrbe  er  fefir  sorntg,  unb  fcfiicfte  au3,  unb 
liefj  ermorben  in  23ett)fef»eitt  unb  in  ber  gan= 
gen  Umgegenb  beSfelben  aEe  f  nabletn  oon 
pei  ^aljren  unb  barunter,  gema^  ber  3ett, 
bie  er  oon  ben  SBeifen  erforfct)t  fjatte.  2)a 
niarb  erfitttet,  roa§  gefagt  ift  burd)  ben  $ro* 
pljeten  ^eremiag,  ber  ba  furid)t:  (Sine 
@timme  nrirb  gepret  p  9?ama,  oiel  SSeinen 
unb  £eulen:  9iad)et  betoeinet  it)re  finber, 
unb  mill  ficf>  nid)t  troften  taffen,  meil  fie 
bafjin  finb. 
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SUNDAY  WITHIN  THE  OCTAVE  OF  CHRISTMAS. 

£unba\>  witbtn  tbe  Octave  of 
Christmas. 

EPISTLE.  (Gal.  IV.  1-7.) 

Brethren,  as  long  as  the  heir  is  a  child, 
he  differeth  nothing  from  a  servant,  though 
he  be  lord  of  all:  but  is  under  tutors  and 
governors  until  the  time  appointed  by  the 
father:  so  we  also,  when  we  were  children, 
were  serving  under  the  elements  of  the 
world.  But  when  the  fulness  of  the  time 
was  come,  God  sent  his  Son,  made  of  a 
woman,  made  under  the  law:  that  he  might 
redeen  them  who  were  under  the  law,  that 
we  might  receive  the  adoption  of  sons.  And 
because  you  are  sons,  God  hath  sent  the 
Spirit  of  his  Son  into  your  hearts,  crying: 
Abba,  Father.  Therefore  now  he  is  not 
a  servant,  but  a  son;  and  if  a  son,  an  heir 
also  through  God. 

GOSPEL.  (Luke  II.  33-40.) 
At  that  time,  Joseph  and  Mary,  the 
mother  of  Jesus,  were  wondering  at  those 
things  which  where  spoken  concerning 
him.      And   Simeon  blessed  them,  and 


2(uf  ben  ©onntag  in  ber  Dftao  bes  bj.  2B ei£(nac^t§f efteg. 

3Uf  btn  Sonntag  tit  btt  iktau  fcca 
Pet|)nad)t0fe|le0. 

§ptflef:  3lus  bent  fBriefe  bes  tjetltgen  ^pofteis  $anius  an 
bie  ffialctter,  4.  ©apitel,  1.  bis  7.  $ers. 

23rilber !  @o  tange  ber  (5rbe  etit  tinb 
ift,  nnterfdjeibet  er  fid)  nirfjt  oon  bemfnedjte, 
ofwoljl  er  £err  oon  :HUem  ift;  fonbern  er 
fteljt  unter  SSomtunbern  mtb  $ertoaltern  U§> 
p  ber  uom  filter  beftimmten  3ett  So 
toaren  and)  nrir,  fo  tange  toir  f  inber  toaren, 
ben  f  inbf)eit§Ief)ren  ber  2Mt  bienftbar. 
aber  bie  giifle  ber  Qtii  fant,  fanbte  ®ott 
fetnen  @oIm,  gebitbet  oon  einent  SBeibe, 
untertfydnig  bent  ©efefce,  bamit  er  bie,  toetdje 
unter  bem  ©efe|e  ftanben,  ertbfete,  bamit 
tnir  an  ^tnbe§  @tatt  angenommen  toitrben. 
2Bett  tljr  aber  ftnber  feib,  fo  fanbte  ©ott 
ben  ©eift  feine§  @of)ne3  in  eure  £>er<$en,  ber 
ba  ruft :  Slbba,  Skater !  ttnb  f o  ift  nnn  ntcfyt 
meljr  ^lnecf>tr  fonbern  Solm;  toenn  aber 
©oI)n,  bann  aud)  (Srbe  burd)  ©ott. 

f  Dangcftum,  Cucas  2.  •fiapttel,  33.  bis  40.  tiers. 

$n  letter  3eit  tonnberten  ftdj  ^^fep^  unb 
bie  Gutter  $efu  itber  bie  3)tnge,  tt>elcf»e  Don 
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SUNDAY  WITHIN  THE  OCTAVE  OF  CHRISTMAS. 

said  to  Mary  his  mother:  Behold,  this 
child  is  set  for  the  fall,  and  for  the  re- 
surrection of  many  in  Israel,  and  for  a 
sign  which  shall  be  contradicted:  and  thy 
own  soul  a  sword  shall  pierce,  that  out 
of  many  hearts  thoughts  may  be  revealed. 
And  there  was  one  Anna,  a  prophetess, 
the  daughter  of  Phanuel,  of  the  tribe 
of  Aser;  she  was  far  advanced  in  years, 
and  had  lived  with  her  husband  seven 
years  from  her  virginity.  And  she  was 
a  widow  until  fourscore  and  four  years; 
who  departed  not  from  the  temple,  by 
fastings  and  prayers  serving  night  and 
day.  Now  she  at  the  same  hour  coming 
in,  confessed  to  the  Lord;  and  spoke  of 
him  to  all  that  looked  for  the  redemption 
of  Israel.  And  after  they  had  performed 
all  things  according  to  the  law  of  the 
Lord,  they  returned  into  Galilee,  to  their 
own  city  Nazareth.  And  the  child  grew 
and  waxed  strong,  full  of  wisdom:  and  the 
grace  of  God  was  in  him. 
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3luf  ben  ©onntog  in  ber  Dftcto  be§  fjl.  SBei^nad^tSfefteS. 

if)tn  gefagt  nmrben.  Unb  ©imeon  fegttete 
fie,  unb  fprad)  p  Waxia,  feiner  Gutter: 
©iefje,  biefer  ift  gefe^t  put  gaEe  unb  pr 
$uferftef)ung  $ieler  in  3\xad,  unb  al%  ein 
3eid)enr  bent  man  nriberfprecfjen  tntrb :  unb 
etn  @d)tt>ert  mirb  beine  eigene  6eele  burd)= 
bringen,  bontit  bie  @ebonfen  trieler  ^er^en 
offenbar  merben.  ($3  mar  and)  erne  $ro= 
n|ettn,  2lnna,  eine  Softer  $!januet3,  au§ 
bent  6ramnte  2lfer:  biefe  war  oorgerMt  p 
{joljen  ^a^rettr  fiatte  nad)  iljrer  ^uugfrau= 
fd^aft  fie&en  ^afjre  ntit  t^rem  Wlamxt  gelebt, 
unb  war  nun  eine  2Bittme  turn  uter  unb  ac^t= 
3ig  $al)ren.  @te  tarn  trimmer  worn  £empel, 
unb  biente  ®att  ntit  $aften  unb  SBeten  Sag 
unb  dlafyl  3)iefe  tarn  in  berfelben  ©tunbe 
and)  Ijtnp,  unb  nrie3  ben  £>errn,  unb  rebete 
nan  i|nt  p  2lEen,  meldje  auf  bie  (Srlnfung 
3frael§  martetem  Unb  ba  fie  Mt§>  nad) 
bent  ®efe|e  beg  £errn  noEenbet  fatten,  fef)r= 
ten  fie  nad)  (Balilaa  in  ifjre  $aterftabt  dla-- 
garetl)  prud  2)a3  f  tub  aber  mud)§,  marb 
ftarf,  mar  tmE  2Bei§l)eit,  unb  bie  ©nabe 
<$otte§  mar  in  ifmt. 

So 


k     THE  CIRCUMCISION  OF  OUR  LORD,  (NEW  YEAR.) 

Zhc  Circumcision  of  our  Xorb, 
or  flew  gear's  £>a^ 

EPISTLE.   (Titus  IL  11-14.) 

Dearly  beloved:  The  grace  of  God 
our  Saviour  hath  appeared  to  all  men, 
instructing  us  that,  denying  ungodliness 
and  worldly  desires,  we  should  live  soberly, 
and  justly,  and  godly  in  this  world,  look- 
ing for  the  blessed  hope  and  coming  of 
the  glory  of  the  great  God  and  our 
Saviour  Jesus  Christ,  who  gave  himself 
for  us,  that  he  might  redeem  us  from  all 
iniquity,  and  might  cleanse  to  himself  a 
people  acceptable,  a  pursuer  of  good 
works.  These  things  speak,  and  exhort, 
in  Christ  Jesus  our  Lord. 

GOSPEL.   (Luke  IL  21) 

At  that  time,  after  eight  days  were 
accomplished  that  the  child  should  be 
circumcised,  his  name  was  called  Jesus, 
which  was  called  by  the  angel  before  he 
was  conceived  in  the  womb. 
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2tuf  bag  g?eft  ber  SSefcfjneibung  be3  £>errn  (9teujaljr8feft). 


Jiuf  da0  left  i»er  iefrt)neit)ung  to0  Icrrn 
okr  im*  Icufaljrsfefl. 

6ptftef:  Aits  bem  tfSrtefe  iies  ljetiigen  ,&po|Ms  $)cmms  cm 
ben  Situs,  2.  ■fiqntel,  11.  bis  14.  ipers. 

(Seliebtefte !  2>ie  ®nabe  ®otte§  unfer§ 
&etfattbeS  ift  alien  3Jlenfc^ert  erfc^teneit,  unb 
leljret  un§,  ba^  roir  ber  ©ottlofigfeit  unb  ben 
roeltlicfyen  Siiften  entfagen,  unb  fittfam, 
gerec^t  unb  gotrfelig  leben  in  biefer  2Mt, 
iubem  mx  erroarten  bie  felige  ^offnung  unb 
bie^lnfunft  ber£errlid)feit  be§  grofcen  ®otte§ 
unb  unfer§  £eilanbe§  (Sljrifti,  metier 
fid)  felbft  fur  un§  fjingegeben  ijat,  bamit  er 
un§  Don  aEer  itngerecf)tigfeit  erlofe,  unb  fief) 
eiu  $olf  rein  barftelle,  ma§  er  fid)  p  eigen 
ne^men  fbnne,  bo§  guten  SBerfen  nadjftrebet. 
So  rebe  unb  ermafyne,  in  (Sljrifto  $efu, 
unfernt  £errn ! 

fjwttgefhtm,  Cucae  2.  fiaptiel,  21.  Ders. 

2tt§  ad)t  £age  urn  roaren,  unb  ba§  tinb 
befdjnitten  merben  foflte,  morb  fein  9?ame 
SefuS  genannt,  mie  if)n  fcfyon  ber  (Sngei 
geuannt  Ijatre,  e^e  er  im  Sftutterleibe  etnpfan= 
gen  mar. 

27 


SUNDAY  BETWEEN  NEW  YEAR'S  DAY,  ETC. 

Sunba^  between  flew  gear's  Ba& 
anb  )£ptpban\\ 

EPISTLE.   (Gal.  IV.  1-7.) 

Brethren,  as  long  as  the  heir  is  a 
child,  he  differeth  nothing  from  a  servant, 
though  he  be  lord  of  all:  but  is  under 
tutors  and  governors  until  the  time 
appointed  by  the  father:  so  we  also,  when 
we  were  children,  were  serving  under 
the  elements  of  the  world.  But  when 
the  fulness  of  the  time  was  come,  God 
sent  his  Son,  made  of  a  woman,  made 
under  the  law:  that  he  might  redeem 
them  who  were  under  the  law,  that  we 
might  receive  the  adoption  of  sons.  And 
because  you  are  sons,  God  hath  sent  the 
Spirit  of  his  son  into  your  hearts,  crying: 
Abba,  Father.  Therefore  now  he  is  not 
a  servant,  but  a  son;  and  if  a  son,  an 
heir  also  through  God. 
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2luf  ben  ©onntctg  §t»ifcE»en  bem  geft  ber  SSefcfineibung  ic. 


%uf  Den  Sonnttt0  ^rotfdjcn  Dem  Me  Ut  le= 
ftynctdung  utiD  Dcr  Jmligen  ttrei  limige. 

fptftef:  Arts  bent  jBriefe  bee  ljetligett  Apoftels  $Jcralu8  an 
bte  ffialater,  4.  •feap'ttel,  1.  bis  7.  flers. 

33riiber !  @o  lange  ber  ®rbe  eiit  finb 
ift,  unterfcfyeibet  er  fid)  nidjt  Don  bem  f  necfjte, 
obrooljl  er  ,£err  Don  Mem  ift;  fonbern  er 
;  ftefjt  unter  $ormunbern  unb  SBermaltern  bi§ 
p  ber  tiam  35ater  beftimmten  3^it.  80 
maren  aud)  tt>ir,  fa  laxtge  tuir  tinber  maren, 
ben  .ttnb^eit§le^ren  ber  2Mt  btenftbar.  2IB 
aber  bte  $Me  ber  3ett  tarn,  fanbte  @ott 
feinen  Solnt,  gebilbet  uoit  eiitem  SBeibe, 
untertlj&mg  bem@efe|$e,  bamit  er  bte,  meldje 
I  unter  bem  ©efefce  ftonben,  ertofete,  bamit  ttrir 
I  on  ^inbe§  @tatt  angenommen  mitrben,  2BeiI 
if)r  aber  f  tuber  feib,  fo  fanbte  ©ott  ben  ©eift 
fetneS  ©oIme§  in  eure  ^ergen,  ber  ba  rnft : 
Slbba,  Skater !  Unb  fa  ift  nun  nidjt  mefrr 
^necr)t,  fonbern  @of)n;  menu  aber  @af)n, 
bann  audj  (Srbe  bura)  (Sort 
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THE  EPIPHANY. 

GOSPEL.  (Matt.  II.  19-23.) 

At  that  time:  when  Herod  was  dead, 
behold  an  Angel  of  the  Lord  appeared 
in  sleep  to  Joseph  in  Egypt,  saying: 
Arise,  and  take  the  child  and  his  mother, 
and  go  into  the  land  of  Israel:  for  they 
are  dead  that  sought  the  life  of  the  child. 
Who  arose,  and  took  the  child  and  his 
mother,  and  came  into  the  Land  of  Israel 
But  hearing  that  Archelaus  reigned  in 
Judea  in  the  room  of  Herod  his  father, 
he  was  afraid  to  go  thither:  and  being 
warned  in  sleep,  retired  into  the  quarters 
of  Galilee.  And  coming  he  dwelt  in  a 
city  called  Nazareth:  that  it  might  be  ful- 
filled which  was  said  by  the  prophets: 
that  he  shall  be  called  a  Nazarite. 


Zhc  J£pipban\\ 

EPISTLE.    (Isaias  LX.  1-6.) 

Arise,  be  enlightened,  O  Jerusalem: 
for  thy  light  is  come,  and  the  glory  of 
the  Lord  is  risen  upon  thee.     For  behold, 
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2luf  bets  jjeft  ber  fjeiligen  bret  J^onige. 
f  vattgeftuttt,  JJtcttttjcras  2.  -gafritei,  19.  bis  23.  Dm. 

9?ad)bent  Aerobes  geftorben  mar,  fiel)e, 
ba  erfc^ten  ber  @nget  be§  §errn  bem  SofaM 
tm  <8d)lafe  in  3teg^ptenr  unb  fprad^ :  @tel) 
auf,  nimm  ba§  finb  unb  feine  Gutter,  unb 
3telj  in  ba§  Sanb^froel;  benn  bie  bem  finbe 
uatf)  bent  Seben  ftrebten,  finb  geftorben.  £)a 
ftanb  er  auf,  na^nt  ba3  finb  unb  feine  9ftut= 
ter,  unb  fam  in  bag  Sanb  $frael  2110  er 
aber  prte,  baft  2trd)elau§  anftatt  be§  Aerobes, 
fetne3  Waters,  int  ^ubenlanbe  regiere,  fitrd)= 
tete  er  fid),  balnn  p  gie^ert:  unb  nadjbent  er 
int  @d)Iafe  erinnert  morben,  gog  er  in  ba§ 
Sanb  Don  (Mlfta.  Unb  er  tarn,  unb  moI)nte 
in  ber  @tabt,  melcfje  9rnsaretl)  genannt  nrirb : 
bantit  erfitttet  mitrbe,  ma§  burd)  bie  ^ro^e= 
ten  gefagi  morben  ift,  baf;  er  ein  ^araer 
mirb  genannt  merben. 

3luf  t>O0  fejl  kr  Ijciliam  Dm  pntflf. 

fpiftct:  lug  bem  $)rop!jeten  Sfaias,  60.  fiapitel,  1.  bis 
6.  Wers. 

9ftad)  btc£»  auf,  werbe  2td)t,  ^erufalent ! 
benn  e§  Jontmt  bein  £td)t,  unb  bie  $errlid)f  eit 
be§  £errn  geljt  ttber  bir  auf.   2>enn  ftefye, 
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THE  EPIPHANY. 


darkness  shall  cover  the  earth,  and  a  mist 
the  peoples;  but  the  Lord  shall  arise  upon 
thee,  and  his  glory  shall  be  seen  upon  thee. 
And  the  Gentiles  shall  walk  in  thy  light, 
and  kings  in  the  brightness  of  thy  rising. 
Lift  up  thy  eyes  round  about,  and  see:  all 
these  are  gathered  together,  they  are  come 
to  thee:  thy  sons  shall  come  from  afar,  and  | 
thy  daughters  shall  rise  up  at  thy  side. 
Then  shalt  thou  see,  and  abound,  and  thy 
heart  shall  wonder  and  be  enlarged,  when 
the  multitude  of  the  sea  shall  be  converted  | 
to  thee,  the  strength  of  the  Gentiles  shall 
come  to  thee.  The  multitude  of  camels  , 
shall  cover  thee,  the  dromedaries  of  Madian 
and  Epha;  all  they  from  Saba  shall  come, 
bringing  gold  and  frankincense,  and  show- 
ing  lorth  praise  to  the  Lord. 

GOSPEL.  (Matt.  II.  1-12.) 

When  Jesus  was  born  in  Bethlehem 
of  Juda,    in  the  days  of  King  Herod,  ( 
behold  there  came  wise  men  from  the  ! 
East  to  Jerusalem,  saying:  Where  is  he  ! 
that  is  born  King  of  the  Jews?  for  we 
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3luf  ba§  fycft  ber  fjetftgen  brct  Sonige. 

$inftermf$  bebecfet  bie  (Srbe,  unb  £unfel  bie 
Golfer;  aber  fiber  bir  gef)et  ber  £err  auf, 
unb  f elite  £>errlid)feit  erfdjeinet  in  bir.  @$ 
nmnbeln  bie  Golfer  tit  beinent  2id)te,  unb  bie 
$onige  int  (Slatt^e,  ber  btr  aufgegangen. 
Grljebe  ring§um  beine  Stugen,  unb  ftelje,  fie 
aEe  ueriaiumeln  ficf> r  unb  fommen  p  bir: 
beine  6blme  fomnten  oon  feme,  unb  beine 
Xbdjter  erfjeben  fid)  Don  atfen  Setten.  2)amt 
birft  bit  fcf)nuen  bie  ^-ittte,  unb  bein  "oer^ 
mirb  fid)  tomtbern  unb  toeit  toerben,  menu 
be§  9)?eere§  3ttena.e  fid)  ju  btr  befefjrt  f)at, 
unb  bie  9)htd)t  ber  £eiben  511  bir  gefontnteu 
tft  (Sine  $Iutn,  Don  S^ameefen  toirb  bid)  be= 
betfen,  3)romebare  au§  Fabian  unb  (vplja: 
bie  au§  Saba  fomnten  Me,  opfent  (Mb  unb 
2Beif)raud),  unb  oerf  itnben  bay  Sob  be£  &etm 

fpangcftttttt.  iUattljaus  2.  -Sapttel,  1.  bis  12.  Hers. 

^efity  geboren  war  p  ^etfylefyem 
(tm  Stamnte)  ^uba  jur  .^buigs 
Aerobes,  ftelje,  ba  fanteu  2Beife  au3  bent 
9)ZorgenImtbe  nad)  ^ernialent,  nub  fpradjen : 
2Bo  ift  ber  neugeborue  £ontg  ber  ^uben? 

3U 


THE  EPIPHANY. 


have  seen  his  star  in  the  East,  and  are 
come  to  adore  him.  And  king  Herod 
hearing  this,  was  troubled,  and  all  Jeru-  | 
salem  with  him.  And  assembling  together 
all  the  chief  priests  and  the  scribes  of 
the  people,  he  enquired  of  them  where 
Christ  should  be  born.  But  they  said 
to  him:  In  Bethlehem  of  Juda;  for  so  it 
is  written  by  the  prophet:  And  thou 
Bethlehem,  the  land  of  Juda,  art  not  the 
least  among  the  princes  of  Juda,  for  out 
of  thee  shall  come  forth  the  leader  that 
shall  rule  my  people  Israel.  Then  Herod, 
privately  calling  the  wise  men,  learned 
diligently  of  them  the  time  of  the  star 
which  appeared  to  them:  and  sending 
them  into  Bethlehem,  said:  Go  and  dili- 
gently enquire  after  the  child,  and  when 
you  have  found  him,  bring  me  word 
again,  that  I  also  may  come  and  adore  him. 
Who  having  heard  the  king,  went  their 
way ;  and  behold,  the  star  which  they 
had  seen  in  the  East,  went  before  them, 
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2tuf  bag  $eft  ber  Ijeitigen  brei  J^onige. 

3)enn  mir  Ijaben  feinen  ©tern  int  2ftorgen= 
lanbe  gefeljen,  unb  ftnb  gefommen,  iljn  anp= 
Beten.  2tt£  ber  ^ottig  £>erobe§  bie§  prte, 
erfcf)taf  er,  unb  gang  ^ernfalem  mit  il)m. 

iUnb  er  tterfammelte  alle  ^oljenprtefter  nnb 

:  bie  @d)riftgelel)rtett  be§  35oIf e§,  unb  erforfdjte 

I  turn  iljnen,  mo  ®I)riftu§  geboren  merben  foflte. 
©ie  aber  fpradjen  §u  ilnn:  $u.  23etf)ie|em 

,  (im  ©tamme)  3uba;  benn  alfo  fteljet  gefd)rie= 
ben  burcf)  ben  ^ropljeten:  Unb  im,  23etf)= 
Ieljem  int  £anbe  (be§  @tamme§)  3uba,  bift 
feine§meg§  bie  geringfte  unter  ben  gitrftem 
©tabten  ^nba'S ;  benn  au3  bir  mirb  f)ertmr= 

;  gef)en  ber  gitrft,  ber  mein  %$olt  3frael  regie* 
ren  foil  S)a  berief  Aerobes  bie  SBeifen 
Ijeimlidj,  unb  erforfcfjte  genou  turn  tljnett  bie 

peit,  ba  ber  ©tern  ifjnen  erfcfiienen  mar. 
£>ann  fanbte  er  fie  nam,  23etl)tel}em,  unb 

jfprad):  ©eljet  Inn  unb  forfd)et  genau  nam, 
bent  f  inbe:  unb  menu  ifjr  e§  gefunben  Ijabet, 
fo  §eiget  mir'3  an,  bamit  aud)  idj  fomme,  e§ 
ansubeten.  2H§  biefe  ben  tonig  geprt  fatten, 
gogen  fie  Ijtn.  Unb  fielje,  ber  ©tern,  ben  fie 
im  SKorgenlanbe  gefefyen  fatten,  ging  tmr 
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FIRST  SUNDAY  AFTER  EPIPHANY. 

until  it  came  and  stood  over  where  the 
child  was.  And  seeing  the  star,  they 
rejoiced  with  exceeding  great  joy.  And 
entering  into  the  house,  they  found  the 
child  with  Mary  his  mother,  and  falling 
down  they  adored  him.  And  opening 
their  treasures,  they  offered  him  gifts, 
gold,  frankincense,  and  myrrh.  And 
having  received  an  answer  in  sleep  that 
they  should  not  return  to  Herod,  they 
went  back  another  way  into  their  own 
country. 


ffivst  Sunba^  after  Bpipban\\ 

EPISTLE.   (Romans  XII.  1-5.) 

Brethren,  I  beseech  you  by  the  mercy 
of  God,  that  you  present  your  bodies  a 
living  sacrifice,  holy,  pleasing  unto  God, 
your  reasonable  service.  And  be  not 
conformed  to  this  world,  but  be  reformed 
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2Iuf  ben  erften  6onntag  nadj  bem  gcfte  ber  C)etl  bret  iRontge. 

( tynen  Ijer,  bi§  er  iiber  bem  Drte,  too  ba3 

tinb  mar,  ante  mtb  ftiH  ftanb.  2)a  fie 
Ikbcx  ben  @tern  fa^en,  gotten  fie  eirte  iiber= 

au§  grafce  greube.  Unb  fie  gingeu  in  ba3 
e"£>au§,  fanben  ba§  tinb  ntit  2ftaria,  feiner 
Stutter,  fielen  nteber,  unb  beteten  e§  an. 
";8te  tliatcn  and)  ifjre  @d)a£e  auf,  unb  brad)= 
•  ten  tfym  ©efc^enfe:  @oIb,  2Bcii)raud)  nnb 
tot)tri)en.    Unb  al§>  fie  int  @tt)lafe  burd) 

line  Dffenbarung  geroarnet  wurben,  baf;  fie 
.  itidjt  meljr  p  £erabe3  prudfefjren  foEten, 
jipgen  fie  auf  einem  anbern  2Bege  nrieber  in 

ifjr  Sanb  pritct 


J^uf  Den  erften  Sonntag  nad)  btm  |e|te  t»er 
Ijeiligen  bxti  pnige. 

<£piftef :  Ahs  htm  flriefe  i>es  JjEtUgett  Apoftels  JDanlus  an 
Me  ftomer,  12.  fla'pitcl,  1.  bis  5.  iOers. 

SMber !   3d)  bitte  end)  urn  ber  (Srbar* 
j  mungen  ®otte3  nnffen,  baf;  ifjr  eure  Seiber 
al§  ein  Iebenbige§,  fjeiligeS,  (Sott  n>ofylgefal= 
i  Iige§  Dpfer  barbrtnget,  nnb  (fa)  ener  (Sotted 
.jbienft  aernitnftig  feu  Unb  ntadjet  end)  biefer 
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in  the  newness  of  your  mind:  that  you;! 
may  prove  what  is  the  good,  and  the  I 
acceptable,  and  the  perfect  will  of  God.  I 
For  I  say,  by  the  grace  that  is  given  j 
me,  to  all  that  are  among  you,  not  to  be  ii 
more  wise  than  it  behoveth  to  be  wise,  I 
but  to  be  wise  unto  sobriety:  and  accord:  | 
ing  as  God  hath  divided  to  every  one  )J 
the  measure  of  faith.  For  as  in  one  body  I 
we  have  many  members,  but  all  the  mem-  I 
bers  have  not  the  same  office:  so  we,  II 
being  many,  are  one  body  in  Christ,  and  6 
every  one  members  one  of  another  in  |l 
Christ  Jesus  our  Lord.  1 

GOSPEL.   (Luke  II.  42-52.)  [ 

When  Jesus  was  twelve  years  old,  they 
going  up  into  Jerusalem  according  to  the  [t 
custom  of  the  feast,  and  having  fulfilled. J 
the  days,  when  they  returned,  the  child  to 
Jesus  remained  in  Jerusalem,  and  his  J 
parents  knew  it  not.  And  thinking  thatij 
he  was  in  the  company,  they  came  a  | 
day's  journey,  and  sought  him  among  their  n 
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2Cuf  ben  erften  Sonntag  nadj  bem  fycfte  ber  fteiL  brei  ^orttge. 

j  2BeIt  mdf»t  glett^fdrmig,  fonbern  nianbelt  end) 
e  felbft  urn  in  (Srneuerung  eureg  @inne§,  fo 
{  bafc  tljr  priifet,  ma3  ber  2Bitte  ©otteS,  roa§ 
i  gut,  toafylgefallig  unb  Doulammen  fei*  SDenn 
e  id)  fage  Men,  bte  unter  end)  finb,  Dermiige 
:.  ber  ®nabe,  bie  mir  gegeben  nmrben,  ttidjt 
Ijipljer  (mm  fidf>>  p  benfen,  al%  fid)  gegtemt, 
e  fonbern  befdjeiben  oon  fid)  sit  benfen,  nadj 

bem  Sttaafje  be3  ®lauben§,  ba§  ©ott  einem 
feeben  pgetljeilt  Ijat  S)emt  gletd)ttrie  nrir 
-  on  einem  Seibe  uiele  ©liebcr  fjaben,  aEe 
j@Iieber  aber  txicfit  biefelbe  $errid)tung  !)aben, 
nfo  (inb  mir  $iele  (Sin  Seib  in  ©Ijrtfto,  ein^eln 

aber  unter  einanber  ©lieber. 

ftxtngefittttt,  Cucas  2.  ©apttel,  42.  bis  52.  Mm. 

$efn§  smiUf  ^xt  alt  mar,  reiften 
c  feine  (Sltern,  roie  geiubtmlid),  pm  $efte  nad) 
]  Serufalem.  Unb  ba  fie  am  @nbe  ber  gefr= 
jtage  ttrieber  priicffefyrten,  blieb  ber  fnabe 
is  ^efu§  in  ^erufalem,  ofjnc  bafc  e§  feine  ©Item 
>.rttmf$ten.  3)a  fie  aber  meinten,  er  fei  bei  ber 
a  9?eifegefetffd)aft,  fo  marten  fie  eine  Sagereife, 
it  unb  fuctjten  tjjn  unter  ben  ^ermanbten  unb 
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kinsfolk  and  acquaintance.  And  not  5 
finding  him,  they  returned  into  Jerusalem,  j 
seeking  him.  And  it  came  to  pass,  that  j 
after  three  days  they  found  him  in  the  j 
temple  sitting  in  the  midst  of  the  doctors, 
hearing  them  and  asking  them  questions. 
And  all  that  heard  him  were  astonished 
at  his  wisdom  and  his  answers.  And  [ 
seeing  him,  they  wondered.  And  his 
mother  said  to  him:  Son,  why  hast  thou  ' 
done  so  to  us?  behold,  thy  father  and  I  ' 
have  sought  thee  sorrowing.  And  he  ^ 
said  to  them:  How  is  it  that  you  sought  i 
me?  did  ye  not  know  that  I  must  be  ' 
about  my  Father's  business?  And  they  1 
understood  not  the  word  that  he  spoke  1 
unto  them.  And  he  went  down  with  1 
them,  and  came  to  Nazareth;  and  was  - 
subject  to  them.  And  his  mother  kept  I 
all  these  words  in  her  heart.  And  Jesus  i 
advanced  in  wisdom,  and  age,  and  grace  y, 
with  God  and  men.  1 
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1  SBefannten.    Unb  ba  fie  tljn  nidjt  fanben, 

f efyrten  fie  nad)  ^erufatem  surxicC  itnb  fudjten 
1  iljn.  Unb  e§  gefdjal),  nad)  brei  £agen  fanben 

fie  ifjn  im  Semnel,  fi|enb  unter  beit  Severn, 

mte  er  il)nen  auprte,  unb  fie  fragte.  Unb 
.  e§  erftannten  Sltte,  bie  tint  prten,  iiber  feinen 
!  23erftanb  unb  feine  Slntmorten.   Unb  al£  fie 

il)it  faljen,  nntnberten  fie  fid),  unb  feine  Gutter 
|  fprad)  §u  iijnt :  f  inb,  marum  fjaft  bu  un§  ba§ 
I  getfyan  ?  ©ietje,  bein  35ater  unb  id)  fjaben 
,  bid)  mit  ©djmergen  gefud)t !  Unb  er  fprad) 
,p  ilnten:  SBarunt  Ijabt  tf)r  mid)  gefud)t? 
;  SSufctet  if)r  nidjt,  baft  id)  in  bent  fein  muft, 

ma§  metneS  Waters  ift  ?  @ie  aber  berftan= 
« ben  bie  9tebe  nidjt,  bie  er  p  i^nen  fagte. 
[  Unb  er  gog  mit  iljnen  I)inab,  unb  tarn  nad) 
;  ^aretl),  unb  mar  tfjncn  untertijan.  Unb 
j  feine  Gutter  bemaljrte  aEe  biefe  SBorte  in 
;tl)rem  ^er^em    Unb  3efn§  naljm  $u  an 

2Bei§|eit  unb  WIter  unb  ©nabe  bei  ©ott  unb 

ben  Sftenfdjen. 
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SECOND  SUNDAY  AFTER  EPIPHANY. 


Seconb  £unba\>  after  Bpipban^ 

EPISTLE.    (Romans  XII.  6-16.) 

Brethren:    We   have   different  gifts, 
according  to  the  grace  that  is  given  us: 
either  prophecy,  to  be  used  according  to 
the  rule  of  faith,  or  ministry  in  ministering, 
or  he  that  teacheth  in  doctrine,   he  that 
exhorteth  in  exhorting,    he   that  giveth 
with  simplicity,  he  that  ruleth  with  care- 
fulness, he  that  sheweth  mercy  with  cheer- 
fulness.  Let  love  be  without  dissimulation.  ; 
Hating  that  which  is  evil,    cleaving  to! 
that  which  is  good:   loving  one  another 
with  the  charity  of  brotherhood:    with  I 
honor  preventing  one  another:   in  care-  j l 
fulness   not   slothful:    in    spirit  fervent:  j' 
serving   the    Lord:    rejoicing    in  hope: 
patient  in  tribulation:   instant  in  prayer: 
communicating  to  the  necessities  of  the  f 
saints:    pursuing  hospitality:    bless  them  | 
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Mf  hn  jmikn  Sonntag  nad)  btm  f  efte  ber 
{jeUttjen  dret  piuge. 

fpiftef :  &rts  bem  iBrtefe  bes  tj£tltgen  Apofieis  $)auius  an 
Hiimer,  12.  Sifpttel,  6.  bis  16.  Ders. 

33riiber !  2Bir  Ijaben  gemafj  ber  ®nabe, 
bie  un§  gegeben  worben,  Derfdjiebene  (Men. 
3ft  e3  (bie  ®abe)  ber  ^eiffagung,  (fogefcf)ef)e 
;  fie)  ttad^  Sftaafigabe  be§  ©Iauben§ :  Ijat  3?= 
i  mattb  ein  ttrdjenamt,  (ber  btetbe)  bei  feiuem 
,  2lmte;  toer  leljret,  (ber  bleibe)  bei  berfie^re; 
toer  ermafjnt,  (ber  bleibe)  beim  ®rmalmen ; 
mer  gibt,  (ber  gebe)  in  ©infalt;  ift  $emanb 
SJorftefyer,  (ber  fei  e§)  mit  ©orgfalt;  mer 
'  93arm^ergigfett  iibr,  (ber  time  c§)  mit  $rb> 
'  Itcfyfeit   2>ie  Siebe  fci  ungeb,end)elt.  £affet 
ba§  SBbfe,  unb  Ijattget  bem  ©utett  an.  Stebet 
cinanber  mit  bruberlid)er  Siebe :  mit  2ld)tnng 
fommet  etnanber  poor.  6eib  nicfyt  trage  im 
(Sifer :  feib  inbrimftig  im  ©eifte :  bienet  bem 
$errn.    (Srfreuet  eucfi  in  £offnung:  feib 
gebulbig  in  £riibfal,  befyarrlicb,  im  ©ebete. 
|  2)en  £>eiligen  fommet  ju  #ilf  in  iljren  9Zbtf)en : 
;  befleijjet  eurf)  ber  ©aftfremtbfcfjaft.  ©egnet, 
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SECOND  SUNDAY  AFTER  EPIPHANY. 

that  persecute  you:  bless  and  curse  not 
Rejoice  with  them  that  rejoice,  weep 
with  them  that  weep:  being  of  one  mind, 
one  towards  another:  not  minding  high 
things,  but  consenting  to  the  humble.  Be 
not  wise  in  your  own  conceits. 

GOSPEL.  (John  II.  1-11.) 

At  that  time  there  was  a  marriage  in 
Cana  of  Galilee:  and  the  mother  of  Jesus 
was  there.  And  Jesus  also  was  invited, 
and  his  disciples,  to  the  marriage.  And 
the  wine  failing,  the  mother  of  Jesus  saith 
to  him:  They  have  no  wine.  And  Jesus 
saith  to  her:  Woman,  what  is  it  to  me  and 
to  thee?  my  hour  is  not  yet.  come.  His 
mother  saith  to  the  waiters:  Whatsoever 
he  shall  say  to  you,  do  ye.  Now  there 
were  set  there  six  water-pots  of  stone, 
according  to  the  manner  of  the  purifying 
of  the  Jews,  containing  two  or  three  mea- 
sures apiece.  Jesus  saith  to  them:  Fill 
the  water-pots  with  water.  And  they  filled 
them  up  to  the  brim.  And  Jesus  saith  to 
them:   Draw  out  now,  and  carry  to  the 
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bie  eud)  tterfolgen :  fegnet  unb  flud^et  nidjt. 
greuet  eudj  mit  ben  gro^Iic^en,  unb  roeinet 
mit  ben  SBeinenbem  £>abet  einerlei  ®efinn= 
ung  unter  emcmber:  trad)tet  nidjt  nad)  Ijoljen 
3)ingen,  fonbern  Ijaltet  e3  mit  ben  9ttebrigen. 
£altet  eucf)  nidjt  jelfift  fitr  flug* 

fumtgeltttttt,  Soljctmtes  2.  fiapttel,  1.  bis  11.  fflers. 

$n  jener  3eit  worb  eine  $odj§eit  ge^al= 
'ten  p  ©ana  in  (Milaa :  unb  bie  Suiter 
$efu  mar  babel  2lud)  $efu§  unb  feirte  ^un= 
^er  roaren  pr  £od)3eit  gelaben.  Unb  aI8  e§ 
am  SBeine  gebrad),  fagte  bie  Gutter  $efu  p 
jiljm :  @ie  Ijaben  f einen  SBein !  3iefu5  aber 
jfpradj  p  i|r :  2Mb,  ma§  tyabe  id)  mit  bir 
tp  fc^affen  ?  SJleine  ©tunbe  i(t  nod)  nicfjt 
gefommen.  "$>a  fagte  feine  Gutter  p  ben 
SMenern :  2£a§  er  eud)  fagt,  bag  ttjuet  68 
ftanben  aber  bafetbft  fedj§  fteinerne  2Baffer= 
friige  p  ben  bei  ben  $uben  jtblic^en  9ieini= 
gungen,  roomm  ein  jeber  p>ei  bi3  brei  9Jlaaj5 
f)ielt.  $efu§  fprad)  p  ifjnen :  gftttet  bie 
triige  mit  Gaffer !  Unb  fie  fitEteri  fie  bi§ 
oben.  Unb  $efu§  fbradj  p  Ujnen:  @d)bbfet 
nun,  unb  bringet  e£  bem  @peifemeifter !  Unb 
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FEAST  OF  THE  MOST  HOLY  NAME  OF  JESUS. 

chief  steward  of  the  feast  And  they 
carried  it.  And  when  the  chief  steward 
had  tasted  the  water  made  wine,  and 
knew  not  whence  it  was,  but  the  waiters 
knew  who  had  drawn  the  water;  the 
chief  steward  calleth  the  bridegroom,  and 
saith  to  him:  Every  man  at  first  setteth 
forth  good  wine;  and  when  men  have 
well  drank,  then  that  which  is  worse: 
but  thou  hast  kept  the  good  wine  until 
now.  This  beginning  of  miracles  did 
Jesus  in  Cana  of  Galilee:  and  he  mani- 
fested his  glory,  and  his  disciples  believed 
in  him. 


jfeast  of  t be  flftost  1bol£  Bame  of  Jesus. 

EPISTLE.   (Acts  IV.  8-12.) 

In  those  days,  Peter,  filled  with  the 
Holy  Ghost,  said  (to  them):  Ye  princes  of 
the  people  and  ancients,  hear:  If  we  this 
day  are  examined  concerning  the  good 
deed  done  to  the  infirm  man,  by  what  means 
he  hath  been  made  whole,  be  it  known 
to  you  all,  and  to  all  the  people  of  Israel, 
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2tuf  ba§  fyeft  be§  fjeiligften  Stamens  Sefu. 

fie  bradjten'S  t^m.  aber  ber  @peife= 
meifter  ba§  Gaffer  foftete,  toe!(^e§  p  SBcin 
geroorben  tear,  unb  nid)t  nutate,  roofer  ba§ 
toore  (bie  Wiener,  tt)elcf)e  ba§  2Baffcr  gefdjopft 
flatten,  nmfften  e3),  rief  ber  ©peifemeifter  ben 
33rauttgam,  unb  fprad)  p  iljm :  ^eberntann 
fefct  perft  ben  guten  SBein  auf,  unb  bann, 
tnenn  fie  genug  getrunfen  Ijaben,  ben  gerin= 
gem:  bu  aber  fjaft  ben  gnten  2Bein  bi3  jefct 
aufbewaljrt.  2)iefen  Slnfang  ber  SBunber 
ntadjte  $efu§  p  Sana  in  ©altfaa :  unb  er 
effenbarte  feine  £errlidjfeit,  unb  feine  $un= 
ger  gtaubten  an  tf)n. 


&uf  i>a0  fejl  5e$  Jjeiltgflen  itamens  lefu. 

gptftet:   31hs  ber  ^poftelgefdjidjte,  4.  fiapitel,  8.  Ms 
12.  tfers. 

$n  jenen  £agen  fprad)  $etru§,  er= 
fufft  t)om  ^eiligen  ©eifte:  3§x  Oberfte  be§ 
2Mfe3  unb  ifjr  8teltefte,  pret!  2Benn  tnir 
I)eute  p  ®erid)t  gepgen  tnerben  megen  ber 
SBofjltfjat  an  jenent  franfen  9ftenfd)en,  wo-- 
burd)  er  geljeilt  roorben  ift,  fo  fei  funb  end) 
alien  unb  bem  gan$en  SBoIfe  Sfrael:  burd) 
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THIRD  SUNDAY  AFTER  EPIPHANY. 

that  by  the  name  of  our  Lord  Jesus  Christ 
of  Nazareth,  whom  you  crucified,  whom 
God  hath  raised  from  the  dead,  even  by 
him  this  man  standeth  here  before  you 
whole.  This  is  the  stone  which  was 
rejected  by  you  the  builders;  which  is 
become  the  head  of  the  corner.  Neither 
is  there  salvation  in  any  other.  For  there 
is  no  other  name  under  heaven  given  to 
men,  whereby  we  must  be  saved. 

GOSPEL.    (Luke  II.  21) 

At  that  time,  after  eight  days  were 
accomplished  that  the  child  should  be 
ciscumcised,  his  name  was  called  Jesus, 
wich  was  called  by  the  angel  before  he 
was  conceived  in  the  womb. 


Zhixh  Sunba^  after  Bpipban^ 

EPISTLE.   (Romans  XII.  16-21) 

Brethren,  be  not  wise  in  your  own 
conceits:  to  no  man  rendering  evil  for 
evil:   providing  good  things  not  only  in 
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2Iuf  ben  brttten  ©onntag  nacb  bent  ^efte  ber^eiL  brei  S!6nige. 

ben  Harnett  unferS  £errn  $efu  Sfjrtftt,  be£ 
9?asarener3,  ben  i^r  gefreugiget  I)aot,  ben 
®ott  oon  ben  Sobten  aufermecft  i)at,  bura) 
biefen  fteljt  biefer  gefnnb  oor  end).  3)tefer 
ift  ber  Stein,  ber  Don  end)  33auleuten  m-~ 
toorfen  nmrbe,  ber  gnm  (Siffteine  gemorben 
ift  Unb  e§  ift  in  fetnem  anbern  £>eil;  benn 
e§  ift  fein  onberer  ^ame  unter  bent  £>immel 
ben  9ftenfdjen  gegeoen,  tooburdj  mix  felig 
merben  foEen. 

f  »a«<jefium,  teas  2.  •fiqritel,  21.  IDere. 

acf»t  £age  um  toaren,  unb  bag  $ inb 
oefdjnitten  roerben  fotfte,  marb  fein  ^ome 
$efn§  genannt,  wie  ifjn  fdjon  ber  (Sngel 
genannt  I)atte,  efye  er  im  Sftutterleibe  entpfan* 
gen  mar. 

3Uf  Den  Written  Sonntaa  nail)  dem  f  efte  bet 
IjeUtgen  oret  Pnige. 

fptjfeC:  ^.us  bent  jBrtefe  bes  tjeiligen  Apoftels  $aulus  an 
ite  Konter,  12.  ■fiaptlel,  16.  bis  21.  ©ere. 

SBritber !  £altet  end)  nidjt  fetbft  fiir  I tug. 
$ergeltet  ^iemanben  93dfe§  ntit  $flfem;  b> 
fletfjet  euc^  beg  ©uten  nitt)t  nnr  uor  ®ott, 
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the  sight  of  God,  but  also  in  the  sight  of 
all  men.  If  it  be  possible,  as  much  as  is 
in  you,  having  peace  with  all  men;  not 
revenging  yourselves,  my  dearly  beloved: 
but  "give  place  unto  wrath;  for  it  is  written: 
Revenge  is  mine;  I  will  repay,  saith  the 
Lord.  But  if  thy  enemy  be  hungry,  give 
him  to  eat;  if  he  thirst,  give  him  to  drink; 
for  doing  this,  thou  shalt  heap  coals  of 
fire  upon  his  head.  Be  not  overcome  by 
evil,  but  overcome  evil  by  good. 

GOSPEL.  (Matt.  VIII.  1-13.) 

At  that  time,  when  Jesus  was  come 
down  from  the  mountain,  great  multitudes 
followed  him;  and  behold,  a  leper  came 
and  adored  him,  saying:  Lord,  if  thou  wilt, 
thou  canst  make  me  clean.  And  Jesus, 
stretching  forth  his  hand,  touched  him, 
saying:  I  will,  be  thou  made  clean.  And 
forthwith  his  leprosy  was  cleansed.  And 
Jesus  saith  to  him:  See  thou  tell  no  man: 
but  go,   show  thyself  to  the  priest,  and 
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fonbern  aud)  oor  aEen  9tefd)en.  2Benn  e§ 
moglid)  iftr  fo  fja&et,  fo  Diet  an  end)  liegt, 
griebe  mit  aEen  3fteufd)en.  9iad)et  eud) 
feloer  nid)t,  (Miebtefte,  fottbent  gebet  bem 
3orne  (©ottes)  dtanm:  betin  e§  ftefjt  gefd)rie= 
ben:  $lein  ift  bie  9tad)e:  id)  mtE  oergelten, 
fpridjt  ber^err*  ©onbern,  menu  bein$emb 
hunger  Ijar,  fo  fpeife  il)n,  menu  er  Smrft  f)at, 
fo  tranf e  il)n ;  benn  tJjuft  bu  biefj,  fo  nrirft  bu 
feurige  f onjen  auf  fein  £>aupt  fammeln. 
£af3  bid)  ntd)t  oom  23ofen  uberroinben,  fon= 
bern  ubertoinbe  burd)  ba3  (Bute  ba§  23ofe. 

fttttttgeftttttl,  JBlattljcras  8.  •fiapttel,  1.  bis  13.  tiers. 

3tt  jener  3^it,  al§  ^efu§  oom  33erge 
Ijerabftieg,  folgte  il)m  eincgrofte  Stage 
SMfeS  nad),  unb  fiefje,  ein  2lu3fa£iger  lam, 
betere  il)n  an,  unb  fprad):  £err,  menu  bu 
miEft,  fo  fannft  bu  mid)  reinigen.  Unb  3efu§ 
ftredte  feine  £>anb  au§,  ruljrte  il)n  an,  unb 
fpradj:  3d)  nriE,  fei  gereinigt!  Unb  fogleid) 
marb  er  gereinigt  oon  bem  2lu§fat5e.  Unb 
3efu§  fprad)  p  iljm:  6iel)e  p,  baf$  bu  eg 
^iemanbenfageft;  fonbern  geo,  I)tn,  geige  bid) 
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THIRD  SUNDAY  AFTER  EPIPHANY. 

offer  the  gift  which  Moses  commanded 
for  a  testimony  unto  them.  And  when 
he  had  entered  into  Capharnaum,  there 
came  to  him  a  centurion,  beseeching  him, 
and  saying:  Lord,  my  servant  lieth  at 
home  sick  of  the  palsy,  and  is  grievously 
tormented.  And  Jesus  saith  to  him:  I  will 
come  and  heal  him.  And  the  centurion, 
making  answer,  said:  Lord,  I  am  not 
worthy  that  thou  shouldst  enter  under  my 
roof;  but  only  say  *the  word,  and  my  ser- 
vant shall  be  healed.  For  I  also  am  a 
man  subject  to  authority,  having  under  me 
soldiers;  and  I  say  to  this  man:  Go,  and 
he  goeth;  and  to  another:  Come,  and  he 
cometh;  and  to  my  servant:  Do  this,  and 
he  doeth  it.  And  Jesus,  hearing  this, 
marvelled;  and  said  to  them  that  followed 
him:  Amen  I  say  to  you,  I  have  not  found 
so  great  faith  in  Israel.  And  I  say  to  you 
that  many  shall  come  from  the  east  and 
the  west,  and  shall  sit  down  with  Abra- 
ham, and  Isaac,  and  Jacob,  in  the  king- 
dom of  heaven:  but  the  children  of  the 
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2tuf  ben  britteti  ©onntag  nacf)  bent  ^fefte  ber  fjetl.  brei^onige. 


bent  $rtefter,  unb  opfre  bie  ©abe,  toeldje 
9ftofe§  befotjten  Ijat,  ifjnen  pm  3cugniffc ! 
®a  er  aber  in  ©apljarnaum  eingegangen 
mar,  trat  ein  £auptmann  p  il)m,  bat  ilm, 
unb  fprad) :  £>err,  meitt  todjt  liegt  p  £>aufe 
gid)tbritd)ig,  unb  leibet  grofce  Dual  Unb 
3efu§  fprad)  p  ilwt:  3d)  wiE  fommen  unb 
tfm  gefnnb  madjen.  Unb  ber  ^auptntann 
antwortete  nnb  fprac^ :  £err,  id)  bin  nid)t 
miirbig,  bajs  bn  eingel)eft  unter  mein  ®ad), 
fonbern  fpric^  nur  ein  SBort,  fo  mirb  mein 
tod)t  gefnnb.  £>enn  and)  id)  bin  ein  9ftenfd), 
ber  Dbrigfeit  unterioorfen,  nnb  I)abe  <^rieg§= 
lente  unter  mir ;  unb  menu  id)  511  (vinem  fage: 
gel) !  fo  gel)t  er ;  unb  p  bem  Slnbern :  t omm 
Ijer !  jo  fommt  er ;  unb  p  meinem  f  nedjte : 
tfju  bo0 !  fo  tlmt  tx%  2)a  nun  $efu§  ba§ 
prte,  umnberte  er  fid),  unb  fprad)  p  benen, 
bie  il)m  folgten :  2BaI)rIid),  fag'  id)  eud),  fold)' 
groften  ©tauben  tjab'  id)  in  $frael  nid)t 
gefunben!  Stber  id)  fage  eud),  bafc  $iele  Don 
Slufgang  nnb  ^iebergang  fommen,  unb  mit 
2lbral)am,  %\aac  nnb  $acob  im  £>immelreid)e 
p  £ifd)e  fi|en  merben;  bie  S^inber  be§ 
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FOURTH  SUNDAY  AFTER  EPIPHANY. 

kingdom  shall  be  cast  out  into  the  exterior 
darkness:  there  shall  be  weeping  and 
gnashing  of  teeth.  And  Jesus  said  to 
the  centurion:  Go,  and  as  thou  hast  be- 
lieved, so  be  it  done  to  thee.  And  the 
servant  was  healed  at  the  same  hour. 


dfourtb  5unba\>  after  Epiphany 

EPISTLE.   (Rom.  XIII.  8-10.) 

Brethren:  Owe  no  man  anything,  but 
to  love  one  another:  for  he  that  loveth  his 
neighbor,  hath  fulfilled  the  law.  For  Thou 
shalt  not  commit  adultery:  Thou  shalt  not 
kill:  Thou  shalt  not  steal:  Thou  shalt  not 
bear  false  witness:  Thou  shalt  not  covet: 
and  if  there  be  any  other  commandment, 
it  is  comprised  in  this  word:  Thou  shalt 
love  thy  neighbor  as  thyself.  The  love  of 
our  neighbor  worketh  no  evil.  Love, 
therefore,  is  the  fulfilling  of  the  law. 
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2luf  ben  oterten  ©onntag  nad)  bent  gefte  ber  fjeil.  brei  ^ontge. 


9teid)e3  aber  merben  in  bie  aufcerfte  $infternijs 
Innau^geroorfen  merben:  ba  mirb^eulen  unb 
3cil)nefnirfd)en  fein.  Unb  Sefug  fpradj  $u 
bem  ipauptmanne :  ©el)  Inn,  unb  nrie  bn 
gegtaubt  §a%  fo  fott  bir  gefd)ef)ent  Unb  in 
berfelben  @tunbe  marb  feiit  tnedjt  gefunb. 


JUf  den  utertcn  Sottntag  nad)  oem  f  e|te 

fptfltef :  3lns  bem  filmfe  fces  tjetltgert  Apopbls  $)aulnE.  an 
ine  Komer,  13.  •feapitel,  8.  bis  10.  IPers. 

23ritber !  MtiM  ^iemanben  etma§  fc^ul* 
big,  al§  bafc  tljr  end)  nnter  einanber  liebet ; 
benn  mer  ben  -ftadjften  Itebt,  I)at  ba§  @efe£ 
erfitttt  £>enn  ba§  $erbot :  2>u  fottft  itic^t 
eb,ebrecf)en,  bn  fottft  nidjt  tobten,  bu  fottft 
ntd^t  ftenjen,  bn  foHft  lein  falfd)e§  3eugnif$ 
geben,  bu  fottft  nidjt  geftiften,  unb  |ebe£ 
onbere  (Sebot  tft  in  biefer  $orfcf)rift  entJjal* 
ten:  2)u  fottft  beinen  9Md)ften  lieben  mie  bid) 
felbft.  £>ie  Siebe  tljut  bem  9lad)ften  nid)t§ 
23ofe3:  bie  Siebe  ift  alfo  bie  (Srfitttung  be§ 
©efe£e3. 

41 


FIFTH  SUNDAY  AFTER  EPIPHANY. 

GOSPEL.  (Matt.  VIII.  23-27.) 
At  that  time,  when  Jesus  entered  into 
the  boat,  his  disciples  followed  him.  And 
behold,  a  great  tempest  arose  in  the  sea, 
so  that  the  boat  was  covered  with  waves; 
but  he  was  asleep.  And  his  disciples 
came  to  him,  and  awaked  him,  saying: 
Lord,  save  us,  we  perish.  And  Jesus 
saith  to  them:  Why  are  you  fearful,  O 
ye  of  little  faith?  Then  rising  up,  he 
commanded  the  winds  and  the  sea,  and 
there  came  a  great  calm.  But  the  men 
wondered,  saying:  What  manner  of  man 
is  this,  for  the  winds  and  the  sea  obey 
him? 


fftftb  Sunba^  after  lEptpban^ 

EPISTLE.    (Col.  III.  12-17.) 

Brethren,  put  ye  on,  as  the  elect  of 
God,  holy  and  beloved,  the  bowels  of 
mercy,  benignity,  humility,  modesty, 
patience;  bearing  with  one  another,  and 
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Sluf  ben  fi'mften  ©onntag  nacf)  bem  gfefte  ber  Ijeil.  bret  ^ontge. 
f  »ttttg«fitt«t,  ^taitljaus  8.  Hctnitul,  23.  bis  27.  Iters. 

3n  jener  3^itr  al§  3efu3  in  ba3  @d)iff= 
£ein  trat,  folgten  tfjm  feine  hunger  nad), 
Unb  ftelje,  e§  erljob  fid)  eiit  grower  ©tnrtn  im 
9fteere,  fo  baft  ba§  @d)ifflein  nttt  2BeEen  be= 
bed t  nmrbe :  er  aber  fd)Iief.  Unb  feine  3nn= 
ger  troten  p  tip,  metften  i^n  auf,  nnb 
fpradjen:  $err,  l)ilf  un§!  tnir  gefyen  p 
<$runbe.  Unb  ^efu§  f^rarfi  p  ilnten:  2Ba§ 
feib  U)r  fo  furc^tfam,  iljr  Meinglanbigen  ? 
3)ann  ftanb  er  anf,  gebot  ben  SBtnben  unb 
bem  Sfteere,  nnb  e§  marb  eine  grofce  ©title. 
3)ie  9Jlenfd)en  ober  nmnberten  fid)  nnb  ft»ra= 
d)en :  2Ber  ift  biefer,  bafj  iljm  and)  bie  SBinbe 
nnb  ba3  3Jleer  geljordjen  ? 


^uf  5m  fiinften  Sonntao  nod)  tiem  |efle  iw 

#j>tflet:  Aus  bem  iBriefe  bes  ijeiligen  Apojlels  $)cralus  an 
hit  ®ob|Tet,  3.  -giapitel,  12.  bis  17.  flers. 

23riiber!  3ieljet  an  als  ®otte§  2tn§= 
ermaljlte,  ^eilige  nnb  (Beliebte,  l)er§ltdje§ 
(Sroarmen,  ©ftte,  3)emutl),  ©anftmntl), 
©ebulb.    (Srtraget  einonber  nnb  uergei^et 
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FIFTH  SUNDAY  AFTER  EPIPHANY. 


forgiving  one  another,  if  any  have  a  com-  \ 
plaint  against  another;  even  as  the  Lord 
hath  forgiven  you,  so  you  also.  But  above 
all  these  things,  have  charity,  which  is 
the  bond  of  perfection:  and  let  the  peace 
of  Christ  rejoice  in  your  hearts,  wherein 
also  you  are  called  in  one  body;  and  be 
ye  thankful  Let  the  word  of  Christ 
dwell  in  you  abundantly,  in  all  wisdom; 
teaching  and  admonishing  one  another, 
in  psalms,  hymns,  and  spiritual  canticles, 
singing  in  grace  in  your  hearts  to  God. 
All  whatsoever  you  do  in  word  or  in 
work,  all  things,  do  ye  in  the  name  of 
the  Lord  Jesus  Christ,  giving  thanks  to 
God  and  the  Father  through  Jesus  Christ 
our  Lord. 

GOSPEL  (Matt.  XIII.  24-30.) 

At  that  time,  Jesus  spoke  this  parable  i 
to  the  multitudes:  The  kingdom  of  heaven 
is  likened  to  a  man  that  sowed  good  seed 
in  his  field.  But  while  men  were  asleep, 
his  enemy  came,  and  oversowed  cockle 
among  the  wheat,  and  went  his  way.  And  j 
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3luf  ben  fiinften  ©onntag  nad)  bem  gfefte  ber  fjeil.  bret  ^bnige. 

einanber,  menu  ^emanb  f  lage  I)at  nriber  ben 
Slubern :  ttrie  ber  £err  end)  ttergteljen  Ijat,  fa 
aud)  iljr!  $or  aEem  biefem  after  Ijabet  bie 
Siebe,  tt)eltf»e  ift  ba§  $anb  ber  2Mfommen= 
fyeit  Unb  ber  griebe  (prtftt  ^errfefje  freubig 
in  euren  £>ersen,  p  meWjem  and)  t|r  berufen 
feib  in  (Sinem  Seibe:  unb  fetb  banfbar.  3)a§ 
2Bort  (Sfjrtfti  nmfme  reidjltdj  in  end)  mit  alter 
2BeigI)eti  Secret  nnb  erma^net  einonber 
mit  $fatmen  unb  SoMiebern  unb  geiftlidjen 
®efangen,  unb  finget  ®ott  mit  $)anfbarfeit 
in  euren  ^er^en.  Meg,  wag  if»r  tt)uet  in 
2Bart  ober  in  SBerf,  bag  tfyut  Meg  im  tauten 
beg  £>errn  ^efu  6f)rifti,  unb  ban! et  ®ott  unb 
bem  $ater  burd)  iljn. 

fDrtttgcfiuin,  .Mattljaus  13,  fiapitel,  24.  bis  30.  tfers. 

^n  jener  3ett  trug  ^efu§  bem  %$olU  etn 
anbereg  ©leidjnifj  uor  unb  fprad) :  SDag  £im= 
melretcf)  tft  gletd)  etnem  -Sftenfcfjen,  ber  guten 
@amen  auf  fetnen  2Wer  faete.  2ttg  aber  bie 
Seute  fdjtiefen,  Jam  fein  $einb,  unb  faete 
Unfraut  mitten  unter  ben  2Bei§en,  unb  ging 
batmn.    2ttg  nun  bag  fraut  mud)g,  unb 
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SIXTH  SUNDAY  AFTER  EPIPHANY. 

when  the  blade  was  sprung. up,  and  had 
brought  forth  fruit,  then  appeared  also 
the  cockle.  And  the  servants  of  the  good 
man  of  the  house  coming,  said  to  him: 
Sir,  didst  thou  not  sow  good  seed  in  thy 
field?  whence,  then,  hath  it  cockle?  And 
he  said  to  them:  An  enemy  hath  done 
this.  And  the  servants  said  to  him:  Wilt 
thou  that  we  go  and  gather  it  up?  And 
he  said:  No,  lest  perhaps,  gathering  up 
the  cockle,  you  root  up  the  wheat  also 
together  with  it.  Suffer  both  to  grow 
until  the  harvest;  and  in  the  time  of  the 
harvest  I  will  say  to  the  reapers:  Gather 
up  first  the  cockle,  and  bind  it  into 
bundles  to  burn,  but  the  wheat  gather 
ye  into  my  barn. 


Stytb  Sunba^  after  Eptpban^ 

EPISTLE.  (I.  Thess.  L  2-10.) 

Brethren,  we  give  thanks  to  God  for 
you  all,  making  a  remembrance  of  you 
in  our  prayers  without  ceasing;  being 
mindful  of  the  work  of  your  faith,  and 

44 


3litf  ben  fec^Sten  ©ontitag  nadj  bent  $efte  for  IjeiL  brei  ®bmge. 

$rudjt  hxafyte,  erfd)ien  and)  ba§  Unfraut 
i>a  traten  bie  $ nedjte  be§  £au3»ater3  f)erp, 
mtb  fprad^ert  p  ilnu:  £>err,  Ijaft  bu  nidjt 
guten  @amen  auf  betnen  Stdfer  gefaet  ?  2So= 
Ijer  fyat  er  benn  ba§  Unfraut  ?  Unb  er  fpradj 
p  i^nen :  2)a§  Ijat  ber  $einb  getljan-  SDie 
£ ned)te  aber  fprad^ett  p  tf)tn:  3BiH[t  bu,  baft 
nrir  Inngel)en,  unb  e§  auffantmeln  ?  Unb  er 
fpracf) :  9Mn !  bomit  il)r  nidjt  etraa,  menu 
i^r  ba§  Unfraut  auffammelt,  utit  bemfelben 
gugletc^  and)  ben  SBei^eu  au§reif;et.  £affet 
23eibe§  pfamuten  wadjfen  bt§  pr  (Srnte,  unb 
pr  £ett  ber  (Srnte  u»itt  id)  p  ben  @d)nittern 
fagen:  ©ommelt  perft  ba§  Unfraut,  unb 
binbet  e§  in  23itnbiein  put  $erbrennen ;  ben 
SBeigen  aber  fammelt  in  metne  ©djeuer. 


^uf  ftett  fett)0ten  Sonntag  nacti  Dem  f  elk  ht 
J)eili0ert  teet  iMge. 

fptftef:  3Uts  jbem  erften  i8rt£fe  bes  Ijetl  Apo|iels  |)anlu6 
an  bte  ©Ijeffalontker,  1.  ■fiapttel,  2.  bis  10.  tiers. 

23ritber !  2Bir  bauf en  ©ott  attegeit  f  itr 
eud)  Sttte,  unb  gebenfen  ener  olpe  Unterlaft 
in  unfern  ©ebeten,  etngebenf  ber  2Berf  e  eure§ 
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SIXTH  SUNDAY  AFTER  EPIPHANY. 

labor,  and  charity,  and  of  the  enduring 
of  the  hope  of  our  Lord  Jesus  Christ 
before  God  and  our  Father:  knowing, 
brethren,  beloved  of  God,  your  election: 
for  our  gospel  hath  not  been  unto  you  in 
word  only,  but  in  power  also,  and  in  the 
Holy  Ghost,  and  in  much  fulness,  as  you 
know  what  manner  of  men  we  have  been 
among  you  for  your  sakes.  And  you 
became  followers  of  us  and  of  the  Lord, 
receiving  the  word  in  much  tribulation, 
with  joy  of  the  Holy  Ghost:  so  that  you 
were  made  a  pattern  to  all  that  believe,  in 
Macedonia  and  in  Achaia.  For  from  you 
was  spread  abroad  the  word  of  the  Lord, 
not  only  in  Macedonia  and  in  Achaia,  but 
also  in  every  place,  your  faith,  which  is 
towards  God,  is  gone  forth;  so  that  we 
need  not  to  speak  anything.  For  they 
themselves  relate  of  us  what  manner  of 
entering  in  we  had  unto  you;  and  how 
ye  turned  to  God  from  idols,  to  serve  the 
living  and  true  God,  and  to  wait  for  his 
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2tuf  ben  fecfiSten  ©onntag  nadj  bem  gefte  ber  ^etL  brei  ^onige. 


©Iauben§,  unb  ber  9CRitf»en  ber  Siebe,  unb 
ber  2tu§bauer  in  ber  ^offnung  unfer3  $errn 
$efu  ©Ijrifti  Dor  ©ott  unb  unferm  $ater, 
ba  tuir  miff  en,  oon  ©ott  geliebte  23riiber,  baft 
if»r  au§erioaI)Iet  feib,  mil  unfer  (Soangelium 
bei  eud)  nid)t  Moft  in  SBorten  beftanb,  fom 
bem  and)  in  traft  unb  im  IjeiL  ©eifte,  unb 
in  grower  (©nabem)  $ulle,  mie  iljr  luiffet, 
mte  mir  unter  end)  urn  euerttoiEen  getoefen 
finb:  unb  il)r  feib  unfere  unb  be§  $errn 
Sxadjfolger  gemorben,  inbent  iljr  ba§  2$ort 
unter  oteler  Xritbfal  nufnafjmet  nut  grenbe 
im  ijetfigen  ©eifte :  fo  baft  iljr  ein  $orbitb 
gemorben  fi'tr  a  li  e  ©laubige  in  9Jtacebonien 
unb  in  M)aia.  2)enn  oon  end)  ou§  erfct)oE 
bas  2Bort  be§  £>crru  uid)t  nur  in  SJlacebonien 
unb  2ld)aia,  fonbern  itberaE  f)in  ift  ener 
©laube  an  ©ott  funb  gemorben,  fo  baft  mir 
itict)t  noujtg  Ijaben,  etma§  baoon  p  fagen. 
SDemt  fie  felbft  oerfitnbigen  oon  un§,  toeldjen 
(Singang  mir  bei  cud)  gefunben,  unb  mie  il)r 
end)  oon  ben  ©b£en  §u  ©ott  befefjrt  Ijabct, 
urn  bem  tebenbigen  unb  roaljren  ©ott  §u 
bienen,  unb  feinen  ©ofut  oom  £immel  fyerab 
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SIXTH  SUNDAY  AFTER  EPIPHANY. 

Son  from  heaven  (whom  he  raised  up  from 
the  dead),  Jesus,  who  hath  delivered  us 
from  the  wrath  to  come. 

GOSPEL.   (Matt.  XIII.  31-35.) 

At  that  time,  Jesus  spoke  this  parable 
to  the  multitudes:  The  kingdom  of  heaven 
is  like  to  a  grain  of  mustard-seed,  which  a 
man  took  and  sowed  in  his  field:  which  is 
the  least  indeed  of  all  seeds;  but  when  it  is 
grown  up,  it  is  greater  than  all  herbs,  and 
becometh  a  tree,  so  that  the  birds  of  the 
air  come,  and  dwell  in  the  branches  thereof. 
Another  parable  he  spoke  to  them:  The 
kingdom  of  heaven  is  like  to  leaven,  which 
a  woman  took  and  hid  in  three  measures 
of  meal,  until  the  whole  was  leavened.  All 
these  things  Jesus  spoke  in  parables  to  the 
multitudes,  and  without  parables  he  did 
not  speak  to  them,  that  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  by  the  prophet,  saying: 
I  will  open  my  mouth  in  parables,  I  will 
utter  things  hidden  from  the  foundation 
of  the  world. 
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2luf  ben  fecf)§ten  ^onntog  nadj  bem  $efte  ber  fjeil.  brei  £bnige. 


ju  ermarten  (ben  er  mm  ben  £obten  aufer* 
metft  |ot),  Sefum  namtidj,  ber  unS  Dom  3m 
fitnfttgen  3omc  erlflfte. 

f  Dttttgcfiutlt,  Jttattljcras  13.  Sctpttel,  31.  bis  35.  ttm. 

3 it  jener  3eit  legte  ^efu§  bem  2Mf e  ein 
anbere§  ©leidmifs  tmr  nnb  fpracf) :  £)a§  £>im= 
metreid)  ift  gleia)  einem  ©ettff orntein,  metti)e& 
eirt  TOenfcfj  naf)m,  wtb  auf  feinen  Slcfer  faete. 
3)iefe§  tft  gtoar  ba3  fleinftc  uttter  alien  @a= 
menfarnern;  menn  e§  after  gemacfyfen  tft,  fo 
tft  e§  ba§  grfifste  unter  alien  3Mutern,  nnb 
eg  roirb  gu  einem  2taume,  fa  bafc  ana)  bie 
$ijgel  be§  £immel3  fommen  nnb  in  feinen 
gmeigen  molmen.  (Sin  anbere§  (Sletdjnijs 
fprad)  er  p  iJmen :  £a§  £>immelreiti)  ift  gteidj 
einem  ©anerteige,  ben  ein  2Beib  naljm,  nnb 
unter  brei  9ttaaf$  -Ufceljl  tterbarg,  bi3  2ttte3 
bnra^fanert  mar.  2ttte§  biefe§  rebete  SefuS 
burc^  (Steidmiffe  gn  bem  SBoIfe,  nnb  ofjne 
©leidjniffe  rebete  er  nid)t  gu  ifmen:  bamit 
erfiiltet  mitrbe,  ma§  burd)  ben  $ropIjeten 
gefagt  morben,  ber  bafprid)t:  ^djmitfmeinen 
aWunb  auftfjun  in  ©leidjniffen,  nnb  mitt  an§- 
fpredjen,  ma§  mwt  Slnbeginne  ber  2BeIt  »er* 
borgen  mar. 
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Septuagesima  £unba\v 

EPISTLE.   (I.  Cor.  IX.  24-27.,  and  X.  1-5.) 

Brethren,  know  you  not  that  they  that 
run  in  the  race,  all  run  indeed,  but  one 
receiveth  the  prize?  So  run,  that  you 
may  obtain.  And  every  one  that  striveth 
for  the  mastery,  refraineth  himself  from 
all  things:  and  they  indeed  that  they  may 
receive  a  corruptible  crown,  but  we  an 
incorruptible  one.  I  therefore  so  run,  not 
as  at  an  uncertainty;  I  so  fight,  not  as 
one  beating  the  air;  but  I  chastise  my 
body,  and  bring  it  into  subjection;  lest 
perhaps,  when  I  have  preached  to  others, 
I  myself  should  become  a  castaway.  For 
I  would  not  have  you  ignorant,  brethren, 
that  our  fathers  were  all  under  the  cloud, 
and  all  passed  through  the  sea:  and  all 
in  Moses  where  baptized,  in  the  cloud 
and  in  the  sea;  and  did  all  eat  the  same 
spiritual  food,  and  all  drank  the  same 
spiritual  drink   (and   they  drank  of  the 
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Mf  btn  Sonntog  Septuogefima. 

f  ptlief :  &rts  ii£m  erften  fSrtefe  Ms  IjeUtgen  $)cralus  ait  Me 
fitorhtitfer,  9.  ■flapitel,  24.  Ms  27.  tfers,  nub  10. 
liaptiM,  1.  bis  5.  $)ers. 

23ritber !  SBiffet  tfjr  nidjt,  baft  bie,  fo  tit 
ber  ^ettttba^tt  laufen,  groar  2ltte  laufen,  ober 
ttur  ©titer  ben  $rei£  erlangt?  Saufet  fo, 
baft  tljr  tl)tt  erlanget !  Unb  Seber,  welder 
fitt)  im  SSettfantpfe  ilbt,  entplt  fid^  bon 
Mem,  unb  biefe  (tf)un'3),  nm  etne  oergang= 
lidje  tone  p  empfangen,  nrir  aber,  nm  eine 
unoergangltdje  (p  geminnen).  3$  laufe 
nun  ebenfo,  nidjt  al§  anf  etwa§  Ungemtffe§ : 
id)  famnfe  ebenfo,  tricot  unt  Suftftreidfje  p 
rf)un :  fonbern  id)  aiidjtige  ntetnen  2eib,  unb 
bringe  if)it  in  bie  £ieuftbarfcit,  banttt  id)  uid)t 
etnm,  nadjbem  id)  Stnbern  genrebigt  fjabe, 
felbft  oenoorfen  merbe.  £>enn  id)  mitt  end) 
nirfjt  oorentlmlten,  93rxtber,  baft  unfere  $ater 
aEe  unter  ber  2BoIfe  nwren,  unb  aEe  burd) 
ba§  2fteer  gingen,  unb  aEe  burd)  9Jcofe3  in 
ber  SBoIf e  unb  in  bent  2fteere  getauft  ttmrben, 
unb  aEe  biefelbe  geiftige  @peife  often,  unb 
aEe  benfelben  geifttgen  Xranf  tranfen  (fie 
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spiritual  rock  that  followed  them:  and 
the  rock  was  Christ);  but  with  the  most 

of  them  God  was  not  well  pleased. 

« 

GOSPEL.  (Matt.  XX.  1-16.) 

At  that  time,  Jesus  spoke  to  his  dis- 
ciples this  parable:  The  kingdom  of 
heaven  is  like  to  a  householder,  who  went 
out  early  in  the  morning  to  hire  laborers 
into  his  vineyard.  And  having  agreed 
with  the  laborers  for  a  penny  a  day,  he 
sent  them  into  his  vineyard.  And  going 
out  about  the  third  hour,  he  saw  others 
standing  in  the  marketplace  idle,  and  he 
said  to  them:  Go  you  also  into  my  vine- 
yard, and  I  will  give  you  what  shall  be 
just.  And  they  went  their  way.  And 
again  he  went  out  about  the  sixth  and 
the  ninth  hour,  and  did  in  like  manner. 
But  about  the  eleventh  hour,  he  went 
out,  and  found  others  standing;  and  he 
saith  to  them:  Why  stand  you  here  all 
the  day  idle?   They  say  to  him:  Because 
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tranfen  nantlid)  au§  bent  geiftigen  $el§,  ber 
i^tten  folgte,  unb  ber  gelfen  tear  ©!jrtftu§): 
aber  an  ben  ERe^reren  Don  ilwen  |otte  ®ott 
fein  SBofiigefallen. 

f  nattgefmttt,  ^Btattljcms  20.  •Sapttel,  1.  bis  16.  iters. 

$n  jener  $ett  fagte  $efu§  p  feinen 
^itngern  folgenbe§  ®leicf)ttif$ :  £>a§  £>tmmel= 
reidj  ift  gletcf»  einem  £>au§oater,  ber  am  fru= 
Ijeften  SJftorgen  au§ging,  nnt  2trbeiter  in  fet= 
nen  Weinberg  gn  bingen.  W  er  nnn  ntit 
ben  2lrbeitern  nnt  einen  gefjner  fiir  ben  £ag 
itberetngefomtnen  mar,  fanbte  er  fie  in  feinen 
Weinberg.  Unb  um  bie  britte  @tnnbe  ging 
er  (mieber  au§),  nnb  fal)  anbere  ntitfsig  anf 
bent  Tlaxttc  ftefyen,  nnb  fprad)  ifjnen: 
(Seljet  aud)  iljr  in  tneinen  Weinberg,  fo  toerbe 
id)  end)  geben,  nm§  tec^t  ift !  Unb  fie  gingen 
|in,  ^berntal  ging  er  au3  nnt  bie  fedjste 
nnb  nennte  ©tunbe,  nnb  ntadjte  e§  eben  fo. 
Unb  a!3  er  nnt  bie  elfte  ©tunbe  auSging, 
fanb  er  (toieber)  anbere  bafte^en,  nnb  fprad) 
p  iljnen :  SBarnm  fteljet  iljr  Ijier  ben  gangen 
Sag  tnitfjig  ?  ©ie  anttoorteten  tb,nt :  @8  f)at 
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no  man  hath  hired  us.     He  saith  to  them: 
Go  you  also  into  my  .  vineyard.     And  I 
when  evening  was  come,  the  Lord  of  the  It 
vineyard  saith  to  his  steward:    Call  the 
laborers,  and  pay  them  their  hire,  beginn-! 
ing  from  the  last  even  to  the  first.    When  It 
therefore  they  were  come  that  came  about 
the  eleventh  hour,    they  received  every; 
man  a  penny.      But  when  the  first  also 
came,  they  thought  that  they  should  re- 
ceive more;  and  they  also  received  every 
man  a  penny.      And  receiving  it,  they 
murmured    against    the    master    of  the 
house,  saying:    These  last  have  worked 
but  one  hour,  and  thou  hast  made  them 
equal  to  us  that  have  borne  the  burden 
of  the  day  and  the  heats.      But  he  ans- 
wering said  to  one  of  them:    Friend,  I 
do  thee  no  wrong;  didst  thou  not  agree 
with  me  for  a  penny?  Take  what  is  thine, 
and  go  thy  way:  I  will  also  give  to  this 
last  even  as  to  thee.    Or,  is  it  not  lawful  ! 
for  me  to  do  what  I  will?    Is  thy  eye  evil, 
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m$  ^iemanb  gebungen.  Xa  fpracf»  er  p 
pnen :  @o  ge^et  and)  tljr  in  meinen  2Bein= 
i  berg !  e§  nun  Slbenb  gemorben,  fpradj 
ber  &crr  be§  2Mnberge3  p  feinem  35erroal= 
iter:  Safi  bie  Abetter  fommen  nnb  gib  il)iicn 
iben  £ol)n,  Don  ben  le^ten  angefangen  bi3  p 
ben  erften.  £a  nun  bie  fam en,  toeldje  urn 
bie  elfte  Stiutbe  etngetretcu  waren,  cmpfing 
,ein  ^thcx  einen  3el)ner*  W  aber  and)  bie 
.  (Srften  tauten,  ntciuteu  fie,  ntefjr  511  empf  an= 
gen;  aber  and)  mi  iljnen  erljiett  ^eber  einen 
3el)iter.  Hub  ba  fie  il)it  cmpfingen,  mnrrten 
fiemiber  ben  .s}nn0initer,  nub  fpradjeu:  Dtefe, 
bieSe^ten,  fyaben  nur  cine  Stunbe  gearbettet, 
unb  bu  l)ttft  fie  un§  gleid)  geljalten,  bie  mir 
bieSaft  unb^e  be3£age§  getrageu  Ijaben? 
(Sr  aber  annnortete  (Sinem  au§  iljnen,  nub 
fprad):  greunb,  id)  tfjne  bir  nidjt  unrest; 
bift  bu  ntd)t  urn  einen  3et)ner  ntit  ntir  liber* 
eingefommen  ?  3?iutm,  ma§  bein  ift,  unb  gel) 
f)in:  id)  mitt  aber  biefem  £e|ten  audj  geben, 
uiie  bir,  Ober  ift  eg  mir  nidjt  erlaubt,  gu 
tfjun,  ma§  idj  mill  ?   3ft  bcin  Sluge  barunt  , 

fd)alfl)aft,  toeil  id)  gut  bin?    Stlfo  roerben 
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because  I  am  good?  So  shall  the  last  j|j 
be  first,  and  the  first  last.  For  many  are  (j 
called,  but  few  are  chosen.  I 


EPISTLE.    (II.  Cor.  XL  19-32.,  and  XII.  1-9.) 

Brethren,  you  gladly  suffer  the  foolish ; 

whereas  yourselves  are  wise.     For  you  \ 

suffer  if  a  man  bring  you  into  bondage,  | 

if  a  man  devour  you,  if  a  man  take  from  „ 

you,  if  a  man  be  lifted  up,  if  a  man  strike  , 

you  on  the  face.      I  speak  according  to  { 

dishonor,  as  if  we  had  been  weak  in  this  , 

part.    Wherein  if  any  man  dare  (I  speak  g 

foolishly),  I  dare  also:    They   are    He-  | 

brews,  so  am  I:    They  are  Israelites,  so  ; 

am  I :  They  are  the  seed  of  Abraham,  j 

so  am  I:  They  are  the  ministers  of  Christ  fi 
(I  speak  as  one  less  wise,)  I  am  more: 

in  many  more  labors,  in  prisons  more  | 

frequently,   in  stripes  above  measure,  in  t 

deaths  often.    Of  the  Jews  five  times  did  ; 
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1  bie  Se^ten  bte  (Srften,  unb  bte  (Srften  bte 
;  Se^tcn  fein:  bernt  SStele  finb  berufen,  aber 
2Benige  finb  an§ertoai)lt. 

3Uf  kn  Sannta0  teatje|tma. 

gpiflef :  Aus  i)£ttt  ptmten  firtefe  ties  Ijeiltgen  $)aulus  an  hit 
fiiorinttjer,  11.  ©ajriiel,  19.  Ms.32.  tOers,  unb  12. 
■Sapttei,  1.  bis  9.  Iters. 

23ritber!  3*)r  ertraget  ja  gerne  bte 
£prtcf)ten,  bte  tljr  felbft  toeife  feib.  £>enn 
il)r  ertraget  e§,  toenn  (Sitter  end)  nnterjod)t, 
toenn  (Sitter  end)  aufge^rt,  toenn  (Siner  (oon 
cud))  ttintmt,  menu  (Sitter  fid)  erb/eot,  tuetttt 
(Siner  end)  in§>  2lngeftd)t  fdjlagt  Sluf  Un= 
eljre  fage  id)  e8,  al§  ob  nrir  baritt  fc^tt)acf> 
gemefen  nmren:  (bod))  toorattf  (Siner  pod)t, 
barauf  (id)  rebe  in  £l)orf)eit)  pod)e  and)  id). 
Sie  finb  £ebraer,  and)  id) ;  fie  finb  ^fraeliten, 
and)  id);  fie  finb  ^adjfommen  ^orafyatni; 
and)  id) ;  fie  finb  Wiener  (Sljrifti  (id)  rebe  loie 
ein  sprinter),  id)  nod)  tneljr:  tneljr  9Jtn> 
feligfeiten  f)ab'  id)  erbutbet,  tneljr  ©efong= 
niffe,  Sftipanblungen  itber  bie  9ftaf$en, 
£obe§gefal)ren  pufig.  $on  ben  ^uben  ijabe 
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I  receive  forty  stripes,  save  one.  Thrice 
was  I  beaten  with  rods;  once  I  was  stoned; 
thrice  I  suffered  shipwreck;  a  night  and  a 
day  I  was  in  the  depth  of  the  sea.  In 
journeying  often,  in  perils  of  waters,  in 
perils  of  robbers,  in  perils  from  my  own 
nation,  in  perils  from  the  Gentiles,  in 
perils  in  'the  city,  in  perils  in  the  wilder- 
ness, in  perils  in  the  sea,  in  perils  from 
false  brethren:  in  labor  and  painfulness, 
in  much  watchings,  in  hunger  and  thirst, 
in  fastings  often,  in  cold  and  nakedness; 
besides  those  things  which  are  without, 
my  daily  instance,  the  solicitude  for  all 
the  Churches.  Who  is  weak,  and  I  am 
not  weak?  Who  is  scandalized,  and  I  am 
not  on  fire?  If  I  must  needs  glory,  I  will 
glory  of  the  things  that  concern  my  in- 
firmity. The  God  and  Father  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  who  is  blessed  for  ever, 
knoweth  that  I  lie  not.  At  Damascus,  the 
governor  of  the  nation  under  Aretas  the 
king,  guarded  the  city  of  the  Damascenes 
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id)  fitnf  2M  trier^ig  ©tretdje,  weniger  einen 
befommen.  £>rei  2M  bin  id)  mit  3rutl)en 
geftrtdjen,  ein  9)M  gefteinigt  rcorben,  brei 
$cal  Ija&e  td)  @d)iprud)  getttten,  einen  £ag 
nnb  eine  9^acf)t  bin  id)  tit  ber  9fteere§tiefe 
getnefen,  oft  auf  Oteifen,  in  ©efaljren  auf 
gtitffen,  in  ©efaljren  oon  9taubera,  in  ©e= 
faljren  t)on  nteinent  2Mfe,  in  ©efafjren  mm 
ben  £eiben,  in  ©efafjren  in  ©tabten,  in  ©e^ 
faljren  in  ber  2Biifte,  in  ©efafjren  auf  betn 
9Jceere,  in  ©efaljren  Don  falfdjen  ^ritbern. 
3n  9ftuf)fefigfett  nnb  (Sfenb,  in  trielfaltigen 
!ftad)ttt)ad)en,  in  hunger  nnb  3)urft,  in  melem 
gaften,  in  Uixlte  nnb  33Id^er  of)tte  jene§,  m§> 
(nod))  oon  aujsen  fontmt,  ber  tagltdje  Slnbrang 
3U  mir,  bie  ©orgfaft  fitr  afle  ©emetnben. 
2Ber  tt)irb  fd)toad),  of)ne  baft  id)  fd^toacfi  toerbe  ? 
2Ber  nrirb  geargert,  ofjne  baft  id)  brenne? 
2Benn  e§  geritfjmt  fein  foE,  will  id}  nnr  met= 
ner  (Scfitna^fjeit  mid)  ritfjmen.  ©ott  nnb  ber 
SBater  tmferS  £>errn  $efu  (Sfjrifti,  ber  geprie= 
fen  ift  in  (Sttrigfeit,  nteifj,  bafc  id)  nicf»t  luge ! 
3n  25oma§cng  fief;  ber  Sanbpffeger  be§ 
$imig§  2lreta§  bie  ©tabt  ber  i)atnagcener 
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to  apprehend  me;  and  through  a  window  ji 

in  a  basket  was  I  let  down  by  the  wall,  u 

and  so  escaped  his  hands.     If  I  must  1 

glory  (it  is  not  expedient  indeed);  but  I  It 

will  come  to  the  visions  and  revelations  U 

of  the  Lord.      I  know  a  man  in  Christ  ii 

above  fourteen  years  ago,  (whether  in  the  fi 

body  I  know  not,  or  out  of  the  body,  I  ji 

know  not,  God  knoweth):  such  an   one  " 

rapt  even  to  the  third  heaven.      And  I  f 

know  such  a  man  (whether  in  the  body  or  t1 

out  of  the  body,     I    cannot   tell,    God  •« 

knoweth):    that  he  was  caught  up  into  Si 

paradise;  and  heard  secret  words,  which  5 

it  is  not  granted  to  man  to  utter.      For  fl 

such  an  one  I  will  glory;  but  for  myself  I  > 

will  glory  nothing,  but  in  my  infirmities.  " 
For  though  I  should  have  a  mind  to  glory, 

I  shall  not  be  foolish;  for  I  will  say  the  11 

truth;  but  I  forbear,  lest  any  man  should  11 

think  of  me  above  that  which  he  seeth  " 

in  me,  or  anything  he  heareth  from  me.  fl 

And  lest  the  greatness  of  the  revelations  1 

should  exalt  me,  there  was  given  me  a  I 
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bemadjen,  urn  mid)  gu  ergreif en :  imb  au§> 
einem  genfter  ttmrbe  id)  in  einent  tebe  bie 
Waiter  binabgelaffen,  unb  entfam  fo  feineit 
£>anben.  2Bcmt  e£>  gertiljmt  fein  foil  (e§ 
nu|ct  5tuar  ntdtf),  mill  id)  auf  bie  @c[id)te 
unb  Dffenbarungen  beg  $errn  fommen.  3d) 
femte  eiiteu  3ftenfdjen  in  (Sfjrtfto ;  oor  oier= 
ge^rt  3af)renr  ob  mit  bent  Seibe,  id)  meift  eg 
ntdjt,  ob  attfjer  bent  Seibe,  id)  meift  eg  tridjt, 
(Soil  meifs  eg,  mar  berfetbe  entritdt  big  in 
ben  britten  $tmmel.  3d)  meifj,  bafc  biefer 
9ftenfd),  (ob  mit  bent  Seibe,  ober  aufter  bent 
Seibe,  idj  meifj  eg  nid)t,  (Sott  meift  eg)  in  bag 
$arabieg  entritdt  marb,  unb  generate  2Borte 
borte,  bie  ein  Stafdj  nidjt  augfpredien  barf. 
3)effen  mill  id)  mid)  riUmien,  meiner  aber  mitt 
id)  mid)  nid)t  ritljmen,  attfier  meiner  @d)mad)= 
beiten.  2Benn  id)  midj  aber  and)  ritljmen 
mottte,  fo  mare  id)  nidjt  tbbrtdjt;  benn  id) 
mitrbe  bie  2BaI)r!)eit  fagen :  id)  entfjatte  mid) 
aber  beffen,  bamit  ^iemanb  mefjr  oon  mir 
bafte,  alg  er  an  mir  fiebt,  ober  oon  mir  prt 
Unb  bamit  tdj  mid)  nid)t  ber  Ijofjen  Often* 
barnngen  megen  erfiebe,  murbe  mir  ber  @tad)el 
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sting  of  my  flesh,  an  angel  of  Satan,  to  j  I 

buffet  me.      For  which  thing  thrice  I  I  ' 

besought  the  Lord,  that  it  might  depart  1 

from  me.     And  he  said  to  me:  My  grace  1 

is  sufficient  for  thee;  for  power  is  made  ; 

perfect  in  infirmity.    Gladly  therefore  will  1 

I  glory  in  my  infirmities,  that  the  power  1 

of  Christ  may  dwell  in  me.  I 

>  s 

GOSPEL.  (Luke  VIII.  4-15.) 

At  that  time,  when  a  very  great  mul- 
titude was  gathered  together  and  hastened 

out  of  the  cities  unto  him,  he  spoke  by  t 

a  similitude:  The  sower  went  out  to  sow  { 

his  seed.    And  as  he  sowed,  some  fell  by  ( 

the  wayside;   and  it  was  trodden  down,  f 

and  the  fowls  of  the  air  devoured  it.  And  I 

other  some  fell  upon  a  rock;  and  as  soon  \ 

as  it  was  sprung  up,  it  withered  away,  (1 

because  it  had  no  moisture.    And  other  1) 

some  fell  among  thorns;   and  the  thorns  f 

growing  up  with  it,  choked  it.   And  other  3 

some  fell  upon  good  ground;  and  being  (5 

sprung  up,    yielded  fruit  a  hundredfold,  i] 
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3luf  ben  ©onntog  ©ejageftma. 

in  tneitt  gleifd)  gegeben,  eitt  ©ngel  be§ 
@atan§,  baft  er  mir  gauftfdjlage  gebe.  Urn 
befmritten  Ijabe  idj  brei  $tal  ben  £>errn  ge= 
beten,  baft  er  Don  mir  meidje;  'er  aber  fprad) 
p  mir:  ©§  genitget  bir  meine  ®nabe;  benn 
bie  taft  mirb  in  ber  ©djmatpeit  tmttfotm 
men.  ©erne  mitt  idj  barum  meiner  @cf)mad)= 
^eitett  mid)  ritijmen,  bamit  in  mir  mo^ne  bie 
Sfraft  ©I)ri|U 

fpangefittm,  Cuccts  8.  fiapitel,  4.  bis  15.  tters. 

3u  jener  3eit,  al§>  feljr  Die!  $o!f  pfatm 
mengef  ommen,  nnb  au§>  ben  ©tabten  gu  ^efu 
fjerbeigeeilt  mar,  fpradt)  er  gletdmifcmeife : 
©in  ©aemonn  ging  au§,  feinen  ©amen  p 
faen,  nnb  ba  er  faete,  flel  ©inige§  an  ben 
2Beg,  nnb  nmrbe  sertreten,  nnb  bie  $i)gel 
be§  £>immels>  fraften  e&  ©in  2tnbere§  fteX 
auf  ftetmdjten  ©runb,  nnb  ba  e§  aufging, 
uerborrte  e8,  meil  e§  feine  geudjtigfett  Ijatte. 
©in  2lnbere§  fiel  nnter  bie  SDorner,  nnb  bie 
Corner,  bie  mit  aufttmd)fen,  erftttften  e8. 
©in  2lnbere3  fiel  auf  gnte  ©rbe,  nnb  ging 
auf,  nub  gab  ^nnbertfaltige  $rud)t.   %l§>  er 
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Saying  these  things,  he  cried  out:    He  ill 

that  hath  ears  to  hear,  let  him  hear.    And  ji 

his  disciples  asked  him  what  this  parable  ] 

might  be.    To  whom  he  said:  To  you  it  tl 

is  given  to  know  the  mystery  of  the  king-  ll 

dom  of  God,  but  to  the  rest  in  parables;  ) 

that  seeing,  they  may  not  see,  and  hearing,  5 

they    may    not   understand.      Now    the  II 

parable  is  this:  The  seed  is  the  word  of  t> 

God.    And  they  by  the  wayside  are  they  tl 

that  hear:    then  the  devil  cometh,  and  I] 

taketh  the  word  out  of  their  heart,   lest  I) 

believing  they  should  be  saved.      Now  J 

they  upon  the  rock  are  they  who,  when  II 

they  hear,  receive  the  word  with  joy;  and  1 

these  have  no  roots,  for  they  believe  for  a  I 

while,  and  in  time  of  temptation  they  fall  8 

away.    And  that  which  fell  among  thorns  f 

are  they  who  have  heard,  and  going  their  3 

way,  are  choked  with  the  cares  and  riches  (1 

and  pleasures  of  this  life,  and  yield  no  fruit,  t 

But  that  on  the  good  ground  are  they  who,  I 

in  a  good  and  perfect  heart,  hearing  the  f 

word,  keep  it,  and  bring  forth  fruit  in  t 
patience. 
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2tuf  ben  toonntag  Sepgeftma. 

bie§  gefagt  ptte,  rief  er:  2Ber  Open  pt  p 
pren,  ber  pre!  ©g  fr.agten  tp  aber  feitte 
hunger,  mag  biefeg  (Bleidutifj  bebeute.  Unb 
er  fbrad)  gu  ipen :  (Suet)  ift  gegeben,  bie  ®e= 
ptmniffe  beg  Dreicpg  ®otteg  gu  tierftepn; 
ben  ttebrigen  aber  merben  (551eid^niffe  gegeben, 
bomit  fie  fepn  unb  boct)  iticf>t  fepn,  pren 
nnb  nicp  uerftepn.  3)ag  ©leicpif;  aber  be= 
beutet  biefeg :  ®er  ©ante  ift  bag  SBort  ®ot= 
teg.  2)ie  am  2Bege,  bag  finb  bie,  melcp  eg 
pren :  bann  f ommt  ber  £eufel,  unb  nimmt 
bag  2Bart  aug  ipcm  ^ergen,  bamit  fie  ntcp 
glauben  unb  felig  merben.  £)ie  auf  bent 
ftetnidjten  ®runbe,  bag  ftnb  bie,  metcp  bag 
2Bort  ntit  grenben  aufnepten,  memt  fie  eg 
pren;  aber  fie  pben  feine  SBurgeln:  fie 
glauben  eine  3eit  laug,  unb  gur  3^it  ber  $er= 
fucpng  faEen  fie  ab.  2)a§,  mag  unter  bie 
Earner  fiet,  bag  finb  bie,  melcp  geprt  pben, 
aber  bann  pngepn,  unb  in  ben  ©orgen,  9ieid)= 
tpntern  unb  3Bottitften  beg  Sebeng  erftitfen, 
unb  feine  grucp  bringen.  2Bag  aber  auf 
gute  (Srbe  fiel,  bag  finb  bie,  melcp  bag  2Bort 
pren,  unb  in  bent  gulen,  unb  fep  guten^er^en 

beplten,  unb  $rucp  bringen  in  ber  ©ebulb. 
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(Sluinquaoesima  Sunba^ 

EPISTLE.  (L  Cor.  XIII.  1-13.)  1 

Brethren,  if  I  speak  with  the  tongues 

of  men  and  of  angels,  and  have  not  charity,  J 

I  am  become  as  sounding  brass  or  a  tink-  \\ 

ling  cymbal.    And  if  I  should  have  pro-  D 

phecy,   and  know  all  mysteries  and  all  ) 

knowledge,  and  if  I  should  have  all  faith,  il 

so  that  I  could  remove  mountains,  and  U 

have  not  charity,  I  am  nothing.    And  if  11 

I  should  distribute  all  my  goods  to  feed  ' 

the  poor,  and  if  I  should  deliver  my  body  1 
to  be  burned,  and  have  not  charity,  it 

f 

profiteth  me  nothing.  Charity  is  patient, 
is  kind:  charity  envieth  not;  dealeth  not 

perversely;    is    not    puffed    up;    is    not  J 
ambitious;   seeketh  not  her  own;   is  not 
provoked   to   anger;    thinketh    no  evil; 

rejoiceth  not  in  iniquity,  but  rejoiceth  with  j 

the  truth;  beareth  all  things,  believeth  all  ] 

things,    hopeth  all  things,    endureth  all  s 

things.      Charity     never    falleth    away:  j 
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Mf  ten  Somttag  (Quintjuaoeltmo. 

gptftef:  Aits  item  erften  £xkfz  bss  IjeU.  Apoftels  $)cmlns 
an  Me  llorintljer,  13.  ■Sapttel,  1.  bis  13.  $ers. 

23ritber!  SBernt  id)  bie  ©pradjeit  ber 
Sftenfdjett  itnb  (Snget  rebete,  aber  bie  Siebe 
ntd)t  ptte;  fo  toare  id)  rote  ein  tbnenbeg  (Srs 
ober  eine  Ilingenbe  8d)eEe.  llnb  toenn  id) 
bie  ©abe  ber  2Seiffagung  ptte,  itnb  ioiiftte 
atte  ©eljeimmffe,  itnb  before  alte  2Biffenfd)aft, 
nnb  loenn  id)  oEe  @Ianben§fraft  ptte,  fo  baft 
id)  $erge  oerfe^en  fbnnte,  f)(itte  ober  bie 
Siebe  nid)t ;  fo  ware  id)  nid)t§*  llnb  toenn 
id)  aEe  nteine  (Bitter  pr  6peif ung  ber  Slrmen 
au§tl)eilter  unb  toenn  id)  nteinen  £eib  bem 
brennenbften  Sdjmer^e  bjngabe,  fi,atte  aber 
bie  Siebe  tucfjt ;  fo  nit^te  e£  mir  nid)t§,  3)ie 
Siebe  ift  gebulbtg,  ift  gittig ;  bie  Siebe  benei= 
bet  nidjt,  fie  r)anbelt  nidjt  nttbefdjeiben,  fie  ift 
ttid)t  anfgeblafen,  fie  ift  nicfit  eljrgei^ig,  fie  ift 
nic^t  felbftfitdjtig,  fie  laftt  ftct)  nidjt  erbittern, 
fie  benft  nicr)t§  2lrge§,  fie  freuet  fide)  nttfit  ber 
tlngeredjtigfeit,  I)at  aber  $renbe  an  ber 
2Baf)rI)eit,  fie  tragt  Me§,  fie  glaubt  Me3, 
fie  Ijofft  2llle§,  fie  bnlbet  2ltte§.    $ie  Siebe 
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whether  prophecies  shall  be  made  void, 
or  tongues  shall  cease,  or  knowledge  shall 
be  destroyed.  For  we  know  in  part,  and 
we  prophesy  in  part:  but  when  that  which 
is  perfect  is  come,  that  which  is  in  part 
shall  be  done  away.  When  I  was  a 
child,  I  spoke  as  a  child,  I  understood 
as  a  child,  I  thought  as  a  child:  but  when 
I  became  a  man,  I  put  away  the  things 
of  a  child.  We  see  now  through  a  glass 
in  a  dark  manner;  but  then  face  to  face. 
Now  I  know  in  part;  but  then  I  shall 
know  even  as  I  am  known.  And  now 
there  remain  faith,  hope,  charity,  these 
three:  but  the  greatest  of  these  is  charity. 

GOSPEL.    (Luke  XVIII.  31-43.) 

At  that  time,  Jesus  took  unto  him  the 
twelve,  and  said  to  them:  Behold,  we  go 
up  to  Jerusalem,  and  all  things  shall  be 
accomplished  which  were  written  by  the 
prophets  concerning  the  Son  of  Man. 
For  he  shall  be  delivered  to  the  Gentiles, 
and  shall  be  mocked,  and  scourged,  and 
spit  upon;  and  after  they  have  scourged 
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prt  nte  auf,  toenn  and)  bie  SBeiffagungen 
aufpren,  menu  bie  ©bradjen  etn  6nbc  nel)= 
men,  nub  bie  SBiffenfdjaft  tiergep.  3)enn 
@tttdtoerf  ift  unfer  (Srfennen,  unb  ©titctoerf 
unfer  SBetffagen.  SBemt  aber  ba§  2Mfont= 
mene  fommt,  bann  mirb  ba3  StMmerf  auf= 
pren.  2113  id)  ein  £  inb  war,  rebete  idj  tuie 
em  £inb,  prte  (iinfidjt  tuie  etn  £inb,  bati)te 
roie  ein  £inb :  al§  id)  aber  2ftann  marb,  legre 
id),  wa%  finbifd)  mar,  ab.  $e|t  fepn  toir 
burdj  einen  Spiegel  rfttfjfelljaft;  al^bann  ober 
turn  2lngefid)t  gu  2mgefid)t ;  •  jefct  erf enne  id) 
ftitdtoetfe ;  bann  aber  tuerbe  id)  erf ennen,  fo 
tnie  and)  id)  erfannt  bin.  $e|t  aber  bletben 
©laube,  ^offnung  unbSiebe,  biefe  brei:  aber 
ba§  (Sroftte  unter  biefen  ift  bie  Siebe. 

gtmngel'ttttn,  f ucas  18.  &qritei,  31.  Ms  43.  ©ere. 

3n  jener  3eit  tmljm  3efu§  bie  gtnolf  P 
fid),  unb  fprad)  ^n  ipett:  @iep,  ttrir  geptt 
jjtnauf  ttad)  ^erttfalent,  unb  e§  tttirb  EEe§  in 
©rfutag  gepn,  toa§  burdj  bie  $rapljetert 
iiber  ben  9Jcenfd)ettfop  gefcpieben  tuorben 
ift.  $>enn  er  ttrirb  ben  £>eiben  itberliefert, 
mipattbeft,  gcgeifcelt  unb  angefpieen  tuerben: 
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him,  they  will  put  him  to  death;  and  the 
third  day  he  shall  rise  again.  And  they 
understood  none  of  these  things,  and  this 
word  was  hid  from  them,  and  they  under- 
stood not  the  things  that  were  said.  Now 
it  came  to  pass,  when  he  drew  nigh  to 
Jericho,  that  a  certain  blind  man  sat  by 
the  wayside,  begging.  And  when  he 
heard  the  multitude  passing  by,  he  asked 
what  this  meant.  And  they  told  him 
that  Jesus  of  Nazareth  was  passing  by. 
And  he  cried  out,  saying:  Jesus,  Son  of 
David,  have  mercy  on  me.  And  they 
that  went  before  rebuked  him,  that  he 
should  hold  his  peace.  But  he  cried  out 
much  more:  Son  of  David,  have  mercy 
on  me.  And  Jesus  standing,  commanded 
him  to  be  brought  unto  him.  And  when 
he  was  come  near,  he  asked  him,  saying: 
What  wilt  thou  that  I  do  to  thee?  But  he 
said:  Lord,  that  I  may  see.  And  Jesus 
said  to  him:  Receive  thy  sight;  thy  faith 
hath  made  thee  whole.  And  immediately 
he  saw,  and  followed  him,  glorifying  God: 
and  all  the  people,  when  they  saw  it,  gave 
praise  to  God. 
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unb  nad)bem  fie  if)n  roerben  gegeifjelt  {jaben, 
roerben  fie  ifjn  tobtett,  itnb  am  britten  £age 
nrirb  er  ttrieber  auferftefyem  @ie  after  i?er= 
ftanben  nicfit^  mm  biefen  Stfngen;  eg  mar 
biefe  9?ebe  u-or  il)nen  mrborgen,  unb  fie  be* 
griffen  nid)t,  mag  bamit  gefagt  marb.  Unb 
eg  gefdjaf),  alg  er  fid)  3erid)o  nafjerte,  faf$ 
ein  timber  an  bent  SBege,  unb  bettelte. 
Unb  ba  er  bag  2Mf  tmrbeigiefjen  prte,  fragte 
er,  mag  bag  mare?  @ie  aber  fagten  iljm, 
bajs  ^efu§  tum-Wagaretlj  uorbeifomme.  3)a 
rief  er  nnb  fprad):  ^efu,  @olm  £>aDibg,  er= 
barme  bic^  meiner!  Unb  bie  tmrangingen, 
fufjren  tfm  an,  bafc  er  fdjmeigen  fotfte.  @r 
aber  fdjrie  nod)  triel  mel)r:  @obm  3)aDibg, 
erbarme  bid)  meiner!  £>a  Mieb ^efn§  fteljett, 
nnb  befall,  tljn  p  fidj  fit^ren*  Unb  atg 
er  fid)  genaljert  fjatte,  fragte  er  ibm,  unb 
fprad):  2Bag  mitfft  bu,  baft  idj  bir  t|un  foil? 
(§r  aber  furad) :  £>err,  bafi  id)  fefjenb  merbe. 
Unb^efug  fprad)  p  iljm:  @ei  fc^cnbl  2)ein 
©lanbe  I)at  bir  geimlfen !  Unb  fogteid)  marb 
er  fetyenb,  unb  folgte  iljm  nad),  unb  prteg  (Bolt 
Unb  alleg  2Mf,  bag  eg  fat),  tobte  ©ott 
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Hsb  Webnesba\\  I 

EPISTLE.   (Joel  IL  12-19.)  |  L 

Thus  saith  the  Lord:  Be  converted  to 
me  with  all  your  heart,  in  fasting,  and  in 
weeping,  and  in  mourning.   .  And  rend 1  j 
your  hearts  and  not  your  garments,  and  g 
turn  to  the  Lord  your  God;   for  he  is 
gracious  and  merciful,  patient  and  rich  in  1 
mercy,   and  ready  to  repent  of  the  evil. 
Who  knoweth   but  he  will  return,  and' 
forgive,  and  leave  a  blessing  behind  him,  L 
sacrifice  and  libation  to  the  Lord  your 
God?    Blow  the  trumpet  in  Sion:  sanctify!; 
a  fast;    call  a  solemn  assembly;    gather  ? 
together  the  people;  sanctify  the  Church;  J 
assemble  the  ancients;  gather  together  the  l 
little  ones,    and  them   that  suck  at  the  5 
breasts;  let  the  bridegroom  go  forth  from  " 
his  bed,  and  the  bride  out  of  her  bride-  * 
chamber.      Between  the  porch  and   the  * 
altar  the  priests,  the  Lord's  ministers,  shall  i  I 
weep;    and  shall  say:    Spare,    O  Lord,  jl 
spare  thy  people;  and  give  not  thine  in-  i 
heritance  to  reproach,  that  the  heathens  il 
should  rule  over  them.    Why  should  they  | 
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^uf  bm  Hfdjenrnttrood). 

fptfltef:   Ans  bent  ^rcpljeteu  So4,  2.  •fiapttel,  12.  bis 
19.  flers.. 

2)ie§  fprtd^t  ber  £>err :  23efef)ret  eud)  gu 
mix  bon  euerm  gan^en  ^ergen  mit  $aften, 
unb  SBeinen  nub  f  lagen.  gerreifjet  eure 
^erjen,  unb  nidjt  eure  SHeiber,  unb  befe|ret 
end)  gu  beiu  £errn,  euerm  (Sort:  benn  er  ift 
gittig  unb  barmfjer^ig,  gebulbig  unb  mm 
grower  (Srbarmuug,  unb  ubermmbenb  bag 
SBflfe.  2Ber  meift,  ob  er  nidjt  untfeljrt  unb 
nergeiljr,  nub  8egen  tjinter  fid)  laf$r,  @uei§= 
unb  Sranf opf er  fur  ben  £errn,  euern  ©ott  ? 
©tofjet  in  bie  ^ofaune  p  @ion,  meif)et  ein 
$aften,  rufet  $ur  Skrfammlung !  oerfammelt 
ba§  $o!f,  fjetligt  bie  ®emeine,  bringt  pfatm 
men  bie  ©reife,  mrfammelt  finber  unb 
@augltnge!  ber  SMutigam  gel)'  au§  feiner 
hammer,  bie  23raut  au£  iljrem  dtemad). 
groifdjen  SBorfjaEe  unb  Wltax  fotten  meinen 
bie  $riefrer,  be§  £>errn  Wiener,  unb  fagen : 
@djone,  £err,  fdjone  beine§  2Mfe§,  unb  gib 
beiu  (Sigent^nm  nidjt  ber  ©djmadj  Ijin,  baft 
bie  Golfer  baruber  ljerrfd)en.   SSarum  foil 
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say  among  the  nations:    Where  is  their  j  || 

God?  The  Lord  hath  been  zealous  for  f 
his  land,   and   hath   spared  his  people,  j  |l 

And  the  Lord  answered,  and  said  to  his  J 

people:  Behold,  I  will  send  you  corn,  and  " 

wine,  and  oil,  and  you  shall  be  filled  with  I 

them;   and  I   will  no  more  make  you  a  * 

reproach  among  the  nations,  saith  the  ' 
Lord  Almighty. 

GOSPEL.  (Matt.  VI.  16-21.) 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  disciples:  \ 

When  you  fast,  be  not  as  the  hypocrites,  j 

sad.    For  they  disfigure  their  faces,  that  ' 
they  may  appear  unto  men  to  fast.  Amen 
I   say  to  you,  they  have  received  their 

reward.  But  thou,  when  thou  fastest,  . 
anoint  thy  head  and  wash  thy  face,  that 

thou  appear  not  to  men  to  fast,  but  to  thy  < 

Father  who  is  in  secret,  and  thy  Father  j 

who  seeth  in  secret  will  repay  thee.    Lay  f 

not  up  to  yourselves  treasures  on  earth,  | 

where  the  rust  and  moth  consume,  and  j 


2luf  ben  Stfdjermtttroodj. 


man  fagen  unter  ben  $olfern:  2Bo  ift  tl)r 
®ott?  @g  eifert  ber^err  urn  feirt  Sanb  unb 
fc^onet  feine§  %olk%.  antmortet  ber 
£err,  unb  fpridjt  p  feinem  2Mfe:  @iel)e, 
idj  miE  eud)  torn  unb  2Bein  nnb  Del  in 
gufte  fenben,  unb  eud)  fiirber  ntcfit  pr 
©d)nuid)  unter  ben  fteiben  merbcn  laff eitr 
fprtcfjt  ber  £>err,  ber  2illmad)tige. 

ft)att(jefittm,  jMcttlljaus  6.  fictpttxl,  16.  bis  21.  tfers. 

3n  jener  3eit  fprad)  p  feinen 
pungent :  2Benn  tfjr  faftet,  fo  foEet  if)r  ntdjt 
trourig  fetn,  mie  §eudjjler ;  benn  fie  entfteEen 
ifirc  ?(ngefid)ter,  bamit  bie  9ftenfd)en  fcljen, 
baft  fie  faften.  SGafjrltcr),  fag'  idj  eud),  fie 
Imben  ifyren  £o!m  fd)on  empfangem  3)u 
aber,  menu  bu  fafteft,  falk  bein  £aupt,  unb 
mafd)e  bein  2lngefid)t,  bamit  e§  bie  2ftenfdjen 
nidjt  merfen,  baf;  bu  fafteft,  fonbern  nur  bein 
$ater  eg  fieijt,  ber  im  ^erborgenen  ift :  nnb 
bein  $ater,  ber  int  $erborgenen  fieljt,  mirb 
e§  bir  oergelten.  3|r  foEet  eudj  auf  (Srben 
feine  6d)a|e  fammeln,  mo  fie  ber  9toft  unb 
bie  Gotten  oer^efjren,  unb  mo  fie  bie  2)ieoe 
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where  thieves  break  through  and  steal. 
But  lay  up  to  yourselves  treasures  in 
heaven,  where  neither  the  rust  nor  moth 
doth  consume,  and  where  thieves  do  not 
break  through  nor  steal.  Fof  where  thy 
treasure  is,  there  is  thy  heart  also. 


dfirst  Sunba^  of  Xent 

EPISTLE.   (II.  Cor.  VI.  1-10.) 

Brethren,  we  do  exhort  you  that  you 
receive  not  the  grace  of  God  in  vain. 
For  he  saith:  In  an  acceptable  time  have 
I  heard  thee,  and  in  the  day  of  salvation 
have  I  helped  thee.  Behold,  now  is  the 
acceptable  time;  behold,  now  is  the  day 
of  salvation.  Giving  no  offence  to  any 
man,  that  our  ministry  be  not  blamed: 
but  in  all  things  let  us  exhibit  ourselves 
as  the  ministers  of  God;  in  much  patience, 
in  tribulation,  in  necessities,  in  distresses, 
in  stripes,  in  prisons,  in  seditions,  in  labors, 
in  watchings,  in  fastings,  in  chastity,  in 
knowledge,  in  long-suffering,  in  sweetness, 
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auSgrabcn  nub  ftenjen ;  fonbent  fammelt  end) 
6d)a£e  tm  £immet,  mo  fie  meber  9?oft  nod) 
Gotten  t)er§ef»renr  unb  too  fie  bie  Stfebe  ttid^t 
auggraben,  nod)  fteljlen.  3)cnn  mo  bent 
@d)afc  ift,  ba  ift  aud)  bein  ^erg. 


&uf  &m  etjlen  Sonntaa  in  btt  fallen. 

fptjlef :  &us  bent  jroeiten  iBriefe  bee  ij-etJU  &p;optels  $)cmln& 
an  bie  fiorinlijer,  6.  £apilel,  1.  bis  10.  ©ers. 

23riiber !  2Btr  ermal)nen  ettc^,  bafc  tf)r 
nic^t  oergeolid)  bie  (Snabe  ®otte§  empfanget. 
2)emt  er  fprtdjt:  3ur  gnabenretdjen  3^it 
erpr*  ic|  bid),  unb  am  Sage  beg  £etle3  Ijelf 
id)  bit !  ©ieije,  je$t  ift  bie  gnabenreidje  3eit, 
ftelje,  jefct  ift  ber  Sag  be§  £>eite§!  Vietnam 
ben  geben  mir  irgenb  einen  Slnftof;,  bamit 
unfer  Stmt  nidjt  gelaftert  merbe :  fonbern  in 
alien  2>tngen  ermeifen  mir  un£  alS  Wiener 
<Botte§  burd)  grofce  ©ebulb  in  Sriiofaten,  in 
9*otl)en,  in  tagften,  in  @d)Iagen,  in  ©efang= 
niffen,  in  Slufruljr,  in  SJiiiljen,  in  9lad)t= 
mad)en,  in  $aften,  burd)  feuftt)f)eit,  mit 
2Bei3l)eit,  mit  SangmutI),  mit  greunblidjfeit, 
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in  the  Holy  Ghost,  in  charity  unfeigned,  I 
in  the  word  of  truth,  in  the  power  of  God,  !  i 
by  the  armor  of  justice  on  the  right  hand,  1 
and  on  the  left,  by  honor  and  dishonor,  I 
by  evil  report,  and  good  report;  as  decei-  ill 
vers,  and  yet  true;  as  unknown,  and  yet  i 
known;  as  dying,  and  behold  we  live;  i 
as  chastised,  and  not  killed;  as  sorrowful,  1 
yet  always  rejoicing;  as  needy,  yet  enrich-  1 
ing  many;  as  having  nothing,  and  pos-  1 
sessing  all  things.  ) 

GOSPEL.  (Matt.  IV.  1-11.) 

At  that  time,  Jesus  was  led  by  the 
Spirit  into  the  desert,  to  be  tempted  by 
the  devil.  And  when  he  had  fasted  forty 
days  and  forty  nights,  afterwards  he  was 
hungry.  And  the  tempter  coming,  said 
to  him:  If  thou  be  the  Son  of  God, 
command  that  these  stones  be  made  bread. 
Who  answered  and  said:  It  is  written: 
Not  in  bread  alone  doth  man  live,  but 
in  every  word  that  proceedeth  from  the 
mouth  of  God.    Then  the  devil  took  him 


3tuf  ben  erften  ©onntttg  in  ber  gaften. 


mit  bem  tjeitigen  ©eifte,  mit  ungefyeudjelter 
£iebe,  mit  bem  SBorte  ber  2Ba^r^eitr  mit  ber 
toft  ©otteS,  burd)  bie  SBaffen  ber  ©ered)= 
tigfeit  pr  ^edjtett  unb  pr  SMen,  bet  @f)re 
unb  @ci)mad),  bei  fdjlecfytem  unb  gutem^iufe, 
al§>  $erfiil)rer  gead^tet,  imb  bod)  toaljrljaft, 
al§  unbefannt  imb  bod)  befannt,  nrie  fterbenb, 
unb  ftelje,  tmrSebett,  al0  gepdjtigt,  unb  bod) 
itidjt  getobtet,  nrie  betritbt,  unb  bodj  immer 
freubig,  mie  arm,  unb  bod)  35iele  bereidjernb, 
mie  ^id)^  Ijabenb,  nub  bod)  2lEe3  befi^enb. 

ftxtttgeftttttt,  Jtattljcms  4.  •fianitel,  1.  bis  11.  Mers. 

3n  jener  $eit  toarb  ^\u§>  oom  ©eifte  in 
oie  SBufte  gefiifjrt,  bamit  er  mm  bem  £eufel 
oerfudjet  toiirbe*  Unb  al§  er  otergig  £age 
nub  oier^ig  9Md)te  gefaftet  Ijatte,  barnad) 
Imngerte  tijn.  Unb  e§  trat  ber  $erfud)er  §u 
tip,  unb  fprad):  23ift  bu  $otte§  @ol)n,  fo 
fprid),  bafc  biefe  @teine  23rob  toerben.  (Sr 
aber  anttoortete  unb  fprad):  @§  ftefjt  gefd)rie= 
ben:  9ttd)t  oom^robe  aEein  lebtber  2ftenfd), 
fonbern  oon  jebem  SBorte,  baJ  au3  bem 
Sttwtbe  ©otte§  fommt   2)a  na^m  iljn  ber 

61 


SECOND  SUNDAY  OF  LENT. 

up  into  the  holy  city,  and  set  him  upon 
the  pinnacle  of  the  temple,  and  said  to 
him:  If  thou  be  the  Son  of  God,  cast  thy- 
self down;  for  it  is  written:  He  hath  given 
his  angels  charge  over  thee,  and  in  their 
hands  shall  they  bear  thee  up,  lest  per- 
haps thou  dash  thy  foot  against  a  stone. 
Jesus  said  to  him:  It  is  written  again: 
Thou  shalt  not  tempt  the  Lord  thy  God. 
Again  the  devil  took  him  up  into  a  very 
high  mountain,  and  showed  him  all  the 
kingdoms  of  the  world,  and  the  glory  of 
them;  and  said  to  him:  All  these  will  I 
give  thee,  if,  falling  down,  thou  wilt  adore 
me.  Then  Jesus  said  to  him:  Begone, 
Satan,  for  it  is  written:  The  Lord  thy  God 
shalt  thou  adore,  and  him  only  shalt  thou 
serve.  Then  the  devil  left  him;  and  behold, 
angels  came,  and  ministered  to  him. 

Seconb  5unba\>  of  %cnt 

EPISTLE.   (I.  Thess.  IV.  1-7.) 
Brethren,  we  pray  and  beseech  you  in 
the  Lord  Jesus,  that  as  you  have  received 
of  us,   how  you  ought  to  walk,  and  to 
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£eufet  mit  fid)  in  bie  Ijeilige  ©tabt,  unb  fteEte 
ifjn  ttuf  bie  3inne  be§  £empet3,  unb  fpracf) 
p  i^m:  23tft  bn  <$otte§  @ofjn,  fo  ftiirgc  bid) 
Jjinab;  benn  e§  ftefjt  gefdjrieben:  ®r  §at 
feinen  @ngeln  betnetmegen  befo^Ien  unb  fie 
foEen  btcf>  anf  ben  £>anben  tragen,  bantit  bn 
nicf»t  etroa  beinen  %u$  on  einen  ©tein  fto£;eft 
^efu§  ober  fprad)  gu  iijm:  @3  fteljt  mieber 
gefdjrieben:  2)u  foEft  ©ott,  beinen  $errn, 
nidjt  t)erfud)en!  2tberutal  na^m  if)n  ber 
£eufel  auf  einen  feljr  I)ol)en  Berg,  unb  geigte 
ifjm  oEe  f  bnigreidje  ber  2BeIt  unb  tfire  £err= 
Itd)feit,  unb  fprad)  gu  ifjnt:  3)ie3  2lEe3  miff 
id)  bir  geben,  wenn  bu  nieberfaEft  unb  mid) 
anbeteft.  £>a  fprad)  $efu3  S«  itim :  2Beid)e 
©atan!  benn  e§  fteljt  gefdjrieben:  2)u  fottft 
@ott,  beinen  £>errn  anbeten  unb  ir)m  aEein 
bienen.  SIBbann  uerltefc  ifjn  ber  Xeufel,  unb 
jtefje,  bie  ®ngel  traten  Innp,  unb  bienteu  ttjnu 

%nf  Un  iraeiten  Sonntog  in  Der  fallen. 

f  ptftcf :  &ns  bent  Brften  fBrtcfe  bee  Ijeiligett  $)aulns  an  bie 
ffiijefTalomdjer,  4.  €ctpitel,  1.  bis  7.  Mere. 

33riiber !  2Bir  bitten  unb  erma^nen  eud) 
tm  $errn  $efu,  bajs  il)r  fo,  ttrie  il)r  don  un£ 
unterrid)tet  worben  fetb,  gu  roanbeln  unb 
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please  God,  so  also  you  would  walk,  that  S 
you  may  abound  the  more.   For  you  know)  lj 
what  precepts  I  have  given  to  you  by  thei  II 
Lord  Jesus.    For  this  is  the  will  of  God,  \l 
your  sanctification;  that  you  should  abstain!  If 
from  fornication;    that  every  one  of  you;  (1 
should  know  how  to  posses  his  vessel  in  It 
sanctification  and  honor;  not  in  the  passion  tf 
of  lust,  like  the  Gentiles  that  know  not 
God:    and  that  no  man  over-reach  nor 
circumvent  his  brother  in  business;  because! 
the  Lord  is  the  avenger  of  all  these  things, 
as  we  have  told  you  before,   and  have 
testified.     For  God  hath   not  called  us| 
unto  uncleanness,  but  unto  sanctification;. 
in  Christ  Jesus  our  Lord. 

GOSPEL.  (Matt.  XVII.  1-9.) 

At  that  time,  Jesus  taketh  unto  him 
Peter,  and  James,  and  John  his  brother, 
and  bringeth  them  up  into  a  high  mountain 
apart:  and  he  was  transfigured  before  them.  J 
And  his  face  did  shine  as  the  sun,  and| 
his  garments  became  white  as  snow.  And 
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I  ©ott  p  gefaEen,  and)  nrirf  lid)  roanbelt,  bamit 
i  tljr  immer  ooKfommener  merbet  £)enn  if)x 
ijuiffet,  toeldje  SSorfdjriften  td)  end)  gegeben 
,  fjabe  burd)  ben  £>errn  Sefirnu  2)enn  ba§  ift 
i  ber  SBitte  dtotteS,  eure  ^eilignng ;  bajg  tfjr 
i  euc^  entljaltet  Don  ber  Unpdjt,  bafc  eta  ^eber 
i  turn  end)  fein  ©efafc  in  ^eittgfeit  nnb  @I)re  p 
i  beft^en  nriffe,  ttidjt  in  teibenfd)aftlidjer  Suft, 
i  niie  aud)  bie  £>etben,  bie  ©ott  nid)t  f ennen ; 

baf$  Reiner  p  toeit  gelje,  nnb  fetaen  $ruber 
itm  (Befc^afte  nid)t  itberlifte;  benn  ber  £>err 

ift  ^ac^er  Don  aEem  biefent,  mie  mir  end) 
:  oorljergefagt  nnb  begengt  Ijaben.  3)enn  ntc^t 

ftat  mis  ©ott  bernfen  pr  Unlauterfeit,  fon= 
:  bern  pr  ^eiligung  in  (5f)rifto  $efn;  unferm 
.  §errn. 

fuattfjfttttm,  Jttattljaus  17.  tequfcel,  1.  bis  9.  flers. 

3it  iener  3eit  naljm  S^fu§  ben  $etru3, 
3acobu§  nnb  ^oljanneS,  beffen  $ruber,  mit 
fid),  nnb  fiifjrte  fie  abfeit§  anf  einen  f)oI)ett 
23erg.  2)a  roarb  er  oor  tljnen  oerf lart :  nnb 
fein  2togefid)t  glance  ttrie  bie  Sonne,  feine 
tleiber  aber  tourben  roeifj  mie  ber  6d)nee. 
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behold,  there  appeared  to  them  Moses 
and  Elias  talking  with  him.  Then  Peter 
answering,  said  to  Jesus:  Lord,  it  is  good 
for  us  to  be  here;  if  thou  wilt,  let  us 
make  here  three  tabernacles,  one  for  thee, 
and  one  for  Moses,  and  one  for  Elias. 
And  as  he  was  yet  speaking,  behold  a 
bright  cloud  overshadowed  them,  and  lo, 
a  voice  out  of  the  cloud,  saying:  This  is 
my  beloved  Son,  in  whom  I  am  well 
pleased;  hear  ye  him.  And  the  disciples 
hearing,  fell  upon  their  face,  and  were  very 
much  afraid.  And  Jesus  came  and 
touched  them,  and  said  to  them:  Arise, 
and  fear  not.  And  they  lifting  up  their 
eyes,  saw  no  one,  but  only  Jesus.  And 
as  they  came  down  from  the  mountain, 
Jesus  charged  them,  saying:  Tell  the 
vision  to  no  man:  till  the  Son  of  Man  be 
risen  from  the  dead. 
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Unb  fie^er  e§  erfc^ienen  iljnen  9ttofe3  unb 
Mia$ :  bie  rebeten  tntt  iljnt*  ^3etrit§  aber 
inaljm  ba§  2Bort  unb  f^rad^  p  *  $err, 
;f)ier  ift  pt  fern  fitr  un§:  nriEft  bu,  fo  woEen 
toir  Ijier  brei  ^iitten  madjen,  bit  eine,  bent 
$iofe§  eitte  unb  bem  (£Iia§  eine*  2H3  er 
^od)  rebete,  ftelje,  ba  itberfdjattete  fie  eine 
lidjte  SSoIfe.  Unb  fiefje,  eine  ©timnte  au§ 
ber  2BoIf e  fprad) :  liefer  ift  ntein  geliebter 
[©of)n,  an  bem  td)  ntein  2Bof)IgefaEen  l)abe: 
biefen  foEt  ifjr  pren!  3)a  bie  hunger  btefe§ 
fjorten,  fielen  fie  auf  il)r  Slngeftdjt,  unb  fitrd)= 
teten  fidj  fef)r.  Unb  3efu§  trat  f)inp,  be= 
iritfirte  fie,  unb  fnrad)  p  ifjnen :  ©tefjet  auf, 
unb  furdjtet  eud)  nidjt!  W  fie  aber  il)re 
2fugen  auffjoben,  fafyen  fie  9ltentanb,  al§ 
^efurn  aEein.  Unb  ba  fie  Don  bent  SBerge 
Ijerabftiegen,  befall  tf)nen3efn§,  unb  fprad): 
©aget  ^ientanben  biefe§  ®efid)t,  bi§  ber 
©of)n  be§  S^enfc^en  oon  ben  £obten  aufer= 
ftanben  fein  mirb. 
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Zhivb  Sunba\>  of  %ent 

EPISTLE.  (Ephes.  V.  1-9.) 
Brethren,  be  ye  followers  of  God,  as 
most  dear  children;  and  walk  in  love,  as 
Christ  also  hath  loved  us,  and  hath  deliv- 
ered himself  for  us,  an  oblation  and  a 
sacrifice  to  God,  for  an  odor  of  sweetness. 
But  fornication,  and  all  uncleanness,  or 
covetousness,  let  it  not  so  much  as  be 
named  among  you,  as  becometh  saints; 
nor  obscenity,  nor  foolish  talking,  nor 
scurrility,  which  is  to  no  purpose;  but 
rather  giving  of  thanks:  for  know  ye  this, 
and  understand,  that  no  fornicator,  nor 
unclean,  nor  covetous  person,  which  is  a 
serving  of  idols,  hath  any  inheritance  in 
the  kingdom  of  Christ  and  of  God.  Let 
no  man  deceive  you  with  vain  words;  for 
because  of  these  things  cometh  the  anger 
of  God  upon  the  children  of  unbelief.  Be 
ye  not  therefore  partakers  with  them.  For 
you  were  heretofore  darkness;  but  now 
light  in  the  Lord.  Walk,  then,  as  children 
of  the  light:  for  the  fruit  of  the  light  is  in 
all  goodness,  and  justice,  and  truth. 


>  3tuf  ben  britten  ©onntog  in  ber  ^often. 

%uf  bm  oritten  Sonntao  in  tier  fallen. 

§pt(ief:  3Uts  font  iBriefe  bes  ijeil.  ^poftels  $kulus  an 
hie  ffipijefrr,  5.  fiqritel,  1.  bis  9.  Hers. 

!     23riiber!  @eib  9taa)al)mer  ©otte§  aB 
bte  lieben  finber:  unb  toanbelt  in  Siebe,  nrie 
i  aud)  ©fjriftug  nn§  geltebt,  unb  fid)  fur  nn« 
■  alS  ©abe  nnb  Dpfer  bjngegeben  l)at,  ©ott 
put  tieblidjen  ©erudje.    ^urerei  aber  nnb 
•  |ebe  Unreintgfeit  ober  ©ei^  toerbe  nnter  end) 
nid)t  einntal  genannt,  nrie  eg  ^eiligen  gtemt, 
nod)  (fomme  oor)  @dt)amtofigfeitr  nod)  thortaV 
iteS  ©erebe,  tioc^  ^Soffen,  bte  ja  pr  @ad)e 
ntd)t  gepren,  fonbern  oielntenj  3)anffagung. 
®enn  ba§  miffet  unb  erf  en  net,  baft  fein  £urer 
i  ober  Ungitc^ftger  ober  ©et^tger,  ber  ein 
i  ©o^enbiener  iftr  ein  (Sr&tljeil  on  bent  ^eidje 
Gljrifti  unb  ©otte§  fjabe.    Saffet  eudj  oon 
^iemanben  oerfiil)ren  mit  ettlen  2Borten: 
benn  iljrettoegen  fontmt  ber  $orn  ©otte§  fiber 
bie  finber  be§  Unglauben§.    SBerbet  alfo 
nidjt  ii)re  Sftitgenoffen.  2)enn  ii)r  toaret  einft 
f$tnfternif$,  nun  aber  feib  il)r  Sicf)t  im  £errn : 
toanbelt  al§  tinber  be§  2icl)te§ !  2>ie  $rud)t 
be§  Stdjtes  aber  tft  jebe  ©iite  nnb  ©ered)ttg= 
feit  unb  SBaljrlje'tt 
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GOSPEL.  (Luke  XL  14-28.) 
At  that  time,  Jesus  was  casting  out  a 
devil,  and  the  same  was  dumb.  And 
when  he  had  cast  out  the  devil,  the  dumb 
spoke,  and  the  multitudes  were  in  admir- 
ation at  it.  But  some  of  them  said:  He 
casteth  out  devils  by  Beelzebub  the  prince 
of  devils.  And  others  tempting,  asked 
of  him  a  sign  from  heaven.  But  he  seeing 
their  thoughts,  said  to  them:  Every  king- 
dom divided  against  itself  shall  be  brought 
to  desolation,  and  house  upon  house  shall 
fall.  And  if  Satan  also  be  divided  against 
himself,  how  shall  his  kingdom  stand? 
because  you  say,  that  through  Beelzebub 
I  cast  out  devils.  Now  if  I  cast  out 
devils  by  Beelzebub,  by  whom  do  your 
children  cast  them  out?  Therefore  they 
shall  be  your  judges.  But  if  I,  by  the 
finger  of  God,  cast  out  devils,  doubtless 
the  kingdom  of  God  is  come  upon  you. 
When  a  strong  man  armed  keepeth  his 
court,  those  things  which  he  possesseth 


(I 
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fDdttgcftunt,  •Cacas  11.  •fiapttd,  14.  bis  28.  Dm. 

$n  jener  $tit  trieb  ^efu§  etneit  ^eufei 
ang,  ber  ftumm  war.  Unb  atg  er  ben  £enfet 
auSgetrieben  |atte,  rebete  ber  @tnntme,  nnb 
ba§  3Mf  oernmnberte  fid).  (Sinige  aber  turn 
ifynen  fagten:  £>urd)  23eelsebnb,  ben  Dberften 
ber  £eufel,  treibt  er  bie  Seufet  au§.  Slnbere 
»erfnd)ten  il)n,  unb  forberten  i)on  iljm  ein 

,  3eid)en  oont  £>immel.  2tlg  er  aber  tl)re  ®e= 
banf en  fal),  fpratfi  er  p  iljnen :  ^ebeS  9teid), 
ba§  miber  fid)  felbft  nnein§  ift,  tt)irb  oer= 
nutftet  roerben,  nnb  ein  £>au§  ttrirb  iiber  ba§ 
anbere  fallen.  SBenn  nnn  and)  ber  Satan 
miber  fid)  felbft  unein§  ift,  nrie  rnirb  benn  fein 
3teid)  beftel)en,  baft  il)r  ba  faget,  id)  treibe 

1  bnrd)  33eelge&ub  bie  ^eufet  au§  ?  Unb  menn 
id)  burd)  33eelgebnb  bie  £eufel  au^freibe, 
burd)  men  treiben  benn  eure  tinber  fie  au§  ? 
Sllfo  merben  fie  felbft  eure  9ttd)ter  fein. 
SBenn  id)  aber  burd)  ben  ginger  ©ottcS  bie 
£eufel  au§treibe,  fo  ift  ja  roaljrljaftig  ba§ 
9^ei(f»  ©otteS  end)  gefontnten.  SBenn  ber 
Starfe  bemaffnet  feinen  £>of  betoadjt,  fo  ift 
Mt$  ficf»err  mas  er  Ijat    2Benn  aber  ein 
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are  in  peace;  but  if  a  stronger  than  he 
come  upon  him,  and  overcome  him,  he 
will  take  away  all  his  armor  wherein  he 
trusted,  and  will  distribute  his  spoils.  He 
that  is  not  with  me,  is  against  me;  and  he 
that  gathereth  not  with  me,  scattereth. 
When  the  unclean  spirit  is  gone  out  of 
a  man,  he  walketh  through  places  without 
water,  seeking  rest;  and  not  finding,  he 
saith,  I  will  return  into  my  house  whence 
I  came  out:  and  when  he  is  come,  he 
findeth  it  swept  and  garnished.  Then  he 
goeth,  and  taketh  with  him  seven  other 
spirits  more  wicked  than  himself,  and 
entering  in  they  dwell  there.  And  the 
last  state  of  that  man  becomes  worse  than 
the  first.  And  it  came  to  pass,  as  he 
spoke  these  things,  a  certain  woman  from 
the  crowd,  lifting  up  her  voice,  said  to 
him:  Blessed  is  the  womb  that  bore  thee, 
and  the  paps  that  gave  thee  suck.  But 
he  said:  Yea  rather  blessed  are  they  who 
hear  the  word  of  God,  and  keep  it. 
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Btixxtmx,  aly  er,  iifrer  Ujtt  fommt,  ltnb  tfnt 
uberttrinbet,  fo  nimmt  er  iljm  feine  gauge 
SBaffenritftung,  auf  incite  er  fid)  uerliefj,  unb 
tjcrt^cilt  feine  $eute.  2Bcr  nidjt  mit  mir  tft, 
ber  ift  miber  midj ;  unb  mer  nid£)t  mit  mir 
fammelt,  ber  gerftreuet.  2Benn  ber  lmreine 
©etft  mm  bem  9fteufd)en  au§gefar)rert  ift, 
roanbert  er  burd)  bitrre  Orte,  unb  fudjet 
;  iWnlje ;  nnb  luetl  er  fie  uid)t finbet,  fprtdjt  er: 
:  3d)  mitt  in  mein  £au§  prfttf f efjren,  turn  bem 
id)  au§gefaf)ren  bin.  Unb  menn  er  fommt, 
finbet  er  e§  mit  23efen  geretnigt,  nnb  ge= 
fdjmMt  3)ann  get)t  er  I)in,  nimmt  nod) 
fieoen  onbere  ©eifter  mit  fid),  bie  itrger  finb, 
a!3  er ;  unb  fie  gefyen  l)inein  unb  molmen  ba= 
fefljft:  unb  bie  te^ten  £>inge  biefe3  9ftenfd)en 
merben  alrger,  ai§  bie  erften.  gefd)ab, 
aber,  ot§  er  biefc  rebete,  erlmb  ein  2Mb 
unter  bem  2Mf  itjre  ©timme,  unb  fprad)  p 
iljm:  Selig  ift  ber  Seib,  ber  bid)  getragen 
I)at,  unb  bie  23riifte,  bie  bu  gefogen  fjaft !  @r 
aber  fprad):  freilid)  finb  felig,  meldje  bae 
SBort  Ijoren,  unb  ba§felbe  beobadjten. 
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jfourtb  Sunba^  of  Xent 

EPISTLE.   (Gal.  IV.  22-31) 

Brethren,  it  is  written  that  Abraham 
had  two  sons;  the  one  by  a  bond-woman 
and  the  other  by  a  free-woman.  But  he 
who  was  of  the  bond-woman  was  born 
according  to  the  flesh;  but  he  of  the  free 
woman  was  by  promise:  which  things  are 
said  by  an  allegory.  For  these  are  th 
two  testaments.  The  one  from  Mount 
Sina,  engendering  unto  bondage,  which  is 
Agar:  for  Sina  is  a  mountain  in  Arabia, 
which  hath  affinity  to  that  Jerusalem  which 
now  is,  and  is  in  bondage  with  her  child- 
ren. But  that  Jerusalem  which  is  above 
is  free,  which  is  our  mother.  '  For  it  is 
written:  Rejoice,  thou  barren  that  bearest 
not:  break  forth  and  cry,  thou  that  trav 
ailest  not;  for  many  are  the  children  of 
the  desolate,  more  than  of  her  that  hath 
a  husband.  Now  we,  brethren,  as  Isaac 
was,  are  the  children  of  promise.  But  as 
then  he  that  was  born  according  to  the 
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%nf  ton  wikn  Sonntag  in  tot  Jaften. 

fptffef:  Aus  hem  tfktefe  bee  tfEUigen  $)cmlus  an  bie 
©atater,  4.  fiapitet,  22.  bis  31.  tfers. 

r     23riiber !  (S3  fte^t  gefd)rieben:  Slka^am 
[  Imtte  ^mei  @i)I)ne,  einen  iron  ber  $lagb  unb 
=  einen  bmt  ber  $reien.    Stber  ber  t)ort  ber 
Sftagb  war  bem  $leifcf)e  nad)  geboren,  unb 
,  ber  btm  ber  $reien  bermoge  ber  $erf)eifmng. 
:3)a§  ift  bilblid)  gefbrodjen;  benn  bie£  finb  bie 
e  Stuet  Seftamenfe:  ba§  (Sine  namlid)  anf  bem 
j  2krge  @ina,  meld)e§  pr  3)ienftbarfeit  gebiert, 
2  toeld^eS  bie  Sigar  ift ;  benn  @ina  ift  ein  23erg 
in  Slrabten,  ber  in  $erbtnbmtg  mit  bem 
( je^igen  ^ernfatem  ift,  bo§  mit  feinen  Hinbern 
.bienet    ^ene§  ^erufaletn  bon  oben  aber, 
;ba§  ift  bie  greie,  meldje  unfere  Gutter  ift. 
;3)enn  e3  ftef)t  gefdjriebeu:  greue  bid),  bu 
i  jttnfrucfytbare,  bie  bit  ntd)t  gebiireft ;  frofylotfe 
.  unb  jaud^ge,  bie  bn  feme  @ebnrt§it)e|en  tjaft: 
t  benn  Diele  f  tuber  fjat  bie  ^erlaffeue,  mefjr 
( al§  bie  ben  d)la\m  Ijatte.    2Btr  namlid), 
23ritber,  finb,  mie  $\aac,  tinber  ber  $er= 
Ijetfmng.    2lber  fo  rote  bamaB  ber,  tt)eld)er 
bem  $Ieifd)e  nad)  geboren  mar,  ben  berfotgte, 
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flesh  persecuted  him  that  was  after  the  5 

spirit,  so  also  it  is  now.    But  what  saith  I 

the  scripture?    Cast  out  the  bond- woman  5 

and  her  son:  for  the  son  of  the  bond-  3 

woman  shall  not  be  heir  with  the  son  of  ] 

the  free-woman.     So,  then,  brethren,  we  j 

are  not  the  children  of  the  bond-woman,  j 
but  of  the  free:  by  the  freedom  wherewith 
Christ  hath  made  us  free. 

GOSPEL.   (John  VI.  1-15.) 

At  that  time,  Jesus  went  over  the  sea 
of  Galilee,  which  is  that  of  Tiberias;  and 
a  great  multitude  followed  him,  because 

they  saw  the  miracles  which  he  did  on  1 

them  that  were  diseased.    Jesus  therefore  J 

went  up  into  a  mountain,  and  there  he  sat  1 

with  his  disciples.     Now  the  pasch,  the  * 

festival  day  of  the  Jews,  was  near  at  hand,  v 

When  Jesus  therefore  had  lifted  up  his  li 

eyes,  and  seen  that  a  very  great  multitude  \\ 

cometh  to  him,  he  said  to  Philip:  Whence  II 

shall  we  buy  bread  that  these  may  eat?  ( 

And  this  he  said  to  try  him;  for  he  him-  \ 

self  knew   what  he  would  do.      Philip  | 
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ber  eg  bem  ©ciftc  nad)  roar;  alfo  and)  je£t 
Slber  tuaS  fagt  bie  @d)rift:  Xreib  au§  bie 
9ttagb  unb  iljren  @oI)n :  berat  ber  ©aim  ber 
9}lagb  foil  nidjt  @rbe  feitt  mit  bem  ©olme  ber 
$reien!  3)emnad),  SBriiber,  finb  nrir  nic^t 
^ittber  ber  9)lagb,  fonbem  ber  $reien :  mit 
metdjer  gretfjeit  un3  ©IjriftaS  befreit  Ijat. 

fDttttgefmnt,  Soifctnnes  6.  •fiapitel,  1.  bis  15.  Were. 

3n  jener  $eit  fixfir  ^efu§  itber  ba§  gali= 
Ictifcfje  9tteer,  an  meldjem  bie  @tabt  Siberia^ 
liegt  Unb  e§  folgte  iljm  eirte  grofte  TOentje 
holies  nad),  toeil  fie  bie  2Bunber  fallen,  bie 
er  an  ben  f  ranfen  roirfte.  2>a  ging  3efu§ 
anf  ben  23erg,  unb  fe|te  fid)  bafelbft  mit 
fetnen  ^iingern  nieber.  (S3  mar  aber  bag 
Dfterfeft  ber  $nben  feljr  nalje.  3Gt8  nun 
3efu3  bie  Siugen  aufljob,  nnb  fa|,  baft  eine 
fenj  grofte  3Jienge  $alfe§  p  iljm  gefammen 
feir  fpradj  er  p  $I)iUbpu§:  SBoIjer  merben 
mir  93rob  f  anf  en,  baft  btefe  effen  ?  3)a§  fagte 
er  aber,  urn  i^n  anf  bie  $robe  p  fteEen: 
benn  er  muftte  roof)!,  ma§  er  tljun  roottte. 
$fnliptm§  antmorlete  iljm:  S3rob  fiir  sroet= 
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answered:  Two  hundred  pennyworth  of 
bread  is  not  sufficient  for  them,  that  every 
one  may  take  a  little.  One  of  his  disciples, 
Andrew,  the  brother  of  Simon  Peter,  saith 
to  him:  There  is  a  boy  here  that  hath 
five  barley  loaves  and  two  fishes:  but 
what  are  these  among  so  many?  Then 
Jesus  said:  Make  the  men  sit  dowp. 
Now  there  was  much  grass  in  the  place. 
The  men  therefore  sat  down,  in  number 
about  five  thousand.  And  Jesus  took  the 
loaves;  and  when  he  had  given  thanks, 
he  distributed  to  them  that  were  set  down: 
in  like  manner  also  of  the  fishes,  as  much 
as  they  would.  And  when  they  were 
filled;  he  said  to  his  disciples:  Gather  up 
the  fragments  that  remain,  lest  they  be  lost 
They  gathered  up,  therefore,  and  filled 
twelve  baskets  with  the  fragments  of  the 
five  barley  loaves,  which  remained  over 
and  above  to  them  that  had  eaten.  Now 
those  men,  when  they  had  seen  what  a 
miracle  Jesus  had  done,  said:  This  is  of 
a  truth  the  prophet  that  is  to  come  into 
the  world.    Jesus  therefore  when  he  knew 
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fjnnbert  3el)ner  ift  nicf)t  bjnreidjenb  fitr  fie, 
baft  $eber  nur  etma§  2Benige3  befomme. 
2)a  fprad)  einerDonfeittenSnngern,  2(nbrea§, 
ber  23ruber  be§  Simon  $etru§ :  (S3  ift  ein 
^nabe  I)ier,  ber  fitnf  ©erftenbrobe  nnb  sroei 
$ifd)e  I)at;  attein  nm§  ift  ba§  unter  fo  35tele  ? 
$efu§  ober  fpraa):  Saffet  bieSeute  fid)  fe^en! 
(S3  war  ober  trie!  ©rag  ait  bem  Orte.  2>a 
fe^ten  ficf»  bie  Mnner,  gegen  fiinftaufenb  ait 
ber  3af)L  3efu3  aber  nafjm  bie  33rcbe,  unb 
ttacfjbem  er  gebanft  Ijatte,  tfjeilte  er  fie  beiteit 
au§,  tneldje  fief)  niebergefefct  fatten:  be§= 
gteidjen  audj  uait  beit  $ifcf)en,  fa  iriel  fie 
moEten.  3tl§  fie  aber  fatt  roaren,  fprad)  er 
5U  feinen  ^itngera:  ©ammelt  bie  itbrig 
geMiebenen  ©tMIetn,  bamit  fie  nid)t  p 
©runbe  geljen.  Xa  fammelteit  fie,  unb  fitE= 
ten  pfllf  tbrbe  nttt  StMIein  tion  ben  fiinf 
©erftenbroben,  roeldje  benen,  bie  gegeffen 
fatten,  itbrig  geblieben  nmren.  3)a  nun  biefe 

!  2tafd)en  ba§  2Bunber  faf)en,  roeldjeS  $efn$ 
genrirft  Ijatte,  fpradjen  fie:  liefer  ift  tnat)r= 
Ijafttg  ber  ^ropfiet,  ber  in  bie  2Mt  fontmen 

:  f  oE !  aber  3ef  u3  etlannte,  baft  fie 
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that  they  would  come  to  take  him  by  1  fl 
force,  and  make  him  king,  fled  again  into  H 
the  mountain  himself  alone.  It 


passion  5unba\>* 

EPISTLE.  (Heb.  IX.  11-15.) 

Brethren,  Christ  being  come,  a  high- 
priest  of  the  good  things  to  come,  by  a  \ 
greater  and  more  perfect  tabernacle,  not  1 

made  with  hands,    that  is,    not  of  this  1 

I 

creation,  neither  by  the  blood  of  goats 
or  of  calves,  but  by  his  own  blood,  entered 
once   into  the    Holies,   having:  obtained 

eternal  redemption.     For  if  the  blood  of  j 

goats  and  of  oxen,  and  the  ashes  of  an  j 

heifer  being  sprinkled,  sanctify  such  as  are  j 

defiled,  to  the  cleansing  of  the  flesh,  how  j 

much  more   shall   the  blood   of  Christ,  j 

who,  by  the  Holy  Ghost,  offered  himself  j 

without  spot  to  God,  cleanse  our  conscience  i 
from  dead  works,  to  serve  the  living  God? 
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f  ommen  unb  ifyn  mit  ©eroatt  ne^mett  roiirben, 
itm  tf)n  tMge  p  madjen,  flo^  er  aber= 
mal  auf  ben  23erg,  er  aKein. 


Mf  ton  pafltonsfontttatj. 

fptftcf :  &m  bem  jBrtBfe  bcs  tjetl,  &po|Ms  flaulus  an  bie 
tfjebraer,  9.  •fiapttel,  11.  bis  15.  Mere. 

23ritber!  (£Ijriftu§  ift,  nad)bem  er  a!3 
$oI)erpriefter  ber  gufunfttgert  ©titer  gefom= 
men,  burd)  ein  I)6f)ere3  unb  tjottfommenere^ 
gelt,  ba3  nidjt  uon  Sftenfdjenfjanben  gemadjt, 
namlid)  nid)t  mm  biefer  2Mt  ift,  aud)  nidjt 
burdj  SBIut  Don  23Men  nnb  @tieren,  fonbern 
mit  fetnem  eigenen  23tute  ein  fiir  alternating 
^eiligt^um  eingegangen,  nnb  I)at  eine  enrige 
(Srtafung  erfunben.  2)enn  menu  ba§  23tut 
ber  33Me  unb  ©tiere  unb  bie  23eftreuung  mit 
ber  ,^uf)afd)e  bie  $erunreinigung  Ijeitigt,  fo 
baf$  fie  leiblidj  rein  merben:  tt)ie  btelmefyr 
mirb  ba§  SBtut  (Xljrifti,  ber  im  Ijeiligen  ©eifte 
fid)  felbft  al%  ein  unbefleif  te§  Dpfer  ©ott  bar= 
gebradjt,  unfer  ©ennffen  Don  tobten  SBerfen 
reinigen,  bamit  mir  ©ott,  bem  Sebenbigen, 
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And  therefore  he  is  the  Mediator  of  the 
new  testament,  that  by  means  of  his  death,  j 
for  the  redemption  of  those  transgressions  i 
which  were  under  the  former  testament, 
they  that  are  called  may  receive  the 
promise  of  eternal  inheritance  in  Christ 
Jesus  our  Lord. 

GOSPEL.   (John  VIII.  46-59.). 

At  that  time,  Jesus  said  to  the  multi- 
tudes of  the  Jews:  Which  of  you  shall 
convince  me  of  sin?  If  I  say  the  truth 
to  you,  why  do  you  not  believe  me?  He 
that  is  of  God,  heareth  the  words  of  God. 
Therefore  you  hear  them  not,  because 
you  are  not  of  God.  The  Jews  therefore 
answered,  and  said  to  him:  Do  not  we 
say  well,  that  thou  art  a  Samaritan,  and 
hast  a  devil?  Jesus  answered:  I  have 
not  a  devil;  but  I  honor  my  Father,  and 
you  have  dishonored  me.  But  I  seek  not  i 
my  own  glory;  there  is  one  that  seeketh 
and  judgeth.  Amen,  amen,  I  say  to  you,  ; 
if  any  man  keep  my  word,  he  shall  not 
see  death  for  ever.     The  Jews  therefore  j 

72 


2tuf  ben  ^affionSfonntag. 

bienen !  Unb  barum  ift  er  be§  neuen  $unbe§ 
littler,  bamit  burd)  ben  £ob,  melcpr  pr 
(£rlofnng  Don  ben  Uebertretungen  unter  bem 
erften  SBnnbe  erfolgte,  biejenigen,  fo  bernfen 
finb,  ba§  oerpifcene  eroige  (Srbe  erpelten  in 
(S^rtfto  ^efu  unferm  £errn. 

f  Dttttgcftum,  f  oljamies  8.  •Sapttel,  46.  bis  59.  Ukrs. 

3n  jener3ett  fpradj  3^  P  ben^nben: 
2Ber  au3  eudj  fann  mid)  einer  ©iinbe  be= 
fdwlbigen?  2Benn  id)  end)  bie  2Bappit 
fage,  marum  glanbet  ip  mir  nicp?  2Ber 
au§  ©ott  ift,  ber  pret  auf  ©otte§  2Bort: 
barnnt  pret  ip  nicp  barauf,  toetl  tp  nicp 
au3  ©ott  feib.  2)o  antamrteten  bie  ^uoen 
nnb  fpracrjen  p  ifmt:  6agen  mir  nicp  recp, 
baft  bn  ein  Samaritan  bift,  nnb  einen  £eafel 
pft?  ^efu§  antioortete:  P^e  feinen 
Seufel,  fonbern  id)  epe  meinen  $ater,  tp 
aber  entepet  mid).  3)odj  id)  fucp  meine 
(Spe  nicp:  e§  ift  @iner,  ber  fudt)et  nnb  ricpet. 
SBaptid),  maplid),  fag'  id)  eud),  roenn  $e= 
manb  meine  SBorte  pit,  mirb  er  in  (Sttrigfeit 
ben  Sob  nicp  fepn.  2)a  fpracpn  bie  ^itben : 
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said:  Now  we  know  that  thou  hast  a  devil  ! 
Abraham  is  dead,  and  the  prophets;  and  \ 
thou  sayest:  If  any  man  keep  my  word,  i 
he  shall  not  taste  death  for  ever.     Art  I 
thou  greater  than  our  Father  Abraham,  i 
who  is  dead?  and  the  prophets  are  dead.  ' 
Whom  dost  thou  make  thyself?    Jesus  ; 
answered.    If  I  glorify  myself,  my  glory  I 
is  nothing.    It  is  my  Father  that  glorifieth  I 
me,  of  whom  you  say  that  he  is  your  I 
God.     And  you  have  not  known  him;  .1 
but  I  know  him.    And  if  I  shall  say  that  I 
I  know  him  not,  I  shall  be  like  to  you,  I 
a  liar.    But  I  do  know  him,  and  do  keep 
his  word.    Abraham  your  father  rejoiced  ' 
that  he  might  see  my  day:  he  saw  it,  1 
and  was  glad.     The  Jews  therefore  said 
to  him:  Thou  art  not  yet  fifty  years  old, 
and  hast  thou  seen  Abraham?    Jesus  said 
to  them:    Amen,    amen,    I  say  to  you,  ! 
before  Abraham  was  made,  I  am.  They 
took  up  stones  therefore  to  cast  at  him:  ! 
but  Jesus  hid  himself,   and  went  out  of  i 
the  temple. 
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9lun  erfennen  ttrir,  bafc  bu  einen  £eufel  Ijaft. 
2lbral)am  unb  bie  $ropI)eten  fittb  geftorben, 
unb  bu  fagft :  SSenn  ^emanb  meine  SBorte 
pit,  ber  ttirb  in  (Smigfeit  ben  £ob  nid)t 
f often !  23ift  bn  benn  grower,  al§>  unfer 
Skater  Stbraljam,  ber  geftorben  ift  ?  Unb  bie 
^ropfjeten  finb  geftorben.  2Ba§  mad)eft  bu 
an§  bir  felbft?  Sefn§  antroortete :  2Benn 
id)  mid)  felbft  eljre,  fo  ift  meine  $I)re  md)t§: 
mein  Skater  ift  e§,  ber  mid)  el)ret,  oon  toeldjem 
ifjr  faget,  bafj  er  euer  ©ott  fei:  2>od)  il)r 
fennet  if)n  nid)t;  td)  aber  fenne  il)n,  unb 
menu  id)  fagen  roiirbe:  id)  fenne  il)n  nid)t; 
fo  mare  id)  etn  Sitgner,  gletdjnue  il)r.  $d) 
fenne  il)n,  unb  Ijalte  feiue  SBorte.  2lbral)am, 
euer  35aterr  l)at  froljlocfet,  baft  er  meinen  £ag 
fel)en  werbe:  er  fal)  ifjn,  unb  freute  fid).  2)a 
fpradjen  bie  $uben  p  il)m:  35u  bift  nod) 
nid)t  funf^ig  Saljre'  alt,  unb  Ijaft  2lbral)am 
gefeljen?  $efu§  fprad)  $u  ilmen:  2BaI)rIid), 
nml)rlicf),  fage  id)  eud),  efyebenn  2lbral)am 
toarb,  bin  id).  £>a  Robert  fie  Steine  auf,  urn 
auf  iljn  p  tnerfen:  $efu§  aber  oerbarg  fid), 
unb  ging  auS  bem  Sempet  I)inau§. 
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palm  £unba\\ 

EPISTLE.  (Philip.  XL  5-11.)  L 
Brethren,    let  this  mind  be  in  you, 
which    was  also  in  Christ  Jesus:  who! 
being  in  the  form  of  God,  thought  it  not  j 
robbery  himself  to  be  equal  with  God;  ( 
but  abased   himself,  taking  the  form  of  j 
a  servant,  being  made  to  the  likeness  of  j 
men,  and  in  shape  found  as  a  man.   He  s 
humbled  himself,  becoming  obedient  unto  5 
death,     even    the    death    of  the   cross,  j 
Wherefore,    God  also  hath  exalted  him,  j 
and  hath  given  him  a  name,   which  is  L 
above  every  name:  that  in  the  name  of 
Jesus  every  knee  should  bow,   of  those  j 
that  are  in  heaven,  on  earth,  and  under 
the  earth;  and  that  every  tongue  should  ^ 
confess,  that  the  Lord,  Jesus  Christ,  is  in  1 
the  glory  of  God,  the  Father. 

GOSPEL.   (Matt.  XXI.  1-9.)  | 

At  that  time,  when  Jesus  drew  nigh 

to  Jerusalem,  and  was  come  to  Bethphage, 

unto  Mount  Olivet;    then  he  sent  two  J 

disciples,  saying  to  them:  Go  ye  into  the  { 
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I  3Uf  bm  palmlonntag. 

gyxftet :  Aus  bem  firiefe  be«  Ijetl.  &po|Ms  Canine  an  bie 
^ijilipper,  2.  ■fiapitei,  5.  bts  11.  flers. 

SBriiber !  @o  fottet  iljr  gefinnt  fein,  mie 
and)  3efu§  SljriftaS  gefinnt  roar:  welder, 
ba  er  in  ®otte§  ©eftalt  tt)ar,  e§  fur  feiiten 
1  3taub  fjietr,  ®ott  gleidj  p  fetn;  aber  fid) 
;  fetoft  entaufterte,  $ned)t§gefralt  atmaljm,  ben 
•Uienfdjert  gleid)  unb  im  Steufteren  mie  ein 
Dtenfd)  befunben  marb.  (£r  erniebrigte  fid) 
felbft,  unb  marb  geljorfam  bi§  pm  £obe,  ja 
hi%  pm  Xobe  am  ^reu^e*  Saturn  Ijat  il)n 
(Sort  auct)  erljflljt,  unb  it)m  einen  ^amen 
gegeben,  ber  iiber  afte  3teen  ift,  baft  in 
bem  9lamen  $efu  fid^  beugen  aEe  SMee 
berer,  bie  im  £>immel,  auf  ber  $rbe  unb 
unter  ber  (Srbe  finb,  unb  baft  atte  ^ungen 
befemten,  baft  ber  £err  $efu§  ©fjriftug  in 
ber  £>errlid)fett  ©otte§  be§  25ater0  ift 

§  DMtgeftura,  ilatttjaas  21.  -Sapttel,  l.  bis  9.  flers. 

3n  iener  3cit,  ba  3efu3  fic^  ber  @tabt 
^erufalem  narjete,  unb  nad)  23err)pt)age  am 
Delberge  fam,  fanbte  er  gmei  hunger  ab,  unb 
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village    that  is  over   against   you,    and  j 

immediately  ye  will  find  an  ass  tied,  and  I  ( 

a  colt  with  her;  loose  them,   and  bring  ( 

them  to  me;   and  if  any  man  shall  say  | 

any  thing  to  you,  say  ye  that  the  Lord  t 

hath  need  of  them,  and  forthwith  he  will  j 

let  them  go.    Now  all  this  was  done,  that  ( 

the  word  might  be  fulfilled,   which  was  • 

.  1 

spoken  by  the  prophet,  saying:   Tell  ye  j 

the  daughter  of  Sion,   behold  thy  king 

cometh  to  thee,  meek,   and  sitting  upon 

an  ass,  and  a  colt,  the  foal  of  her  that  is 

used  to  the  yoke.     And   the  disciples 

going,   did  as  Jesus  commanded  them.  1 

And  they  brought  the  ass  and  the  colt, 

and  laid  their  garments  upon  them,  and  ' 

made  him  sit  thereon.    And  a  very  great  ' 

multitude  spread  their  garments  in  the  1 

way;  and  others  cut  down  boughs  from  ! 

the  trees,  and  strewed  them  in  the  way;  I 

and  the  multitudes  that  went  before  and  jl 

that  followed,  cried,  saying:  Hosanna  to  j 

the  Son  of  David!    Blessed  is  he  that  j 

cometh  in  the  name  of  the  Lord.  j 
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fpratf)  p  iljnen:  (Sefjet  in  ben  $tecfen,  ber 
eud)  gegeniiber  liegt,  nnb  il)r  roerbet  al%Mb 
eine  @felin  angebunben  fiitben,  nnb  ein  %Mc\\ 
bei  ifjr:  macfjet  fie  M,  nnb  fiifjret  fie  p 
mir.  Unb  menu  euc^  $emanb  etttm§  fagt,  fa 
fpredjet:  2)er  $err  bebarf  ifirer ;  unb  fogleicf) 
niirb  er  fie  end)  iiberlaffen.  £)ie3  aber 
ift  gefcf»ef)enr  bamit  erfuEet  niitrbe,  toa§  gefagt 
ift  burdj  ben  ^ropljeten,  ber  ba  fpridjt: 
©aget  ber  £odjter  @ion :  @ie|e,  bein  $imig 
fommt  fanftmittfug  p  bir,  nnb  ftfcet  anf  einer 
(Sfelin,  anf  einem  giiKen,  bent  ^ungen  eine§ 
SafttljiereS.  S)tc  hunger  gingen  nun  Inn, 
nnb  tljaten,  mie  iljnen  ^efn§  befallen  ijatte. 
Unb  fie  bracf)ten  bie  ©felin  mit  bent  $uEen, 
legten  ifjre  Meiber  anf  biefelben,  unb  fe^ten 
it)n  barauf.  @e|r  Dtel  2Mf  aber  breitete 
feine  SHeiber  auf  ben  2Beg:  unb  2lnbere  I)ie= 
ben  gweige  oon  ben  SBaumen,  unb  ftreuten 
fie  auf  ben  2Beg.  Unb  bie  ©djaaren,  bie 
uorauSgingen  unb  nadjfolgten,  fd)rieen  unb 
fpracfjen:  £>ofanna  bem  @of)ne  2)atrib3;  Ijod)= 
gelobt,  ber  ba  t ommt  int  Xiamen  be§  £>errn ! 
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Zbc  lpasmon  of  our  Xorb  Jems  (Ebrtet 

According  to  Matthew,  Chap.  XXVI.  and  XXVII. 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  disciples: 
You  know  that  after  two  days  shall  be  the 
Pasch,  and  the  Son  of  Man  shall  be 
delivered  up  to  be  crucified.  Then  were 
gathered  together  the  chief  priests  and 
the  ancients  of  the  people  into  the  court 
of  the  highpriest,  who  was  called  Caiphas. 
And  they  consulted  together,  that,  by  sub- 
tilty,  they  might  apprehend  Jesus  and  put 
him  to  death.  But  they  said:  Not  on 
the  festival  day,  lest  perhaps  there  should 
be  a  tumult  among  the  people.  And 
when  Jesus  was  in  Bethania,  in  the  house 
of  Simon  the  leper,  there  came  to  him  a 
woman  having  an  alabaster-box  of  precious 
ointment,  and  poured  it  on  his  head,  as 
he  was  at  table.  And  the  disciples  seeing 
it,  had  indignation,  saying:  To  what  pur- 
pose is  this  waste?  For  this  might  have 
been  sold  for  much,  and  given  to  the  poor. 
And  Jesus  knowing  it,  said  to  them: 
Why  do  you   trouble  this  woman?  for 


2)a§  Seiben  unferS  §errn  gefu  ©Ijriftt. 

ia$  fn&en  unfera '  $errn  Jefu  (Hljriftu 

JHattljaue,  €apit£l  26  mti  27. 

3u  ber  3eit  fprac^  ^efu§  fetneit  3itit= 
gem :  %fyx  miffet,  baft  nacf)  gmei  ^agert  Oftern 
ift  unb  ber  Sftenfdjenfofm  au^geliefert  mirb, 
baft  er  geta^iget  roerbe.  £>amal§  uerfaim 
melten  fid)  bie  uorne^mften  $riefter  imb  bie 
Stelteften  be§  23oIfe§  in  bem  $orfmfe  be§ 
£>oI)en}3riefter3,  ber  taipl)a§  Ijiefj.  Unb  fie 
fjielten  9tatl),  tote  fteSefum  mit  Sift  ergreifen 
unb  tobten  t imnten.  @ie  fagten  a£er :  9cur 
tridjt  am  $efttage,  bamit  nidjt  etma  etn  2luf= . 
rufjr  unter  bem  2Mfe  entfte^e.  2113  aber 
3tfu§>  p  SBetfjanien  mar  im  £>aufe  @tmon§, 
be§  Sfagfftfctgett,  txat  p  iljm  etn  SBeib  mit 
einem  (Before  mm  Sllabafter,  moritt  foftlic^e 
@albe  mar  unb  gof$  fie  itber  fein  £>aupt  au§, 
ba  er  p  £ifd)e  lag.  5113  ba3  bie  ^linger 
faljen,  murben  fie  unnrillig  unb  fnradjen: 
2Bopt  biefe  SBerfdnnenbung  ?  2)enn  ba§ 
Ijatte  man  teener  mrraufen  unb  ben  Strmen 
geben  fonnen.  2>a  e§  aber  mttftte, 
fprad)  er  p  t|nen:  SBarum  franfet  i^r  biefeS 
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she  hath  wrought  a  good  work  upon  me.  1 
For  the  poor  you  have  always  with  you:  ( 
but  me  you  have  not  always.     For  she,  ( 
in  pouring  this  ointment  upon  my  body,  J 
hath  done  it  for  my  burial.    Amen,  I  say  i 
to  you,  wheresoever  this  gospel  shall  be 
preached  in  the  whole  world,  that  also 
which  she  hath  done,  shall  be  told  for  a 
memory  of  her.     Then  went  one  of  the 
twelve,  who  was  called  Judas  Iscariot,  to 
the  chief  priests,  and  said  to  them:  What 
will  you'  give  me,  and  I  will  deliver  him 
unto  you?     But  they  appointed  for  him 
thirty  pieces  of  silver.    And  from  thence- 
forth he  sought  opportunity  to  betray  him. 
And  on  the  first  day  of  the  Azymes,  the 
disciples  came  to  Jesus,  saying:  Where 
wilt  thou  that  we  prepare  for  thee  to  eat 
the  Pasch?    But  Jesus  said:  Go  ye  into 
the  city  to  a  certain  man,  and  say  to  him: 
The  master  saith:  my  time  is  near  at  hand, 
I  will  keep  the  Pasch  at  thy  house  with 
my  disciples.     And  the  disciples  did  as 
Jesus  had  appointed  to  them,   and  they 
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3)o§  Seibett  unferS  §errn  gefu  Sfjrtfti. 

2&eift?  @ie  l)at  ein  gnte§  2Berf  an  ntir 
getljan.  SDenn  2lrme  ^abet  i|r  aHegeit  ftei 
end) ;  mid)  after  ^a&et  iljr  nidjt  attegeit  3)enn 
baft  fie  biefe  @alfte  lifter  meinen  2eift  auggof;, 
ba§  tyat  fie  p  meinem  $egraftnif$  getljan. 
2Ba|rItdj,  id)  fage  end),  mo  man  immer  in 
ber  ganjen  2BeIt  bie3  ($mange!inm  oerfitnben 
mirb,  ba  mirb  man  and)  511  ifjrem  Slnbenfen 
fagen,  ma3  fie  getftan  I)at !  £>ierauf  ging 
etner  oon  ben  3mi)lfen,  ber  $uba3  ^§>faxiot 
i)k%  p  ben  £ol)enprieftern,  nub  forad)  p 
tfmen :  2Ba§  mottet  iljr  mir  geften,  fo  mill  id) 
iljit  end)  oerratl)en  ?  @ie  after  befiimmtcn 
iljiit  breifsig  Silfterltnge,  Unb  Don  ba  an 
fucfite  er  eine  (Megenljeii,  iljrt  p  oerrat^em 
3lber  am  erften  lage  ber  nngefanerten  $robe 
traten  bie  hunger  P  3efm3  nnb  fpradjen : 
2So  mittft  bn,  baft  mir  bir  ba§  Dfterlamm  p 
effen  bereiten?  after  f prnd) :  ®el)et 

in  bie  Stabt  p  einem  nnb  faget  p  il)m: 
S)er  2fteifter  fprid)t:  9ftetne  tft  nalje ; 
ftei  bir  mitt  id)  mit  meinen  ^uttgern  Dftern 
fatten.    Unb  bie  Siitoger  tfjaten,  mie  tijnen 

^efu§  ftefofyten  f)atte  nnb  fteretteten  ba§ 
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prepared  the  Pasch.  Now  when  it  was 
evening,  he  sat  down  with  his  twelve 
disciples.  And  whilst  they  were  eating, 
he  said:  Amen,  I  say  to  you,  that  one 
of  you  is  about  to  betray  me.  And  they 
being  very  much  troubled,  began  every 
one  to  say:  Is  it  I,  Lord?  But  he 
answering,  said:  He  that  dippeth  his  hand 
with  me  in  the  dish,  the  same  shall  betray 
me.  The  Son  of  Man  indeed  goeth  as 
it  is  written  of  him;  but  woe  to  that  man, 
by  whom  the  Son  of  Man  shall  be  be- 
trayed: it  were  better  for  that  man,  if  he 
had  not  been  born.  And  Judas  that 
betrayed  him,  answering,  said:  Is  it  I, 
Rabbi?  He  said  to  him:  Thou  hast  said 
it.  And  whilst  they  were  at  supper,  Jesus 
took  bread,  and  blessed  and  broke,  and 
gave  to  his  disciples,  and  said:  Take  ye 
and  eat:  This  is  my  body.  And  taking 
the  chalice  he  gave  thanks:  and  gave  to 
them,  saying:  Drink  ye  all  of  this.  For 
this  is  my  blood  of  the  new  testament, 
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Dfterlamm.  W  e3  nun  Slbeub  geroorben 
mar,  fefcte  er  fief)  mit  feineit  gmolf  pungent 
p  £ifd)e,  Unb  ba  fie  afjen,  fpracfj  er:  2Ban> 
ltd),  idj  fage  eud),  etner  Don  eudj  mirb  midj 
oerratljen !  2>a  murben  fie  (efjr  betritbt  unb 
einer  um  ben  anbern  fiug  an  p  fragen:  23in 
id)  e§,  £err?  (Sr  aber  autroortete  unb  fprad): 
£)er  bie  £anb  mit  mix  in  bie  ©djiiffel  tunfet, 
berfetbige  nrirb  mid)  uerratljett.  ®er  9ftem 
fd)enfofm  geljt  sumr  I)iu,  urie  Don  tljm 
gefdjrieben  ift;  roelj  aber  jeuem  2ftenf<fjen, 
burdj  roeldjen  ber  2ttenfdjenfol)tt  oerratljen 
mirb;  beffer  more  e§  il)m,  menu  berfelbe 
3JiertfcJ»  nid)t  geboren  wore!  $uba§  aber, 
ber  u)n  oerrot^en  Ijat,  ermieberte  unb  fpradj: 
33m  id)  e§,  9J£eifter?  Unb  er  ontroortete 
tfun:  3)u  IjaffS  gefagt.  $)a  fie  nun  be§ 
9lad)t§  often,  naljm  3efu3  ba3  23rob,  fegnete 
unb  brad)  e§,  gab  e§  feineit  pungent  unb 
fprad) :  9£ef)met  f»in  unb  effet,  ba§  ift  mein 
£eib !  Unb  er  nafjm  ben  $  eld),  banfte,  gab 
ifjnen  (benfelben)  unb  fpract) :  £rinfet  Mt 
baraug;  benn  bie§  ift  ba§  33Iut  beg  neuen 
£eftamente§,  ba§  fitr  33iele  oergoffen  merben 
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which  shall  he  shed  for  many  unto  the 
remission  of  sins.  And  I  say  to  you,  I 
will  not  drink  from  henceforth  of  this  fruit 
of  the  vine,  until  that  day,  when  I  shall 
drink  it  with  you  new  in  the  kingdom  of 
my  Father.  And  when  they  had  sung  a 
hymn,  they  went  out  to  Mount  Olivet. 
Then  Jesus  saith  to  them:  All  you  shall 
be  scandalized  in  me  this  night.  For  it 
is  written:  I  will  strike  the  shepherd,  and 
the  sheep  of  the  flock  shall  be  dispersed. 
But  after  I  shall  be  risen  again,  I  will  go 
before  you  into  Galilee.  And  Peter 
answering,  said  to  him:  Though  all  shall 
be  scandalized  in  thee,  I  will  never  be 
scandalized.  Jesus  said  to  him:  Amen, 
I  say  to  thee,  that  in  this  night,  before 
the  cock  crow,  thou  wilt  deny  me  thrice. 
Peter  saith  to  him:  Though  I  should  die 
with  thee,  I  will  not  deny  thee.  And  in 
like  manner  said  all  the  disciples.  Then 
Jesus  came  with  them  to  a  country  place 
which  is  called  Gethsemani,  and  he  said  to 
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!  mirb  pr  SSergebung  ber  6unben !  3$  fctge 
end)  aber:  3^  ^^rbe  bon  itun  an  nid)t  mel)r 
trinfen  Don  biefem  ©emadjfe  be§  SBetnftocf §, 
I  bi§  p  jcnem  Sage,  ba  id)  e§  cntcucrt  mit 
I  end)  tm  9tetd)e  metne§  Waters  trinfen  merbe. 
Hub  nadjbem  fie  ben  Sobgefang  ge(prod)en 
fatten,  gingen  fie  Ijinaus  on  ben  Oelberg. 
Sto  fprad)  $efu$  an  ifjueu :  3n  biefer  9?od)t 
merbet  tfjr  Sltte  end)  on  mir  argent;  benn  e§ 
fteljt  gefdjrieben :  3d)  unit  ben  joirtcn  fd)la= 
gen,  unb  bie  ©djofe  ber  ,s>eerbe  merben  ger= 
ftreuet  merben.  28emt  id)  ober  merbe  aufer= 
ftonben  feiu,  merbe  id)  end)  noranegefien  nod) 
(Miliio.  3)o  antmortete  $petru§  nnb  fprad) 
5it  il)in :  2Benn  fid)  and)  Mc  an  bir  orgern, 
fo  merbe  id)  mentals  mid)  argern.  3efn3 
aber  fogte  p  iljm:  2BaI)rltd),  id)  fage  bir,  in 
biefer  9fad)t,  el)e  ber  .ftalju  fro  bet,  trjtrft  bn 
mid)  breimal  uerleugnen !  3)a  fprad)  $etru§ 
p  ifjm:  2Benn  id)  aud)  mit  bir  fterben  mufcte, 
fo  mitrbe  id)  bid)  bod)  uid)t  oerlengnen. 
SDe§gleid)en  fagten  aud)  aHe  Sanger. 
pDamt  fam  3^  mit  ilmeu  in  ben  9fteier§of, 
©etfjfemani  genannt,  unb  fprad)  p  feinen 
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his  disciples:  Sit  you  here,  till  I  go 
yonder  and  pray.  And  taking  with  him 
Peter  and  the  two  sons  of  Zebedee,  he 
began  to  grow  sorrowful  and  to  be  sad. 
Then  he  saith  to  them:  My  soul  is  sor- 
rowful even  unto  death;  stay  you  here, 
and  watch  with  me.  And  going  a  little 
further  he  fell  upon  his  face,  praying,  and 
saying:  O  my  Father!  if  it  is  possible, 
let  this  chalice  pass  from  me.  Nevertheless 
not  as  I  will,  but  as  thou  wilt.  And  he 
cometh  to  his  disciples,  and  findeth  them 
asleep;  and  he  saith  to  Peter:  What! 
could  you  not  watch  one  hour  with  me? 
Watch  ye,  and  pray  that  ye  enter  not 
into  temptation.  The  spirit  indeed  is 
willing,  but  the  flesh  is  weak.  Again  he 
went  the  second  time,  and  prayed,  saying: 
O  my  Father!  if  this  chalice  cannot  pass 
away  except  I  drink  it,  thy  will  be  done. 
And  he  cometh  again,  and  findeth  them 
asleep;  for  their  eyes  were  heavy.  And 
leaving  them,  he  went  away  again,  and 
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Sungera:  @efcet  euc^  fijer,  mafijenb  id)  bort 
Ijingelje  unb  bete.  Unb  er  nafjm  ben  $etru§ 
:  unb  bie  smet  ©bfime  be§  3c6ebau§  mit  unb 
fing  an,  fid)  $u  betriiben  unb  traurig  p  fein. 
3)ann  fprad)  er  p  iljnen:  9fteine  @eele  tft 
betritbt  bi§  in  ben  Sob;  btetbet  I)ier  nub 
madjet  mit  ntir!  Unb  er  ging  ein  menig 
j  oornwrt§,  fiet  auf  fein  3tngeftcf|tr  betete  unb 
f pracf) :  2Mn  $ater !  menu  e§  mbglid)  ift,  fo 
gelje  biefer  Md)  oor  ntir  ooritber;  bod)  nicfjt, 
mie  id)  mitt,  fonbern  toie  bn  miEft.  Unb  er 
fam  $u  feinen^nngern  unb  fanb  fie  frf»Iafenbr 
unb  fbradj  ju  $etru§ :  £>abt  ifjr  benn  nid)t 
(Sine  ©tunbe  mit  mtr  madjen  f ounen  ? 
SBacfiet  unb  betet,  bamit  il)r  nid)t  in  25et= 
fudjung  fatfet!  £>er  (Mft  tft  par  mifttg, 
aber  ba§  $Ieifd)  ift  fdmmd).  SSieber  ging  er 
I)in  gum  groeitenmale,  betete  unb  fprad): 
SOcein  $ater !  ift  t§>  nicfjt  mbglid),  bafj  biefer 
tetd)  ooritbergefje,  oljne  bafc  id)  tf)n  trinfe, 
fo  gefd)ef)e  bein  2Bitfe.  Unb  er  fam  abermat 
unb  fanb  fie  fd)Iafenb;  benn  it)re  2lugen 
maren  befd)wert.  2)a  oerliefj  er  fie,  ging 
mieber  |in  nub  betete  pm  brittenmale,  iubem 
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he  prayed  the  third  time,  saying  the  same  j 
words.    Then  he  cometh  to  his  disciples,  ! 
and  saith  to  them:    Sleep  ye  now,  and  f 
take  your  rest:    behold   the  hour  is  at  i 
hand,  and  the  Son  of  Man  shall  be  be-  ll 
trayed  into  the  hands  of  sinners.     Rise,  £ 
let  us  go;  behold,  he  is  at  hand  that  will  ll 
betray  me.     As  he  yet  spoke,   behold,  ii 
Judas,  one  of  the  twelve,  came,  and  with  1 
him  a  great  multitude  with  swords  and  t 
clubs,  sent  from  the  chief  priests  and  the  H 
ancients  of  the  people.     And   he  that  I 
betrayed  him,  gave  them  a  sign,  saying:  ll 
Whomsoever  I  shall  kiss,  that  is  he:  hold  U 
him  fast.    And  forthwith  coming  to  Jesus,  f 
he  said:  Hail,  rabbi!  And  he  kissed  him.  I 
And  Jesus  said  to  him:  Friend!  whereto 
art  thou  come?    Then  they  came  up  and 
laid  hands  on  Jesus,  and  held  him.  And 
behold  one  of  them  that  were  with  Jesus, 
stretching  forth  his  hand,   drew  out  his 
sword;   and  striking  the  servant  of  the 
high  priest;  cut  off  his  ear.    Then  Jesus 
saith  to  him:  Put  up  again  thy  sword  into 
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er  bie  namlidjen  2Borte  fprad).  3)ann  fam 
er  p  feinen  ^imgern  unb  fprad)  su  ilmen: 
©djlafet  nxtr  unb  ruftet !  @ielje,  bie  ©tunbe 
tft  Ijerfietgefommen,  ba  ber  9ftenfd)enfol)n  iu 
bie  £anbe  ber  ©iinber  itberliefert  nrirb* 
©teljet  auf  unb  laffct  un§  gel)en!  @tel)e, 
ber  mid)  »erratljen  mirb,  naljet  fid)!  Unb 
ba  er  nod)  rebete,  ftelje,  ba  fam  $uba§,  einer 
Don  ben  3roi)lfen,  nnb  mit  ifjrn  ein  grower 
£>aufe  mit  ©d)roertern  nnb  $ritgetn,  abge* 
fd)idt  uon  ben  £>ot)enprieftern  unb  Steltefteu 
be§  $oIf"e§,  ©ein  Serratfjer  aber  ^atte 
ilmen  ein  3eid)en  gegeben  unb  gefagt :  £>en 
id)  fiiffen  merbe,  ber  ift%  ben  ergreifet! 
Unb  fogleid)  trat  er  p  $efu§  unb  fpradj : 
©ei  gegritfjt,  3)ceifter!  Unb  er  fiifjte  t|n. 
$efu§  aber  fpradfo  p  ilnn:  greunb!  mop 
bift  bn  gefommen  ?  $>ann  traten  fie  |inp 
nnb  legten  £>anb  an  $efu3  unb  ergriffen  t$n. 
Unb  fie^e,  etner  mm  benen,  melaje  mit  StfuZ 
roaren,  ftredte  bie  £anb  au§,  gog  fein  ©djroert 
unb  feeing  benfned)t  be§  £>oi)enpriefter§  unb 
flieb  ifjm  ein  £>&,r  ab.  2)a  fprad)  $efu3  p 
ilnn:  ©tede  bein  ©djmert  an  feinen  Ort! 
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Its  place:  for  all  that  take  the  sword  shall 
perish  by  the  sword.  Thinkest  thou  that 
I  cannot  ask  my  Father,  and  he  will  give 
me  presently  more  than  twelve  legions  of 
Angels?  How  then  shall  the  scriptures 
be  fulfilled,  that  so  it  must  be  done?  In 
that  same  hour  Jesus  said  to  the  multitude: 
You  are  come  out  as  against  a  robber, 
with  swords  and  clubs  to  apprehend  me. 
I  sat  daily  with  you  teaching  in  the 
temple,  and  you  laid  not  hands  on  me. 
Now  all  this  was  done,  that  the  scriptures 
of  the  prophets  might  be  fulfilled.  Then 
the  disciples  all  leaving  him,  fled  away. 
But  they  holding  Jesus,  led  him  to  Caiphas, 
the  high  priest,  where  the  scribes  and  the 
ancients  were  assembled.  But  Peter 
followed  him  afar  off  even  to  the  court  of 
the  high  priest.  And  going  in,  he  sat  with 
the  servants,  to  see  the  end.  Now  the 
chief  priests  and  whole  council  sought  false 
witness  against  Jesus,  that  they  might  put 
him  to  death:  and  they  found  not,  though 
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SDenn  aHe,  bie  bag  ©djtoert  ergreifen,  toerben 
tmrd)  ba§  @djtoert  umfommen.  Ober  meinft 
on,  baft  id)  meitteit  SBater  nid)t  fatten  fomtte? 
€r  toitrbe  mir  meljr  al3  gtoolf  Segionett 
<$mget  pfd)icfett.  2Bie  toitrbe  bairn  after  bie 
Sdjrift  erfitllet  toerben,  baft  e§  fo  gefd)el)en 
mitffe?  $n  berfelben  ©tunbe  fagte  ScfuS 
p  ben  @d)aaren :  2Bie  p  einem  Sftorber  fetb 
il)r  an§gepgen  mit  @d)toertern  nnb  ^rttgeln, 
nm  mid)  p  fattgem  £figlid)  faft  idj  bei  end) 
nnb  leljrte  im  £empel  nnb  if)r  Ijabt  mid)  nidjt 
ergriffem  2)ie§  2iffe§  aber  ift  gefd)el)en, 
bantit  bie  ©djriftett  ber  $ropl)eten  erfMt 
toitrben.  2)ann  oerlieften  i|n  atte  ^finger 
nnb  ftofjen.  3^e  aber,  toeldje  ^efum  ergrif= 
fen  fatten,  fitfjrten  tl)n  p  $aipf)a§,  bent 
£>of)enpriefter,  too  bie  @d)riftgelel)rten  nnb 
Slelteften  ficf>  oerfammelt  fatten.  $etru§ 
aber  folgte  tl)m  oon  feme  bi§  in  ben  $orI)of 
be§  £ol)enpriefter3 ;  nnb  er  ging  Ijinetn  nnb 
fefcte  ftcf>  nieber  bet  ben  3)ienern,  nm  ben 
2ln§gang  p  feljen.  2)ie  ,$o!)en{)riefter  nntt 
nnb  ber  gunge  9tatJ)  fudjten  falfdje3  geugnift 
toiber  ^efum,  t^amit  fie  il)tt  sum  £obe  itber= 
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many  false  witnesses  had  come  in.    And  (i 

last  of  all,  there  came  two  false  witnesses.  B 

And  they  said:  This  man  said:  I  am  able  If 

to  destroy  the  temple  of  God,  and  in  three  '1 

days  to  rebuild  it.    And  the  high  priest  « 

rising  up,  said  to  him:    Answerest  thou  * 

nothing  to  the  things  which  these  witness  * 

If 

against  thee?  But  Jesus  held  his  peace. 
And  the  high  priest  said  to  him:  I  adjure 

thee  by  the  living  God,  that  thou  tell  us  jj 

if  thou  be  the  Christ,   the  Son  of  God.  , 

Jesus  saith  to  him:   Thou  hast  said  it  ? 

Nevertheless  I  say  to  you,  hereafter  you  ? 

shall  see  the  Son  of  Man,  sitting  on  the  j 

right  hand  of  the  power  of  God,  and  | 

coming  in  the  clouds  of  heaven.     Then  j 

the  high  priest  rent  his  garments,  saying:  \ 

He  hath  blasphemed,  what  further  need  jj 

have  we  of  witnesses?    Behold,  now  you  \ 

have  heard  the  blasphemy;    what  think  j 

you?    But  they  answering,  said:    He  is  \ 

guilty  of  death.     Then  did  they  spit  in  j( 

his   face,    and    buffet   him,    and    others  \ 

83 


2>a§  Seiben  unferS  §errn  gefu  ©fjrifti, 

liefem  fiinnten;  unb  fie  fanben  letneS,  obmof)! 
triele  falfdje  geugert  aufgetreten  toaren.  $u= 
(e|t  aber  famen  groei  falfdfie  3eugen  unb 
fpradjen:  liefer  I)at  gefagt :  3d)  fatttt  ben 
Xempel  ©otte§  abbredjen  nnb  nad)  brei 
£agen  ifjn  nrieber  aufbauen,  2)a  ftanb  ber 
^epriefter  anf  unb  fbrad)  p  iljm:  5lnt= 
morteft  bn  ttidjig  anf  ba§,  nm§  biefe  gegen 
bidjgeugen?  $efu§  aber  fdntneg.  Unb  ber 
$af)ebriefter  fprad)  gu  i|m:  3d)  befd)robre 
bid)  bet  bem  lebenbigen  ©ott,  ba£  bn  un§ 
fageft,  ob  bn  ©IjriftuS,  ber  ©oljn  ©otteg,  bift ! 
$efu3  fprad)  p  i^m:  £>u  fiaft  e3  gefagt! 
3$  fage  end)  aber :  $on  nun  an  tnerbet  ip 
ben  9Jtenfd)enfof)n  pr  ^tedjten  ber  fraft 
<Botte§  fifcen  nnb  anf  ben  2Bolfen  beg  $im= 
me!3  tauten  feljen.  2)a  serrift  ber  #ofje= 
priefter  feine  Metber  unb  fprad) :  (Sr  I)at  ©ott 
gelaftert!  2Ba3  Ijaben  nrir  nodj  3eugen 
ttfltfjtg  ?  @ief)e,  nun  !)abt  ifjr  bie  Safterung 
geprt.  3Ba§  bitnfet  eudj  ?  6ie  aber  ant= 
morteten  unb  f^rarfien:  (Sr  ift  be§  %obe§> 
fdjulbig !  3)ann  fpieen  fie  in  fein  2(ngefid}t,, 
unb  fdjhtgen  i|n  mit  $auften,  Stnbere  aber 
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struck  his  face  with  the  palms  of  their 
hands,  saying:  Prophesy  unto  us,  O  Christ! 
who  is  he  that  struck  thee?  But  Peter 
sat  without  in  the  court,  and  there  came 
to  him  a  servant  maid,  saying:  Thou  also 
wast  with  Jesus  the  Galilean.  But  he 
denied  before  them  all,  saying:  I  know 
not  what  thou  sayest.  And  as  he  went 
out  of  the  gate,  another  maid  saw  him, 
and  she  saith  to  them  that  were  there: 
This  man  also  was  with  Jesus  of  Nazareth. 
And  again  he  denied  with  an  oath:  I  do 
not  know  the  man.  And  after  a  little 
while,  they  came  that  stood  by  and  said 
to  Peter:  Surely  thou  also  art  one  of  them: 
for  even  thy  speech  doth  discover  thee. 
Then  he  began  to  curse  and  to  swear 
that  he  knew  not  the  man.  And 
immediately  the  cock  crew.  And  Peter 
remembered  the  word  of  Jesus,  which 
he  had  said:  Before  the  cock  crow,  thou 
wilt  deny  me  thrice.  And  going  forth, 
he  wept  bitterly. 
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'  gaben  fl)m  23atfenftreid)e  in  fein  Slngefidjt, 
1  unb  fprad^en :  SBetffage  un§,  ©Ijriftua,  mer 
i  tjfg,  ber  bid)  gef^Iagen  |at  ?    $etru3  aber 
;  f  aft  braufien  im  #ofe ;  unb  eitte  9ftagb  trat 
p  iljm  unb  fprad) :  £>u  mareft  auc|  Set  ^efu§, 
:  bem  (Mlaer.   6r  aber  leugnete  &or  Mm 
unb  fprad):  3$  weifc  nicf)t,  ma3  bu  fagft. 
i      er  aber  pr  £f)itre  f)inau3ging,  fal)  iljn 
,  eine  anbere  9ftagb,  unb  fpradj  p  benen,  bie 
:  ba  maren:  2lud)  biefer  mar  bei  SefuS,  bem 
^asarener.    Unb  er  leugnete  abermal  mit 
( einent  ©djrnure:  3$  fcnne  ben  3Jienfd)en 
nidjt   Unb  nod)  etner  fletnen  2Beite  traten 
I  bie  Umfte^enben  Ijinp,  nub  fagten  p$etru§: 
:  SBa^rlte^,  bu  bift  aucf)  etner  turn  benen;  benn 
aucf)  beine  ©urad)e  macf)t  bid)  fennbar.  2)a« 
rauf  fing  er  an  p  fludjen  unb  p  fdjmaren, 
baft  er  biefen  9)lenfd)en  nid)t  fenue.  Unb 
alsbalb  frafjte  ber  £af)n.   2)a  erinnerte  fid^> 
$etru3  be§  2Borte3  3^fU/  ba§  er  gefagt  Ijatte: 
(Slje  ber  £>al)n  (ra^et,  mirft  bu  midj  breimal 
berleugnen.  Unb  er  ging  I)inau3  unb  meinte 
bttterltd). 
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And  when  the  morning  was  come,  all 
the  chief  priests  and  ancients  of  the  people 
took  counsel  against  Jesus,  that  they  might 
put  him  to  death.  And  they  brought 
him  bound,  and  delivered  him  to  Pontius 
Pilate,  the  governor.  Then  Judas,  who 
betrayed  him,  seeing  that  he  was  con- 
demned, repenting  himself,  brought  back 
the  thirty  pieces  of  silver  to  the  chief 
priests  and  the  ancients,  saying:  I  have 
sinned  in  betraying  innocent  blood.  But 
they  said:  What  is  that  to  us?  look  thou 
to  it  And  casting  down  the  pieces  of 
silver  in  the  temple,  he  departed:  and 
went  and  hanged  himself  with  a  halter. 
But  the  chief  priests  having  taken  the 
pieces  of  silver,  said:  It  is  not  lawful  to 
put  them  into  the  corbona,  because  it  is 
the  price  of  blood.  And  having  consulted 
together,  they  bought  with  them  the 
potter's  field,  to  be  a  burying-place  for 
strangers.  Wherefore  that  field  was  called 
Haceldama,  that  is  the  field  of  blood,  even 
to  this  day.  Then  was  fulfilled  that  which 
was  spoken   by  Jeremias    the  prophet, 
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e§  aber  Sftorgen  raarb,  |ielten  alle 
£>o!)en{)rtefter  unb  Welteften  be3  2Mfe§  9ratl) 
nriber  3efu§,  urn  il)n  put  £obe  p  iiberlte= 
fern.  Unb  fie  fitljrten  iljn  gebunben,  unb 
iibergaben  t^n  bent  Sanbpfleger  Wonting 
platu§.  S)a  nun  3vtia$,  ber  iJjn  uerrot^en 
^atte,  falj,  bafc  er  gum  Sobe  uerurtljeift  mar, 
rente  e§  iljn,  unb  er  bradjte  bie  breifcig  Bib 
berlinge  ben  $of)enprieftern  unb  Slelteften 
prM  unb  fpracf) :  $d)  ijabc  gefitnbiget,  bafj 
id)  unfdjulbigeg  23lut  tterratljen  Ijabe*  @ie 
aber  fpradjen:  2Ba§  gefjet  ba§  un§  an? 
@telj  bu  p !  £)a  marf  er  bie  ©ilberlinge  in 
ben  Xemjjel  t)in,  entnrid),  ging  I)in  unb  erljenf  te 
fidj  mit  einent  ©tride.  £>ie  ^ofyenpriefter 
aber  nalpen  bie  ©itberlinge  unb  fpradjen : 
(§§  ift  nidjt  erlaubt,  fie  in  ben  Xem|)elfd)a£ 
p  ioerfen;  benn  e§  ift  23Iutgelb.  W  fie 
nun  9iatl)  geljalten  fatten,  fauften  fie  bamit 
ben  2lder  eineg  £ijpfer§  put  $egrabniffe  fiir 
gremblrage.  3)e§megen  Ijeifjt  berfetbe  Sttfer 
$a!etbama,  bag  ift  ber  SBiutader,  bi§  auf  ben 
Ijeutigen  Sag.  3)a  ift  erfiittet  worben,  roa6 
burd)  ben  ^rop^eten  ^eremiag  gefagt  nmrbe, 
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saying:  And  they  took  the  thirty  pieces 
of  silver,  the  price  of  him  that  was  prized, 
whom  they  prized  of  the  children  of  Israel 
And  they  gave  them  unto  the  potter's 
field,  as  the  Lord  appointed  to  me.  And 
Jesus  stood  before  the  governor,  and  the 
governor  asked  him,  saying:  Art  thou 
the  king  of  the  Jews?  Jesus  saith  to  him: 
Thou  sayest  it.  And  wrhen  he  was 
accused  by  the  chief  priests  and  ancients, 
he  answered  nothing.  Then  Pilate  saith 
to  him:  Dost  thou  not  hear  how  great 
testimonies  they  allege  against  thee?  And 
he  answered  him  not  to  any  word:  so 
that  the  governor  wondered  exceedingly. 
Now  upon  the  solemn  day  the  governor 
was  accustomed  to  release  to  the  people 
one  prisoner,  whom  they  would.  And  he 
had  then  a  notorious  prisoner,  that  was 
called  Barabbas.  They,  therefore,  being 
gathered  together,  Pilate  said:  Whom  will 
you  that  I  release  to  you,  Barabbas,  or 
Jesus,  who  is  called  Christ?  For  he  knew 
that  through  envy  they  had  delivered  him 
up.     And    as    he    was    sitting    on  the 
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ba  er  fprad) :  @ie  nal)men  bie  breijstg  @ilber* 
tinge,  ben  $rei§  be§  ©efdja^ten,  meldjen  fie 
gefauft  gotten,  imn  ben  Sflljnett  SfracIS,  nnb 
gaben  fie  fair  ben  2Wer  eincS  Xopfer^,  mie 
ntir  ber  £>err  befoljlen  Ijat.  3efu§  aber  ftanb 
vox  bem  Sanbpfleger,  nnb  ber  Sanbpfteger 
frogte  iljtt  nnb  fprad) :  S3ift  bu  ber  $Mg  ber 
^nben?  Refits  fprad)  p  ifmt:  $)«  fagft  eg! 
Unb  als  er  Don  ben  ^aljenjnieftern  nnb  2telte= 
ften  ongeflagt  ttmrbe,  antmortete  er  rticf)t§. 
£>a  fprad)  platu§  $u  i|m :  $orft  bn  ntdjf, 
meld)  grofie  ®inge  fie  roiber  bid)  be^eugen  ? 
Unb  er  antaiortete  tf)m  anf  fein  2Bort,  fo  baft 
ber  2anbpfteger  fidj  feljr  tternmnberte.  (§& 
raar  aber  gebrandjlid),  baft  ber  Sanbbfteger 
anf  ben  Ijoljen  $efttag  bem  $olfe  etnen  ©e= 
fangenen  to^gab,  raelcfyen  fie  moEten.  9cnn 
Ijatte  er  bamal§  einen  beriidjtigten  ®efange= 
nen,  ber  2$axaoba%  |teft.  £>a  fie  alfo  uer= 
fammelt  maren,  fprad)  platu§:  2BeIcf)en 
tuoEt  ifjr,  baft  id)  end)  fo§gebe  ?  ben  23orab= 
ba§,  ober  3e\um,  ber  (Sf)riftu§  genonnt  mirb? 
2)enn  er  rcuftte,  baft  fie  ifm  am  9leib  iiber* 
antmortet  gotten,    W  er  aber  anf  bem 
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judgment -seat,    his    wife    sent   to    him,  I 
saying:    Have  thou  nothing  to  do  with  t 
that  just  man;  for  I  have  suffered  many  II 
things  this  day  in  a  dream  on  account  \ 
of  him.    But  the  chief  priests  and  ancients  I 
persuaded  the  people,   that  they  should  i 
ask  Barabbas,  and  make  Jesus  away.  And  t 
the  governor  answering,    said  to  them:  | 
Which  will  you  of  the  two  to  be  released  1 
unto  you?     But   they    said:    Barabbas.  I 
Pilate  saith  to  them:    What  shall  I  do  ! 
then  with  Jesus   that  is    called  Christ?  I 
They  all  say:  Let  him  be  crucified.    The  I 
governor  said  to  them :   Why,  what  evil  j  I 
hath  he  done?    But  they  cried  out  the  ! 
more,  saying:  Let  him  be  crucified.  And 
Pilate  seeing  that  he  prevailed  nothing, 
but   that   rather   a   tumult   was    made;  | 
having  taken  water,   washed  his  hands 
before  the  people,  saying:  I  am  innocent  j 
of  the  blood  of  this  just  man:   look  you 
to   it.     And  all  the  people  answering, 
said:    His  blood  be  upon  us,  and  upon  ; 
our  children.    Then  he  released  to  them  j 
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9ttd)rerftuljle  fafj,  fdjufte  feme  $rau  p  iljm 
unb  Itejs  fagen:  £abe  bu  nitwits  p  fd)affen 
nut  btefent  (Berec^ten;  benn  id)  I)abe  Ijeute 
i  femenoiEen  im  £raume  biel  gelitten*  Mem 
bie  ^aljenpriefter  unb  Stelteften  berebeten  bag 
2Mf,  bajj  fie  ben  23arabba§  begeljren,  ^efum 
aber  tbbten  laffen  foEten.  Unb  ber  £anb= 
^fteger  entgegnete  unb  |prad)  p  tfjnen: 
2Beld)en  ban  23eiben  moEt  tfjr  frei  fiir  eudj 
lumen?  @ie  aber  fagten:  ben  23arabba3. 
$ilatu3  fpraefi  p  ifinen :  2Ba§  foE  id)  benn 
mit  3tfu§>  madden,  ber  ©fjriftu^  genannt 
nrirb?  S)a  rtefen  Me:  @r  foE  gefreu^igt 
iuerben!  £>er  Sanbbfleger  fagre  p  ilnten: 
2Ba3  Ijat  er  benn  $bfe§  getfyan  ?  6ie  aber 
fcfirteen  nod)  me^r  unb  fprad)en:  (Sr  foE 
gefren^iget  merben !  W  nnn  platu§  fal), 
bafc  er  nid)t§  au3rid)tete,  fonbern  ber  Sarm 
grower  toitrbe,  nafjm  er  2Ba[fer,  nmfd)  feme 
£anbe  uor  bent  25olfe  unb  fprad) :  3$  &in 
unfd)nlbtg  an  bem  23-lutc  btefem  ®ered)ten; 
feljet  ib,r  p !  Unb  ba§  gange  25oIf  anttoortete 
unb  fbratf):  @ein  93Iut  routine  iiber  un§  unb 
unfere  Ember !   2U§bann  gab  er  i^nen  ben 
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Barabbas,  and  having  scourged  Jesus,  I 
delivered  him  to  them  to  be  crucified.  H 
Then  the  soldiers  of  the  governor,  taking  ^ 
Jesus  into  the  hall,  gathered  together  unto  j  \ 
him  the  whole  band.  And  stripping  him,  | 
they  put  a  scarlet  cloak  about  him.  And 
platting  a  crown  of  thorns,  they  put  it  j 
upon  his  head,  and  a  reed  in  his  right  j 
hand.  And  bowing  the  knee  before  him,  j 
they  mocked  him,  saying:  Hail,  king  of  t 
the  Jews!  And  spitting  upon  him,  they  £ 
took  the  reed,  and  struck  his  head.  And  j  I 
after  they  had  mocked  him,  they  took  off  j  I 
the  cloak  from  him,  and  put  on  him  his 
own  garments,  and  led  him  away  to  crucify 
him.  And  going  out,  they  found  a  man  i 
of  Cyrene,  named  Simon ;  him  they  forced  j  L 
to  take  up  his  cross.  And  they  came  to  j  t 
the  place  that  is  called  Golgotha,  which  is,  j  [ 
the  place  of  Calvary.  And  they  gave  him  j  { 
wine  to  drink  mingled  with  gall.  And  t 
when  he  had  tasted,  he  would  not  drink,  j  t 
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%axahM%  Io§ ;  Stfum  aber,  nacfjbem  er  il)n 
J^atte  geifteln  laffen,  itbergab  er  tlwen,  auf 
baft  er  gefreu^igt  miirbe.  2)arauf  na|men 
bie  ©otbaten  be§  £anbpfleger§  ^um  p  fid^ 
in  bag  3tidjtl)ati§  unb  oerfamnteiten  urn  tf)it 
bte  gange  Sdjaar.  Unb  fie  pgen  tfm  au3 
nnb  legten  ifym  einen  $urourmantet  urn,  nnb 
flatten  eine  tone  oon  3)ornen,  fe^tert  fie 
anf  fein  £aupt  unb  gaben  iljm  ein  ^ioljr  in 
feine  recite  £>anb.  Unb  fie  bogen  ba§  fnie 
vox  iljm,  oerfbotteten  if)n  unb  fbrad)en:  Sei 
gegritftt,  bu  k Mg  ber  Suben !  Sie  fbieen 
ifyn  audj  an,  naljmen  ba§  9toI)r  unb  fdjlugen 
fein  ,s>utpt  bamit.  Unb  nadjbem  fie  il)it  oer= 
fpottet  fatten,  na^men  fie  i^nt  ben  Mantel 
ab,  pgen  ifnn  feine  f  leiber  an  unb  fufyrten 
il)u  fort,  urn  ilju  511  freu^igen.  3nbem  fie 
aber  I)inau3gtngen,  trafen  fie  einen  9ftann 
ban  (£nrene,  nut  tauten  Simon ;  biefeu 
notfjigten  fie,  fein  f  reu^  p  tragen.  Unb  fie 
famen  an  ben  Ort,  toeldjer  (Mgatlja,  ba§  ift 
©djabetftatte,  geuannt  tuirb.  2)a  gaben  fie 
iljm  2Bein,  ber  mit  (Me  oertnifcf)t  mar,  p 
trinfen.   Unb  al§  er  benfelben  gefoftet  fjatte, 
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And  after  they  had  crucified  him,  they 
divided  his  garments,  casting  lots;  that  the 
word  might  be  fulfilled  which  was  spoken 
by  the  prophet,  saying:  They  divided  my 
garments  among  them;  and  upon  my 
vesture  they  cast  lots.  And  they  sat  down, 
and  watched  him.  And  they  put  over 
his  head  his  cause  written:  This  is  Jesus, 
the  King  of  the  Jews.  Then  were  there 
crucified  with  him  two  thieves;  the  one 
on  the  right  hand,  and  the  other  on  the 
left  And  they  that  passed  by  blasphemed 
him,  wagging  their  heads,  and  saying: 
Vah,  thou  who  destroyest  the  temple  of 
God,  and  in  three  days  dost  rebuilt  it, 
save  thy  own  self:  if  thou  be  the  Son  of 
God,  come  down  from  the  cross.  In 
like  manner  also,  the  chief  priests  with 
the  scribes  and  ancients,  mocking,  said: 
He  saved  others;  himself  he  cannot  save: 
if  he  be  the  king  of  Israel,  let  him  now 
come  down  from  the  cross,  and  we  will 
believe  him.     He  trusted  in  God,  let 
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rooflte  er  nid^t  trinfen.  9ladjbem  fie  tfjtt  aber 
gefreu^iget  Ijatten,  tljeilten  fie  feine  Meiber 
imb  roarfen  ba3  2oo§  bariiber,  bomit  erfiitlet 
nmrbe,  ioa§  burcf)  beit  $ropf)eten  gefagt 
nmrbe,  ber  ba  fprad) :  @ie  ijaben  nteine  ®ki* 
ber  unter  fid)  getfieilt  unb  iiber  mein  ©eroanb 
bag  £oa§  geroarfen,  Unb  fie  fe^ten  fidj  unb 
bewadjten  iljn.  Dben  iiber  feinem  £aupte 
fjefteten  fie  fdjrifttid)  bie  ttrfadje  feine§  Xobeg 
an:  Stfefer  ift  iSefuS,  ber  k Mg  ber  $uben. 
©8  umrben  and)  bamaI3  swei  9ftorber  mit 
tlnn  gefreugiget,  einer  pr  3?ed)ten  nnb  ber 
anbere  $ur  Sinfen.  3)ie  aber  Doriibergingen, 
lafterten  tljtt,  fdjitttelten  iljre  fbnfe  unb 
fpradjen:  @i  bu,  ber  bu  ben  £empet  (Sotted 
^erftbreft  unb  iljn  in  brei  £agen  mieber  auf= 
baueft,  fyilf  bir  felbfi;  menu  bu  ber  <Sof)n 
(Botk§>  bift,  fteig  Ijerab  t)om  f  reu^e !  (BkU 
djermeife  fpotteten  fein  audj  bie  £oI)enbriefter 
fammt  ben  @d)riftgelel)rten  unb  Sleltefteit 
unb  fpradjen:  Slnbern  f)at  er  gefjolfen,  fid) 
felbft  fann  er  nic^t  fjelfen*  ^ft  er  tbnig  uon 
3frael,  fo  fteig  er  nun  Ijerab  tunn  treu^e, 
unb  nrir  moEen  an  iljn  glauben.   (£r  tyat  auf 
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him  now  deliver  him  if  he  will  have  him:}  d 
for  he  said:  I  am  the  Son  of  God.  And' f 
the  self-same  thing  the  thieves  also,  that  j 
were  crucified  with  him,  reproached  him  \\ 
with.  Now  from  the  sixth  hour  there!  j| 
was  darkness  over  all  the  earth,  until  the  • 
ninth  hour.  And  about  the  ninth  hour,  | 
Jesus  cried  with  a  loud  voice,  saying:  ^ 
Eli,  Eli,  lamma  sabacthani?  that  is:  My  j 
God!  my  God!  why  hast  thou  forsaken  ^ 
me?  And  some  of  them  that  stood  there  j 
and  heard,  said:  This  man  calleth  for  I  , 
Elias.  And  immediately  one  of  them,  j  ' 
running,  took  a  sponge,  and  filled  it  with  1  r 
vinegar;  and  put  it  on  a  reed  and  gave  ^ 
him  to  drink.  And  the  others  said:  Let  ' 
be,  let  us  see  whether  Elias  will  come  to  j1 
deliver  him.  And  Jesus  again  crying  I 
with  a  loud  voice,  yielded  up  the  ghost.  \ 
And  behold  the  veil  of  the  temple  was  1 
rent  in  two,  from  the  top  even  to  the  I 
bottom,  and  the  earth  quaked,  and  the 
rocks  were  rent;  and  the  graves  were 
opened:  and  many  bodies  of  the  saints 
that  had  slept  arose:  and  coming  out  of  , 
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©ott  uertraut;  ber  ertofe  ifjn  nun,  menu  er 
i  ein  2Bo!)tgefaIIen  an  it\m  I)at;  benn  er  Ijat 
i  gefagt:  3d)  bin  mm  @o!m!  2)a§felbe 
1  roarfen  tfjm  and)  bie  Mrber  bor,  bie  mtt 
tl)m  gefreugiget  nmrben.  $on  ber  fed)§ten 
©tunbe  aber  big  pr  nennten  marb  eine  $in= 
fternifj  itber  bie  gan^e  (£rbe.  Unb  nm  bie 
neunte  @tunbe  rief  $efu§  mtt  tauter  Stimme: 
(Sti,  (Sli,  tamma  fabactfjani?  2)a3  ift:  Wtin 
®ott,  mein  (Sott,  nmrum  l)aft  bu  mtd)  ber= 
laffen?  (Stlidje  aber,  bie  ba  ftanben  unb  bte§ 
prten,  fbradjen:  £)iefer  ruft  ben  (Sliag, 
Unb  al%Mb  lief  einer  mm  il)nen,  nal)m  einen 
©djroamm,  fitllte  tfm  ntit  (Sfftg,  ftecfte  tl)n  an 
ein  9toI)r  unb  gab  tfjm  p  trinfem  2)te 
itbrigen  aber  fpradjen:  £alt,  roir  molten 
feljen,  ob  (5Iia3  famine,  il)n  p  errettem 
|  ^cfus  aber  rief  abermal  ntit  tauter  ©timme, 
unb  gab  ben  ©eift  auf.  Unb  jtelje,  ber  3Sor= 
I)ang  be§  £empet§  serrifj  mm  oben  big  uuten 
in  groet  ©tilde ;  bie  @rbe  bebte,  unb  bie  $etfen 
fpatteten  fid) ;  bie  ©raber  offneten  ftd),  unb 
mete  Seiber  ber  £>eitigen,  bie  entfdjtafen 
toaren,  ftanben  auf.    Uub  fie  gingen  nad) 
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the  tombs  after  his  resurrection,  came 
into  the  holy  city,  and  appeared  to  many. 
Now  the  centurion,  and  they  that  were 
with  him,  watching  Jesus,  having  seen 
the  earthquake  and  the  things  that  were 
done,  were  sore  afraid,  saying:  Indeed 
this  was  the  Son  of  God.  And  there 
were  there  many  women  afar  off,  who 
had  followed  Jesus  from  Galilee,  minister- 
ing unto  him;  among  whom  was  Mary 
Magdalene,  and  Mary,  the  mother  of  James 
and  Joseph,  and  the  mother  of  the  sons  of 
Zebedee.  And  when  it  was  evening, 
there  came  a  certain  rich  man  of  Arima- 
thea,  named  Joseph,  who  also  himself  was 
a  disciple  of  Jesus.  He  went  to  Pilate 
and  begged  the  body  of  Jesus.  Then 
Pilate  commanded  that  the  body  should 
be  delivered.  And  Joseph  taking  the 
body,  wrapped  it  up  in  a  clean  linen  cloth. 
And  laid  it  in  his  own  new  monument, 
which  he  had  hewed  out  in  a  rock;  and 
he  rolled  a  great  stone  to  the  door  of  the 
monument,  and  went  his  way.  And  there 
was  there  Mary  Magdalene,  and  the  other  j 
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fettier  2luferftel)ung  aug  ben  (Srdbern,  famen 
in  bie  fjeilige  @tabt  nnb  erfd)ienen  $ielen. 
3)a  nun  ber  £>auntmann  nnb  jene,  bie  bei  tl)m 
maren  nnb  ^efum  bemac|ten,  bag  (Srbbeoen 
nnb  bag,  mag  gefdjeljenmar,  fal)en,  erfdjraden 
fie  feljr  nnb  fpradjen:  SBaljrtid),  biefer  ift 
(Smtteg  ©oljn  gemefen !  @g  maren  aua)  tuete 
grauen  ba,  bie  tmn  feme  pfaijen,  bie  3tfum 
aug  (Milaa  nadjgefolgt  maren,  unt  tljm  p 
bienen.  Unter  biefen  mar  Wlaxia  9ftagba(ena, 
2ftaria,  beg  ^afobug  nnb  $ofen|  Gutter, 
nnb  bie  Gutter  ber  ©oljne  beg  3ebebaug. 
2Ug  e§  nnn  Slbenb  gemorben  mar,  fant  ein 
reiser  Stan  Don  Slrimatfjcta,  mit  tauten 
^ofe|3^  ber  aud)  felbft  ein  ^linger  $efu  mar. 
£>iefer  trat  p  ptatug  nnb  bat  um  ben 
Seidjnam  ^efu.  £)a  befall  platug,  bafj 
man  ben  £eid)nam  augliefere.  Unb  ^ofepf) 
naf)tn  ben  £eib,  mid elte  iljn  in  reine  Seinmanb 
unb  legte  i^n  in  fein  neneg  <$rab,  meldjeg  er 
in  einemgelfen  |atte  aug^auen  laffeu,  mal^te 
einen  grofeen  ©tein  tmr  bie  Xpre  beg  ©rabeg 
unb  ging  meg.  6§  maren  aber  bafelbft 
2ftarta  3JiagbaIena  unb  bie  anbere  9ttaria 
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Mary  sitting  over  against  the  sepulchre. 
And  the  next  day,  which  followed  the  day 
of  preparation,  the  chief  priests  and  the 
Pharisees  came  together  to  Pilate,  saying: 
Sir,  we  have  remembered,  that  that  seducer 
said,  while  he  was  yet  alive:  After  three 
days  I  will  rise  again.  Command,  there- 
fore, the  sepulchre  to  be  guarded  until 
the  third  day;  lest  perhaps  his  disciples 
come  and  steal  him  away,  and  say  to 
the  people:  He  is  risen  from  the  dead: 
and  the  last  error  shall  be  worse  than 
the  first.  Pilate  said  to  them:  You  have 
a  guard,  go  guard  it  as  you  know.  And 
they  departing,  made  the  sepulchre  sure, 
sealing  the  stone,  and  setting  guards. 


EPISTLE.    (I  Cor.  XL  20-32.) 

Brethren,  When  you  come  together 
into  one  place,  it  is  not  now  to  eat  the 
Lord's  supper.  For  every  one  taketh 
before  his  own  supper  to  eat.    And  one 
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unb  fajgeti  bem  ©rabc  gegenuber.  £)e§ 
anbern  £age§  nun,  ber  anf  ben  ^tifttag  folgt, 
tterfammelten  fid)  bie  £>ol)enpriefter  nnb  $I)a= 
rifaer  bet  $ilatu§  unb  fpradjen:  £>err,  nrir 
Imben  un3  erinnert,  baft  jener  $erfiif)rer,  al3 
er  nod)  lebte,  gefagt  Ijat:  dlatf)  brei  £agen 
merbe  id)  ttrieber  auferfteljen !  33eftef>t  alfo, 
bafj  man  bo§  ($rab  bis  anf  ben  britteu  £ag 
bemadje,  bamtt  nid)t  etma  feme  Stinger  fom= 
men,  i|n  fteljlen  unb  bem  $oIfe  fagen: 
®r  ift  bon  ben  £obten  ouferftonben !  unb 
fa  ber  le£te  ^rrt^um  arger  mtirbe  al§  ber 
erfte.  platu3  fprad)  su  i^nen :  31jr  foltet 
eine  2Badje  Imben;  geljet,  Ijaltet  2Bad)e,  mie 
e§  end)  gut  btinfet  @ie  aber  gingen  I)in, 
ttermafjrten  ba§  ©rab  mit  2Bad)tern  nnb  oer= 
ftegelten  ben  ©teim 


3Uif  btn  iriinDonnerstttg. 

fptffef :  Aus  bem  jerflen  tfiriefj?  bee  Ije'tUgen  Zemins  an  bie 
feiritttljer,  11.  &ctpttel,  20.  bis  32.  Bets. 

SMber !  23et  euerm  3ufammenfommen 
fjeifjt  e§  nicf»t  beg  #errn  Slbenbmafjl  fatten. 
$>enn  ein  ^eber  nimmt  Dormer  fetn  9lad)t= 
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indeed  is  hungry,  and  another  is  drunk.  I 
What!  have  you  not  houses  to  eat  and  i 
drink  in?  Or  despise  ye  the  Church  of  ] 
God?  and  put  them  to  shame  that  have  j 
not?  What  shall  I  say  to  you?  Do  I  j 
praise  you?  In  this  I  praise  you  not.  j  j 
For  I  have  received  of  the  Lord  that 
which  also  I  delivered  to  you:  that  the  j 
Lord  Jesus,  the  same  night  in  which  he  j 
was  betrayed,  took  bread,  and  giving  i 
thanks,  broke  it,  and  said:  Take  ye,  and  < 
eat:  this  is  my  body,  which  shall  be  ( 
delivered  for  you:  this  do  for  the  com-  , 
memoration  of  me.    In  like  manner,  also 

1 

the  Chalice,  after  he  had  supped,  saying: 
This  Chalice  is  the  New  Testament  in 
my  blood.    This  do  ye,  as  often  as  you 
shall  drink  it,  for  the  commemoration  of  1 
me.     For  as  often  as  you  shall  eat  this  ! 
bread,  and  drink  this  chalice,   you  shall  -; 
show  the  death  of  the  Lord,   until  he  1 
come.   Wherefore,  whosoever  shall  eat  this  I 
bread,  or  drink  the  chalice  of  the  Lord  I 
unworthily,  shall  be  guilty  of  the  body  and  j 
of  the  blood  of  the  Lord.    But  let  a  man  j  j 
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mafyl,  urn  p  effen :  unb  ber  (Sine  Ijungert, 
ber  Stnbere  after  trinft  in  giitte.  £>abt  if)r 
nid)t  £aufer  pm  (Sffen  unb  pm  Xrinfen? 
Ober  Deracfitet  if)r  bie  (Senteinbe  ®otte§,  unb 
befdjamet  bie,  meldje  nidjts  Ijaben?  2Ba3 
foil  id)  eud)  fagen?  ©off  id)  eud)  loben? 
pterin  lobe  id)  end)  nidjt  SDenn  id)  I)abe 
oom  £>errn  emufangen,  nja§  idj  eud)  and) 
itberliefert  Ijabe,  baj3  ber  £>err  ^n§>  in  ber 
9lad)t,  in  welder  er  oerratfjen  ttmrbe,  ba§ 
$rob  naljm,  unb  banfte,  e§  bradj  unb  fpradj: 
9?el)tttet  f)in  unb  effer,  ba§  ift  mein  Seib,  ber 
fair  eud)  I)ingegeben  mirb:  biefe§  tljut  p 
nteinem  Sfnbenfen.  2>ef$gleid)en  (najjm  er) 
nad)  bent  !J£ad)tmaf)Ie  aud)  ben  Md),  unb 
fprad):  liefer  feld)  ift  ber  neue  33unb  in 
ttteinem  SBIute:  tljut  bie§,  fo  oft  i^r  triitfet, 
p  meinent  Slnbenl en.  ®enn  fo  oft  it)r  biefe§ 
23rob  effct  unb  biefen  Md)  trinfet,  foEet  il)r 
ben  £ob  be§  £errn  oerfitubigen,  bi§  er 
fommt.  2Ber  nun  umtmrbig  biefe§  SBrob 
ifjt,  ober  ben  tela)  be§  £errn  trinft,  ber  ift 
fdjulbig  be§  2eibe§  unb  23tute§  be§  £erw. 
2)er  -Dlenfdj  aber  pritfe  fid)  fel&ft,  unb  fo  effe 
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prove  himself,  and  so  let  him  eat  of  that 
bread,  and  drink  of  the  chalice.  For 
he  that  eateth  and  drinketh  unworthily, 
eateth  and  drinketh  judgment  to  himself, 
not  discerning  the  body  of  the  Lord. 
Therefore  are  there  many  infirm  and  weak 
among  you,  and  many  sleep.  But  if  we 
would  judge  ourselves,  we  should  not  be 
judged.  But  whilst  we  are  judged,  we 
are  chastised  by  the  Lord,  that  we  be 
not  condemned  with  this  world. 

GOSPEL.   (John  XIII.  1-15.) 

Before  the  festival  day  of  the  Pasch, 
Jesus  knowing  that  his  hour  was  come, 
that  he  should  pass  out  of  this  world  to 
the  Father:  having  loved  his  own  who 
were  in  the  world,  he  loved  them  unto 
the  end.  And  when  supper  was  done, 
the  devil  having  now  put  into  the  heart 
of  Judas,  the  son  of  Simon  Iscariot,  to 
betray  him:  knowing  that  the  Father  had 
given  him  all  things  into  his  hands,  and 
that  he  came  from  God,  and  goeth  to  God: 
he  riseth  from  supper,  and  layeth  aside  his 
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er  non  btefem  23robe,  itttb  trinfe  au§  biefem 
Mcfje.  3)enn  mer  unmiirbig  i£;t  unb  trinft, 
ber  ifjt  unb  trtnft  fid)  ba§  (Sertdjt,  inbem  er 
ben  Seib  be§  £>errn  nicfjt  unterfdjeibet. 
S)orum  finb  unter  eud)  niele  @d)mad)e  unb 
tonfe,  unb  entfd)Iafen  $iele.  £)enn  menu 
wir  un§  felbft  ridjteten,  fo  mitrben  mir  ittc^t 
geridjtet  merben.  3Benu  mir  aber  geridjtet 
merben,  fo  merben  mir  tmm  £>errn  gesitdjtiget, 
bamit  mir  nid)t  mit  biefer  2Mt  oerbammt 
merben. 

ftxtttcjcfutm.  Soljattnes  13.  ■fiapttel,  1.  bis  15.  tiers. 

$or  bent  gefttaQe  btx  Dftern,  ba  3tfu% 
muftte,  baft  fcinc  @tunbe  gefommen  fei,  urn 
au3  biefer  2Belt  gum  $ater  $u  geljen,  unb  er 
bie  ©einigen,  bie  in  biefer  2BeIt  maren,  lieb 
I)atte,  fo  liebte  er  fie  bi§  an'S  (Snbe.  Unb 
nad)  ge^attenem  2IbenbmaI)le,  al§>  fdjon  ber 
Xeufel  bem  3uba§  ^Scartot,  Simon's  ©oljne, 
tn'S  £er^  gegeben  Ijatte,  iljn  p  oerratljen, 
unb  obmoljl  er  mufjte,  baft  ber  $ater  il)m 
MtZ  in  bie  $anbe  gegeben  Ija&e,  baft  er  oou 
®ott  anggegongen  fei,  unb  $u  ©ott  prM= 
fef)re,  ftanb  er  oom  2JiaI)le  auf,  legte  feine 
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garments:  and  having  taken  a  towel,  he 
girded  himself.  After  that,  he  poureth 
water  into  a  basin,  and  began  to  wash 
the  feet  of  the  disciples,  and  to  wipe  them 
with  the  towel,  wherewith  he  was  girt. 
He  cometh  therefore  to  Simon  Peter,  and 
Peter  saith  to  him:  Lord,  dost  thou  wash 
my  feet?  Jesus  answered,  and  said  to 
him:  What  I  do,  thou  knowest  not  now, 
but  thou  shalt  know  hereafter.  Peter  saith 
to  him :  Thou  shalt  never  wash  my  feet 
Jesus  answered  him:  If  I  wash  thee  not, 
thou  shalt  have  no  part  with  me.  Simon 
Peter  saith  to  him:  Lord!  not  only  my 
feet,  but  also  my  hands  and  my  head. 
Jesus  saith  to  him:  He  that  is  washed, 
needeth  not  but  to  wash  his  feet,  but  is 
clean  wholly.  And  you  are  clean,  but 
not  all.  For  he  knew  who  he  was  that 
would  betray  him:  therefore  he  said:  You 
are  not  all  clean.  Then  after  he  had 
washed  their  feet,  and  taken  his  garments, 
being  set  down  again,   he  said  to  them: 
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^teiber  ah,  nafym  ein  leirtene^  Zu<§,  unb  um= 
giirtete  fief)  bamtt.  2)ann  gofj  er  SBaffer  in 
ein  $ecfen,  unb  fing  an,  bie  gitfte  feiner 
hunger  p  mafdjen,  nnb  mit  bem  teinenen 
£ud)e  abptratfnen,  momit  er  umgiirtet  mar* 
SDa  fam  er  p  Simon  $etru3.  $etru3  aber 
fprad)  p  ifjm :  £>err,  bu  mittft  mir  bie  $itf$e 
roafdjen?  ^efn§  anttoortete  nnb  fpract)  p 
ilrot:  2£a§  id)  tf)ue,  oerftenjt  bu  jefctnicfjt; 
bu  mirft  e§  aber  nacfiljer  uerftefjetu  $etru3 
fprad)  p  ifjm:  S)u  fotfft  mir  bie  gufte  in 
dtoigfett  ttidjt  loafdjen!  StfuZ  anttoortete 
iljm:  2Benn  id)  btdt)  nidjt  mafd)e,  fo  t)aft  bu 
feinen  £|etf  mit  mir!  ©imon  $etru3  fagte 
p  tip:  £>err,  nid)t  attein  meine  giifje,  fon= 
bern  aud)  bie  £anbe  unb  ba§  feaupt  ^t\n§> 
fprad)  p  tip:  2Ber  getoafdjen  ift,  bebarf 
nidjt  mefyr,  at%  baft  er  bie  gitfte  mafdje,  fo  ift 
er  gan^  rein.  $udj  if)r  feib  rein,  aber  ntc^t 
Wit.  S)enn  er  iouftte,  mer  ber  mare,  ber  ilm 
oerratl)en  nnirbe :  barum  fagte  er:  $I)r  feib 
mcf)t  Me  reim  9£ad)bem  er  nun  ifyre  $itfte 
getoafdjen,  unb  feine  Meiber  mieber  anget^an 
jjatte,  fefcte  er  fid)  mieber  p  £tfdje,  unb 
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Know  you  what  I  have  done  to  you? 
You  call  me  Master,  and  Lord:  and  you 
say  well,  for  so  I  am.  If  then  I,  being 
your  Lord  and  Master,  have  washed  your 
feet,  you  also  ought  to  wash  one  another's 
feet.  For  I  have  given  you  an  example, 
that  as  I  have  done  to  you  so  do  you 
also. 


passion  of  our  Xor&  3e$m  Cbrtet 
According  to  John  XVIII.  and  XIX. 

At  that  time,  Jesus  wenth  forth  with 
his  disciples,  over  the  brook  of  Cedron, 
where  there  was  a  garden  into  which  he 
and  his  disciples  entered.  And  Judas 
also,  who  betrayed  him,  knew  the  place: 
because  Jesus  had  often  resorted  thither 
together  with  his  disciples.  Judas  there- 
fore having  received  a  band  of  soldiers 
and  servants  from  the  chief  priests  and 
the  Pharisees,  cometh  thither  with  lanterns 
and  torches  and  weapons.  Jesus,  there- 
fore, knowing  all  things  that  should  come 
upon  him,  went  forth  and  said  to  them: 

96 


\  2tuf  ben  Ijetltgen  ©fjarfreitag. 

fpradj  p  iljnen:  SBiffct  ifjr,  roa§  tdj  eudj 
getfiatt  fjabe  ?  $f)r  nennet  mid)  Sfteifter  unb 
#err,  unb  il)r  fpred^et  red)t;  benn  id)  bin 
2Benn  nun  td),  ber  £err  unb  9Jceifter,  eud) 
bie  $itfje  gen>afc|en  fjabe,  fo  foEet  and)  il)r, 
(Siner  bent  Slnbern,  bie  $u£e  mafdjen.  SDemt 
td)  f)abe  end)  ein  SBeifpiel  gegeben,  bamit  and) 
tyx  fo  tl)uet,  mie  id)  end)  getljan  fjabe. 


3Uf  oen  deiltgtn  Cl)arfreita0. 

Pas  feibcn  unfei-0  gfrnt  |efu  iljrijti. 

lotjcmnes,  •Sopite!  18  unb  19. 

$n  jener  Stit  begab  fidfi  $efn§  mit  feinen 
pungent  itber  ben  $ad)  Hebron,  mo  ein  ®ar= 
ten  mar,  in  meld)en  er  mit  feinen  pungent 
ging,  (S§  ttmfjte  aber  and)  ^uba^  ber  tr)n 
oerrietl),  ben  Ort;  benn  3efit8  mar  oft  mit 
feinen  ^itngern  bafjin  gefommen.  2)a  nun 
3nba§  bie  2Bad)e  unb  oon  ben  ^ofjenprteftern 
unb  $f)arifiiera  bie  Wiener  git  fief)  genommen 
tjatte,  font  er  banjn  mit  Saternen,  $acfeln 
unb  2Baffen.  ^efu§  aber,  ber  alle§  mufjte, 
ma§  itber  ifjn  footmen  foEte,  trat  l)eroor  unb 
fprad)  gu  ifmen:  SBen  fud)et  if)r?   @ie  ant* 
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Whom  seek  ye?  They  answered  him: 
Jesus  of  Nazareth.  Jesus  saith  to  them  : 
I  am  he.  And  Judas  also,  who  betrayed 
him,  stood  with  them.  As  soon  then  as 
he  had  said  to  them;  I  am  he;  they  went 
backward,  and  fell  to  the  ground.  Again 
therefore  he  asked  them:  Whom  seek  ye? 
And  they  said:  Jesus  of  Nazareth.  Jesus 
answered:  I  have  told  you,  that  I  am  he. 
If  therefore  you  seek  me,  let  these  go 
away.  That  the  word  might  be  fulfilled 
which  he  had  said:  Of  them  whom  thou 
hast  given  me,  I  have  not  lost  any  one. 
Then  Simon  Peter  having  a  sword,  drew 
it,  and  struck  the  servant  of  the  high- 
priest,  and  cut  off  his  right  ear.  And 
the  name  of  the  servant  was  Malchus. 
Then  Jesus  said  to  Peter:  Put  up  thy 
sword  into  the  scabbard.  The  chalice 
which  my  Father  hath  given  me,  shall  not  I 
drink  it?  Then  the  band,  and  the  tribune, 
and  the  servants  of  the  Jews  took  Jesus, 
and  bound  him:  and  they  led  him  away 
to  Annas  first:  for  he  was  father-in-law 
to  Caiphas,  who  was  the  high  priest  of 


ilii 
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:  morteten  iljm:  ^efug  mm  ^ca^aretl).  $efu§ 
:  fprad)  p  il)nen :  3d)  bin  t% !  68  ftanb  after 
I  and)  $uba§,  ber  ilm  oerrietl),  bei  ibmen.  2118 
er  nnn  $u  ifmen  fprad):  $d)  bin  e§!  ba 
midjen  fie  prM  unb  fielen  gu  23oben.  2)a 
!  fragte  er  fie  mieberum:  2Ben  fudjet  iljr? 
©ie  aber  fprac^en:  3efu3  mm  ^a^aret^ 
$efu3  antroortete:  $d)  f)abe  c§  eudj  gefagt, 
baft  id)  es  bin;  menn  if)r  alfo  midj  fudjet,  fa 
laffet  biefe  gef)en.  2)amtt  bag  2Bort  erfuHet 
miirbe,  meld)e§  er  gefprodjen  Ijatte:  2)ie  bu 
mir  gegeben  tyaft,  feinen  tmn  ilmen  Ijabe  idj 
oerlorem  Simon  $etru§  aber  509  bag 
©djroert,  bag  er  Ijatte,  fdjtug  ben  $ned)t  beg 
$oi)enpriefterg  nnb  f)ieb  ifjm  fein  red)teg  £)|r 
am  £>er  9came  beg  f  nedjteg  aber  war 
9ftald)ug,  £>a  fprad)  $efug  511  $etrug: 
©tetfe  bein  ©djroert  in  bie  ©djeibe !  ©ott 
id)  ben  Md),  ben  mir  ber  $ater  gegeben  fjat, 
nicfjt  trinf en  ?  £)ie  2Bad)e  aber,  ber  £)ber= 
^auptmann  unb  bie  Wiener  ber  $uben  ergrtf= 
fen  $efug  nnb  banben  iljn.  Unb  fie  fiiljrten 
i£)tt  perft  $u  2lnnag;  benn  er  mar  ber 

©djroiegeroater  beg  ^aipljag,  metier  in 
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that  year.      Now  Caiphas  was  he  who  J) 

had  given  the  counsel  to  the  Jews,  that  j 

it  was  expedient  that  one  man  should  ) 

die  for  the  people.     And  Simon  Peter  (! 

followed  Jesus,  and  so  did  another  dis- |  | 
ciple.     And  that  disciple  was  known  to 

the  high  priest,  and  went  in  with  Jesus  j 

into  the  court  of  the  high  priest.      But  \ 

Peter  stood  at  the  door  without.     Then  )] 

the  other  disciple  who  was  known  to  the  j 

high  priest,  went  out,  and  spoke  to  her  f 

that  kept  the  door:  and  brought  in  Peter.  j 

And  the  maid  that  waited  at  the  door,  saith  j 

to  Peter:    Art  not  thou  also  one  of  this  p 

mans  disciples?    He  saith:    I  am  not.  [ 

Now  the  servants  and  ministers  stood  at  ( 

a  fire  of  coals,  because  it  was  cold,  and  j 

warmed  themselves:  and  with  them  was  [ 

Peter  also  standing,  and  warming  himself.  \ 

The  high  priest  then  asked  Jesus  of  his  f 

disciples,    and    of  his    doctrine.     Jesus  j 

answered  him:  I  have  spoken  openly  to  ( 

the  world:   I  have  always  taught  in  the  j 

synagogue,   and  in  the  temple,   whither  ( 
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■  biefem  Saljre  ^oljerbrtefter  war.  (§3  mar 
f  after  $ aipfya%  berjenige,  welder  ben  $uben 
I  ben  9tntfi,  gegeben  ^atte:  ift  gut,  menu 
1  (Sin  arienfc^  fur  ba§  2*oI!  ftirbt.  Simon 

$etru3  aber  unb  ein  anberer  Sanger  folgten 
|  ^efuS  nad).  Setter  hunger  mar  bent  £oI)em 

■  priefter  befannt  unb  ging  mit  ^e[u§  in  ben 
i  $orI)of  be§  £>oi)ennriefter§.  $etru§  aber 
i  ftanb  braufjen  oor  ber  SJjftre.  S)a  ging  ber 
:  anbere  hunger,  meldjer  bent  ^oljenprtefter 

befannt  mar,  l)tttau§,  rebete  mit  ber  %f)to* 
pterin  unb  fitfjrte  ben  $etru§  fjtnein.  S)a 
fbrad)  bie  Sftagb,  bie  £prf)iiterin,  p^etrug: 
SBift  aud)  bn  etroa  au§  ben  pungent  biefem 
3Jlettfc^ert?  6r  fbradj:  3d)  bin  e§  nidjt. 
<§&  ftanben  aber  bie  Sfttedjte  unb  bie  Wiener 
am  ^oljtenfeuer  unb  marmten  fid) ;  benn  e£ 
mar  fait;  and)  $etru§  fteEte  fid)  p  ipen 
unb  marmte  fid).  £)er  $oi)ebriefter  aber 
I  fragte  3efu3  itber  feine  Sanger  unb  itber 
feirte  Seljre.  3efu§  antmortete  ifjm:  $d) 
Ijabe  bffentlid)  oor  berSMt  gerebet;  id)  I)abe 
immer  in  ber  ©anagoge  unb  im  £empet 
getefjrt,  mo  aEe  ^uben  pfammenf ommen ; 
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all  the  Jews  resort:  and  in  secret  I  have 
spoken  nothing.     Why  askest  thou  me? 
ask  them  who  have  heard  what  I  have 
spoken  to  them:  behold  they  know  what 
things  I  have  said.     And  when  he  had 
said  these  things,    one   of  the  servants 
standing  by,  gave  Jesus  a  blow,  saying: 
Answerest  thou  the  high  priest  so?  Jesus 
answered  him:    If  I   have  spoken  evil,, 
give  testimony  of  the  evil:    but  if  well,  ' 
why  strikest  thou  me?    And  Annas  sent 
him  bound  to  Caiphas  the  high  priest  | 
And  Simon  Peter  was  standing  and  warm-  1 
ing  himself.    They  said  therefore  to  him:  !  1 
Art  not  thou  also  one  of  his  disciples?  | 
He  denied  it  and  said:  I  am  not.    One  | 
of  the  servants  of  the  high  priest,  a  kins-  j  j 
man  to  him  whose  ear  Peter  cut  off,  saith  j 
to  him:  Did  not  I  see  thee  in  the  garden  j 
with  him?      Then  Peter  again  denied,  j 
and  immediately  the  cock  crew.     Then  !  J 
they  led  Jesus  from  Caiphas  to  the  gover-  j 
nor's  hall     And  it  was  morning:    and  j 
they  went  not  into  the  hall,  that  they  !  5 


2luf  ben  fjeiligen  ©Ijarfreitag. 


unb  id)  Ijabe  nid^ts  im  $erborgenen  gerebet. 
2Ba§  fragft  bu  mid)?  $rage  btejenigen, 
roeld)e  geprt  I)aben,  ma§  idj  p  if)nen  gerebet 
I)abe;  fie^e,  biefe  ttriffen,  ma§  id)  gefagt  b,abe. 
2113  er  aber  biefes  gefagt  Ijatte,  gab  einer  oon 
ben  2)ienew,  ber  babei  ftanb,  $efu§  einen 
23acfenftreid)  unb  fprad) :  2lntroorteft  bu  fo 
bem  ^oljenpriefter  ?  ^efu§  anttoortete  if)tn : 
$abe  id)  unrest  gerebet,  fo  bemeife,  bafj  e§ 
unrest  fei;  ^afie  id)  aberredjt  gerebet,  marum 
fdjlagft  bu  mid)?  Unb  2(nna3  fdjidte  i^n 
gebunben  pm  £oI)enpriefter  f  aipl)a§.  @imon 
$etru§  aber  ftanb  ba  unb  mitrmte  fid).  £>a 
fpradjeu  fie  p  il)m:  23ift  etma  aud)  bu  einer 
Don  feinen  ^itngem  ?  $r  leugnete  e§  unb 
fprad):  $d)  oin  e§  ntdjt.  (Siner  oon  ben 
^ned)ten  be3  ^oljenpriefterS,  etn  $ermanbter 
beffen,  bem  $etru§  ba§  €>J)r  abgeljauen  Ijatte, 
fprad)  p  iljm:  £>ab*  id)  bid)  nid)t  im  (Sarten 
bei  ifjm  gefeljen  ?  2)a  teugnete  $etru3  mie= 
ber;  unb  fogleidj  fraf)te  ber  £>al)n-  @ie 
fitljrten  nun  $efu§  oon  ^aip^a§  in  ba§  ®e= 
j  rid)t£I)au§.  @§  mar  frill)  9ftorgen§.  @ie 
gingen  aber  nid)t  in  ba§  ®erid)t£I)au§  Jnnein, 
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might  not  be  defiled,  but  that  they  might  I 

eat  the  passover.     Pilate  therefore  went  I 

out  to  them,  and  said:  What  accusation  !  l 

bring  you  against  this  man?    They  an-  : 

swered  and  said  to  him:  If  he  were  not  \ 

a  malefactor,  we  would  not  have  delivered  i 

him  up  to  thee.    Pilate  then  said  to  them:  I 

Take  him  you,  and  judge  him  according  ! 

to  your  law.    The  Jews  therefore  said  to  I 

him:    It  is  not  lawful  for  us  to  put  any  ( 

man  to  death.     That  the  word  of  Jesus  ; 

might  fulfilled  which  he  said,  signifying  ( 

what  death  he  should  die.    Pilate  there-  I 

fore  went  into  the  hall  again,  and  called  \ 

Jesus,  and  said  to  him:    Art  thou  the  1 

king  of  the  Jews?   Jesus  answered:  Sayest  $ 

thou  this  thing  of  thyself,  or  have  others  t 

told  it  thee  of  me.    Pilate  answered:  Am  5 

I  a  Jew?     Thy  own  nation,    and  the  \ 

chief  priests,  have  delivered  thee  up  to  i 

me.     What  hast  thou  done?     Jesus  an-  \ 

swered:  My  kingdom  is  not  of  this  world.  I 

If  my  kingdom  were  of  this  world,  my  I 

servants    would    certainly   strive  that  I  i! 
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bamit  fie  nidjt  oerunreinigt  tDiirbett,  fonbern 
bie  Dftermafi^eit  effen  fbnntem  ptatu§ 
gittg  alfo  p  ifjnen  IjinauS  unb  fprac^ :  2BeItfie 
Slnflage  i)abt  tljr  toiber  biefen  9ftenfd)en? 
@ie  anttoorteten  unb  fpradjen  gu  iljm:  2Benn 
biefer  fcin  -Utiffetljftter  mart,  fo  tofirben  nrir 
iljn  bir  nid&t  ilberltefert  Ijaben.  SDa  fpracf) 
sptlatuS  p  tfnten:  ^eljmet  tjr  tl)n  t)in  unb 
ridjtet  iljn  nad)  eurem  (Befe^e !  2)ie  ^ubett 
aber  fagten  p  ifun:  Un§>  ift  ntdjt  erlaubt, 
^emanben  gu  tobten.  2>amit  ba§  2£ort  3efu 
erf  fillet  iofirbe,  baser  gefagt,  umanpbeuten, 
metc^e§  £obe3  er  fterben  roerbe.  35a  ging 
platuS  nrieber  in  ba§  ®erid)t3f)au3  Ijineto, 
rief  ^efn§  mtb  fpradj  p  iljm:  Sift  bu  ber 
■®Mq  ber  ^nben?  $efu§  antmortete:  Sagft 
bu  biefe§  oon  bit  fclbft,  ober  Ijaben  e§  bir 
habere  oon  mir  gefagt  ?  $ilatu§  antroortete: 
Sin  id)  benu  ein  $nbe  ?  35etn  Sol!  unb  bie 
£>ol)enpriefter  Ijaben  bid)  miruberliefert;  ioa§ 
b,aft  bu  get^an?  $efu3  antmortete:  9ftetn 
dltitf)  ift  nidjt  oon  biefer  2Mt  2Benn  mein 
#teid)  oon  biefer  Sett  mare,  fo  mfirben  tool)l 
tneine  Wiener  ftreiten,  befc  id)  ben  $uben 
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should  not  be  delivered  to  the  Jews:  but 
now  my  kingdom  is  not  from  hence. 
Pilate  therefore  said  to  him:  Art  thou  a 
king  then?  Jesus  answered:  Thou  sayest 
that  I  am  a  king.  For  this  was  I  born, 
and  for  this  came  I  into  the  world,  that 
I  should  give  testimony  to  the  truth: 
every  one  that  is  of  the  truth,  heareth 
my  voice.  Pilate  saith  to  him:  What  is 
truth?  And  when  he  had  said  this,  he 
went  out  again  to  the  Jews,  and  saith  to 
them:  I  find  no  cause  in  him.  But  you 
have  a  custom  that  I  should  release  one 
unto  you  at  the  passover:  will  you  there- 
fore that  I  release  unto  you  the  king  of 
the  Jews?  Then  cried  they  all  again, 
saying:  Not  this  man,  but  Barabbas. 
Now  Barabbas  was  a  robber. 

Then,  therefore,  Pilate  took  Jesus,  and 
scourged  him.  And  the  soldiers  platting 
a  crown  of  thorns,  put  it  upon  his  head: 
and  they  put  on  him  a  purple  garment, 
and  they  came  to  him,  and  said:  Hail, 
King  of  the  Jews!    And  they  gave  him 

blows.    Pilate,  therefore,  went  forth  again, 
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nidjt  itberliefert  witrbe.  9cun  aber  ift  ntein 
3ieid)  nid)t  &on  |ier.  3)a  fnrad)  platuS  p 
iljm:  2lIfo  bift  bu  ein  tbnig?  3efa3  ant= 
mortete:  ®u  fagft  e3,  id)  bin  einffinig.  3*1) 
bin  bap  geboren  nnb  bap  in  bie  2Mt  ge= 
f  ommen,  baft  id)  ber  2Baf)rf)eit  geugnifs  gebe. 
2Ber  immer  au3  ber  2Baf)rf)Ctt  ift,  ber  pret 
meine  ©rimme,  platu§  fprad)  p  iljm: 
2Ba§  tft  2BaI)rf)ett  ?  Unb  ba  er  bie§  gefagt 
Ijatte,  ging  er  nrieber  p  ben  ^nben  unb  fprad) 
p  tfjitcn:  3d)  ftube  feine  Sdjnlb  an  if)im 
$3  ift  aber  bei  eud)  (Skmopljeir,  baft  id)  end) 
am  Dfterfefte  ©inen  lo^gebe.  2SMt  il)r  nun, 
baft  id)  end)  ben  timtg  ber  3uben  laSgebe  ? 
3)a  fdjrieen  fie  mieber  Me  unb  fpradjen: 
9ttd)t  biefen,  fanbern  ben  23arabba3 !  $ar= 
abba3  war  aber  ein  Berber. 

£>a  tiefs  plains  3efa3  nefpen  unb 
geifteln.  Unb  bie  ©olbaten  ftocfjten  eine 
tone  mm  3)ornen  unb  fe^ten  fie  auf  fein 
Qaupt,  tegten  il)m  einen  ^urpurmantel  urn, 
unb  traten  p  iljm  unb  fpradjen :  ©ei  gegruftt, 
bu  f  onig  ber  3uben !  Unb  fie  gaben  il)m 
SBacfenftretd)e.    £>a  ging  platu§  mieber 
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and  saith  to  them:   Behold  I  bring  him  jj 
forth  to  you  that  you  may  know  that  I  | 
find  no  cause  in  him.    So  Jesus  came  \ 
forth  bearing  .  the  crown  of  thorns,  and 
the  purple  garment.     And  he  saith  to  j 
them:  Behold  the  man.    When  the  chief 
priests,  therefore,  and  the  ministers  had  seen 
him,  they  cried  out,  saying:  Crucify  him, 
crucify  him.    Pilate  saith  to  them:  Take 
him  you,  and  crucify  him;  for  I  find  no 
cause  in  him.    The  Jews  answered  him: 
We  have  a  law;  and  according  to  the 
law  he  ought  to  die,  because  he  made 
himself  the  Son  of  God.     When  Pilate 
therefore  had  heard  this  saying,  he  feared  j 
the  more.    And  he  entered  into  the  hall 
again,  and  he  said  to  Jesus:  Whence  art 
thou?     But  Jesus  gave  him  no  answer. 
Pilate  therefore   said  to  him:  Speakest 
thou  not  to  me?   knowest  thou  not  that 
I   have  power  to  crucify  thee,    and  I 
have  power  to  release   thee?     Jesus  an- 
swered:  Thou    shouldst   not   have  any 
power  against  me,  unless  it  were  given 
thee  from  above.    Therefore  he  that  hath 
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f)tnau§  unb  fpradj  p  iljnen:  @eljet,  id)  fiiljre 
ifin  I)erau§  p  end),  bamit  tf)r  erfennet,  baft 
tcf)  feine  Sdjulb  an  tljm  finbe.  Q^n§>  alfo 
ging  I)inau3  unb  trug  bie  bbruerne  tone  nnb 
ben  ^urpurmanteL)  Unb  er  fprad)  pilnten: 
2Md)  ein  SJlenftfi !  ifjn  aber  bie  #o!jen* 
priefter  unb  3)iener  faljett,  fd)rieen  fie  unb 
fpradjen:  ^reugige,  f  renege  tint!  platuS 
jprad)  p  tljnen:  9?efjmet  Hjr  il)n  ^iu  unb 
freu§iget  tfjn;  benn  id)  finbe  fein  ©djulb  an 
il)m.  3)ie  $uben  antroorteten  Uwt:  2Bir 
fjaben  ein  ©efe£,  nub  nad)  bent  ®efe|e  mufj 
I  er  fterben;  benn  er  Ijat  ftdfi  felbft  put  6oI)ne 
©otteg  gemad)t  2118  nun  platu§  biefe 
9iebe  geprt,  fxircf»tete  er  fidf>  nod)  nteljr. 
Unb  er  ging  nrieber  in  ba§  ©ertdjt§f)au§  unb 
fpracf)  p  3efu§:  2Bol)er  Mft  bu?  Slber 
3efu§  gab  tljm  feine  Stntoart.  2)a  fpracf 
platu§  p  iljm :  3ftit  mir  rebeft  bu  nidjt  ? 
StBeijst  bu  nidjt,  bafc  id)  Mafyt  Ijabe,  bid)  p 
freugigen,  unb  TOac^t  fjabe,  bid)  Io§pgeben? 
3efu§  antroortete:  2>u  ptteft  feine  2ftad)t 
iiber  mid),  menu  fie  bir  nid)t  yon  oben  Ijerab 
gegebeu  mare;  barum  t)at  ber,  meldjer  mtd) 
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delivered  me  to  thee,  hath  the  greater  sin. 
And  from  thenceforth  Pilate  sought  to 
release  him.  But  the  Jews  cried  out, 
saying:  If  thou  release  this  man,  thou  art 
not  Caesar's  friend.  For  whosoever  maketh 
himself  a  king,  speaketh  against  Caesar. 
Now  when  Pilate  had  heard  these  words, 
he  brought  Jesus  forth:  and  sat  down  in  the 
judgment-seat,  in  the  place  that  is  called  the 
Lithostrotos,  and  in  Hebrew,  Gabbatha. 
And  it  was  the  parasceve  of  the  passover, 
about  the  sixth  hour,  and  he  saith  to  the 
Jews:  Behold  your  king.  But  they  cried 
out:  Away  with  him,  away  with  him, 
crucify  him.  Pilate  saith  to  them :  Shall 
I  crucify  your  king?  The  chief  priests 
answered:  We  have  no  king  but  Caesar. 
Then  therefore,  he  delivered  him  to  them 
to  be  crucified.  And  they  took  Jesus, 
and  led  him  forth.  And  bearing  his 
own  cross  he  went  forth  to  that  place 
which  is  called  Calvary,  but  in  Hebrew, 
Golgotha,  where  they  crucified  him,  and 
with  him  two  others,   one  on  each  side, 
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bir  itberlieferte,  eine  grofsere  ©itnbe.  95ott 
nun  an  fudjte  $ilatu§  t^n  foSpgeben.  S)ic 
-.  ^uben  aber  fourteen  unb  fbraajen:  2Benn  bu 
biefen  M  laffeft,  fo  btft  bu  be§  taiferS  greunb 
inicfjt;  benn  jeber,  ber  fid)  gum  ^onige  mac^t, 
miberfe^t  fid)  bem  f  aifer.  2tt§  aber  platuS 
biefe  SBorte  gefjort  Ijatte,  fuijrte  er  3efn§ 
lnnau§  nub  fefcte  fid)  auf  ben  9ttdjterftoljl,  an 
bent  Drte,  ber  Sit|oftroto§,  auf  £>ebratfd) 
aber  ©abbatlja  genannt  mirb.  (53  mar  aber 
ber  ^iifttag  be§  DfterfefteS,  nngefa^r  bie 
fect)§te  ©tunbe,  unb  er  fprad)  $u  ben  ^nbtn: 
©ef)et,  euer  timig!  ©ie  aber  fdrrieen:  &to* 
meg!  £>inmeg!  f  renege  ifnt!  platu3 
fprad)  p  tlmen:  @uern  fimig  foE  id)  freu= 
Stgen?  2)ie  £>oI)enpriefrer  antmorteten: 
2Bir  I)aben  f einen  fflinig,  at§  ben  ^aifer ! 
2>a  iibergab  er  ifjnen  bertfelben,  bafc  er  ge= 
freugiget  miirbe,  ©ie  uberiia^meu  alfo;3efu$ 
unb  fiiljrten  if)n  ljmau&  Unb  er  trug  fein 
<ftreus  unb  ging  Ijtnaua  ju  bem  ©rte,  ben 
man  ©djabelftatte  nennr,  auf  £>ebraifd)  aber 
(Mgotlja.  3)a  freu<ugten  [ie  t{jn,  unb  mix 
iljm  gmei  2fabere  p  beibeu  ©eiten,  Refits 
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and  Jesus  in  the  midst.  And  Pilate  wrote 
a  title  also,  and  he  put  it  upon  the  cross. 
And  the  writing  was:  Jesus  of  Nazareth, 
the  king  of  the  Jews.  The  title,  there- 
fore, many  of  the  Jews  did  read,  because 
the  place  where  Jesus  was  crucified  was 
nigh  to  the  city:  and  it  was  written  in 
Hebrew,  in  Greek,  and  in  Latin.  Then 
the  chief  priest  of  the  Jews  said  to  Pilate: 
Write  not,  the  king  of  the  Jews:  but 
that  he  said:  I  am  the  king  of  the  Jews. 
Pilate  answered:  What  I  have  written, 
I  have  written.  Then  the  soldiers,  when 
they  had  crucified  him,  took  his  gar- 
ments (and  they  made  four  parts,  to 
every  soldier  a  part)  and  also  his  coat 
Now  the  coat  was  without  seam,  woven 
from  the  top  throughout.  They  said 
then  one  to  another:  Let  us  not  cut  it, 
but  let  us  cast  lots  for  it,  whose  it  shall 
be:  that  the  Scripture  might  be  fulfilled 
which  saith:  They  have  parted  my  gar- 
ments among  them,  and  upon  my  ves- 
ture   they    have    cast    lots.      And  the 
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aber  in  ber  Sftitte.  platu§  Ijatte  aud)  eitte 
Ueberfcfjrift  gefdjrieben  unb  auf  ba§  ^reu$ 
gefe^t.  (S3  roar  namlid)  gefcfjrieben: 
Don  9?agaretf),  ber  touig  ber  ^ubett.  5Diefe 
Ueberfdjrift  nun  lafen  otele  turn  beit  ^uben; 
benn  ber  Ort,  roo  $efu§  gefreu^iget  rourbe, 
roar  na§e  bet  ber  @tabt.  Unb  e§  roar  ge= 
fdjrteben  auf  fjebraifd),  griedjifd)  unb  lateinifdj. 
2)a  fpradjen  bie  £of)eujmefter  ber  ^uben  p 
$ilatu3:  @d)reibe  nicfit :  ber  S^bnig  ber 
$uben,  fonbern,  baft  er  gefagt  Ijabe:  bin 
ber  ^buig  ber  ^uben.  $itatu§  antroortete: 
2Ba§  id)  gefd)rieben  fjabe,  Ijabe  id)  gefdjrieben. 
9iad)bem  nun  bie  ©olbaten  Sefum  gefreugigt 
fatten,  nafpen  fie  fetnefleiber  (unb  madjten 
Dier  ^fieile  barau§,  fur  jebeu  Solbaten  einen 
Xfjeil),  unb  ben  9tocf.  3)er  dtod  aber  war 
of)ne  $Icl%  Don  oben  an  burd)au§  geroebt 
2)a  fpradjen  fie  p  eiuanber:  2Bir  rooKeu 
biefen  nid)t  jerfdjneibett,  fmtbern  ba§  £ao§ 
bariiber  roerfen,  roeffen  er  fetn  foE.  Qamit 
bie  ©thrift  erfuEet  roiirbe,  roeldje  fagt :  @ie 
tljeilten  nteine  Meiber  unter  fid)  unb  itber 
mein  (Seroanb  roarfen  fie  ba§  Sods.  Unb  bie 
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soldiers  did  indeed  these  things.  Now 
there  stood  by  the  cross  of  Jesus,  his 
mother,  and  his  mothers  sister,  Mary  of 
Cleophas,  and  Mary  Magdalene.  When 
Jesus  therefore  saw  his  mother,  and  the 
disciple  standing,  whom  he  loved,  he 
saith  to  his  mother:  Woman!  behold  thy 
son.  After  that,  he  saith  to  the  disciple: 
Behold  thy  mother.  And  from  that  hour 
the  disciple  took  her  to  his  own.  After- 
wards, Jesus  knowing  that  all  things  were 
now  accomplished,  that  the  Scripture 
might  be  fulfilled,  said:  I  thirst.  Now 
there  was  a  vessel  set  there  full  of  vine- 
gar. And  they  put  a  sponge  full  of 
vinegar,  about  hyssop,  and  put  it  to  his 
mouth.  When  Jesus,  therefore,  had 
taken  the  vinegar,  he  said:  It  is  consum- 
mated. And  bowing  his  head,  he  gave 
up  the  ghost.  Then  the  Jews  (because 
it  was  the  parasceve)  that  the  bodies 
might  not  remain  upon  the  cross  on  the 
Sabbath-day  (for  that  was  a  great  Sabbath- 
day),  besought  Pilate  that  their  legs  might 
be  broken,  and  that  they  might  be  taken 
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©albaten  tfjaten  biefe3.  (§3  ftanben  aber  bet 
bem  freuge  ^efu  fetne  abutter  unb  bie 
®d)mefter  feiner  Gutter,  Wlaxia,  bie  $ran 
be§  SHeopjjaS,  xitib  Sttaria  Sftagbalena.  £>a 
nun  feitte  Gutter  unb  ben  Stinger, 
ben  er  liebte,  ftef)en  faf),  fprac^  er  p  fetner 
5ftntter*:  2Beib,  fielje,  bein  ©ojjtt !  ^terauf 
fpradj  er  p  bem  ^linger:  ©ielje,  beine 
Gutter!  Unb  uon  berfeiben  @tnnbe  an 
naljm  fie  ber  Stinger  p  fid).  £)arnad),  ba 
3efn§  mu^te,  baft  2ltfe§  uottbradjt  fet,  fprad) 
er,  bamit  bie  ©cfjrift  erfiiEet  miirbe:  Sfttcfj 
bitrftet.  (§&  ftanb  aber  ein  ®efaf$  uott  (Sffig 
ba.  Unb  fie  fitEten  einen  ©djroamm  mit 
(Sfftg,  fteiften  ilm  anf  einen  Dfopftengel  nnb 
bradjten  iljn  an  feinen  9#unb.  2)a  nnn  ^efu§ 
ben  ©ffig  genontmen  Ijatte,  f^racfi  er :  (£3  ift 
ooEbradjt!  Unb  er  neigte  fein  Qavtpt  nnb 
gab  ben  ©eift  anf.  2)te  Snben  aber,  bamit 
bie  torper  am  <5abbate  ntdjt  am  ^reuge 
blieben,  meil  e§  ber  Dtitfttag  war  (benn  jener 
Sabbat  mar  ein  grofteS  geft),  baten  ben 
ptatu§,  baft  il)re  ©ebeine  gebrod)en,  nnb  fie 
abgenommen  merben  molten.    S)a  famen 
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away.  The  soldiers,  therefore,  came:  and 
they  broke  the  legs  of  the  first,  and  of 
the  other  that  was  crucified  with  him. 
But  after  they  were  come  to  Jesus,  when 
they  saw  that  he  was  already  dead,  they 
did  not  break  his  legs.  But  one  of  the 
soldiers  opened  his  side  with  a  spear, 
and  immediately  there  came  out  blood 
and  water.  And  he  that  saw  it  hath 
given  testimony,  and  his  testimony  is 
true.  And  he  knoweth  that  he  saith  true, 
that  you  also  may  believe.  For  these 
things  were  done  that  the  Scripture 
might  be  fulfilled:  You  shall  not  break 
a  bone  of  him.  And  again  another 
Scripture  saith:  They  shall  look  on  him 
whom  they  pierced.  And  after  these 
things,  Joseph  of  Arimathea  (because  he 
was  a  disciple  of  Jesus,  but  secretly  for 
fear  of  the  Jews),  besought  Pilate  that  he 
might  take  away  the  body  of  Jesus.  And 
Pilate  gave  leave.  He  came  therefore 
and  took  away  the  body  of  Jesus.  And 
Nicodemus  also  came,  he  who  at  the 
first  came  to  Jesus  by  night,  bringing  a 
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bie  ©olbaten  unb  ^erbradjen  bie  23eine  be§ 
(Srften  unb  be§  Slnbern,  ber  mit  iljm  gefreu* 
gigt  nmrben  war.  3110  fie  aber  p  3efu3 
famen  unb  fatjen,  baft  er  fc^ort  geftorben  fei, 
gercratfjert  fie  feine  23eine  mcfit ;  fonbern  einer 
t)on  ben  ©olbaten  offnete  feine  ©eite  mit 
einem  ©peere,  nnb  fogteid)  fam  SBIut  nnb 
Staffer  !)erau§.  Unb  ber  bte§  gefeljen  Imt, 
Xegt  geugnifc  bauon  ab,  unb  fein  3^ngni^  ift 
roaljrfjaftig.  Unb  er  tneifc,  bafj  er  2Bafjre§ 
fagt,  bamit  aud)  il)r  glaubet.  3)enn  bieS  tft 
gefdjeljen,  bamit  bie  ©<f)rtft  erfitHet  nmrbe: 
3§x  foHet  an  tl)m  fein  23etn  gerbre^em  Unb 
mieber  eine  anbere  ©d)riftfteKe  fpricfjt:  ©ie 
merben  fetjert,  men  fie  burcpofjrt  I)aben. 
9lafy  biefem  aber  bat  ^ofepr)  uon  Strimatpa, 
ber  ein  Sanger  ^efu  mar,  aber  ein  Ijeimlidjer 
au§  gurc^t  oar  ben  ^uhtnf  ben  platu§,  baft 
er  ben  Seicfmam  $efu  abneljmen  biirfe.  Unb 
$itatu§  erlaubte  e§.  (Sr  fam  atfo  nnb  nafym 
ben  fieidjnam  Sefu  $3  fam  aber  audj 
Mfobemu§,  tt)etd)er  oormaB  bei  !ftadjt  p 
3efu§  gefommen  roar,  nnb  bradjte  eine 
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mixture  of  myrrh   and   aloes,    about   a  3 

hundred  pound  weight.    They  took  there-  i 

fore  the  body  of  Jesus,  and  wrapped  it  { 

in  linen  cloths  with  the  spices,   as  the  \ 

manner  of  the  Jews  is  to  bury.     Now  1  J 

there  was  a  garden  in  the  place  where  j 

he  was  crucified;    and  in  the  garden  a  | 

new  sepulchre,  wherein  no  man  yet  had  | 

been  laid.      Therefore,   because   of  the  : 

parasceve  of  the  Jews,   they  laid  Jesus  j 

there;  for  the  sepulchre  was  nigh  at  j 
hand. 


1bol£  Saturba^-  i 

EPISTLE.    (Col.  III.  1-4.) 

Brethren,  if  you  be  risen  with  Christ, 
seek  the  things  that  are  above,  where 
Christ  is  sitting  at  the  right  hand  of 
God,  mind  the  things  that  are  above, 
not  the  things  that  are  upon  the  earth. 
For  you  are  dead,  and  your  life  is  hid 
with  Christ  in  God.  When  Christ  shall 
appear,  who  is  your  life,  then  shall  you 
appear  with  him  in  glory. 
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2tuf  ben  Gfjctrfamftag. 

9ftifd)nng  uon  9ft»rrl)e  nnb  2tIoer  gegen  I)un= 
bert  $funb.  3)a  nal)men  fie  ben  £eid)nam 
3efu  nnb  micf eltett  tf)n  fammt  ben  ©pecereien 
in  leinene  £nd)er  ein,  mie  eg  bie  ©itte  ber 
3uben  beim  23egraben  ift.  (£3  mar  aber  an 
bent  ©rte,  mo  er  gel reugigt  marb,  ein  (Sarten, 
nnb  in  bent  ®arten  ein  neneg  (Srab,  in 
meldjeg  nodj  ^iemanb  gelegt  morben  mar. 
Stortljtn  legten  fie  $efn3  megen  be§  #titft= 
tage§  ber  $nben;  benn  ba§  @rab  mar  in 
ber  9MI)e. 


3Uf  ten  dljarfamflag. 

£piftef:  £us  bent  firtefe  bee  Ijeii  Ano|iels  $)cralns  an  bie 
ffioloffer,  3.  ■fiapitel,  1.  bis  4.  Dera. 

29riiber !  SSenn  il)r  mit  (£I)riftu§  anf er= 
ftanben  feib,  fo  fudjet,  mag  broben  ift,  mo 
(Sljriftug  ift,  ber  pr  ^ec^ten  (SotteS  fi|t. 
2Ba§  broben  ift,  Ija&et  im  ©inne,  nidjt  ma£ 
auf  (Srbem  2)enn  iljr  feib  geftorben,  nnb 
euer  Seben  ift  oerborgen  mit  (£|rifto  in  (Sott 
3Benn  (£f)riftu§,  ener  Seben,  erfdjeinen  mirb, 
bann  merbet  and)  iljr  erfdjetnen  mit  il)m  in 
^errlidjfeit. 
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HOLY  SATURDAY. 

GOSPEL.'  (Matt.  XXVIII.  1-7.) 

In  the  end  of  the  sabbath,  when  it 
began  to  dawn  toward  the  first  day  of 
the  week,  came  Mary  Magdalene,  and 
the  other  Mary,  to  see  the  sepulchre. 
And  behold  there  was  a  great  earth- 
quake. For  an  angel  of  the  Lord  des- 
cended from  heaven;  and  coming,  rolled 
back  the  stone,  and  sat  upon  it.  And 
his  countenance  was  as  lightning,  and  his 
raiment  as  snow.  And  for  fear  of  him, 
the  guards  were  struck  with  terror,  and 
became  as  dead  men.  And  the  angel 
answering,  said  to  the  woman:  Fear  not 
you:  for  I  know  that  you  seek  Jesus 
who  was  crucified:  he  is  not  here  for 
he  is  risen,  as  he  said:  Come  and  see 
the  place  where  the  Lord  was  laid.  And 
going,  quickly  tell  ye  his  disciples  that 
he  is  risen:  and  behold  he  will  go  before 
you  into  Galilee:  there  you  shall  see  him: 
lo,  I  have  foretold  it  to  you. 
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9luf  ben  ©[jarfamftag. 
g-»tttt<jefhtm,  jltattljctns  28.  fiapifcel,  1.  bis  7.  Mere. 

9lacf)  bem  &abbatt,  al§  ber  9ftorgen  am 
erften  £age  ber  2Bod)e  anbracf),  tarn  ataxia 
Sftagbalena  unb  bie  anbere  9taia,  ba3  ®rab 
ju&efetyen.  Unb  fielje,  e3  gefc^a^  ein  grofceg 
(Srbbeben;  benn  ein  ©ngel  be§  §errn  ftteg 
oom  £mnmel  |era&,  trat  f)tnp,  mal^te  ben 
©tetn  meg,  unb  fe|te  fief)  barauf,  @ein  3ln= 
bluf  mar  mie  ber  23%  unb  fein  (Skmanb 
meift  mie  ber  @d)nee.  £>ie  28ad)ter  aber 
benten  au§  $urd)t  oor  il)m,  unb  maren  mie 
tobt  Unb  ber  (Sngel  rebete  unb  fprad^  p 
ben  $rauen:  gfirdjtet  euc^  utdjt,  benn  idj 
meifj,  bafc  ifjr  3efum  fucfjet,  ber  gefreugiget 
roorben  ift  (Sr  ift  nidjt  Ijier;  benn  er  tft 
auferftanben,  mie  er  gefagt  f)at:  tommet  unb 
feljet  ben  Drt,  mo  man  ben  $errn  Inngelegt 
f»atte !  Unb  geljet  eilenbS  I)tn,  nub  faget 
feinen  ^ungern,  baft  er  auferftanben  ift:  unb 
ftefje,  er  gefyt  Dor  eud)  nad)  ©altlaa  I)in ;  ba= 
fetbft  roerbet  iljr  i^n  fefjetu  @eljer,  idj  f)ab' 
eg  euti)  gefagt 

108 


EASTER  SUNDAY. 

J£aster  Sunba^ 

EPISTLE.  (I  Cor.  V.  7-8.)  V 
Brethren,  purge  out  the  old  leaven,  I 
that  you  may  be  a  new  paste,  as  you  j 
are  unleavened:  for  Christ  our  passover  ( 
is  sacrificed.  Therefore  let  us  feast,  not  '  ( 
with  the  old  leaven,  nor  with  the  leaven  \ 
of  malice  and  wickedness,  but  with  the  j  j 
unleavened  bread  of  sincerity  and  truth,  j 

GOSPEL.    (Mark.  XVI.  1-7.)  ^  j 

At  that  time,  Mary  Magdalene,  and  jj 
Mary  the  Mother  of  James  and  Salome,  { 
bought  sweet  spices,  that,  coming,  they 
might  anoint  Jesus.  And  very  early  in  j 
the  morning,  the  first  day  of  the  week,  j 
they  come  to  the  sepulchre,  the  sun  being  ( 
now  risen.  And  they  said  one  to  another:  ;  j 
Who  shall  roll  us  back  the  stone  from  J 
the  door  of  the  sepulchre?  And  looking,  | 
they  saw  the  stone  rolled  back,  for  it  i 
was  very  great.  And  entering  into  the  \  1 
sepulchre  they  saw  a  young  man  sitting  1 
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2luf  bug  fjeilige  Dfterfeft. 

Jluf  i>a$  IjetUge  #!terfe|t 

fpiftef :  &ns  bera  erften  firiefc  bee  tjeUtgcn  •JOanlne  era  Me 
fiorintljer,  5.  &qritel,  7.  bis  8. 

23riiber !  $eget  au§  ben  alten  Sauerteig, 
bamit  ifyr  eitt  neuer  £eig  feib,  mie  tfyr  bemt 
aud)  ungefauert  feib:  benn  unfer  Dfterlamm 
<£l)riftuS  ift  geopfert  morben.  Saffet  un%  alfo 
Dftem  Iwlten  nid^t  im  alten  Sauerteige,  nicfyt 
im  Sauerteige  ber  23o£I)eit  unb  Sdjalf Ijeit, 
fonbern  im  ungefauerten  23robe  ber  9teinf)eit 
unb  2BaI)rI)ett. 

gudttgeftttm,  .Jflarctts  16.  fiapttel,  1.  bis  7.  tters. 

3n  jener  3eit  fauften  Scoria  9Jiagbatena, 
3ttaria,  be§  3acobu§  Sutler,  unb  Salome 
Spe^ereien,  urn  Ijmpgeljen  unb  Stfum  p 
falbem  Unb  fie  famen  am  erften  £age  ber 
SSBodje  in  aEer  grille  pm  ©rabe,  ba  bie 
Sonne  eoen  aufgegangen  mar.  Unb  fie 
fpradjen  p  einanber:  2Ber  mtrb  un§  mofjl 
ben  Stein  oor  ber  ^f»itre  beg  ®raoe§  meg* 
maiden?  W  fie  aoer  Jnnolicften,  fa^en  fie, 
bafj  ber  Stein  meggemalst  mar:  er  mar 
namlid)  fet)r  grojs.  Unb  ba  fie  in  bag  ©rab 
Ijineingingen,  fa§en  fie  einen  i^ungttng  pr 
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on  the  right  side,  clothed  with  a  white 
robe,  and  they  were  affrighted.  Who 
saith  to  them:  Be  not  affrighted;  you 
seek  Jesus  of  Nazareth,  who  was  crucified: 
he  is  risen,  he  is  not  here;  behold  the 
place  where  they  laid  him.  But  go,  tell 
his  disciples,  and  Peter,  that  he  goeth 
before  you  into  Galilee:  there  you  shall 
see  him,  as  he  told  you. 


JEaster  flfconba^ 

EPISTLE.   (Acts  X.  37-43.) 

In  those  days,   Peter  standing  up  in 

the  midst  of  the  people  said:  You  know 

the    word    which    hath    been  published 

through  all  Judea:    for   it  began  from 

Galilee,    after  the  baptism   which  John 

preached,  Jesus  of  Nazareth:   how  God 

anointed  him  with  the  Holy  Ghost,  and 

with  power,  who  went  about  doing  good 

and  healing  all  that  were  oppressed  by 

the  devil,  for  God  was  with  him.  And 

no 


3tuf  ben  Dftermoutctg. 


^edjten  fi^en,  angetfjan  mit  einem  meifsen 
f letbe,  unb  fie  erfcfyraden.  liefer  aber 
fpracf)  p  if»nen:  $urdjtet  eudj  uid)t!  3jr 
fudjet  ^efum  tmn  %martii),  ben  ©cfrcugig* 
ten:  er  ift  auferftanben,  er  ift  nidjt  per;  fefjet 
ben  Drt,  mo  fie  tljn  Ijingelegt  fatten.  ©el)et 
after  I)in,  faget  feinen  ^ungeru  unb  bent 
$etru§,  baft  er  end)  oorangelje  naa)  (Milcia : 
bafelbft  merbet  iljr  tfm  fefjen,  mie  er  eudj 
gefagt  i)at 


Mf  ten  Mttmontaq. 

#pt|ief:   3Uts  bet  Lpo^elgefdjtdjte,  10.  -Sapttel,  37.  bfe 
43.  Ders. 

3n  jenen  £agen  ftanb  $etru§  in  SJtitte 
be§  $olf  e§  nnb  fpracf) :  miffet,  banner, 
2Mber,  meldje§  2Bort  buret)  gang  $ubaa  er* 
gongen  ift ;  benn  e§  begann  in  (Milcia  nadj 
ber  £aufe,  meldje  3o^nne§  nrebigte:  mie 
©ott  ifjn,  ^efum  tmn  dta%axeti),  mit  bem 
l)eiL  ©eifte  nnb  mit  fraft  gefatbet  i)at: 
metdjer  um^ergegogen  ift,  ®ute§  get^an,  unb 
Sltte,  bie  mmt  £eufel  iibermoltigt  maren, 
geljeitt  l)at ;  benn  ©ott  mar  mit  ifp.  Unb 
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we  are  witnesses  of  all  thing's  that  he  did 
in  the  land  of  the  Jews  and  in  Jerusalem, 
whom  they  killed,  hanging  him  upon  a 
tree.  Him  God  raised  up  the  third  day, 
and  gave  him  to  be  made  manifest,  not 
to  all  the  people,  but  to  witnesses  pre- 
ordained by  God:  even  to  us,  who  did 
eat  and  drink  with  him  after  he  rose 
again  from  the  dead.  And  he  com- 
manded us  to  preach  to  the  people,  and 
to  testify  that  it  is  he  who  was  appointed 
by  God  to  be  judge  of  the  living  and 
of  the  dead.  To  him  all  the  Prophets 
give  testimony,  that  by  his  name  all 
receive  remission  of  sins,  who  believe 
in  him. 

GOSPEL.   (Luke  XXIV.  13-35.) 

At  that  time,  two  of  the  disciples  of 
Jesus  went  the  same  day  to  a  town  which 
was  sixty  furlongs  from  Jerusalem,  named 
Emmaus;  and  they  talked  together  of  all 
these  things  which  had  happened.  And 
it  came  to  pass,  that  while  they  talked  and 
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>  2tuf  ben  Dftermontag. 

1  tt)tr  finb  3engen  Doit  bent  Men,  roa§  er  ge= 
t^on  int  Sanbe  ber  $uben  unb  gn  ^erufalem, 
nnb  bafc  fie  tljn  getobtet  Ijaben,  inbem  fie  i^n 
■  an3  $01$  Inngen.  3)iefen  Ijat  ®ott  am  brit= 
ten  Sage  auferroecf  t,  nnb  t|n  erfdjeinen  laffen : 
ntdjt  bent  gan^en  $otfe,  fonbern  ben  oon 
@ott  oorfyerbeftimmten  ,3eugen,  un§,  bie  nrir 
tnit  ifjm  gegeffen  nnb  getrunfen  Ijaben,  nad)= 
bent  er  uon  ben  £obten  auferftanben  war. 
Unb  er  l)at  un§  geboten,  bent  $olfe  $u  pre-- 
bigen,  nnb  p  begeugen,  bafj  er  eS  fei,  ber 
Don  ®ott  oerorbnet  toorben  gum  9ftd)ter  ber 
Sebenbigen  unb  Xobtem  £)tefem  geben  aEe 
^ronfjeten  geupiftr  baft  2lEe,  bie  an  iljn 
glanben,  burdj  feinen  Stamen  Skrgebung  ber 
6itnben  erlangen. 

gtmngeftum,  tfucas  24.  fiqutet,  13.  bis  35.  Dm. 

$n  jener  3eit  gtngen  $wi  oon  ben  $M-- 
gem  ^efn  in  einen  gleifen,  ber  fed^ig  @ta= 
bien  oon  ^erufalem  war,  tnit  Stamen  @mntau§. 
Unb  fie  rebeten  ntit  einanber  itber  aEeg  bte§, 
ma§  fta)  pgetragen  Ijatte.  Unb  e3  gefdjab,, 
at§  fie  miteinanber  rebeten,  unb  fid)  befragten, 

in 


EASTER  MONDAY. 


reasoned  with  themselves,  Jesus  himself 
also  drawing  near  went  with  them:  but 
their  eyes  were  held  that  they  should 
not  know  him.  And  he  said  to  them: 
what  are  these  discourses  that  you  hold 
one  with  another  as  you  walk,  and  are 
sad?  And  the  one  of  them,  whose  name 
was  Cleophas,  answering,  said  to  him: 
Art  thou  only  a  stranger  in  Jerusalem, 
and  hast  not  known  the  things  that  have 
been  done  there  in  these  days?  To 
whom  he  said:  What  things?  And  they 
said:  Concerning  Jesus  of  Nazareth,  who 
was  a  prophet,  mighty  in  work  and  word 
before  God  and  all  the  people:  and  how 
our  chief  priests  and  princes  delivered 
him  to  be  condemned  to  death,  and 
crucified  him.  But  we  hoped  that  it 
was  he  that  should  have  redeemed  Israel: 
and  now  besides  all,  this  to-day  is  the 
third  day  since  these  things  were  done. 
Yea  and  certain  women  also  of  our 
company,  affrighted  us,  who  before  it  was 
light,  were  at  the  sepulchre,  and  not  finding 
his  body,  came,  saying  that  they  had  also 
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2tuf  ben  Dfterntontag. 

incite  3tfu$  felbft,  imb  gitig  tnit  itjtten, 
>$f)xt  Slugen  aber  toaren  geljalten,  batnit  fie 
ltyn  nitf»t  erfanttten.  Unb  er  fpracf)  gu  itnten: 
2Ba§  finb  ba§  fur  9teben,  bie  iljr  miteinanber 
auf  bemSBege  tttedjfelt,  unb  tljr  feib  traurig? 
Xa  antntortete  (Sitter,  beffen  9latne  (£leopf)a§ 
[roar,  unb  fprad)  gu  il)ttt:  23ift  bu  ber  eingige 
trembling  in  ^erufalem,  unb  roeifct  nidjt, 
roa§  bafelbft  gefdjefjen  i(t  in  biefen  £agen? 
Ilnb  er  fprad)  p  t|ncn:  2Ba§?  Unb  fie 
fpradjett:  £>a3  tnit  $efu  oon  ^agaretl),  ber 
ein  ^ropljet  roar,  ntddjtig  in  £i)at  nnb  9rebe 
Dor  ©ott  unb  ottem  $olfe:  nnb  rote  tf»n 
unfere  ^otyenpriefter  unb  23orftefier  pr 
£obe§ftrafe  itberliefert  unb  gefreugigr  ^aben. 
2Bir  aber  Ijofften,  er  roitrbe  3\xad  erlofen. 
Unb  nun  itber  bte3  2ltte§  ift  Ijeute  ber  britte 
Sag,  bafc  biefe§  gefdjefjen  ift  2(ud)  fjaben 
un§  einige  SBeiber  Don  ben  Unfrigett  in 
(Srftaunen  gefe|t,  roeldje  oor  @onnen=2luf= 
gang  ant  ©rabe  roarett,  feinen  £eib  ntdjt 
fanben,  fanten  unb  fagtett,  fie  ptten  eine 
(Srfcfyeinung  Don  (Sngeln  gefjabt,  roeldje 
fagten,  bajs  er  kbt.    Unb  einige  Don  ben 
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seen  a  vision  of  angels,  who  say  that  he  is 
alive.  And  some  of  our  people  went  to 
the  sepulchre:  and  found  it  so  as  the 
women  had  said,  but  him  they  found  not 
Then  he  said  to  them:  O  foolish,  and  slow 
of  heart  to  believe  in  all  things  which  the 
prophets  have  spoken!  Ought  not  Christ 
to  have  suffered  these  things,  and  so  to 
enter  into  his  glory?  And  beginning  at 
Moses  and  all  the  prophets,  he  expounded 
to  them  in  all  the  scriptures  the  things 
that  were  concerning  him.  And  they  drew 
nigh  to  the  town  whither  they  were  going: 
and  he  made  as  though  he  would  go  farther. 
But  they  constrained  him,  saying:  Stay 
with  us,  because  it  is  towards  evening, 
and  the  day  is  now  far  spent.  And  he 
went  in  with  them.  And  it  came  to  pass, 
whilst  he  was  at  table  with  them,  he  took 
bread,  and  blessed  and  brake,  and  gave  to 
them.  And  their  eyes  were  opened,  and 
they  knew  him:  and  he  vanished  out  of 
their  sight.  And  they  said  one  to  the 
other:  Was  not  our  heart  burning  within 
us,  whilst  he  spoke  in  the  way,  and  opened 
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Unfrigen  gingen  p  bent  ®rabe,  unb  fattbett 
e§  fo,  urie  bie  2Beiber  gefagt  fatten;  ilm 
felbft  aber  fanben  fie  nicfit*  Unb  er  fprad) 
p  ilnten:  O  il)r  Unoerftanbigen  ooit  (ang= 
famer  $affung§fraft,  um  Mc%  $u  glauben, 
toa§  bie  $ropI)eten  gefprodjen  fyabm  !  9ftuf}te 
nicfyt  ©IjriftnS  biefe§  leiben  unb  fo  in  feine 
£errlid)f  eit  einge^en  ?  Unb  er  fing  on  Don 

|  9ftofe3  unb  alien  ^roptyeten,  unb  tegte  ifjnen 
au§,  toa§  in  ber  gongen  @cf)rift  oon  tljm 

'  gefdjrieben  fteftf.  Unb  fie  fomen  nafye  $u 
bent  glecfen,  roobjn  fie  gingen,  unb  er  fteEte 
fid),  a!3  mottte  er  wetter  ge^en.  2lber  fie 
not^igten  tlju,  unb  fpradjen:  SBIetb  bei  un§; 
benn  e§  nrirb  Slbenb,  unb  ber  Sag  Ijat  fid) 

\  fdjott  geneigt.  Unb  er  ging  mit  tlwen  fjinein. 
Unb  e§  gefdjaf),  ate  er  mit  tfjnen  p  Xifcfje 
faft,  nafjm  er  bo§  23rob,  fegnete  e3,  brad)  e3, 
unb  gab  e§  if)nen.  3)a  ttmrben  tljre  Stugen 
aufgetljan,  unb  fie  erfannten  ifm:  er  aber 
oerfdjnmnb  au§  iljren  2lugen,  Unb  fie  fprad)en 
p  einanber:  Grannie  nidjt  unfer  $erg  in 
un§,  maljrenb  er  auf  bent  2Bege  rebete,  unb 
un§  bie  Shrift  auffdjlofj  ?   Unb  fie  marten 
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to  us  the  scriptures?  And  rising  up  the 
same  hour  they  went  back  to  Jerusalem: 
and  they  found  the  eleven  gathered  to- 
gether, and  those  that  were  with  them, 
saying:  the  Lord  is  risen  indeed,  and  hath 
appeared  to  Simon.  And  they  told  what 
things  were  done  in  the  way:  and  how 
they  knew  him  in  the  breaking  of  bread. 


fmt  Sunba^  after  Bastes 

EPISTLE.   (I  John  V.  4-10.) 

Dearly  beloved.  Whatsoever  is  born  of 
God  overcometh  the  world;  and  this  is  the 
victory  which  overcometh  the  world,  .our 
faith.  Who  is  he  that  overcometh  the 
world,  but  he  that  believeth  that  Jesus 
is  the  Son  of  God?  This  is  he  that  came 
by  water  and  blood,  Jesus  Christ:  not 
by  water  only,  but  by  water  and  blood. 
And  it  is  the  spirit  which  testifieth  that 
Christ  is  the  truth.  And  there  are  three 
who  give  testimony  in  heaven:  the 
Father,  the  Word,  and  the  Holy  Ghost: 
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fid)  in  ber  namlidjeu  @tunbe  auf,  unb  gingen 
nad)  ^erufalem  prM,  nnb  fanben  bie  ®If, 
unb  bie  ritit  tfjnert  waren,  Derfammelt,  bie  ba 
fprad)en:  £>er  £>err  ift  roal)rl)aftig  auferftan= 
ben  nnb  bem  ©imon  erfdjienen!  Unb  fie 
erga^Iten  tljnen,  wa§  fief)  auf  bem  2Bege  p= 
getragen,  unb  mie  fie  i^n  am  Srobbredjen 
erfannt  Ijaben. 


3Uf  ten  erflen  Sonntag  nad)  #ftent. 

fptflef:  &us  bem  erften  firteftf  bes  Ijeiligen  Soljannes, 
5.  •fiapttel,  4.  bis  10.  $ers. 

©eliebtefte !  2tEe§,  mag  au3  ©ott  gebo* 
ren  ift,  uberminbet  bie  SSelt :  unb  ba§  ift  ber 
<Sieg,  welder  bie  SBcIt  ubernrinbet,  unfer 
©laube.  2Ber  ift  e§,  ber  bie  2Bett  iibern)in= 
bet,  al§  ber,  metier  glaubt,  baf$  $efu3  ber 
6oI)n  ©otte§  ift  ?  liefer  ift  e3,  ber  burd) 
SBaffer  unb  Slut  getamen  ift,  3efu3  (£Ijrt* 
ftus,  nid)t  burd)  ba§  SBaffer  aKein,  foubern 
burd)  ba§  3Baffer  unb  burd)  ba§  Slut:  unb 
ber  ©eift  begeuget,  baj?  (SljriftaS  bie  2Ba^r= 
Ijett  fei  £>enn  £)ret  fmb,  bie  3eugni£  geben 
im  $immel:  ber  Sater,  ba£  SBort  unb  ber 


114 


FIRST  SUNDAY  AFTER  EASTER. 

and  these  three  are  one.  And  there  are 
three  that  give  testimony  on  earth:  the 
spirit,  and  the  water,  and  the  blood:  and 
these  three  are  one.  If  we  receive  the 
testimony  of  men,  the  testimony  of  God 
is  greater:  for  this  is  the  testimony  of 
God,  which  is  greater,  because  he  hath 
testified  of  his  Son.  He  that  believeth 
in  the  Son  of  God,  hath  the  testimony 
of  God  in  himself. 

GOSPEL.    (John  XX.  19-31) 

At  that  time,  when  it  was  late  that 
same  day,  the  first  of  the  week,  and  the 
doors  were  shut,  where  the  disciples  were 
gathered  together,  for  fear  of  the  Jews, 
Jesus  came,  and  stood  in  the  midst,  and 
said  to  them:  Peace  be  to  you.  And 
when  he  had  said  this,  he  showed  them 
his  hands  and  his  side.  The  disciples, 
therefore,  were  glad  when  they  saw  the 
Lord.  He  said,  therefore,  to  them  again: 
Peace  be  to  you.  As  the  Father  hath 
sent  me,  I  also  sent  you.  When  he  had 
said  this,  he  breathed  on  them;   and  he 
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fjeilige  ©eift,  unb  biefe  2)rei  finb  @in§;  unb 
2)rei  finb,  bie  ^eugni^  geben  auf  (Srben:  ber 
©cift,  unb  ba§  SBaffer,  unb  ba§  Slut,  unb 
biefe  3)rei  finb  ®in§.  2Benn  mir  Don  ben 
SJJenfc^eit  3eupif$  amteljmen,  fo  ift  ba§ 
3eugni^  ©otte3  grower:  bie§  aber  ift  ba§ 
3eugni^  ©otte§,  meldjeg  griper  ift,  baft  er 
Don  feinem  ©ofjn  be^euget  I)at.  2Ber  an  ben 
@ol)n  ©otteS  glaubet,  ber  f)at  ©otte§  3eu0= 
ntjs  in  fid). 

gt»ctttgeftum,  Mjamtes  20.  fiqritel,  19.  bis  31.  Dm. 

$n  jener  3^tt,  alg  e§  an  bemfetben  £age, 
am  erften  nad)  bent  @abbate,  2(benb  war,  unb 
bie  £l)uren  (be§  Orteg),  mo  bie  ^finger  fid^ 
oerfammelt  fatten,  au§  $urd)t  oor  ben^uben 
oerfdjloffen  maren,  fain  3efu3,  ftonb  in  ibjer 
Sftitte,  unb  fprad)  §u  i^uen:  $riebe  fei  mit 
eudj!  Hub  a!3  er  biefe§  gefagt  Ijatte,  geigte 
er  iljnen  bie  £anbe  unb  bie  Seite.  2)a 
freuten  fid)  bie  ^itnger^  baft  fie  ben  $errn 
faljen.  (Sr  fprad)  bann  abermal  pifjnen: 
$riebe  fei  mit  eud)!  2Bie  mid)  ber  $ater 
gefanbt .  Ijat,  fo  fenbe  id)  audj  eud).  3)a  er 
bie§  gefagt  ijatte,  Ijaudjte  er  fie  an,  unb  fpratf) 
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said  to  them:  Receive  ye  the  Holy  Ghost; 
whose  sins  you  shall  forgive,  they  are 
forgiven  them:  and  whose  sins  you  shall 
retain,  they  are  retained.  Now  Thomas, 
one  of  the  twelve,  who  is  called  Didymus, 
was  not  with  them  when  Jesus  came. 
The  other  disciples  therefore  said  to  him: 
We  have  seen  the  Lord.  But  he  said 
to  them:  Except  I  shall  see  in  his  hands 
the  print  of  the  nails,  and  put  my  finger 
into  the  place  of  the  nails,  and  put  my 
hand  into  his  side,  I  will  not  believe. 
And  after  eight  days,  again  his  disciples 
were  within,  and  Thomas  with  them. 
Jesus  cometh,  the  doors  being  shut,  and 
stood  in  the  midst,  and  said:  Peace  be 
to  you.  Then  he  said  to  Thomas:  Put  in 
thy  finger  hither,  and  see  my  hands,  and 
bring  hither  thy  hand,  and  put  it  into  my 
side;  and  be  not  incredulous,  but  be- 
lieving. Thomas  answered  and  said  to 
him:  My  Lord  and  my  God.  Jesus  saith 
to  him:  Because  thou  hast  seen  me, 
Thomas,  thou  hast  believed:  blessed  are 
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3U  ilmen:  (Smpfanget  ben  f»eiligert  ©eift! 
2Beld)en  iljr  bie  Sftnben  rtac^Iaffeit  merbet, 
benen  finb  fie  nad)gelaffen:  unb  meldjen  ifjr 
fie  bel)alten  merbet,  benen  finb  fie  beljaltem 
Stomas  aber,  einer  uon  ben  gmblfen,  ber 
3miEing  genannt,  mar  nicfjt  bei  i^nen,  als 
$efu§  tarn.  2>a  fpradjen  bie  anbern  ^linger 
p  Ujm:  2Bir  Ijaben  ben  £errn  gefeljem  (§r 
aber  fagte  p  ifjnen:  SBenn  id)  nid)t  an  feinen 
£wnben  ba§  ber  9Mgel  felje,  nnb  nteinen 
Singer  in  ben  Oxt  ber  -Wagel,  nnb  meine 
£>anb  in  feine  @eite  lege,  fa  gtaube  id)  nid)t. 
Unb  nad)  arf)t  £agen  maren  feine  Sanger 
mieber  barin,  nnb  %fyoma$  mit  Ujnetu  2)a 
fam  $efu§  bei  &erfd)loffenen  £pren,  ftanb 
in  ifyrer  ERitte  nnb  fprad):  griebe  fei  mit 
end)!  2)ann  fagte  er  p  £l)oma£:  Sege  bei= 
nen  ginger  tjereirt,  nnb  fiel)  meine  £anbe, 
nnb  reidje  Ijer  beine  £anb,  unb  lege  fie  in 
meine  ©eite,  unb  fei  nid)t  unglaubig,  fonbern 
gtaubig.  £l)oma§  antmortete,  unb  fprad)  gu 
il)m:  9ftein  £>err  unb  mein  ©ott!  ^efu§ 
fprad)  p  il)m:  2BeiI  bn  mid)  gefefjen  l)aft, 
Xf)oma§,  fjaft  bn  geglanbt:  felig,  bie  nid)t 
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they  that  have  not  seen,  and  have  believed. 
Many  other  signs  also  did  Jesus  in  the 
sight  of  his  disciples,  which  are  not 
written  in  this  book.  But  these  are 
written,  that  you  may  believe  that  Jesus 
is  the  Christ,  the  Son  of  God;  and  that, 
believing,  you  may  have  life  in  his  name. 


Seconb  Sunba^  after  Easter. 

EPISTLE.   (I  Pet  II  21-25.) 

Dearly  beloved,  Christ  suffered  for  us, 
leaving  you  an  example  that  you  should 
follow  his  steps.  Who  did  no  sin,  neither 
was  guile  found  in  his  mouth.  Who, 
when  he  was  reviled,  did  not  revile; 
when  he  suffered,  he  threatened  not;  but 
delivered  himself  to  him  that  judged  him 
unjustly;  who  his  own  self  bore  our  sins 
in  his  body  upon  the  tree,  that  we  being 
dead  to  sins,  should  live  to  justice:  by 
whose  stripes  you  were  healed.  For  you 
were  as  sheep  going  astray:  but  you  are 
now  converted  to  the  shepherd  and  bishop 
of  your  souls. 
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1 

feljen,  unb  bod)  glauben.  ^efug  Ijat  gmar 
nocf»  tuele  anbere  gei^tt  tmr  ben  Slugen 
feiner  Sanger  getljan,  roetdje  ntdjt  itt  biefem 
33ud^e  gefc^rtebeti  finb;  biefe  aber  finb  gefd)rie= 
ben,  bamit  ifjr  gtauBet,  3efm3  fei  (Hiriftus, 
ber  6ol)it  ©otteS,  nub  bamtt  if)r  burcft  ben 
©lauben  ba§  Seben  I)abet  itt  feittem  Harnett. 


3Uf  Den  ftneiten  Soimtag  nad)  dftern. 

#ptftef:   ,2Uts  bem  £r|ien  iBrafe  bes  tjetltgett  $)etnts, 
2.  -fiapttet,  21.  bis  25.  flers. 

(Miebtefte !  (£n,riftu§  I)at  fitr  un§  gelit= 
ten,  unb  cud)  etn  SBeifpiel  fjinterlaffen,  bamtt 
i()r  feuteu  $nfjtapfen  nadjfolget:  er,  ber  feiue 
Sitnbe  begtng,  nnb  in  beffen  Wmht  fein 
2ktrug  gefnnben  nmrb,  ber  nidjt  nsieber  fd)att, 
al§>  er  gefdjolten  marb,  utdjt  broljete,  ba  er 
litt,  fonbern  fid)  bent  uberlicf?,  ber  ijjn  unge= 
redjt  uerurtftcilte:  ber  ititfcre  ©itnben  feltift 
an  feinem  £eibe  auf  bem  £uil,$e  trug,  bamit 
mir,  abgeftorben  ben  Si'mbeu,  ber  ®ered)tig= 
feit  tebten,  burd)  beffen  SBunbeu  iljr  geljeilt 
morben  feib,  3)emt  if)r  maret  mie  irrenbe 
Sdjafe :  je|t  aber  feib  ifjr  bef el)rt  bem  $ix-- 
ten  unb  SJifcfjofe  eurer  ©eetem 
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GOSPEL.    (John  X.  11-16.)  ! 
At  that  time,  Jesus  said  to  the  Phari- 
sees: I  am  the  good  shepherd.   The  good 

shepherd  giveth  his  life  for  his  sheep,  f) 

But  the  hireling,  and  he  that  is  not  the  I 
shepherd,  whose  own  the  sheep  are  not, 

seeth  the  wolf  coming,  and  leaveth  the  ft 

sheep,  and  flieth;   and  the  wolf  catcheth  '  ill 

and  scattereth  the  sheep:  and  the  hireling  I 

flieth,   because  he  is  a  hireling,  and  he  if 

hath  no  care  for  the  sheep.     I   am  the  I 

good  shepherd,  and  I  know  mine,   and  II 

mine  know  me.    As  the  Father  knoweth  I 

me,  and  I  know  the  Father,  and  I  lay  K 

down  my  life  for  my  sheep.    And  other  tl 

sheep   I  have,  that  are  not  of  this  fold:  ^ 

them  also  I  must  bring,   and  they  shall  I 

hear  my  voice,   and  there  shall  be  one  \ 

fold  and  one  shepherd.  * 

Zhivb  Sunba^  after  Easter. 

feast  of  tbe  patronage  of  St.  3osepb*  ^ 
EPISTLE.   (Gen.  XLIX.  22-26.) 
Joseph  is  a  growing  son,   a  growing 

son  and  comely  to  behold:  the  daughters  j 
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fpaitgefimn,  pannes  10.  fiapitel,  11.  bis  16.  tiers. 

3  it  iener  3^it  fpradj  $efu3  gu  ben 
rtfaern:  3$  &to  oer  pte  $irt.  2)er  gute 
#irt  gt&t  feitt  £eben  fur  feinc  ©cpfe.  £>er 
§ftetl)ling  nber,  ber  nicp  £irr  ift,  unb  bent 
bie  ©cpfe  ntdjt  pgepren,  fiep  ben  SBoIf 
fontmen,  oerlajtf  bte  ©cpfe  unb  fftep:  unb 
ber  2Mf  raubt  unb  gerftreuet  bte  ©cpfe. 
2)er  SJiietljling  ffteljt,  eben  meit  cr  SJtfetljling 
ift,  nnb  i|m  an  ben  ©cpfen  nic^ts  liegt  ^dj 
bin  ber  gute  £trr,  unb  fenne  bte  axemen, 
unb  bie  Sfteinen  fennen  mtd),  wie  mtd)  ber 
SBater  lennt,  unb  id)  ben  $ater  fenne:  unb 
id)  gebe  ntein  Seben  fitr  nteine  ©cpfe.  Unb 
id)  f)abe  nod)  anbere  ©cpfe,  toelcp  nidjt  au& 
biefem  ©cpfftaEe  finb:  audj  biefe  muft  idj 
prbei  fiipen,  unb  fie  merben  nteine  ©tintnte 
pren:  unb  eg  wirb  (Sin  ©cpfftatt  unb  (Sin 
$irt  merben. 

3Uf  fcen  Written  Sonntoa  nad)  ftftern. 

Patrocinium  lies  1)1.  JJofcplj. 
§piftd:   Ms  hem  erftett  iBudje  JBtofts,  49.  €apitel,  22, 
bis  26.  tiers. 

(Sin  3immd)8  ift  ber  ©op  $ofepl),  ein 
guroa^fenber  ©op  unb  lieblicpn  SfablitfS; 
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■ 

run  to  and  fro  upon  the  wall.    But  they  ||| 
that  held  darts  provoked  him,  and  quar- 1; 
relied  with  him,  and  envied  him.      His  I 
bow   rested  upon   the  strong,    and   the  I 
bands  of  his  arms   and  his  hands  were  j 
loosed,  by  the  hands  of  the  mighty  one  I 
of  Jacob:  thence  he  came  forth  a  pastor,  r 
the  stone  of  Israel.     The  God  of  thy  I 
father  shall  be  thy  helper,  and  the  Al-  fl 
mighty  shall  bless  thee  with  the  blessings  li 
of  heaven  above,  with  the  blessings  of  j| p 
the   deep  that  lieth    beneath,    with  the 
blessings  of  the  breasts  and  of  the  womb,  j 
The  blessings  of  thy  father  are  strength- 
ened  with  the  blessings  of  his  fathers:  until 
the  desire  of  the  everlasting  hills  should 
come;  may  they  be  upon  the  head  of  Joseph, 
and  upon  the  crown  of  the  Nazarite  among 
his  brethren. 

GOSPEL.    (Luke  III.  21-23.)  | 
At  that  time,  it  came  to  pass,  when  all 
the  people  was  baptized,  that  Jesus  also 
being  baptized  and  praying,  heaven  was  j 
opened:  and  the  Holy  Ghost  descended  in 
a  bodily  shape  as  a  dove  upon  him:  and  a  | 
voice  came  from  heaven:    Thou  art  my  ! 
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bie  Itefen  auf  ber  SCftauer  ijerum* 

Sifter  fie  erbitterten  il)n,  unb  fjaberten  ltnb 
neibeten  iljm,  bie  23ogenfd)u|en.  2)od)  ruljte 
f eitt  SBogen  auf  bem  @tarfen,  feiner  Wrme 
ltnb  $anbe  $effeln  Idften  fid)  burd)  ^afobg 
3)lacf)tigen,  @o  ging  ber  #irt  Ijerbor,  ber 
@runbftein  3fraeR  3)er  CBott  beiite§  Waters 
ttrirb  bem  £elfer  fein.  £>er  2tEmad^tige  ttrirb 
bicf»  feguen,  ntit  Segen  be§  £>immel§  bon 
oben,  mit  ©egen  ber  £iefe  ban  unten,  mit 
@egen  ber  23riifte  unb  be§  2ftutterleibe3. 
2)er  @egen  beine§  $ater§  ttrirb  iibertreffen 
ben  ©egen  feiner  $ater,  bi§  ba  fommt  ba§ 
$ertangen  ber  ettrigen  £ugel  (Sr  fomme 
itber  3ofebf)§  £aubt,  unb  itber  ben  ©djeitel 
be§  ^araer^  unter  feinen  23riiberm 

fpattcjefittttt,  Cneas  3.  •fiapitel,  21.  bis  23.  $ers. 

$3  gefcfjaf)  aber,  al%  atte§  2Mf  fidj  tanfen 
lieft,  baft  audj  ^efu§  getauft  nmrbe,  unb  ba 
er  betete,  offnete  fid)  ber  £>immel;  unb  ber 
fjeilige  @eift  ftteg  in  leibftdjer  ©eftalt  gtet(f» 
einer  £aube  auf  tljit  fjerab ;  unb  etne  ©ttmme 
erfdjoE  bom  £>immel:  2)u  bift  mein  geliebter 
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beloved  son:  in  thee  I  am  well  pleased.;  2 
And  Jesus  himself  was  beginning  about !  U 
the  age  of  thirty  years,  being,  as  it  was  !  J 
supposed,  the  son  of  Joseph.  J 

Epistle  ant>  (Soapel  of  tbe  Sun&a^ 
EPISTLE.    (I  Pel  II.  11-19.) 

Dearly  beloved,    I    beseech    you  as 

strangers  and  pilgrims   to  refrain  your-  j 

selves    from    carnal  desires,    which  war  j 

against  the  soul,  having  your  conversation  i 

good  among  the  Gentiles:    that  whereas 

they  speak  against  you  as  evil  doers,  they  ! 

may,  by  the  good  works  which  they  shall 

behold  in  you,   glorify  God  in  the  day 

of  visitation.     Be  ye  subject  therefore  to 

every  human   creature  for  God's  sake: 

whether  it  be  to  the  king  as  excelling, 

or  to  governors  as  sent  by  him  for  the 

punishment  of  evil  doers,    and   for  the 

praise  of  the  good:   for  so  is  the  will  "of 

God,  that  by  doing  well  you  may  put  to 

silence  the  ignorance  of  foolish  men:  as 

free,  and  not  as  making  liberty  a  cloak  j 
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@al)n,  an  Mr  Ijabe  id)  mem  2BoI)Igefattem 
Unb  StfuZ  ttwr,  al§  er'anfing,  ungefaf)r 
breiftig  ^aljre  alt  nnb  mnrbe  fiir  einen  €>o$n 
^ofepp  gefjalten. 

®pt|tcl  unb  Gfuangelhtm  fiir  ben  Sonntog. 

fptflef:  Aus  bem  Br|ien  tflriefe  bee  ijetligen  $)etrns, 
2.  &qntel,  11.  bis  19.  Mere. 

(Miebtefte!  3d)  bttte  end),  al§  $remb= 
tinge  unb  plger,  entljaltet  eud)  ber  fleifc^= 
lichen  Sitfte,  tt)el(f»e  roiber  bie  ©eete  ftretten, 
fiifiret  einen  gnten  2Banbet  unter  ben  $eiben, 
bamit  bie,  metd)e  2trge§  Don  @nd)  al§  t>ott 
Uebelt^cttern  reben,  enre  gnten  2Berfe  fel)en, 
nnb  ©ott  preifen  am  £age  ber  ^eimfndjung. 
@eib  bafyer  untert^an  jeber  menfd)Itd)en 
©reatur  nm  @otte£anEen,  fei  e§  bem  f  Mge, 
metier  ber  £od)fte  tft,  ober  ben  ©tattlwltera, 
al§  fallen,  meld)e  Don  iljm  abgeorbnet  finb 
pr  23eftrafung  ber  Uebeltl)ater,  unb  jur  23e= 
lobung  ber  9?ed)tfd)affenen:  benn  fo  ift  e§  ber 
2BiEe  <$otte§,  baf$  tl)r  bnrd)  9ied)ttl)utt  bie 
Unmiffenl)eit  tprid)ter  Sftenfdjen  pm  @d)n>et= 
gen  bringet:  al$  folc^e,  bie  frei  finb,  aber 
nidjt  al3  fotd)e,  bie  gum  £)e<f  mantel  ber  $o§= 
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for  malice,  but  as  the  servants  of  God. 
Honor  all  men:  Love  the  brotherhood: 
Fear  God:  Honor  the  king.  Servants, 
be  subject  to  your  masters  with  all  fear,| 
not  only  to  the  good  and  gentle,  but  also 
to  the  froward.  For  this  is  thanks-worthy 
in  Jesus  Christ  our  Lord. 

GOSPEL.    (John  XVI.  16-22.) 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  dis- 
ciples: A  little  while,  and  you  shall  not 
see  me:  and  again  a  little  while,  and  you; 
shall  see  me:  because  I  go  to  the  Father. 
Then  some  of  his  disciples  said  one  to 
another:  What  is  this  that  he  saith  to 
us:  A  little  while,  and  you  shall  not  see 
me:  and  again  a  little  while,  and  you 
shall  see  me,  and,  because  I  go  to  the 
Father?  They  said  therefore:  What  is  this 
that  he  saith:  A  little  while?  we  know 
not  what  he  speaketh.  And  Jesus  knew 
that  they  had  a  mind  to  ask  him,  and  he 

said  to  them:    Of  this  do  you  inquire 
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Ijett  bie  $reil)eit  miprancfjen,  fonbern  al§ 
tnedjte  ©otteS.  ©Ijret  2lEe,  liebet  bie  23rit- 
berfdjaft,  fitrdjtet  ©ott,  efjret  ben  ^onig. 
3Ijr  Sfttecf)te,  feib  nntertfjan  mit  aEer  (Sljr* 
furd)t  ben  £erren,  nidjt  attein  ben  gitttgeu 
nnb  gelinben,  fonbern  and)  ben  fdjlimmen; 
benn  ba§  ift  ©nabe  in  ©Ijrifto  $efu,  unferm 
£>errn. 

fDattgefittm,  ^otjannes  16.  fiapitel,  16.  bis  22.  flm. 

3n  jener  3ett  fPracf)  3cfuS  gu  feinen 
^itngern:  9lodj  eine  fleine  SSeile,  fo  werbet 
tljr  mid)  nidjt  nte^r  fefjert:  nnb  mieber  eine 
f leine  SBeile,  fo  toerbet  iijr  mid)  roieber  feljen; 
benn  id)  gel)e  sum  $ater.  £>a  fprad)en  einige 
Don  feinen  pungent  nnter  einanber :  2Ba3  ift 
ba§,  baft  er  §n  nn§  fagt:  9£od)  eine  f leine 
2BeiIe,  fo  werbet  ifjr  mid)  nid)t  mel)r  feljen: 
nnb  niieber  eine  fleine  2Beile,  fo  merbet  iljr 
mid)  mieber  feljen,  nnb:  2)enn  id)  gel)e  pm 
$ater?  @te  foramen  alfo:  2Ba§  ift  ba§, 
baft  er  foment:  Sftod)  eine  fleine  SBeile?  295ir 
nriffen  nidjt,  ma§  er  rebet  3tfu§  aber  nmftte, 
baft  fie  il)n  fragen  iooEten,  nnb  fprad)  §u 
tl)nen:  $l)r  fraget  nnter  eud)  baruber,  baft 
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among  yourselves,  because  I  said:  A  little 
while,  and  you  shall  not  see  me:  and 
again  a  little  while  and  you  shall  see  me. 
Amen,  amen  I  say  to  you,  that  you  shall 
lament  and  weep,  but  the  world  shall 
rejoice:  and  you  shall  be  made  sorrowful, 
but  your  sorrow  shall  be  turned  into  joy. 
A  woman,  when  she  is  in  labor,  hath 
sorrow,  because  her  hour  is  come:  but 
when  she  hath  brought  forth  the  child, 
she  remembereth  no  more  the  anguish, 
for  joy  that  a  man  is  born  into  the  world. 
So  also  you  now  indeed  have  sorrow,  but 
I  will  see  you  again,  and  your  heart  shall 
rejoice:  and  your  joy  no  man  shall  take 
from  you. 


fourth  Sunba^  after  Easter, 

EPISTLE.   (James  L  17-21.) 

Dearly  beloved.  Every  best  gift,  and 
every  perfect  gift,  is  from  above,  coming 
down  from  the  Father  of  lights,  with 
whom  there  is  no  change,  nor  shadow 
of  alteration.      For  of  his  own  will  hath 
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2tuf  ben  oterten  Sorattag  nad)  Dftern. 

id)  gefagt  fjabe :  9?od)  eitte  t letne  SBeile,  fo 
loerbet  tl)r  mid)  nid)t  meljr  fef)en:  unb  toieber 
eine  Heine  SSetle,  fo  loerbet  il)r  mid)  nneber 
fel)em  2BaI)rIid),  roaljrlid),  fag*  id)  end),  tl)r 
1  loerbet  roeinen  unb  toeI)flagen;  aber  bie  2Mt 
mirb  fid)  freuem  $J)r  toerbet  traurig  fein; 
aber  eure  Sraurigfeit  nrirb  in  $reube  oer= 
toanbelt  loerben.  2)a§  2Beib,  toenn  e§  gebart, 
ift  traurig,  loeil  if)re  ©tunbe  gefommen  ift : 
toenn  fie  aber  ba§  Stub  geboren  I)at,  fo  benft 
fie  nidjt  melrr  an  bie  Stngft  toegen  ber  $reube, 
baft  ein  Sttenfd)  pr  SBelt  geboren  morben  ift 
Stuc^i  ib,r  Ijabet  je£t  par  kroner,  aber  id) 
toerbe  end)  toieber  fel)en,  nnb  euer  £>er$  toirb 
fid)  freuen,  unb  eure  $reube  mirb  ^iemanb 
oon  eud)  nel)mem 

3Uf  btn  wtkn  Somttag  nad)  #|tern. 

§pt(lef :  Aus  bent  jSrafe  bes  tjeiiigett  Saxobus,  1.  ©ctpttxl, 
17.  bis  21.  flm. 

(Mtebtefte !  $ebe  gute  ©abe  unb  jebe§ 
ooEfommene  ©efdjenf  ift  oon  oben  Ijerab  oom 
$ater  ber  Sifter,  bei  toeldjem  feine  $eram 
berung  unb  fein  ©gotten  oon  25eranberltc^= 
leit  ift  3)enn  au§  freiem  SSillen  I)at  er  un3 
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he  begotten  us  by  the  word  of  truth, 
that  we  might  be  some  beginning  of  his 
creatures.  You  know,  my  dearest  brethren. 
And  let  every  man  be  quick  to  hear,  but 
slow  to  speak,  and  slow  to  anger:  for  the 
anger  of  man  worketh  not  the  justice  of 
God.  Wherefore,  casting  away  all  un- 
cleanness,  and  abundance  of  malice,  with 
meekness  receive  the  ingrafted  word, 
which  is  able  to  save  your  souls. 

GOSPEL.    (John  XVI.  5-14.) 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  dis- 
ciples: I  go  to  him  that  sent  me:  and 
none  of  you  asketh  me:  Whither  goest 
thou?  But  because  I  have  spoken  these 
things  to  you,  sorrow  hath  filled  your 
heart.  But  I  tell  you  the  truth:  it  is 
expedient  for  you  that  I  go;  for  if  I  go 
not,  the  Paraclete  will  not  come  to  you: 
but  if  I  go,  I  will  send  him  to  you.  And 
when  he  is  come,  he  will  convince  the 
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burcf)  ba§  2£ort  ber  SBaljrljett  gegeuget,  ba= 
mit  mir  ein  ©rftling  fetner  ©cppfung  marem 
$f)r  miffet  e§,  metne  geliebteften  SBriiber! 
(B§>  fet  barum  jeber  Sftenfd)  fc^iteE  sum  £>oren, 
langfam  aber  put  8^ebenr  unb  langfam  pm 
3orne,  2)enn  ber  3^rn  be§  SJcenfcfjen  tfyut 
itidf|tr  ma3  Dor  ®ott  geredjt  ift  2)arum 
leget  ah  aEe  ttnreinigf  eit  unb  alien  2(u§tt>ud}§ 
ber  23o3I)eit,  uub  neljmet  an  mit  @anftmutf) 
ba§  eingepflanste  2Bort,  bag  eure  Seelen 
retten  faun. 

fottltgefittm,  SfoJfcmnea  16.  fiapttel,  5.  bis  14.  Ders. 

$n  jetter  $eit  fpract)  3efu§  p  feinen 
^ungern :  ger)e  uuu  p  bem  I)tn,  meldjer 
mid)  gefanbt  Iwt,  uub  ^iemanb  oon  eud) 
frogt  mid) :  2Bo  gefjft  bu  |iu  ?  fonbern  roeil 
id)  end)  biefe§  gefagt  l)abe,  Ijat  Xraurigfett 
euer  £erg  erfitKt.  Slber  td)  fage  end)  bie 
23Sar)rr)eit :  (£§>  ift  eudj  gut,  baft  td)  rjinge^e : 
beun  menu  id)  nid)t  t)tnge^e,  fo  mirb  ber 
£rofter  nid)t  p  end)  fommen:  ger)e  idj  aber 
l)in,  fo  merbe  id)  ttjit  p  eud)  fenben.  Unb 
menu  biefer  fommt,  mirb  er  bie  SBelt  iioer= 
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world  of  sin,  and  of  justice,  and  of  judg- 
ment. Of  sin,  because  they  believed  not 
in  me:  and  of  justice,  because  I  go  to 
the  Father,  and  you  shall  see  me  no 
longer:  and  of  judgment,  because  the 
prince  of  this  world  is  already  judged. 
I  have  yet  many  things  to  say  to  you, 
but  you  cannot  bear  them  now.  But 
when  he,  the  Spirit  of  truth,  is  come,  he 
will  teach  you  all  truth;  for  he  shall  not 
speak  of  himself;  but  what  things  soever 
he  shall  hear,  he  shall  speak,  and  the 
things  that  are  to  come  he  shall  show 
you.  He  shall  glorify  me,  because  he  shall 
receive  of  mine,  and  shall  show  it  to  you. 


jfiftb  Sunba^  after  Easter. 

EPISTLE.   (James  I.  22-27.) 

Dearly  beloved,  Be  ye  doers  of  the 
word,  and  not  hearers  only,  deceiving 
your  own  selves.  For  if  any  man  be  a 
hearer  of  the  word  and  not  a  doer,  he 
shall  be  compared  to  a  man  beholding 
his  own  countenance  in  a  glass:   for  he 
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3luf  ben  funften  ©onntag  nadj  Dftertt. 

geugen  Don  ber  ©unbe  unb  oon  ber  ©ered)* 
tigfeir,  unb  Don  bem@erid)ie:  t)on  ber  ©itnbe 
namlid),  roeil  (ie  nid^t  an  mid)  geglaubt  fjaben; 
Don  ber  <Beredt)tigfeit  aber,  mil  id)  sum  $ater 
gefje,  unb  iijr  mid)  nid)t  mel)r  fet)ert  merbet; 
unb  mm  bem  ©erid)te,  met!  ber  $itrft  btefer 
2Belt  fc^on  gertd)tet  ift  3d)  Ijabe  euc^  nod) 
$iele3  su  fagen,  aber  iljr  fonnet  eg  jefct  nidr)t 
tragem  2Benn  aber  jener  ©eift  ber  2BaI)r= 
Ijeit  fommt,  ber  nrirb  end)  atte  2BaIjrl)ett  kfy 
ren;  benn  er  nrirb  nidjt  mm  ftd)  felbft  reben, 
fonbem,  wa§  er  prt,  mirb  er  reben,  unb  tua% 
Sufitnftig  ifr,  eud)  oerfitnben.  2)erfelbe  tt)irb 
mid)  t>err)errlic^en ;  benn  er  nrirb  mm  bem 
Sftetnigen  nefjmen,  unb  e§  eud)  oerfimbem 


Mf  ben  fimften  Somitaa  nad)  ©Jfent. 

#pt^cf :  £us  Dent  firiefe  bes  IjeUtgBn  Sacobus,  1.  €qrit£l, 
22.  bis  27.  ttm. 

(Miebtefte!  @eib  SBefolger  be§  2Borte3, 
unb  nicf)t  Wofc  £>brer,  inbem  iljr  eud)  felbft 
betritget :  benn  menu  ^emanb  ein  £mrer  unb 
;  (ein  23efolger  beg  2Borte3  tft,  ber  gleidjet 
etnem  $lanne,  n>eld)er  fein  naturlidjeg  2lnge= 
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beheld  himself  and  went  his  way,  and 
presently  forgot  what  manner  of  man  he 
was.  But  he  that  hath  looked  into  the 
perfect  law  of  liberty,  and  hath  continued 
therein,  not  becoming  a  forgetful  hearer, 
but  a  doer  of  the  work,  this  man  shall 
be  blessed  in  his  deed.  And  if  any  man 
think  himself  to  be  religious,  not  bridling 
his  tongue,  but  deceiving  his  own  heart, 
this  man's  religion  is  vain.  Religion  clean 
and  undefiled  before  God  and  the  Father 
is  this:  to  visit  the  fatherless  and  widows 
in  their  tribulation,  and  to  keep  one's 
self  unspotted  from  this  world. 

GOSPEL.    (John  XVI.  23-30.) 

At  that  time,  Jesus  saith  to  his  dis-  jj 
ciples:  Amen,  amen,  I  say  to  you,  if  you 
ask  the  Father  anything  in  my  name, 
he  will  give  it  you.  Hitherto,  you  have 
not  asked  anything  in  my  name.  Ask, 
and  you  shall  receive,  that  your  joy  may 
be  full.     These  things  I  have  spoken  to 
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ficf>t  im  Spiegel  oefdmut  unb  menu  er  e§ 
befdjauet  I)at,  t)imoeggeI)t,  unb  fogleicf)  »er= 
giftf,  tote  er  auSfalj:  mer  after  ba§  ooEronts 
mene  ®efe£  ber  greiljeit  burdjfdmnet,  unb 
babei  bel)arret,  unb  fein  oergefjlidjer  £i)rer, 
fonbern  SMbringer  be§  2Berfe§  ift:  ber  mirb 
burd)  fetnSBerf  felig  merbem  2Bemt3e'manb 
ein  ®otte3fitrd)tiger  gu  fein  mafjnet,  unb  feme 
^nnge  nidjt  im  gaume  pit,  fonbern  fein 
ijxrs  taufd)et,  beffen  Religion  ift  eitel  ©in 
reiner  unb  unbeftedter  ®otte3bienft  Dor  <Bott 
unb  bent  SBater  ift  biefer:  SBaifen  unb 
SBttttoen  in  iljrer  Sritbfal  p  £itfe  fommen, 
unb  fief)  unbefledt  oon  biefer  2Mt  bemaljren. 

ftJangeftttttt,  SSoljannes  16.  ■gapitel,  23.  bis  30.  Mm. 

3n  jener  3eit  fprad)  $efu£  gu  feinen 
^ungern:  2Bat)rtidj,  mal)rltd),  fag*  td)  end), 
menu  i^r  ben  SBater  in  meinem  9taen  um 
etma§  bitten  merbet,  fo  mirb  er  end)  geben. 
23i§fier  Iwbt  if)r  nut  nid)t3  in  meinem  ^arnen 
gebeten.  23ittet,  fo  merbet  iljr  empfangen, 
auf  bafc  enre  greube  ooEfommen  merbe. 
£>tefe3  fyabe  id)  in  ©leidjniffen  gu  end)  gerebet: 
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you  in  proverbs.  The  hour  cometh  when 
I  will  no  more  speak  to  you  in  proverbs, 
but  will  show  you  plainly  of  the  Father. 
In  that  day,  you  shall  ask  in  my  name: 
and  I  say  not  to  you  that  I  will  ask  the 
Father  for  you,  for  the  Father  himself 
loveth  you,  because  you  have  loved  mer 
and  have  believed  that  I  came  out  from 
God.  I  came  forth  from  the  Father,  and 
am  come  into  the  world:  again  I  leave 
the  world,  and  go  to  the  Father.  His 
disciples  say  to  him:  Behold,  now  thou 
speakest  plainly,  and  speakest  no  proverb. 
Now  we  know  that  thou  knowest  all 
things,  and  thou  needest  not  that  any 
man  should  ask  thee:  by  this  we  believe 
that  thou  comest  forth  from  God. 


^be  Hscension  of  our  %ovb. 

EPISTLE.    (Acts  I.  1-11.) 

The  former  treatise  I  made,  O  Theo- 
philus,  of  all  things  which  Jesus  began 
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v  2luf  bag  geft  ber  §immelfafjrt  %tfu  ©Ijrifti. 

e§  fomntt  after  bie  6tunbe,  ba  id)  nidjt  meljr 
in  ©Ici^niffen  end)  rebe,  ftmbern  offenbar 
ijom  $ater  end)  uerfunben  tnerbe.  Sltt  jenem 
£age  merbet  tfjr  in  nteinem  tauten  bitten: 
unb  id)  fage  eud)  uidjt,  baft  id)  ben  $ater  fur 
eud)  bitten  tuerbe:  benn  ber  25ater  felbft  ttebt 
eud),  toeil  Hjr  mid)  geliebt  unb  geglaubt 
Ijabet,  bafc  id)  oon  ©ott  au§gegangen  bin. 
3d)  bin  oom  ^ater  auggegangen,  unb  in 
bie  2Belt  gefommen:  td)  oerlaffe  bie  2Mt 
nrieber,  unb  getye  gum  $atet\  £>a  fpradjen 
feine  hunger  gu  il)m:  ©iel)e,  nun  rebeft  bn 
offenbar,  unb  fprtd)j"t  fein  ©leidmifj  mefjr. 
$e|t  nriffen  ttrir,  baf$  bit  2ttte§  wei^t,  unb 
nid)t  nbtf)ig  f»aftr  baft  bidt)  ^emanb  froge: 
barum  gtauben  ttrir,  baft  bit  Don  (Mt  au3ge- 
gangen  toft 


2Uf  titts  left  eicr  iimmelfaljrt  Jefu  OTiiript. 

(Sptfltef :  &us  ier  Apo!Mgefdjtdjt£,  1.  ©apitel,  1.  bis  11. 
Ders. 

3n  ber  erften  (Srsafjlung,  a  £f)eapl)ilu3, 
Ijabe  id)  Dim  Mem  gefpradjen,  mo§  3efu§  ju 
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to  do  and  to  teach,    until  the  day  on  tl 
which,    giving   commandments    by    the  \ 
Holy  Ghost  to   the  apostles  whom  he f 
had  chosen,  he  was  taken  up:  to  whom  f| 
also  he  showed  himself  alive   after  his  j 
passion,  by  many  proofs,   for  forty  days  j 
appearing  to  them,  and  speaking  of  the  i 
kingdom  of  God.     And  eating  together  ( 
with  them,  he  commanded  them  that  they  I 
should  not  depart  from  Jerusalem,  but 
should  wait  for  the  promise  of  the  Father,  ; 
which  you  have  heard  (saith  he)  by  my 
mouth:    for  John  indeed  baptized  with 
water,    but  you  shall  be  baptized  with 
the  Holy  Ghost,   not  many  days  hence. 
They,  therefore,  who  were  come  together, 
asked  him,  saying:    Lord,   wilt  thou  at 
this  time  restore  the  kingdom  to  Israel? 
But  he  said  to  them:    It  is  not  for  you 
to  know  the  times  or  moments  which  the 
Father  hath  put  in  his  own  power;  but  you 
shall  receive  the  power  of  the  Holy  Ghost 
coming  upon  you,  and  you  shall  be  wit- 
nesses to  me  in  Jerusalem  and  in  all  Judea, 


2tuf  bus  g-eft  ber  §itnmelfa(jrt  3>efw  ©Ijriftt. 

t^utt  itnb  p  kfyxm  anfing  bi§  auf  ben  Xag, 
ba  er  aufgenommen  nmrb,  nadjbem  er  ben 
Styofteln,  bie  er  auSertua^Iet  ^atte,  burd)  ben 
fjeiligen  ©eift  SBefeljIe  gegeben:  meldjen  er 
and)  nad)  feinem  Seiben  al§>  lebenbtg  fi(f>  bor= 
fteEte  burd)  mele  23eit)eifer  inbem  er  triergig 
Sage  f)tnburdj  i^nen  erfdjien,  unb  Dom  O^eic^e 
(gotten  rebete,  @r  afc  aud)  mit  iljnen,  nnb 
befa|l  ifjnen,  bmt  ^ernfalem  nid)t  wegp= 
gef)en,  fonbern  gu  marten  anf  bie  SBerljeiftung 
beg  $ater§,  bie  il)r,  fpracf»  er,  an§  meinem 
Sftunbe  gefjbrt  tjabt  S)enn  3ot)amte§  Ijat 
par  mit  Staffer  getauft;  it)r  aber  foEet  mit 
bem  Ijeiligen  ©eifte  getauft  merben,  nicf)t 
lange  nad)  biefen  £agen.  £>ie  nun  pfammen= 
gefammen  waren,  fragten  ifin  unb  fprac^en : 
£err,  nnrft  bu  tool)!  in  btefer  3eit  do3  9^eic^ 
Sfrael  mieberljerfteEen  ?  ($r  aber  fbradj  p 
ifnten:  ©3  fteljt  eud)  nidjt  p,  3^it  ober 
©tunbe  p  mtffen,  tnelc^e  ber  $ater  in  fewer 
Sftadjt  feftgefe|t  f»at;  aber  il)r  roerbet  bie 
traft  be§  Ijeiligen  ©eifteS  embfangen,  ber 
fiber  eudj  fontmen  nrirb,  unb  roerbet  meine 
3eugen  fein  in  ^erufatem,  unb  in  gang  $Ma 
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and  Samaria,  and  even  to  the  uttermost  " 

part  of  the  earth.     And  when  he  had  ^ 

said  these  things,  while  they  looked  on,  I  " 

he  was  raised  up;  and  a  cloud  received  li 

him  out  of  their  sight.    And  while  they  11 

were  beholding  him  going  up  to  heaven,  " 

behold,  two  men  stood  by  them  in  white  11 
garments,    who    also    said:    Ye  men  of 

Galilee,    why  stand  you  looking  up  to  I1 

heaven?     This  Jesus  who  is  taken  up  1 

from  you  into  heaven,  shall  so  come,  as  ^ 
you  have  seen  him  going  into  heaven. 

GOSPEL.   (Mark.  XVI.  14-20.)  j 

At  that  time,  as  the  eleven  were  at 

table,  Jesus  appeared  to  them:    and  he  ( 

upbraided    them    with   their    incredulity  n 

and  hardness  of  heart,   because  they  did  J; 

not  believe  them  who  had  seen  him  after  i] 

he   was  risen  again.     And   he  said  to  11 

them:  Go  ye  into  the  whole  world,  and  ] 

preach  the  gospel  to  every  creature.    He  Ji 

that  believeth   and  is  baptized  shall  be  \ 

saved:  but  he  that  believeth  not  shall  be  ji 
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2luf  ba3  geft  ber  §intmelfafjrt  2>efu  ©Ijriftt. 

unb  ©amarta,  unb  oi§  an  bte  (Bremen  ber 
(Srbe.  Unb  al§  er  bie§  gefagt  ^atte,  marb  er 
nor  tfyren  Sfagen  aufgeljooen,  nnb  eine  SBolfe 
ent^og  tl)n  iljren  SBIicf  en.  Unb  al§>  fie  tfjm 
nadjfdjauten,  ttrie  er  in  ben  ^intntel  fufjr, 
fiefje,  ba  ftanben  Bei  ifjnen  pet  banner  in 
roeifjen  (Skmanben,  melcfje  audj  foramen:  3§x 
Conner  yon  (Balilaa,  itm§  fte^et  tf)r  ba,  nnb 
fdjauet  gen  £>immel?  liefer  3tfu%,  ber  Don 
eud)  meg  in  ben  £>itnmel  aufgenommen  mor= 
ben,  mirb  efienfo  nrieberfammen,  nrie  il)r  iljn 
fa^et  Ijingeljen  in  ben  £>immel. 

§ Dttttgefttttlt,  JBlatcus  16.  -fiapttel,  14.  bis  20.  Ders. 

$n  jener  $eit  erfajien  ben  @Ifen 
(Slpofteln),  ba  fie  §u  Sifdje  fafjen:  nnb  er 
t)ernrie§  i^nen  ifyren  Unglauben  unb  it)re§ 
^>er^en§  £>artigfetr,  baft  fie  benen  rtidt)t  ge= 
glaubt  Ijatten,  meldje  if)n  gefe^en  fatten, 
nad)bem  er  auferftanben  mar.  Unb  er  fpract) 
p  iljnen:  (Ber)et  tjin  in  bie  gan^e  2BeIt,  unb 
urebtget  ba§  ©Dangelium  alien  ®efcppfen. 
2£er  ba  gfauot  unb  fid)  taufen  lafct,  ber  tt)irb 
felig  merben:  tuer  aber  ntct)t  glaubt,  ber  mirb 
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condemned.  And  these  signs  shall  follow 
them  that  believe.  In  my  name  they 
shall  cast  out  devils:  they  shall  speak 
with  new  tongues:  they  shall  take  up 
serpents:  and  if  they  shall  drink  any 
deadly  thing,  it  shall  not  hurt  them:  they 
shall  lay  their  hands  upon  the  sick,  and 
they  shall  recover.  And  the  Lord  Jesus, 
after  he  had  spoken  to  them,  was  taken 
up  into  heaven,  and  sitteth  on  the  right 
hand  of  God.  But  they  going  forth 
preached  everywhere,  the  Lord  working 
withal,  and  confirming  the  word  with 
signs  that  followed. 


Siytb  Sunba^  after  Easter* 

EPISTLE.  (I  Peter  IV.  7-11) 
Dearly  beloved,  be  prudent,  and  watch 
in  prayers.  But  before  all  things,  have 
a  constant  mutual  charity  among  your- 
selves; for  charity  covereth  a  multitude 
of  sins.  Using  hospitality  one  towards 
another   without    murmuring:    as  every 
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\  2tuf  beit  fecbften  ©onntag  nadj  Dftern. 

Derbammet  merben.  (§■§  merben  aber  better 
bie  ba  glauben,  biefe  SBunber  folgen:  $n 
meittem  Harnett  roerben  fie  £eufel  au§treibenA 
1  in  neuen  @prad)en  reben,  @tf)langen  auf= 
Ijeben,  unb  toenn  fie  etoag  £i)btlidje3  trinfen, 
roirb  e§  iljnen  nid)t  fd)aben:  trattfeit  foerben 
fie  bie  £anbe  auflegen,  unb  fie  tnerben  gefunb 
roerben.  Unb  nadjbem  ber  £>err  $efn§  mit 
ifynen  gerebet  I)atte,  nmrbe  er  in  ben  $immel 
aufgenommen,  unb  fi^et  pr  S^ec^ten  ©otte§. 
@ie  aber  gingen  Ijitt,  nnb  prebigten  uberaE, 
unb  ber  £>err  nrirfte  ntit  ifynen,  unb  Mxix\= 
tigte  bag  2Bort  buret)  bie  barauf  folgenben 
SBnnber. 


%nf  ton  fedjften  Sonntaa  nad)  iftern. 

fptjtef:  3Us  item  Erften  tflrtefe  bes  ijeiiigen  fletrus,  4, 
•Sapttel,  7.  bis  11.  IDm. 

(Miebtefte!  @eib  flug  unb  roadjfam  int 
©ebete,  $or  aEem  aber  liebet  eud)  ftet§ 
untereinanber;  benn  bie  £iebe  bebetfet  bie 
9ftenge  ber  @unben.  @eib  goftfrei  gegen 
einanber  ofyne  SJlurren.    3)ienet  einanber, 
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man  hath  received  grace,  ministering  the ; 
same  one  to  another,  as  good  stewards 1  , 
of  the  manifold  grace  of  God.  If  any(  < 
man  speak,  let  him  speak  as  the  words;  | 
of  God:  if  any  man  minister,  let  him  do  I  L 
it  as  of  the  power  which  God  ad-  i 
ministereth;  that  in  all  things  God  may  be  | 
honored  through  Jesus  Christ  our  Lord.  < 

GOSPEL.   (John  XV.  26-27.,  to  XVI.  1-4.)  , 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  dis- 
ciples: When  the  Paraclete  cometh,  whom 

I   will  send  you   from  the  Father,    the  i  ( 

Spirit  of  truth,  who  proceedeth  from  the  j 

Father,  he  shall  give  testimony  of  me:  ^ 

and  you  shall  give  testimony,  because  you  j 
are  with  me  from  the  beginning".  These 

things  have  I  spoken  to  you,  that  you  may  < 

not  be  scandalized.  They  will  put  you  j 
out  of  the  synagogues:    yea,    the  hour  I 

cometh,   that  whosoever  killeth  you  will  . 

think  that   he   doth  a  service  to  God.  j 

And  these  things  will  they  do  to  you,  ^ 

because  they  have  not  known  the  Father,  * 
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2luf  ben  fedjften  ©onntag  nacf)  Dftern. 

$eber  mit  ber  ©abe,  Me  er  embfangen  Ijat, 
alS  gute  £au§l)alter  ber  mannigfaltigen 
©nabe  ©otteS.  SBenn  $emanb  leljrt,  fo 
lefjre  er  nad)  ©otte3  2Bort:  menn  ^emanb 
ein  Stmt  I)ar,  fo  biene  er  tuie  au§  traft,  bie 
©ott  giebt,  bamit  in  aflen  3^trtgen  ©ott  ge= 
priefen  merbe  burd)  ^efum  (£I)riftum  nnfew 
£errn. 

^uangefium,  foijamtes  15.  ftqritel,  26.  flers,  bis  16.  £a= 
pitel,  4.  Dm. 

3n  jener  $eit  foradj  3efu3  P  fcincit 
3iingern :  2Benn  ber  Crofter  t ommeit  mirb, 
ben  idj  end)  oom  25ater  jenben  merbe,  ber 
©eift  ber  2Bar)r^eitr  ber  oom  25ater  au§gel)t, 
berfelbe  mtrb  bon  mir  3^gniB  gebem  Unb 
aud)  il)r  toerbet  3ewgnt^  geben,  meit  if)r  bom 
Slnfange  bei  mir  fetb.  2)tefe3  Ijabe  idj  p 
eud)  gerebet,  bamit  il)r  end)  ntdjt  argert.  @ie 
merben  eud)  au3  ben  ©tinagogen  augftofjen: 
ja,  e§  f  ommt  bie  ©tnnbe,  baft  ^eber,  ber  eud) 
tobtet,  ©ott  einen  2)ienft  p  t|nn  glanben 
mirb*  Unb  bag  merben  fie  end)  tf)Mt,  meil 
fie  toeber  ben  Skater  nod)  mid)  femten.  2(ber 
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nor  me.  But  these  things  I  have  told 
you,  that,  when  the  hour  shall  come,  you 
may  remember  that  I  told  you. 


tfeast  of  Pentecost 

EPISTLE.  (Acts  II.  1-11) 

When  the  days  of  Pentecost  were 
accomplished,  they  were  all  together  in 
one  place;  and  suddenly  there  came  a 
sound  from  heaven,  as  of  a  mighty  wind 
coming,  and  it  filled  the  whole  house 
where  they  were  sitting.  And  there  ap- 
peared to  them  parted  tongues  as  it  were 
of  fire,  and  it  sat  upon  every  one  of  them: 
and  they  were  all  filled  with  the  Holy 
Ghost,  and  they  began  to  speak  with 
divers  tongues,  according  as  the  Holy 
Ghost  gave  them  to  speak.  Now  there 
were  dwelling  at  Jerusalem,  Jews,  devout 
men,  of  every  nation  under  heaven. 
And  when  this  was  noised  abroad,  the 
multitude  came  together,  and  were  con- 
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2Cuf  bog  Ijeilige  ^fingftfeft. 

I  id)  Ijabe  eud)  bte3  gefagt,  bamit,  menn  bie 
©tunbe  fommt,  il)r  eud)  baron  ertnnert,  bajj 
id)  e§  eudj  gefagt  I)abe. 


3Uf  i>as  OetUge  p^iigpfefl. 

£piftef:  Am  Hex  &po|lelge|tljtdjte,  2.  ^tctpttel,  1.  bis  11. 
Ders. 

2110  ber  £ag  be§  $ftngftfefteS  angefatm 
men  roar,  roaren  2lEe  beifommen  an  bemfel= 
ben  Orte.  2)a  entftanb  plflfclidj  tmm  £immel 
ein  SBraufen,  gletdj  bem  eine§  baljerfaljrenben 
gemaltigen  2Binbe3,  nnb  erfiiUte  bag  gange 
£au§,  mo  fie  faften.  Unb  e§  erfd)ienen  iljnen 
gertljeilte  ^ungen,  mie  geuer,  unb  e§  liefc 
fid^  auf  einen  ^eben  mm  t|nen  nteber.  Unb 
Sltte  murben  mit  bent  ^eiligen  ©eifte  erfitttet, 
unb  fingen  an,  in  oerfd)iebenen  ©prad)en  511 
reben,  fo  ttrie  ber  I)etfige  ©eift  e§  ilmen  gab 
au§pfpred)em  6§  roaren  after  git  Serufalem 
3ubeu  roofjufjaft,  gottegfitrdjtige  banner, 
au§  attertei  S5oIfernr  bie  unter  bem  ^immel 
[tub.  %i§  nun  biefc  Stimme  erfdmE,  tarn 
bie  9ftenge  pfammen,  unb  entfe|te  fid);  bean 
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founded  in  mind,  because  that  every  man; 
heard  them  speak  in  his  own  tongue: 
and  they  were  all  amazed,  and  wondered, 
saying:  Behold,  are  not  all  these  that 
speak  Galileans?  And  how  have  we 
heard  every  man  our  own  tongue  wherein 
we  were  born?  Parthians,  and  Medes, 
and  Elamites,  and  inhabitants  of  Meso- 
potamia, Judea,  and.  Cappadocia,  Pontus, 
and  Asia,  Phrygia,  and  Pamphilia,  Egypt, 
and  the  parts  of  Lybia  about  Cyrene, 
and  strangers  of  Rome,  Jews  also  and 
Proselytes,  Cretes  and  Arabians:  we  have 
heard  them  speak  in  our  own  tongues 
the  wonderful  works  of  God. 

GOSPEL.    (John  XIV.  23-31). 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  dis- 
ciples: If  any  one  love  me,  he  will  keep 
my  word,  and  my  Father  will  love  him, 
and  we  will  come  to  him  and  will  make 
our  abode  with  him.  He  that  loveth 
me  not,  keepeth  not  my  words:  and  the 
word  which  you  have  heard  is  not  mine, 
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Stuf  ba§  fjetftge  ^fingftfeft. 


e§  prte  ein  ^eber  fie  reben  in  feiiter  ©pracp. 
@§  erftaunten  after  Sllle,  oermunberten  fidf> 
unb  fpracpn:  ©tep,  finb  nid^t  Me  biefe, 
bie  ba  reben,  (Mtlaer?  2Bie  pren  tuir 
benn,  ein  ;3eber,  feine  ©pracp,  in  ber  mir 
geboren  finb  ?  (2Bir)  $artpr,  Sfteber,  ©Ia= 
miter  unb  SBerooper  don  9ftefopi)tamien, 
^ubaa,  tappabocien,  $ontu§  nnb  %\\a,  mm 
gSpagjen  nnb  93ampplien,  Wegpten  unb 
mm  ben  ©egenben  2pten§  bei  (Serene,  (nrir) 
Slnfbmmlinge  mm  9?om,  (wir)  $uben  unb 
^ubengenoffen,  (mir)  treter  unb  Slraber,  mir 
pren  fie  in  unfern  ©pracpn  bie  gropn 
£pten  ©otte§  ausfnrecpn ! 

fflclltgefiiun,  foljatutes  14.  •fiapttel,  23.  bis  31.  t)m. 

3n  jener  3^it  fprad)  $efu3  p  feinen 
^itngern :  SBenn  mid)  Sentanb  liebt,  ft)  mirb 
er  mein  2Bort  plten,  unb  mein  25ater  mirb 
ip  lieben:  mir  merben  p  il)m  fommen,  unb 
SBopung  bei  il)m  nefjmen.  3Ber  midj  nicp 
liebt,  ber  pit  meine  SBorte  nicp :  unb  ba§ 
2Bort,  metcpg  ip  geprt  pbt,  ift  nicp  mein, 
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but  the  Father's,  who  sent  me.  These 
things  have  I  spoken  to  you,  abiding 
with  you:  but  the  Paraclete,  the  Holy 
Ghost,  whom  the  Father  will  send  in 
my  name,  he  will  teach  you  all  things, 
and  bring  all  things  to  your  mind,  what- 
soever I  shall  have  said  to  you.  Peace 
I  leave  with  you,  my  peace  I  give  unto 
you:  not  as  the  world  giveth,  do  I  give 
unto  you.  Let  not  your  heart  be  troubled, 
nor  let  it  be  afraid.  You  have  heard 
that  I  said  to  you:  I  go  away,  and  I 
come  unto  you.  If  you  loved  me,  you 
would  indeed  be  glad,  because  I  go  to 
the  Father;  for  the  Father  is  greater 
than  I.  And  now  I  have  told  you 
before  it  came  to  pass,  that  when  it  shall 
come  to  pass  you  may  believe.  I  will 
not  now  speak  many  things  with  you; 
for  the  prince  of  this  world  cometh,  and 
in  me  he  hath  not  anything.  But  that 
the  world  may  know  that  I  love  the 
Father,  and  as  the  Father  hath  given  me 
commandment,  so  do  I. 
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Stuf  bo§  ^eilige  ^fingftfeft. 

fonbern  be§  33ater§,  ber  mid)  gefanbt  I)at 
2)tefe3  f)abe  td)  5a  eud)  gerebet,  ba  id)  nod) 
bet  eud)  bin.  £>er  Crofter  aber,  ber  fjeilige 
<&ti%  ben  ber  $ater  in  nteinem  tauten  fert= 
ben  mirb,  berfetbe  mirb  eudj  Mt$  leljren, 
nnb  eud)  an  2lEe§  erinnern,  ma§  immer  id) 
eud)  gefagt  Ija&e.  3)en  grieben  fjtnterlaffe 
id)  end),  nteinen  $rieben  geb'  id)  eud) ;  nid)t 
nue  bie  2BeIt  gibt,  geb'  id)  tf)n  eudj.  (Suer 
£>er3  betritbe  fid)  nid)t,  uub  furcate  ntcfit ! 
$I)r  I)abt  geprt,  bafc  id)  eud)  gefagt  l)abe: 
3d)  gefje  I)tn,  unb  fomme  mieber  p  eud): 
menu  il)r  mid)  liebtet,  fo  mitrbet  tljr  eud)  ja 
freueu,  bajs  id)  sum  23ater  gel)e;  benn  ber 
23ater  ift  grower,  al§  id).  Unb  nun  f)abe  id) 
e§  eud)  gefagt,  efjebenn  eg  gefd)iel)t,  bamit 
il)r  glaubet,  mann  e§  gefd)el)en  fein  mirb. 
$d)  merbe  nun  nid)t  mel)r  titel  mit  eud) 
rebeu;  beuu  e§  fontmt  ber$itrft  bteferSMt; 
aber  er  f)at  nid)t§  an  mir,  fonbern  bamit  bie 
SBelt  erfenne,  baf;  id)  beu  Staler  liebe,  unb 
tl)ue,  roie  mir  e§  ber  $ater  befo^Ien  |at. 
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flfoonba^  after  Pentecost 

EPISTLE.    (Acts  X.  34.,  42-48.) 

In  those  days,  Peter  opening  his  mouth, 
said:  Men,  brethren,  the  Lord  commanded 
us  to  preach  to  the  people,  and  to  tes- 
tify that  it  is  he  who  was  appointed  by 
God  to  be  judge  of  the  living  and  of  the 
dead:  to  him  all  the  prophets  give  testi- 
mony, that  through  his  name  all  receive 
remission  of  sins,  who  believe  in  him. 
While  Peter  was  yet  speaking  these 
words,  the  Holy  Ghost  fell  on  all  them 
that  heard  the  word.  And  the  faithful 
of  the  circumcision,  who  came  with  Peter, 
were  astonished,  for  that  the  grace  of  the 
Holy  Ghost  was  poured  out  upon  the 
Gentiles  also.  For  they  heard  them 
.  speaking  with  tongues,  and  magnifying 
God.  Then  Peter  answered:  Can  any 
man  forbid  water,  that  these  should  not 
be  baptized,  who  have  received  the  Holy 
Ghost  as  well  as  we?  And  he  com- 
manded them  to  be  baptized  in  the  name 
of  the  Lord  Jesus  Christ. 
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2tuf  ben  ^fingftmontag. 


3Uf  Dm  Pfttt0!tmonta0. 

fpiflief:  &ns  fcer  &pe>|lelge|rljtrljt£,  10.  •fiapttel,  34.  nnb 
42.  bis  48.  tiers. 

3 it  jenen  £agen  ijffitete  $etru§  fetnen 
$funb  unb  fprad):  Sftanuer  unb  23ritber! 
2)er  £err  Ijat  un§  geboten,  bem  2Mfe 
prebigen,  unb  511  beseugen,  baft  er  e§  fei,  ber 
uon  ©ott  uerorbnet  nwben  sum  9^tcf|ter  ber 
Seknbtgen  unb  £obten.  ®iefent  geben  oEe 
^ropljeten  3eugnift,  baft  Me,  bie  an  ijjn 
gtauben,  burcf)  fetnen  9£amen  $ergebung  ber 
©itnben  erlongen.  W  $etru§  nad)  biefe 
2Borte  fpradj,  fant  pliifclidfj  ber  Ijeilige  ©eift 
itber  2lEe,  melti)e  ba§  2Bort  prten.  Unb  bie 
©loubtgen  au3  ber  23ef(f)neibung,  bie  mit  $e= 
tru3  gef ontmen  maren,  ftaunten,  baft  aud)  itber 
bie  $eiben  au^gegoffen  murbe  bie  ©nabe  beg 
Ijetligen  ©eifte§ :  benn  fie  prten  fie  @pracf)en 
reben,  unb  ©ott  &erf)errlidjen,  2)amt  naljtn 
S|SctruS  ba§  SBort:  tann  tuoljl  ^entanb  ba§ 
2Baffert)erfagen,  baft  biefe  nicfjt  getauft  roerben, 
bie  ben  fjetfigen  ©eift  empfangen  fjaben,  gteiti> 
wie  audj  roir  ?  Unb  er  befafjl,  baft  fie  getauft 
nmrben  im  tauten  be§  £errn  ^efu  (Sljrtfttv 
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GOSPEL.   (John  III.  16-21.) 

At  that  time,  Jesus  said  to  Nico- 
demus:  God  so  loved  the  world,  as  to;  11 
give  his  only-begotten  Son;  that  whoso-;  ' 
ever  believeth  in  him  may  not  perish,  ^ 
but  may  have  life  everlasting.  For  God  f 
sent  not  his  Son  into  the  world  to  judge  C 
the  world,  but  that  the  world  may  be  If 
saved  by  him.  He  that  believeth  in  him  3 
is  not  judged:  but  he  that  doth  not  be-  jj 
lieve  is  already  judged,  because  he  be-  tl 
lieveth  not  in  the  name  of  the  only-  a 
begotten  Son  of  God.  And  this  is  the  J 
judgment:  because  the  light  is  come  into  i 
the  world,  and  men  loved  darkness  rather  jj 
than  the  light,  for  their  works  were  evil:  [j 
for  every  one  that  doth  evil  hateth  the  jj 
light,  and  cometh  not  to  the  light,  that  | 
his  works  may  not  be  reproved.  But  he !  g 
that  doth  truth  cometh  to  the  light,  that  |  ^ 
his  works  may  be  made  manifest,  because  |  ^ 
they  are  done  in  God.  ^ 
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v  2tuf  ben  SPftngftmontag. 

fpdttgclium,  Sfoljamtess  3.  fiapttel,  16.  bis  21.  Mers. 

$n  jener  $eit  fprad)  3efu3  P  ^tcobe= 
mu§:  2Ufo  fjat  ®ott  Me  SSelt  geltebt,  bafi 
er  fettteti  eingebornen  @ol)n  lungab,  bamit 
Me,  bie  an  il)n  glauben,  nid^t  berloren 
gefiert,  fonbern  ba§  enrige  Seben  Ijaben.  £)enn 
©ott  I)at  feirtett  @o!m  nidjt  in  bie  2Belt  ge= 
fanbt,  baft  er  bie  2Belt  rid)te,  fonbern  baft  bie 
2Mt  bwd)  il)u  fetig  merbe.  2Ser  an  if)n 
gtaubt,  ber  mirb  nidjt  gertd)tet:  mer  aber 
nidjt  glaubt,  ber  ift  fdjon  gertdjtet,  mil  er 
an  ben  ^amen  be3  etngebornen  @oIme§ 
®otte§  nicf)t  glaubt.  3)a§  aber  ift  ba§  ®e= 
ricfjt,  baft  ba§  2id)t  in  bie  2Belt  gefommen 
ift,  unb  bie  Stafdjen  bie  ginfternift  meljr 
liebten,  al%  ba§  Sicfjt ;  benn  ifjre  2Berfe 
maren  bofe.  £>enn  ^tbcx,  ber  23bfe§  tf)ut, 
f)affet  ba§  Stcfjt,  unb  fommt  nidjt  an  ba§ 
2id)t,  bamit  feine  SBerfe  nid)t  geftraft  mer= 
ben:  mer  aber  bie  SBafyrfjeit  t!)ut,  fommt  an 
ba§  2id)t,  bamit  feine  2Berfe  offenbar  roerben, 
ioeil  fie  in  ©ott  getfmn  finb. 
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FIRST  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 

Jnrst  Sunba^  after  Pentecost 

3feaet  of  tbe  1bol$  {Trinity 
EPISTLE.   (Rom.  XL  33-36.)  L 

O  the  depth  of  the  riches  of  the 
wisdom  and  of  the  knowledge  of  God! 

How  incomprehensible  are  his  judgments,  j 

and  how  unsearchable   his  ways!      For  j 

who  hath  known  the  mind  of  the  Lord?  j 

Or  who  hath  been  his  counsellor?     Or  ( 

who  hath  first  given  to  him,  and  recom-  ^ 

pense  shall  be  made  him?     For  of  him,  j 

and  by  him,  and  in  him,  are  all  things:  t 
to  him  be  glory  forever.  Amen. 

V 

GOSPEL.    (Matt.  XXVIII.  18-20). 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  dis- 
ciples:   All  power  is  given    to   me  in 

heaven  and  in  earth.     Going,  therefore,  v 

teach  ye  all  nations,    baptizing  them  in  I 

the  name  of  the  Father,  and  of  the  Son,  \ 

and  of  the  Holy  Ghost;  teaching  them  t; 

to  observe  all  things  whatsoever  I  have  u 

commanded  you.     And  behold,    I  am  J 

with  you  all  days,   even  to  the  consum-  \\ 

mation  of  the  world.  n 
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2tuf  ben  erften  ©omitag  nad)  ^Sftngften. 

JUtf  kn  erften  Somtiag  nad>  Pftnaflctt. 

3?f|t  kr  ttUcrtieiligflett  Prcifaltigheit. 

#pi|tef:  Aus  hzm  firafe  an  Me  dinner,  11.  £tapitel, 
33.  Ms  36.  Ders. 

0  £iefe  be§  ^ctc^t^umeS,  ber  2Bei§f)eit 
unb  @rf cnntmjs  ©otte§ !  2Bie  mt&egrepdj 
finb  feine  (Seriate  imb  tcie  unerforfdjlid) 
feine  2Bege !  2)enn  toer  Ijat  ben  ©inn  be3 
£errn  erfannt?  ©ber  mer  ift  feirt  9tatl)geber 
getnefen?  Dber  tner  Ijat  tfjtn  perft  ettnag 
gegeben,  baf$  e§  iljm  ttrieber  uergolten  toerbe? 
2)enn  t)on  i|tn  imb  burd)  tljrt  unb  in  iljm  ift 
2l£(e§.   S^ttt  fci  @Ijre  in  (Sttrigfeit!  2lmen. 

fuangcfittm,  JStatttjaus  28.  ■Sapilel,  18.  bis  20.  t)ers. 

3n  letter  $eit  fpradj  3efu3  3«  fetnett 
pungent:  Wlix  ift  oEe  ®eroalt  gegeben  ttn 
^imntel  unb  auf  (Srben.  2)arum  gefiet 
Jjin,  nnb  Ier)ret  aEe  Golfer,  nnb  taufet  fie 
im  9latnen  be§  Waters,  nnb  be§  @oI)ne§, 
nnb  be§  Ijeiligen  ($eifte§:  nnb  Ier)ret  fie 
Sttte§  Ijalten,  toa%  id)  eud)  befoljlen  Ijabe: 
unb  ftelje,  id)  bin  bei  eud)  affe  £age  bt§ 
an'S  (Snbe  ber  2BcIt 
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FIRST  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 


Epistle  anb  (Sospel  of  tbe  Sunbaip, 

EPISTLE.    (John  IV.  8-21) 

Dearly  beloved,  God  is  chanty.  By 
this  hath  the  charity  of  God  appeared 
towards  us,  because  God  hath  sent  his 
only-begotten  Son  into  the  world,  that 
we  may  live  by  him.  In  this  is  charity: 
not  as  though  we  had  loved  God,  but 
because  he  hath  first  loved  us,  and  sent 
his  Son  to  be  a  propitiation  for  our  sins. 
My  dearest,  if  God  hath  so  loved  us: 
we  also  ought  to  love  one  another.  No 
man  hath  seen  God  at  any  time.  If  we 
love  one  another,  God  abideth  in  us,  and 
his  charity  is  perfected  in  us.  In  this 
we  know  that  we  abide  in  him,  and  he 
in  us:  because  he  hath  given  us  of  his 
spirit.  And  we  have  seen,  and  do  testify, 
that  the  Father  hath  sent  his  Son  to  be 
the  Saviour  of  the  world.  Whosoever 
shall  confess  that  Jesus  is  the  Son  of 
God,  God  abideth  in  him,  and  he  in 
God.  And  we  have  known,  and  have  be- 
lieved the  charity,  which  God  hath  to  us. 
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9Iuf  ben  erften  ©onntog  nadj  5Pfingftett. 

ipiftel  unit  Cftmncjeltum  fitr  iien  Sonntag. 

fpi|W :  lus  bem  erften  iBrtefe  bes  Ijeiltgett  Soljatmes,  4> 
fictpttel,  8.  bis  21.  Mers. 

©eliebtefte!  ©ott  ift  bie  2iebe.  £>aburcfj 
f)at  fief)  ©otte§  Siebe  gegen  un3  geoffenbaret, 
baft  ©ott  feinen  eingebornen  @o|n  tit  bie 
2BeIt  gefanbt,  bamit  nrir  burd)  il)n  leben. 
£>arin  befteljt  biefe  £tebe:  nid)t  baft  nrir  ©ott 
geliebt,  fonbent  baft  er  un§  poor  geliebt, 
unb  feinen  @of)n  gefanbt  Ijat  gur  $erfoI)mtng 
fitr  unfere  ©itnbem  ©eliebtefte!  ba  ©ott 
ttn§  fo  geliebt,  fo  muff  en  loir  un3  audj  tin* 
anber  lieben*  ^iemanb  f)at  ©ott  jemal3 
gefeljen.  2Benn  loir  aber  einanber  lieben,  fo 
b!eibt©ott  in  un§,  nnb  feineStebe  ift  in  un§ 
ooEfontmen.  SDaran  erfennen  loir,  baft  rotr 
in  il)m  molten,  unb  er  in  un§,  baft  er  un§ 
oon  feittem  ©eifte  gegeben  J)at.  Unb  mir 
Ijaben  eg  gefeljen,  unb  be^eugen  e$,  baft  ber 
Skater  feinen  @of)it  al§  £>etfanb  ber  2Be(t 
gefanbt  Ijai  2Ber  ba  befennet,  baft  3efu§ 
ber  @o!)n  ©otteg  ift,  in  bent  bleibt  ©ott  nnb 
er  in  ©ott.  Unb  toir  Ijaben  erfannt  unb 
gegtoubt  bie  Siebe,  bie  ©ott  git  un§  I)ai 
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FIRST  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 


God  is  charity:  and  he  that  abideth  in  ^ 
charity,  abideth  in  God,  and  God  in  him.  r 
In  this  is  the  charity  of  God  perfected  in  * 
us,  that  we  may  have  confidence  in  the  day 
of  judgment:  because  as  he  is,  we  also  are 
in  this  world.  Fear  is  not  in  charity:  but 
perfect  charity  casteth  out  fear,  because  ^ 
fear  hath  pain;  and  he  that  feareth,  is  j 
not  perfected  in  charity.  Let  us  there-  j 
fore  love  God,  because  God  first  hath  ( 
loved  us.  If  any  man  say,  I  love  God,  j) 
and  hateth  his  brother,  he  is  a  liar.  For  | 
he  that  loveth  not  his  brother  wrhom  he  jj 
seeth,  how  can  he  love  God  whom  he  [ 
seeth  not?  And  this  commandment  we  jl 
have  from  God,  that  he,  who  loveth  God,  ( 
love  also  his  brother.  it 

GOSPEL.   (Luke  VI.  36-42.) 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  dis- 
ciples:   Be  ye  merciful  as  your  Father  J 
also  is  merciful.    Judge  not,  and  you  shall  I 
not  be  judged:    condemn  not,   and  you  J 
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2luf  ben  erften  ©onntag  ttadj  Spftngften. 


t  ®ott  ift  bte  £iebe,  nnb  mer  in  ber  Siebe 

bleibt,  ber  blei&t  in  (Bott,  nnb  <Bott  in  i|m, 
,  2)abnrd)  ift  bie  £tebe  ©otte§  tjotffomnten  bet 
1(  nn§,  roenn  nrir,  rote  er  ift,  ebenfo  in  biefer 
,  2BeIt  finb,  fo  baft  rotr  $ertranen  ouf  ben 
'  Stag,  be0  ©erid)te§  J)aben  fonnen,  $nrd)t  ift 
"  nidjt  in  ber  Siebe,  fonbern  bie  oonlontmene 

£iebe  treibet  bie  $urd)t  an§:  benn  bie  $urd)t 
1  Ijat  $ein :  roer  ober  $nrd)t  Ijat,  ber  ift  nidjt 
'  oottfomnten  in  ber  Stebe.  Saffet  un§  olfo 
1  (Bott  lieben,  roeil  un§  (Bott  perft  geliebt  fjat 
■  SBemtSemanb  fagt:  liebe  @ott",  nnb 
'  tjaffet  bofy  feinen  23rnber,  ber  ift  ein  Siigner. 
:  2>enn  roer  feinen  23ruber,  ben  er  fief)t,  nic^t 
:  tiebet,  nrie  fann  er  $ott  lieben,  ben  er  nidjt 
:  fiefjt?    2(ncn,  ^aben  roir  biefe§  ®ebot  oon 

<Bottr  baft,  roer  ©ott  liebet,  and)  feinen  $rn* 

ber  liebe. 

^Dttttgcftum,  £ucas  6.  fictpttel,  36.  bis  42.  tters. 

3n  letter  3ctt  fpract)  3efu§  feinen 
pungent:  ©eib  barm^ersig,  roie  and)  euer 
35ater  barmtjergig  ift  9^tc^tet  nicfjt,  fo  roer= 
bet  iljr  nidjt  geridjtet  roerben:  oerbammet 
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FIRST  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 

shall  not  be  condemned.  Forgive,  and 
you  shall  be  forgiven.  Give,  and  it  shall 
be  given  to  you:  good  measure  and 
pressed  down  and  shaken  together  and 
running  over  shall  they  give  into  your 
bosom.  For  with  the  same  measure  that 
you  shall  mete  withal,  it  shall  be  measured 
to  you  again.  And  he  spoke  also  to 
them  a  similitude:  Can  the  blind  lead 
the  blind?  do  they  not  both  fall  into  the 
ditch?  The  disciple  is  not  above  his 
master:  but  every  one  shall  be  perfect, 
if  he  be  as  his  master.  And  why  seest 
thou  the  mote  in  thy  brothers  eye,  but 
the  beam  that  is  in  thine  own  eye  thou 
considerest  not?  or  how  canst  thou  say 
to  thy  brother:  Brother,  let  me  pull  the 
mote  out  of  thy  eye:  when  thou  thyself 
seest  not  the  beam  in  thy  own  eye? 
Hypocrite,  cast  first  the  beam  out  of 
thine  own  eye :  and  then  shalt  thou  see 
clearly  to  take  out  the  mote  from  thy 
brothers  eye. 
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2luf  ben  erften  ©onntog  nad£)  ^fingften. 

nid)t,  fo  tuerbet  ii)r  nidjt  Derbammet  merben : 
oergebet,  fo  mirb  eudj  oergeben  merbem 
($ebet,  fo  nrirb  end)  gegeben  merben,  ein 
gnre§,  etn  eingebruifteS,  geriittelteS  unb 
itberftiefjenbe^  Wiaa$  nrirb  man  in  euern 
©djoofj  geben;  bemt  mit  bemfelben  Sftaafce, 
loomtt  if)r  meffet, 1  nrirb  eud)  nrieber  gemeffeit 
merben.  (£r  fagte  iljnen  aber  and)  etn 
®leiamif;:  ton  tool)!  ein  timber  einen 
SBltnben  fiiljren  ?  fatten  fie  nicf)t  23eibe  in 
bie  (Srube  ?  £)er  ^linger  ift  nitfjt  iiber  ben 
Sftetfter:  Seber  aber  mirb  ooEfommen  fetnr 
menn  er  mie  fem  9)tafter  ift.  SBornm  fieljft 
bn  ben  Splitter  in  beineg  23ruber§  Sluge: 
be§  23alfen§  aber  in  beinem  eigenen  Sluge 
nrirft  bn  ntdr)t  genmljr  ?  Ober  mie  f annft  bu 
beinem  $ruber  fagen :  23ruber,  laft  mid) 
ben  Splitter  an§  beinem  Singe  gieljen,  ba  bn 
felbft  ben  33alf en  in  beinem  Singe  ntd)t  fteljft? 
£>eudjler,  gief>  poor  ben  23alfen  au§  beinem 
eigenen  Singe;  bann  magft  bu  fefjen,  bafc 
bn  ben  Splitter  au3  beinem  23rnber3  Singe 
^ie|eft 
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FEAST  OF  CORPUS  CHRISTI. 

jFeast  of  Corpus  Cbrtetf, 

EPISTLE.   (I  Cor.  XL  23-29.) 

Brethren,  For  I  have  received  of  the 
Lord,  that  which  also  I  delivered  to  you, 
that  the  Lord  Jesus,  the  same  night  in 
which  he  was  betrayed,  took  bread,  and 
giving  thanks,  broke,  and  said:  Take  ye, 
and  eat;  this  is  my  body  which  shall  be 
delivered  for  you:  this  do  for  the  com- 
memoration of  me.  In  like  manner  also 
the  chalice,  after  he  had  supped,  saying: 
This  Chalice  is  the  New  Testament  in 
my  blood:  this  do  ye,  as  often  as  you 
shall  drink,  for  the  commemoration  of  me. 
For  as  often  as  you  shall  eat  this  bread, 
and  drink  this  chalice,  you  shall  show 
the  death  of  the  Lord  until  he  come. 
Therefore,  whosoever  shall  eat  this  bread, 
or  drink  the  chalice  of  the  Lord  un- 
worthily, shall  be  guilty  of  the  body  and 
of  the  blood  of  the  Lord.  But  let  a  man 
prove  himself:  and  so  let  him  eat  of  that 
bread,  and  drink  of  the  chalice.  For  he 
that    eateth    and    drinketh  unworthily, 
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2luf  bo§  geft  beS  ^ronletcfinomS  ^efu  ©Ijriftt. 

3Uf  Hz  fefl  ties  f ronletdmams  Jefu  (Hljrilli 

£pi(Uf :  Aus  bent  er|ten  iSriefe  an  Me  Corintljer,  11.  ■Sct» 
pttel,  23.  Ms  29.  Ders. 

23ritber !  3$  ^bc  oom  §errn  empfan= 
gen,  wag  id)  eud)  and)  iiberliefert  Ijaoe, 
baft  ber  £err  $efug  in  ber  9iad)t,  in  toeldjer 
er  oerratl)en  umrbe,  bag  23rob  nafjm,  unb 
bonf te,  eg  oradj  unb  fprad) :  9cet)tnet  f)in  nnb 
effet,  bag  ift  mein  Seio,  ber  fur  eud)  f)inge= 
geoen  urirb :  biefeS  tf»ut  p  meiuem  Slnbenfen. 

2)  e{3gleid)en  (na^nt  er)  nad)  bent  9?ad)tmaf)Ie 
aud)  ben  Md),  unb  fprad):  liefer  Md)  ift 
ber  neue  33unb  in  meinem  23lute:  tljut  bieg, 
fo  oft  il)r  trinfet,  ju  meinem  Slnbenfen. 

3)  enu  fo  oft  tljr  biefeg  $rob  effet  unb  biefen 
SMd)  trinfet,  foEet  i^r  ben  £ob  beg  £errn 
oerfiinbigen,  big  er  fomntt  2Ber  nun  un= 
toiirbig  biefeg  33rob  tftt,  ober  ben  Md)  beg 
£>errn  trinft,  ber  ift  fdjutbig  beg  Seibeg  unb 
$Iuteg  beg  £errn.  2)er  2ftenfdj  after  pritfe 
fid)  fetbft,  unb  fo  effe  er  oon  biefem  23robe, 
unb  trtnfe  aug  biefem  SMcf)e.  £>enn  mer 
umtmrbig  ifjt  unb  trinft,  ber  ifjt  unb  trinft 
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SECOND  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 

eateth  and  drinketh  judgment  to  himself, 
not  discerning  the  body  of  the  Lord. 

GOSPEL.    (John  VL  56-59). 

At  that  time,  Jesus  said  to  the  multi- 
tude of  the  Jews:  My  flesh  is  meat  in- 
deed and  my  blood  is  drink  indeed.  He 
that  eateth  my  flesh,  and  drinketh  my 
blood,  abideth  in  me,  and  I  in  him.  As 
the  living  Father  hath  sent  me,  and  I 
live  by  the  Father:  so  he  that  eateth  me, 
the  same  also  shall  live  by  me.  This  is 
the  bread  that  came  down  from  heaven. 
Not  as  your  fathers  did  eat  manna  and 
are  dead.  He  that  eateth  this  bread  shall 
live  forever. 


Seconb  Sunba^  after  Pentecost. 

EPISTLE.    (I  John  III  13-18.)  j 

Dearly  beloved,    Wonder  not  if  the 

world  hate  you.    We  know  that  we  have  : 

passed  from  death  to  life,    because  we  \  \ 

love  the  brethren.      He  that  loveth  not,  j 
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!,v  2luf  ben  jroeiten  ©onntag  nadj  ^Jftngften- 

fidE>  ba§  ©ertc^t,  inbem  er  ben  Mb  beg  £>errn 
nicfjt  unterfdjetbet 

f  JjangcKum,  Soijamtes  6.  Hqritel,  56.  bis  59.  tfm. 

3tt  jenergeit  fpra^^efu§  su  ben^uben: 
9ftem  $Ieifd)  ift  toa^r^aftig  erne  @peife  unb 
mem  SBIut  ift  maljrljaftig  em  £rant  2Ber 
mem  gleifd)  if$t,  unb  mein  23lut  trinity  ber 
Jbleibt  in  mir  unb  idj  in  iljm.  ©teitfjttrie  mid) 
i>er  lebenbtge  25ater  gefanbt  fjat,  unb  id)  urn 
be§  Waters  milieu  Ie£>e :  fo  mirb  audj  ber, 
metier  midj  ifjt,  urn  meinetmillen  tebem 
3)ie§  ift  bo§  $rob,  tt>elcf»e§  bom  £immet 
Ijerabgefommen  ift,  ntcfit  mie  ba§  SWanna, 
iws  eure  fitter  gegeffen  Ijaben  unb  geftorben 
finb.  2Ber  biefeS  $rob  tjtf,  mirb  emig  lebem 


3Uf  Den  petten  ^onntog  nacti  f)fm0|ten. 

#pt)lef :  &m  bent  erften  jBttefe  i)£s  ijeiligen  Soljanttes,  3. 
fiapttei,  13.  bis  18.  fflers. 

(Miebtefte!  $ermunbert  eud)  nidjt, 
menu  euc^  bie  2Mt  Ijaffet.  2Bir  miff  en,  bafc 
mir  tmm  £obe  in'§  Seben  itberfe^t  morben 
fiub,  metf  mir  bie  23ritber  tieben.   2Ber  nidjt 
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SECOND  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 


abideth  in  death;  whosoever  hateth  his  II 
brother  is  a  murderer.  And  you  know  H 
that  no  murderer  hath  eternal  life  abiding  U 
in  himself.  In  this  we  have  known  the  £ 
charity  of  God,  because  he  hath  laid  I 
down  his  life  for  us:  and  we  ought  to  I 
lay  down  our  lives  for  the  brethren.  He  1  I 
that  hath  the  substance  of  this  world,  ^ 
and  shall  see  his  brother  in  need,  and  ^ 
shall  shut  up  his  bowels  from  him,  how  ' 
doth  the  charity  of  God  abide  in  him?  ' 
My  little  children,  let  us  not  love  in  word  1 
nor  in  tongue,  but  in  deed  and  in  truth. 

GOSPEL.   (Luke  XIV.  16-24)  . 

At  that  time,  Jesus  spoke  to  the 
Pharisees  this  parable:  A  certain  man  j 
made  a  great  supper,  and  invited  many.  I 
And  he  sent  his  servant,  at  the  hour  of  i 
supper,  to  say  to  them  that  were  invited,  !  i 
that  they  should  come,  for  now  all  things  j  j 
are  ready.  And  they  began  all  at  once  j  I 
to  make  excuse.     The  first  said  to  him:  ( 
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Itebet,  ber  bleibet  im  £obe.  Stbtt,  ber  fet= 
nen  23ruber  Ijaffet,  ift  tin  3ftenfd)emnbrber : 
unb  i|r  nriffet,  baft  fete  3ftenfd)enmbrber  ba£ 
eroige  Seben  tnofynenb  tit  fid)  I)at.  25aran 
fja&en  ttnr  bte  Siebe  ®otte3  erfannt,  baft  er 
fein  Seben  fitr  un§  bal)in  gab :  unb  audj  totr 
fatten  fitr  bie  23ritber  ba§  Seben  laffett  2Ber 
bte  (Sitter  biefer  2Mt  §at,  unb  bod),  menu 
er  feinen  $ruber  IftotI)  leiben  fteljr,  fetn  £erj 
oor  il)nt  aerfdjltefjt,  mte  bleibet  bte  Siebe 
@otte3  in  ifim  ?  9fteine  tinbletn,  laftt  un£ 
nid)t  mit  Shorten  unb  ntit  ber  £unge  lieben, 
fonbern  ntit  ber  Zfyat  unb  SBafjrljeit. 

@ pattgetmnt,  teas  14  £ctptlel,  16.  bis  24.  tiers. 

3n  jener  $eit  trug  3efu£  ben  Pjarifacrn 
folgenbeg  (Sleidjnift  Dor:  (Bin  SJtenfd)  beret* 
tete  ein  grafted  2loertbmar)Ir  nub  tub  $iele 
bap  ein.  Unb  er  fanbte  feinen  Slnedjt  pr 
©tunbe  be§  ^benbman,I§,  nut  ben  (Mabenen 
5U  fagen,  baft  fie  tauten,  met!  fd)on  Me£ 
bereit  mare.  Unb  fie  fingen  Me  einftintmig 
an,  fid)  $u  entfd)utbigen.    25er  (Srfte  fprad) 
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I  have  bought  a  farm,  and  I  must  needs 
go  out,  and  see  it;  I  pray  thee  hold  me 
excused.  And  another  said:  I  have 
bought  five  yoke  of  oxen,  and  I  go  to 
try  them;  I  pray  thee  hold  me  excused. 
And  another  said:  I  have  married  a  wife, 
and  therefore  I  cannot  come.  And  the 
servant  returning,  told  these  things  to 
his  lord.  Then  the  master  of  the  house 
being  angry,  said  to  his  servant:  Go  out 
quickly  into  the  streets  and  lanes  of  the 
city,  and  bring  in  hither  the  poor,  and 
the  feeble,  and  the  blind,  and  the  lame. 
And  the  servant  said:  Lord,  it  is  done 
as  thou  hast  commanded,  and  yet  there 
is  room.  And  the  Lord  said  to  the 
servant:  Go  out  into  the  highways  and 
hedges,  and  compel  them  to  come  in, 
that  my  house  may  be  filled.  But  I 
say  unto  you,  that  none  of  these  men 
that  were  invited  shall  taste  of  my 
supper. 
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%n  ilmt:  3d)        ctucit  9)toerJ)of  gefauft, 

-  nut)  muft  Ijingefjen,  ifjit  511  feljen ;  id)  fiitte 
bid),  Ijnlte  mid)  fi'tr  entfdjnlbiget   Hub  ein 

nHnberer  forad) :  3d)  fti^e  fftnf  3od)  Ddjfen 
gefauft,  unb  gelje  huh  I)in,  fie  berfudjen ; 
id)  bitte  btcf),  Ijalte  mid)  fitr  entfdjulbiget 
llnb  ein  2(nberer  fpracJ) :  3d)  Ijabe  ein  2Mb 

i  genommen,  unb  barunt  faun  idj  nidjt  f ommen. 
Unb  ber  tnec|t  fam  pritcf,  nub  beridjtete 
biefeg  feinem  £>errn.  3)a  marb  ber  £>au§= 
Dater  prnig,  unb  f^rac^  p  feinem  ^nedjte: 
<$el)  fdjneff  f)inau§  auf  bie  Strain  unb 
<$affen  ber  @tabt,  unb  fu^re  bie  airmen, 
Sd)toad)en,  23linben  unb  Safjmen  I)ier  herein. 
Unb  ber  ted)t  fpracf) :  £err,  e§  ift  gefdjeljen, 
mie  bu  befoi)Ien  Ijaft ;  aber  eg  ift  nodj  pa£ 
iibrig.  Unb  ber  £err  fpradj  p  feinem 
if!ned)te:  ©el)  f)inau3  anf  bie  Sanbftrafcen 
nub  an  bie  gaune,  unb  noujige  fie,  Ijereinp= 
fommen,  bamit  mein  £>au§  boll  merbe.  3$ 
fage  end)  aber,  bafj  feiner  bon  ben  Sftannera, 
bie  gelaben  maren,  mein  Ibenbmaljt  oer= 
f often  foil 


FEAST  OF  THE  SACRED  HEART  OF  JESUS. 

jfeast  of  tbe  Sacreb  Ibeart  of  ^esus* 

EPISTLE.   (Isai.  XII.  1-6.) 

I  will  give  thanks  to  thee,  O  Lord, 
for  thou  wast  angry  with  me;  thy  wrath 
is  turned  away,  and  thou  hast  comforted 
me.  Behold  God  is  my  Saviour,  I  will 
deal  confidently,  and  will  not  fear:  be- 
cause the  Lord  is  my  strength  and  my 
praise,  and  he  is  become  my  salvation. 
You  shall  draw  waters  with  joy  out  of 
the  Saviours  fountains:  and  you  shall 
say  in  that  day:  Praise  ye  the  Lord,  and! 
call  upon  his  name;  make  his  works 
known  among  the  people:  remember  that 
his  name  is  high.  Sing  ye  to  the  Lord, 
for  he  hath  done  great  things:  show  this 
forth  in  all  the  earth.  Rejoice,  and 
praise,  O  thou  habitation  of  Sion:  for 
great  is  he  that  is  in  the  midst  of  thee, 
the  Holy  One  of  Israel. 

GOSPEL.   (John  XIX.  31-35). 
At  that  time,  the  Jews  (because  it  was 
the  parasceve),  that  the  bodies  might  not 
remain  upon  the  cross  on  the  sabbath-day 
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>  3tuf  ba§  $eft  bes  foeil.  ^erjens  ^tfu. 

i(i  jUtf  ba$  fe|t  k0  IjnL  ler?en0  Jeftu 

fpijicf:  Aus  bem  $)roplj£t£jt  Mfaim,  12.  ■fiqritel,  1.  bis 
6.  ikrs. 

j  3  a)  banfe  bir,  £err ;  benn  bu  Mft  gorntg 
itber  mid)  gemefen,  aber  bein  gorn  ^  fid) 
igetoenbet,  unb  bu  ^aft  mid)  getroftet  @tel)e, 
;®ott  ift  meitt  £>eilanb,  id)  bin  getroft,  unb 
|iird)te  mid)  nidjt;  benn  meiue  ©tarfe  ttnb 
metn  Sob  tft  ber  £err,  unb  er  marb  mix  §um 
facile.  S^r  merbet  SBaffer  fdjopfen  mit 
i$reuben  au3  ben  Dueffen  be§  £>eilanbe§,  nnb 
ffagen  an  bent  Sage:  $reifet  ben  £>errn,  nnb 
rufet  an  feinen  tauten,  madjet  funb  nnter 
jben  SSMern  feine  Stnfdjlage:  gebenfet,  baf$ 
§rl)aoen  ift  feirt  9lame !  @tnget  betn  £>errn ; 
ibenn  er  I)at  £>errltd)e§  getl)an,  oerfitnbtget 
lba§  auf  ber  gan^en  (Srbe!  $rof)locfet  nnb 
ijaud^et,  bie  tljr  p  ©ion  molntet:  benn  grofc 
In  beiner  9#itte  ift  ber  £>eilige  $frael3 ! 

fPttttgcttum,  pannes  19.  fiapitel,  31.  bis  35.  Hers. 

3 n  jenen  Xagen  oaten  bie  3ubtn,  bamit 
bie  Mxptx  ant  (Sabbate  nid)t  ant  treu^e 
blieben,  meil  e§  ber  Mfttag  mar  (benn  jener 
Sabbat  mar  ein  grofje3  geft),  ben  $itatu3, 
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(for  that  was  a  great  sabbath-day),  besought 
Pilate  that  their  legs  might  be  broken, 
and  that  they  might  be  taken  away.  The 
soldiers,  therefore,  came,  and  they  broke 
the  legs  of  the  first,  and  of  the  other  that 
was  crucified  with  him.  But  after  they 
were  come  to  Jesus,  when  they  saw  that 
he  was  already  dead,  they  did  not  break 
his  legs.  But  one  of  the  soldiers  with  a 
spear  opened  his  side,  and  immediately 
there  came  out  blood  and  water.  And 
he  that  saw  it  hath  given  testimony:  and 
his  testimony  is  true. 


Zhivb  Sunba^  after  Pentecost 

EPISTLE.    (I  Pet.  V.  6-11) 

Dearly  beloved,  Be  you  humbled  un- 
der the  mighty  hand  of  God,  that  he 
may  exalt  you  in  the  time  of  visitation: 
casting  all  your  care  upon  him,  for  he 
hath  care  of  you.  Be  sober  and  watch: 
because  your  adversary,  the  devil,  as  a 
roaring  lion,  goeth  about,  seeking  whom 
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3luf  ben  britten  Sonntag  nadj  ^ftngften. 


baft  i^re  (Bebeine  gebrocfjen,  nttb  fie  abge= 
nontnten  merben  moc^ten.  25a  famen  bie 
©olbaten  uttb  gerbradjen  bie  Seine  beS  (Srftett 
ttttb  be§  Stnbertt,  ber  mtt  iljm  gefreu^tgt  mor^ 
bett  tour.  2118  fie  aber  p  ^efu  famen,  xtnb 
fa^en,  baft  er  fdjon  geftorbett  fei,  gerbradjeit 
fie  feine  Seine  nic^t:  fmtbern  (Sitter  Don  bett 
©olbaten  bffnete  feine  ©ettc  mtt  eittettt 
;  ©peere,  ttttb  fogleidj  tarn  23lut  ttttb  SBaffer 
I)erau§.  Uttb  ber  bieft  gefeijen  J»at,  legt 
3eugnift  ba&ott  ab,  ttttb  fein  3eugnift  ift 
roaljrbaftig.  Unb  er  tneift,  baft  er  2Baljre§ 
fagt,  bcmit  and)  t!jr  glaubet 


3Uf  ben  britten  Sonntag  naa)  $juigftetu 

^ptftef:  Aus  bem  £r|imt  £>rtefe  bes  tfeiligett  $)£trns,  5, 
Sopite  I,  6.  bis  11.  tOers. 

(Miebtefte!  $DemittI)iget  eudj  nnter  bie 
gemaltige  £>attb  (Sotted,  baft  er  eud)  erpl)e 
pr  3eit  ber  £eintfttd)ung.  2lffe  eure  ©orge 
tuerfet  ouf  Ujn;  benn  er  forgt  fur  eud)»  ©eib 
nitdjtern  nnb  toadjet:  benn  euer  2Biberfad)er, 
ber  £eufei,  geljt  umf)er  toie  ein  britEenber 
Some,  unb  fudjet,  men  er  DerfdjHngen  fontte: 
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he  may  devour:  whom  resist  ye,  strong 
in  faith:  knowing  that  the  same  affliction 
befalls  your  brethren  who  are  in  the 
world.  But  the  God  of  all  grace,  who 
hath  called  us  unto  his  eternal  glory  in 
Christ  Jesus,  after  you  have  suffered  a 
little,  will  himself  perfect  you  and  confirm 
you  and  establish  you.  To  him  be  glory 
and  empire  for  ever  and  ever.  Amen. 

GOSPEL.   (Luke  XV.  1-10). 

At  that  time,  the  publicans  and  sinners 
drew  nigh  unto  Jesus  to  hear  him.  And 
the  Pharisees  and  Scribes  murmured, 
saying:  This  man  receiveth  sinners  and 
eateth  with  them.  And  he  spoke  to  them 
this  parable,  saying:  What  man  of  you 
that  hath  an  hundred  sheep,  and  if  he 
shall  lose  one  of  them,  doth  he  not  leave 
the  ninety-nine  in  the  desert,  and  go 
after  that  which  was  lost  until  he  find  it? 
And  when  he  hath  found  it,  lay  it  upon 
his  shoulders  rejoicing:  and  coming  home, 
call  together  his  friends  and  neighbors, 
saying  to  them:  Rejoice  with  me,  because 
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bem  iuiberftefjet  ftanbljaft  im  (Slauben,  unb 
uriffet,  baft  xtber  eure  23ritber,  mo  fie  auf  ber 
SBelt  feirt  mogen,  biefelben  Seiben  ergel)en. 
2)er  ©ott  after  ©nabe  aber,  ber  un§  burd) 
^efum  (Sfjriftum  berufen  J)at  p  .fewer  enrigen 
^errlidjfeit,  umfte  end),  bie  il)r  eine  furge 
3ett  leibet,  uoEenben,  ftarfen,  unb  auf  feftett 
©runb  ftetten.  $I)m  fet  @^re  unb  $errfd)aft 
mm  ®tt)igfeit  p  ©migfeii!  2(men. 

gpattcjcftuttt,  Cucas  15.  ©ctpitd,  1.  bis  10.  flers. 

$n  jener^eit  naljeten^efu^o&ne*  unb 
©iinber,  urn  if)U  p  pren.  ®a  murrten  bie 
^3f)artfaer  unb  ©djriftgeleljrten,  unb  fpradjen: 
liefer  uimmt  fid)  ber  6iinber  an,  uub  tfjt 
mit  ilmem  (Sr  fagte  p  il)nen  biefeg  ®Ieid)= 
nift,  uub  fpracf) :  2Ber  uou  eudj,  ber  Ijunbert 
@tt)afe  I)at,  unb  (£ine§  bamm  berliert,  laftt 
nidjt  bie  ueuu  uub  neun^ig  in  berSBitfte,  unb 
ge^t  bem  SSerlornen  nad),  bi§  er  e§  finbet  ? 
Unb  Ijat  er  e§  gefunben,  fo  legt  er  eg  mit 
$reuben  auf  feine  ©dmltern,  unb  menu  er 
nad)  §aufe  fommt,  fo  ruft  er  feine  gremtbe 
uub  9?ad)bara5ufammen,  unb  furid)t  p  iljnen: 
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I  have  found  my  sheep  that  was  lost? 
I  say  to  you,  that  even  so  there  shall  ! 
be  joy  in  heaven  upon  one  sinner  that  I 
doth  penance,   more  than  upon  ninety-  I 
nine  just  who  need  not  penance.      Or  1 1 
what  woman  having  ten  groats,  if  she  i 
lose  one  groat,   doth  not  light  a  candle,  I 
and  sweep  the  house,  and  seek  diligently  ! 
until  she  find  it?    And  when  she  hath  II 
found  it,   call  together  her  friends  and  I 
neighbors,  saying:   Rejoice  with  me,  be-  i 
cause  I  have  found  the  groat,  which  I  I 
had  lost?    So  I  say  to  you,   there  shall  j 
be  joy  before  the  angeis  of  God  upon 
one  sinner  doing  penance.  ( 


fourth  Sunbap  after  Pentecost 

EPISTLE.    (Rom.  VIII.  18-23.) 

i 

Brethren,    I   reckon  that  the  suffer- 
ings of  this  time  are  not  worthy  to  be 
compared  to  the  glory    to    come,    that  \ 
shall    be    revealed    in    us.      For    the  \\ 
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grenet  end)  mit  mix:  bemt  idj  Ijabe  ntetn 
Sd)af  gefunben,  ba3  Derloren  mar.  3$  fage 
eud):  (Skit  fo  wirb  aucf)  im  £>immet  greube 
fein  itber  (Sinen  ©itnber,  ber23ufse  tljut,  meljr 
al§  itber  neun  unb  neuttgig  (Seredjte,  metd^e 
ber  2m{$e  nid)t  bebitrfem  Ober  meld)e§ 
2Beib,  ba§  §el)n  3)rad)men  fjat,  mean  fie  eine 
3)rad)me  tierltert,  gitnbet  nidjt  eitt  Sidjt  an, 
unb  fefjrt  bag  £>au§  au3,  unb  fud)t  genau 
nad),  bi3  fie  biefelbe  ftnbet?  Unb  menu  fie 
biefelbe  gefunben  I)at,  rnft  fie  t§re  $reunbiu= 
nen  unb  Sftadjbarinnen  pfammen,  unbfprtdjt: 
greuet  eudj  mit  mir:  benn  id)  I)abe  bie 
Sradjme  gefunben,  bie  idj  Derloren  Ijatte. 
(Sbenfo,  fage  idj  end),  mtrb  $reube  bei  ben 
(Sngetn  ©otte§  fein  itber  einen  einsigen  <3iin= 
ber,  meld)er  Smfte  tfjut. 


^uf  kit  tricrtcn  Sotmtao  nadj  Pftmjlten. 

fptftef:  Aus  bem  firiefe  cm  bie  Komer,  8.  •fiapttel,  18. 
bis  23.  tturs. 

SBruber!  Ijalte  bafitr,  bafj  bieSeiben 
biefer  3eit  nicfit  gn  uergleidjen  finb  ntit  ber 
pfitnftigen  £>errlid)feit,  bie  an  un§  offenbar 
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expectation  of  the  creature   waiteth  for 
the  revelation  of  the  sons  of  God.  For 
the  creature  was  made  subject  to  vanity, 
not  willingly,  but  by  reason  of  him  that 
made  it  subject,    in  hope:    because  the 
creature  also  itself  shall  be  delivered  from  I 
the   servitude    of  corruption,    into    the  I 
liberty  of  the  glory  of  the  children  of  | 
God.    For  we  know  that  every  creature  | 
groaneth,    and  travaileth  in  pain,    even  j 
till  now.    And  not  only  it,  but  ourselves  ; 
also,    who  have    the    first-fruits    of  the 
spirit,    even  we  ourselves  groan  within  , 
ourselves,  waiting  for  the  adoption  of  the  • 
sons  of  God,  the  redemption  of  our  body: 
in  Christ  Jesus  our  Lord. 

GOSPEL.   (Luke  V.  1-11) 

At  that  time,  When  the  multitude 
pressed  upon  Jesus,  to  hear  the  word  of 
God,  he  stood  by  the  lake  of  Genesareth.  11 
And  he  saw  two  ships  standing  by  the  * 
lake:  but  the  fishermen  were  gone  out  of  3 
them,  and  were  washing  their  nets;  and  3 
going  up  into  one  of  the  ships  that  was  i 
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merben  with.  3)enn  bag  barren  beg  ®e= 
fcfiopfeg  ift  em  barren  anf  bie  Dffenbarung 
ber  ttber  (Botteg.  SDenu  bag  ©efcppf  ift 
ber  (Sitelfeit  nntermorfen,  nidjt  freimitfig, 
fonbern  urn  beffett  mitten,  ber  fie  nntermorfen 
fjat  auf  £>offnung  f)in:  meil  and)  felfift  bag 
®efcppf  Don  ber  S)tenftborfeit  ber  $erberbt= 
fjeit  befreiet  mirb  pr  $rci()eit  ber  .$crrltcf)= 
fett  ber  f  inber  @otte$.  3)enn  mir  mtffen, 
bafj  aKe  (Sefdjflpfe  fenf^en,  unb  immer  nodj 
in  ben  ©efcurtsmeljert  liegen.  Unb  nidjt 
affein  fie,  fonbern  and)  mir  feloft,  bie  mir  bie 
©rftlinge  beg  ®eifteg  Beft^en,  ja  mir  felbft 
feufeert  innerljalb  ung,  unb  marten  anf  bie 
^inbfdjaft  ©otte§>  anf  bie  (Srlofung  unferg 
Seibeg  —  in  (£ftrifto  gefit,  nnferm  $errn. 

fDangeftuttt,  £ucas  5.  fiapttel,  1.  Ms  11.  4)«rs. 

Sn  jener  3eit,  alg  bag  2Mf  ^t\u  brangte, 
urn  bag  SBort  (Sotteg  sn  f)bren,  nnb  er  am 
See  Don  ©enefaretf)  ftanb,  falj  er  pet  Sdjiffe 
am  @ee  fteljen:  bie  gtfdjer  maren  auggeftte- 
gen,  unb  mufdjen  ijjre  9te|e.  2)a  trat  er  in 
bag  eine  ber  Sdjiffe,  melc^eg  bent  ©imon 


FOURTH  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 


Simon's,  he  desired  him  to  draw  back  a 
little  from  the  land.  And  sitting,  he 
taught  the  multitudes  out  of  the  ship. 
Now  when  he  had  ceased  to  speak,  he 
said  to  Simon:  Launch  out  into  the  deep, 
and  let  down  your  nets  for  a  draught. 
And  Simon,  answering,  said  to  him: 
Master,  we  have  labored  all  the  night, 
and  have  taken  nothing,  but  at  thy  word 
I  will  let  down  the  net.  And  when  they 
had  done  this,  they  enclosed  a  very  great 
multitude  of  fishes:  and  their  net  broke. 
And  they  beckoned  to  their  partners  that 
were  in  the  other  ship,  that  they  should 
come  and  help  them.  And  they  came 
and  filled  both  the  ships,  so  that  they 
were  almost  sinking.  Which  when 
Simon  Peter  saw,  he  fell  down  at  the 
knees  of  Jesus,  saying:  Depart  from  me, 
for  I  am  a  sinful  man,  O  Lord.  For 
he  was  wholly  astonished,  and  all  that 
were  with  him,  at  the  draught  of  fishes 
which  they  had  taken;  and  so  were  also 
James  and  John,  the  sons  of  Zebedee, 
who  were  Simons  partners.     And  Jesus 
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geprte,  unb  bat  ilm,  mm  bem  Sanbe  etnmg 
ttbpfaljren.    Uub  er  fe|te  fidj,  unb  Iel)rte 
ba§  ajolf  au§  bem  ©dfjtffe.   2110  er  aber  gu 
reben  aufgeprt  ptte,  fpracfi  er  gu  ©tttum : 
[.  $al)r  pnau§  in  bie  Xiefe,  unb  merfet  cure 
9le£e  gum  $ange  au§.    £)a  autmortete 
6imon  unb  fprad)  gu  tpt :  9fteifter,  mir  I)aben 
bie  gauge  !ftad)t  gearbeitet,  uub  ntdfjtg  gefam 
geu:  aber  auf  bein  2Bort  null  id)  bag  9?e| 
au§merfem    21B  fie  bie§  getpn  ptteu,  fiu= 
gen  fie  eine  grafje  9ftenge  $ifcp,  fo  bafc  il)r 
I  5fte|  gerri{3.  Uub  fie  minf ten  tpen  ©enoffen, 
'  bte  im  anberu  @djiffe  mareu,  baft  fie  fommen 
I  unb  ipeu  Ijelfeu  mbrfjtcn :  unb  fie  famen, 
uub  fMteu  beibe  ©cpfflein,  fo  baft  fie  beinafje 
i&erfunfen  marem        ba§  Simon  $etru8 
J  faf),  fiet  er  ^efu  gu  $itften,  unb  fprad):  £err, 
I  gef)  meg  ban  mir;  beun  id)  bin  eiu  fitubpfter 
Sftenfd) !  2)enn  ©taunen  ptte  ilm  ergriffen, 
unb  Me,  bie  bei  iljnt  maren,  i'tber  ben  $ifd)= 
fang,  ben  fie  gemaepptten:  be^gleicpn  and) 
ben  ^aco&uS  unb  pannes,  bie  @ope  be£ 
3ebebau§,  melep  @imon§  ©efetten  mareu. 
Unb  $efu§  fprad)  gu  ©irnau:  $iird)te  bid) 
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saith  to  Simon:  Fear  not:  from  hence- 
forth thou  shalt  catch  men.  And  having 
brought  their  ships  to  land,  leaving  all 
things,  they  followed  him. 

jfiftb  Sunba^  after  Pentecost 

EPISTLE.  (I  Peter  III.  8-15.) 
Dearly  beloved,  Be  ye  all  of  one  mind, 
having  compassion  one  of  another,  being 
lovers  of  the  brotherhood,  merciful, 
modest,  humble:  not  rendering  evil  for 
evil,  nor  railing  for  railing,  but  contrari- 
wise, blessing:  for  unto  this  you  are 
called,  that  you  may  inherit  a  blessing. 
For  he  that  will  love  life,  and  see  good 
days,  let  him  refrain  his  tongue  from  evil, 
and  his  lips  that  they  speak  no  guile. 
Let  him  decline  from  evil,  and  do  good:  . 
let  him  seek  after  peace,  and  pursue  it: 
because  the  eyes  of  the  Lord  are  upon 
the  just,  and  his  ears  unto  their  prayers: 
but  the  countenance  of  the  Lord  upon  them 
that  do  evil  things.  And  who  is  he  that 
can  hurt  you,  if  you  be  zealous  of  good? 
But  if  also  you  suffer  any  thing  for  justice 
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2tuf  ben  fiinften  Sonntag  nadj  ^Bfingften. 

ic^t,  uon  nun  an  nrirft  bu  SDZenfc^en  fangen! 
nb  fie  fitfirtert  tfire  ©djiffe  aif  3  Sanb,  t>er= 
iejsen  2tIIe§r  unb  fotgten  ifjm  nadj. 


5Uf  ten  fiinften  ^onntaa  nod)  Pfmaften. 

fptftef:  Aus  bem  erften  iBr'tefe  bes  treUtgen  $)etrus,  3. 
■Sapitel,  8.  bis  15.  Mere. 

©eliebtefte !  ©eib  Me  gleid)  gefinnt,  mit* 
leibig,  briiberlid),  barmljergig,  befdjeiben,  be* 
mutf)ig:  uergeltet  nicf)t  2Bbfe§  mit  23bfem, 
.nidjt  6djmal)nmrte  mit  ©djmafjnmrten:  im 
©egent^eile  fegnet  etnanber,  meit  ifjx  ba^u 
berufen  fetb,  @egen  gu  erben.  £)emt  wer 
ba§  £eben  tieb  tjaben  unb  gute  Xage  feijen 
nritt,  ber  bemaljre  feine  3unge  tipm  23bfen, 
unb  feine  Sinpen,  bafc  fie  nid)t§  £rngerifdje3 
reben.  (Sr  wenbe  fid)  tmm  SBAfen,  nnb  tljue 
(Sute§;  er  fudje  $rteben  unb  jage  if)tn  nadj; 
benn  bte  Stugen  be§  £errn  feljen  ouf  bie  ©e= 
redjten,  unb  feine  Dfjren  merfen  auf  tl)r  ($e= 
bet:  ober  ba§  2tngefid)t  beg  £errn  tft  Briber 
bie,  roeldje  23bfe§  ttjmt.  Unb  mer  faun  eudj 
fdjaben,  menu  iljr  bent  ©uten  nad)trad)tet  ? 
2Benn  tf)r  ober  etnm§  leibet  urn  ber  ©erea> 

150 


FIFTH  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 

sake,  blessed  are  ye.  And  be  not  afraid 
of  their  fear,  and  be  not  troubled:  but 
sanctify  the  Lord  Christ,  in  your  hearts. 

GOSPEL.   (Matt.  V.  20-24.) 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  dis- 
ciples: Unless  your  justice  abound  more 
than  that  of  the  Scribes  and  Pharisees, 
you  shall  not  enter  into  the  kingdom  of 
heaven.  You  have  heard  that  it  was  said 
to  them  of  old:  Thou  shalt  not  kill:  and 
whosoever  shall  kill,  shall  be  in  danger 
ot  the  judgment.  But  I  say  to  you,  that 
whosoever  is  angry  with  his  brother,  shall 
be  in  danger  of  the  judgment  And 
whosoever  shall  say  to  his  brother,  Raca, 
shall  be  in  danger  of  the  council.  And 
whosoever  shall  say,  Thou  fool,  shall  be 
in  danger  of  hell  fire.  If  therefore,  thou 
bring^  thy  gift  at  the  altar,  and  there  thou 
remember  that  thy  brother  hath  anything 
against  thee,  leave  there  thy  offering  before 
the  altar,  and  go  first  to  be  reconciled  to 
thy  brother:  and  then  coming,  thou  shalt 
offer  thy  gift. 
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3luf  ben  fiinften  ©onntog  nac£)  ^ftngften. 


igfett  mitten,  £eil  end)!  3$re  ©djrecfniffe 
itrdjtet  ntdjt,  unb  bennrufjiget  end)  tttcfit : 
altet  nur  ben  £>errn  (Sl)riftu§  fjeiltg  in 
euern  fter^en ! 

f  Drtttgcfium,  JBtattljaHS  5.  £apttel,  20.  Ms  24.  tters. 

3n  jener  £eit  fprad)  gu  feinen 

pungent:  2Benn  enre  ®ered)ttg£eit  nicfit  i?oE= 
fommener  feht  toirb,  at§  bie  ber  @d)riftge= 
lefjrten  unb  ^fjarifaer,  fo  roerbet  tyx  nidjt  in 
ba§  £>intmelreid)  emgeljen.  31*  I)abt  gefjbrt, 
baf;  gu  ben  Sflten  gefagt  worben  ift :  3)u  foUft 
nidjt  tijbten;  trier  aber  tbbtet,  ber  fott  be§ 
(Seriates  fdjutbig  fein.  3$  nber  fage  end), 
bafc  ein  3^^r,  ber  itber  fetnen  33rnber  pr= 
net,  be§  ®erid)te§  fd)ulbig  feiit  toirb.  2Ber 
aber  p  feinem  33ruber  fagt:  9taca!  mirb  be§ 
diat§t§>  fdjulbig  fein;  nnb  toer  fagt:  2m 
9iarr!  tnirb  be§  pHtfct)en  geuer§  fd)ulbig 
fein.  2Benn  bu  ba^er  beine  ©abe  p  bent 
Stltare  bringeft,  unb  bid)  bafetbft  erinnerft, 
ba{3  bein  SBruber  etroa§  nuber  bid)  Ijabe,  fc 
lajj  beine  @abe  attba  Dor  bent  SUtare  unb  gel) 
p&or  I)in,  unb  Derfoljne  bid)  mit  beinem  25ru= 
ber,  unb  bann  fomm,  unb  opfere  beine  ©abe. 


SIXTH  SUNDAY  AFTER  PENTECOST 

Stytb  Sunba^  after  Pentecost. 

EPISTLE.  (Rom.  VI.  3-11.)  * 

Brethren,   All  we  who  are  baptized  j 
in    Christ   Jesus,    are    baptized    in    his  ^ 
death.      For    we    are    buried    together  \ 
with  him  by  baptism  unto  death:  that  as  ] 
Christ  is  risen  from  the  dead   by  the  f 
glory  of  the  Father,  so  we  also  may  walk  j  \ 
in  newness  of  life.    For  if  we  have  been  I 
planted  together  in  the  likeness  of  his  j  I 
death,  we  shall  be  also  in  the  likeness  of  I 
his  resurrection.    Knowing  this,  that  our  1 1 
old  man  is  crucified  with  him,   that  the 
body  of  sin  may  be  destroyed,    to  the 
end  that  we  may  serve  sin  no  longer. 
For  he  that  is  dead  is  justified  from  sin. 
Now   if  we  be  dead  with   Christ,  we 
believe  that  we  shall  live  also  together 
with  Christ.    Knowing  that  Christ,  rising 
again    from    the    dead,    dieth    now  no 
more,  death  shall  no  more  have  dominion 
over  him.      For  in  that  he  died  to  sin, 
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3luf  ben  fedjsten  ©onntag  nacfj  ^ftngften. 

^uf  Dm  fedfstctt  Sonnta0  nad)  JJftnaJtem 

^pi(lcf:  3Uts  bent  firiefe  an  bte  Kmner,  6.  •Sapitel,  3. 
his  11.  #ers. 

SBritber !  2Btr  Me,  bte  mir  in  (£t)rtfto 
getanft  finbr  ftnb  getauft  toorben  in  feinem 
£obe*  3)enn  mir  ftnb  ntit  if)tn  bnrd)  bie 
£aufe  pm  £obe  begraben,  bamit,  gleid)roie 
(Sljriftn3  auferftanben  ift  oon  ben  £obten 
bnrd)  bte  £errlid)feit  be§  33ater§r  alfo  and) 
loir  in  einent  neuen  Seben  toanbeln.  SBenn 
toir  namlicf)  (ntit  ii)nt)  pfamtnengepftan^t 
ftnb  §ur  WeJjtttidjfeit  feine§  £obe§:  fo  roerben 
mir  e§  aud)  pr  Sle^nlidjfeit  ber  Stuferftefjnng 
fein.  3)enn  biefj  tuiffen  tnir,  bafj  unfer  alter 
2ftenfd)  ift  ntitgefren^igt  toorben,  anf  baf$  ber 
Seib  ber  ©itttbe  gerftbret  roerbe,  unb  toir  nid)t 
mefjr  ber  6nnbe  bienen.  3)enn  toer  geftor= 
ben  ift,  ber  ift  geredjtfertigt  don  ber  ©itnbe. 
2Benn  toir  aber  ntit  (£I)rifto  geftorben  ftnb, 
fo  gtauben  toir,  bafj  nrir  aud)  pgleidj  ntit 
(£l)rifto  leben  toerben,  ba  toir  toiffen,  bafc 
®^riftu§,  nadjbent  er  oon  ben  Xobten  anfer= 
ftonben  ift,  nidjt  mefjr  ftirbt,  ber  £ob  nidr)t 
meljr  ttber  iljn  f)errfd)ett  toirb*    2>enn  ba  er 
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he  died  once:   but  in  that  he  liveth,  he 
liveth  unto  God.    So  do  you  also  reckon 
that  you  are  dead   indeed  to  sin,    but  jlil 
alive  unto  God,  in  Christ  Jesus  our  Lord.  { 

'  .   I  It 

GOSPEL.    (Mark  VIII.  1-9). 

At  that  time,  When  there  was  a  great 
multitude  with  Jesus,  and  they  had  noth- 
ing to  eat,  calling  his  disciples  together, 
he  saith  to  them:  I  have  compassion  on 
the  multitude,  for  behold  they  have  now 
been  with  me  three  days,  and  have 
nothing  to  eat;  and  if  I  shall  send  them 
away  fasting  to  their  home,  they  will 
faint  in  the  way:  for  some  of  them  came 
from  afar  off.  And  his  disciples  an- 
swered him:  From  whence  can  any  one 
fill  them  here  with  bread  in  the  wilder- 
ness? And  he  asked  them:  How  many 
loaves  have  ye?  Who  said:  Seven. 
And  he  commanded  the  crowd  to  sit 
down  on  the  ground.  And  taking  the 
seven  loaves,  giving  thanks,  he  broke, 
and  gave  to  his  disciples  to  set  before 
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ber  @itnbe  geftorben,  ift  er  einntal  geftorben: 
t  unb  ba  er  lebt,  lebt  er  fur@att.  Sllfo  foHet 
i  aud)  if)r  bafitr  fatten,  baft  iljr  gnmr  ber 
@tinbe  abgeftorben  feibr  fur  ©ott  aber  lebet 
in  (£I)rifto  $efu,  unfernt  £errn. 

fuattflcfmm,  partus  8.  •fiapttel,  1.  big  9.  Mere. 

$n  jener  a^  »tel  35oIf  beifammen 
war,  unb  e§  nid)t§  p  effett  fjatte,  rief  $efu§ 
feine  hunger  pfammen,  unb  fpradj  p  ifnten: 
9)litt)  erbormet  bag  25otf ;  benn  fe|et,  fc^on 
brei  £age  barren  fie  bei  ntir  au§,  unb  Ijaben 
nidjt§  p  effen.  Unb  menu  id)  fie  ungefpeifet 
nad)  £aufe  gefyen  laffe,  fo  roerben  fie  auf  bent 
2Bege  Derfdunad)ten;  benn  (Sinige  an§  iljnen 
finb  roeit  fjergefomnten.  £>a  antroorteten  i|nt 
feine  hunger:  2Bo^er  nrirb  ^emanb  I)ier  in 
ber  2Biifte  23rob  bef ommen  f  imnen,  unt  fie  p 
fattigen?  Unb  er  fragte  fie:  2Bte  uiele 
23robe  I)abt  iljr?  @ie  fpradjen:  @ieben. 
Unb  er  befall  bent  2Mfe,  fidj  auf  bie  (Srbe 
nieberplaffen.  f)ann  nalnn  er  bie  fieben 
SBrobe,  banfte,  brad)  fie,  unb  gab  fie  fetnen 
Sungern,  baft  fie  uorlegten:  unb  fie  legten 
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them:  and  they  set  them  before  the  people.  |  ' 
And  they  had  a  few  little  fishes,  and  he  > 1 
blessed  them,  and  commanded  them  to  be  ;  " 
set  before  them.    And  they  did  eat,  and  11 
were  filled,  and  they  took  up  that  which  1 
was  left  of  the  fragments,  seven  baskets: 
and  they  that  had  eaten  were  about  four 
thousand:  and  he  sent  them  away. 


Seventh  5unba\>  after  Pentecost 

EPISTLE.    (Rom.  VI.  19-23.) 

Brethren,  I  speak  a  human  thing, 
because  of  the  infirmity  of  your  flesh:  for 
as  you  have  yielded  your  members  to 
serve  uncleanness  and  iniquity  unto  ini- 
quity, so  now  yield  your  members  to 
serve  justice  unto  sanctification.  For 
when  you  were  the  servants  of  sin,  you 
were  free  from  justice.  What  fruit  there- 
fore had  you  then  in  those  things,  of 
which  you  are  now  ashamed?  For  the 
end  of  them  is  death.  But  now,  being 
made  free  from  sin,  and  become  servants 
to  God,  you  have  your  fruit  unto  sancti- 
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bent  25oIfe  oor.  @ie  flatten  audj  eintge 
pfdjletit:  unb  er  fegnete  aud)  bicfe;  unb  liefj 
fie  t)or!egeiu  Unb  fie  aften,  unb  murben  fatt; 
uitb  Don  bett  ©tiicflein,  bie  itbrig  geblieben 
roaren,  Imb  man  nodj  fieben  fbrbe  noff  auf. 

ttmren  aber  beren,  bie  gegeffen  Jjatten,  bei 
mertaufenb ;  unb  er  entlie^  fie. 


^uf  bm  ftebenten  Sonntaa  nad)  Pfmglten. 

#ptftcf :  Aus  bem  firtefe.att  bie  Kbmer,  6.  -fiqritel,  19. 
bis  23.  tiers. 

23ruber!  3$  ic'oc  ttacfj  menfdfjlidjer 
SBeife  nm  ber  ©djawcfjljett  eurc§  $Ietfd)e§ 
mitten.  3)erat  gleidjnne  ttyr  enre  ©lieber  in 
ben  2)tenft  ber  Unreinigfeit  unb  ©ottlofigfeit 
Ijirtgabet,  fo  gebet  nun  enre  (Meber  bent 
2>ienfte  ber  ©eredjtigfeit  Inn  pr  ^eiligung. 
5Denn  al£  iljr  f  nec^te  ber  ©iinbe  roaret,  feib 
ifjr  fret  mm  ber  ©eredjtigf eit  gemefen.  2Md)e 
$rttdjt  Ijattet  ifir  ober  bamal3  tmn  ben  3)im 
gen,  beren  u)r  eudj  nun  fc^amet?  £>enn  ba§ 
($mbe  batmn  tft  ber  Sob.  9cun  aber  befreit 
mm  ber  @itnbe,  f  rtect)te  ©otteS  genmrben, 
Ija&t  tf)r  gu  eurer  $ntdjt  bie  ^eiligung,  unb 
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fication,  and  the  end  life  everlasting. 
For  the  wages  of  sin  is  death.  But  the 
grace  of  God,  life  everlasting,  in  Christ 
Jesus  our  Lord. 

GOSPEL.   (Matt.  VII.  15-21.) 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  dis- 
ciples: Beware  of  false  prophets,  who 
come  to  you  in  the  clothing  of  sheep, 
but  inwardly  they  are  ravening  wolves: 
by  their  fruits  you  shall  know  them.  Do 
men  gather  grapes  of  thorns,  or  figs  of 
thistles?  Even  so  every  good  tree 
bringeth  forth  good  fruit,  and  the  evil 
tree  bringeth  forth  evil  fruit.  A  good 
tree  cannot  bring  forth  evil  fruit,  neither 
can  an  evil  tree  bring  forth  good  fruit 
Every  tree  that  bringeth  not  forth  good 
fruit,  shall  be  cut  down,  and  shall  be  cast 
into  the  fire.  Wherefore  by  their  fruits  you 
shall  know  them.  Not  every  one  that  saith 
to  me:  Lord,  Lord,  shall  enter  into  the 
kingkom  of  heaven:  but  he  that  doth  the 
will  of  my  Father  who  is  in  heaven,  he 
shall  enter  into  the  kingdom  of  heaven. 
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al§  ©nbe  ba§  emige  Sebem  2)emt  ber  ©otb 
ber  ©ihtbe  ift  ber  £ob :  bie  ©nabe  ©otte§ 
aber  ift  eroige§  Seben  in  Sfjrifto  ^efu,  unferm 
£errn. 

f  pangcftum,  Jiattljcms  7.  ©apttel,  15.  bis  21.  4)ers. 

$n  jener        fpraij^  $efu3  §n  fetnen 
pungent:  Jptet  etui)  Dor  ben  falfdjen  $ro= 
!  pfjeten,  mela)e  in  @tf)af3fleibern  gu  end)  form 
men,  imoenbig  aber  retfienbe  SBoIfe  finb. 
2ln  ifjren  $rudjtcn  merbet  iljr  fie  erfennen. 
Sammelt  man  benn  Xrauben  Don  ben  £>or= 
nen,  ober  $eigen  Don  ben  3)ifteln  ?  Bo  bringt 
jeglid)er  gnte  SBaum  gute  gritdjte;  ber  fdjtcdjte 
I  23anm  aber  bringt  fdjlecfjte  griidjte.  (Sin 
I  guter  33aum  fann  nidjt  fd)led)te  $rucf)te  brim 
|  gen,  unb  ein  fdjlecfjter  $anm  fann  nidjt  gnte 
I  griidjte  bringen.  $eber  $anm,  ber  nic^t  gate 
I  f^ritcffte  bringer,  mirb  auSge^auen,  unb  in'§ 
$euer  gemorfen  merbeu.    3)arum  foEet  if)r 
fie  an  ifjren  $rud)ten  erfennen.    9tid)t  ein 
I  Seber,  ber  gu  mir  fagt:  £>err,  £err!  mirb  in 
ba§  £>immelretd)  eingeljen,  fonbern  mer  ben 
2Bitten  meine§  $ater§  tfmt,  ber  tm  £tmmel 
ift,  ber  mirb  in  ba§  ^immelreidj  eingeljen. 
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Eighth  Sunba^  after  Pentecost. 

EPISTLE.  (Rom.  VIII.  12-17.) 

Brethren,  We  are  debtors,  not  to  the 
flesh,  to  live  according  to  the  flesh.  For 
if  you  live  according  to  the  flesh,  you 
shall  die:  but  if  by  the  spirit  you  mortify 
the  deeds  of  the  flesh,  you  shall  live. 
For  whosoever  are  led  by  the  Spirit  of 
God,  they  are  the  sons  of  God.  For 
you  have  not  received  the  spirit  of 
bondage  again  in  fear,  but  you  have 
received  the  spirit  of  adoption  of  sons, 
whereby  we  cry:  Abba  (Father).  For 
the  Spirit  himself  giveth  testimony  to 
our  spirit,  that  we  are  the  sons  of  God. 
And  if  sons,  heirs  also:  heirs  indeed  of 
God,  and  joint  heirs  with  Christ. 

GOSPEL.    (Luke  XVI.  1-9). 

At  that  time,  Jesus  spoke  to  his  dis- 
ciples this  parable:  There  was  a  certain 
rich  man  who  had  a  steward:  and  the 
same  was  accused  unto  him  that  he  had 
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2luf  ben  adjten  ©onntog  nadj  SPfmgften. 

JUf  Den  adjten  Sonntag  na4)  |3^n0flat» 

fpt|tef:  .Aus  bem  iBriefe  cm  bie  Homer,  8.  fiapitel,  12. 
its  17.  Ders. 

23rixber !  2Bir  finb  nic|t  ©djulbner  be§ 
$teifdje3,  bafj  nrir  nad)  bent  $Ietfd)e  teben. 
2>enn  tnenn  ifjr  nad)  bem  f^Ieifcfje  lebet,  roer* 
bet  tl)r  fterben:  menu  tljr  aber  ntit  bem  (Beifte 
bie  SBerfe  be§  gteifd)e3  ertobtet,  merbet  tf)r 
leben.  2)emt  EEe,  bie  nont  ©etfte  ®otte§ 
getrteben  toerben,  ftnb  tinber  ©otte§.  3)enn 
nidjt  Ijabt  if)r  ttrieber  empfangen  ben  ®eift 
ber  Sfrtedjtfdjaft,  nm  eudj  ^n  fitrdjten,  fonbern 
iljr  fiabt  ben  ©etft  ber  tinbfdjaft  empfangen, 
in  meldjent  toix  ru-fen:  Slbba  (Stater)!  £>enn 
ber  ©cift  felbft  giebt  .Seugnifj  nnfernt  ©eifte, 
bafj  loir  Mnber  ©otteg  ftnb.  SBenn  aber 
Mnber,  (ftnb  mir)  and)  (Srben,  namlicf)  (Srben 
®otte§  unb  9ftiterben  Gfjtiftt 

furtttgcttttttt,  -ffiucas  16.  fiapttel,  1.  bis  9.  Here. 

3n  jetter  3eit  fbrad)  $efu§  §n  feinen 
^itngern  btefe3($Ietd)ntf5:  (§3  war  ein  reidjer 
9ftann,  ber  Ijatte  einen  SSennalter,  unb  btefer 
fant  in  itblen  9inf  bet  tljm,  al§  ptte  er  fetne 
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wasted  his  goods.  And  he  called  him, 
and  said  to  him:  How  is  it  that  I  hear 
this  of  thee?  give  an  account  of  thy 
stewardship,  for  now  thou  canst  be 
steward  no  longer.  And  the  steward 
said  within  himself:  What  shall  I  do, 
because  my  lord  taketh  away  from  me 
the  stewardship?  To  dig  I  am  not  able:  * 
to  beg  I  am  ashamed.  I  know  what  I 
will  do,  that  when  I  shall  be  removed 
from  the  stewardship,  they  may  receive 
me  into  their  houses.  Therefore  calling 
together  every  one  of  his  lord's  debtors, 
he  said  to  the  first:  How  much  dost  thou 
owe  my  lord?  But  he  said:  A  hundred 
barrels  of  oil.  And  he  said  to  him: 
Take  thy  bill,  and  sit  down  quickly,  and 
write  fifty.  Then  he  said  to  another: 
And  how  much  dost  thou  owe?  Who 
said:  A  hundred  quarters  of  wheat.  He 
said  to  him:  Take  thy  bill,  and  write 
eighty.  And  the  lord  commended  the 
unjust  steward,  forasmuch  as  he  had  done 
wisely:  for  the  children  of  this  world  are 
wiser  in  their  generation  than  the  children 
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©liter  uerfdjinenbet.  (£r  rtef  tfjn  alfo  unb 
fprad)  p  ifmt:  SBarunt  pre  idj  ba§  bon  Mr? 
®ieb  S^ec^ettfd^aft  bim  beiner  SBernmltung; 
benn  bu  fannft  nidjt  ntel)r  Skrmalter  fein. 

I  £er  25eriDaIter  aber  fprad)  bei  fief) :  2Ba§  foil 
id)  tyun,  ba  mein  £err  bie  ^erroaltung  mtr 
abttimmt?  ©raben  fann  id)  md)t,  uttb  p 
betteln  fd)ame  tdf>  mid),  roetjj,  ma§  id) 
ifyue,  bamit,  menu  id)  t)im  ber  SBermaltung 
entfernt  few  merbe,  fie  tnic^  in  il)re  £aufer 

1  aufnel)men.  (£r  rief  nun  atte  @d)ulbner 
feine§  $errn  pfammen,  unb  fbrad)  p  bent 
<Srften:  2Bie  biet  bift  bn  meinem  £erm 
fdjulbig?  2)iefer  aber  fbrad):  £>unbert 
£onnen  Del  Unb  er  fbrad) :  9timm  beinen 
@d)ulbfd)ein,  fe|e  bid)  gefc^ruiitb,  unb  fdjreibe 
fiinfgtg*  SDann  fbrad)  er  p  bem  Stnbern: 
2Bie  trie!  aber  bift  bu  fd)ulbig  ?  (Sr  fpracfi 
£unbert  Walter  SBei^en.  Unb  er  fagte  p 
iljm:  9cimm  beine  £>anbfd)rift,  nnb  fd)retbe 
adjtgig.  Unb  e§  lobre  ber  £err  ben  unge= 
red)ten  $erroalter,  bafj  er  Hug  gel)anbelt  fjabe ; 
benn  bie  ^inber  biefer  SBelt  finb  in  il)rettt 
<$efd)Ied)te  finger,  al$  bie  Mnber  be§  8td)te§. 
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of  light.  And  I  say  to  you:  Make  unto 
you  friends  of  the  mammon  of  iniquity, 
that  when  you  shall  fail,  they  may  receive 
you  into  everlasting  dwellings. 


IFUntb  Sunba^  after  Pentecost 

EPISTLE.  (I  Cor.  X.  6-13.) 

Brethren,  Let  us  not  covet  evil  things, 
as  they  also  coveted.  Neither  become 
ye  idolaters,  as  some  of  them:  as  it  is 
written:  The  people  sat  down  to  eat  and 
drink,  and  rose  up  to  play.  Neither  let 
us  commit  fornication,  as  some  of  them 
committed  fornication,  and  there  fell  in 
one  day  three  and  twenty  thousand. 
Neither  let  us  tempt  Christ,  as  some  of 
them  tempted,  and  perished  by  the  ser- 
pents. Neither  do  you  murmur,  as  some 
of  them  murmured,  and  were  destroyed 
by  the  destroyer.  Now  all  these  things 
happened  to  them  in  figure,  and  they  are 
written  for  our  correction,  upon  whom  the 
ends  of  the  world  are  come.  Wherefore 
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Sluf  ben  neunten  ©onntog  nad£)  ^ftngften. 


2lud)  idj  fage  eud^:  9)lad)et  eud)  greunbe 
mittelft  be§  uugered)ten  9?eid)tljunte3,  bamit, 
roenn  e§  mit  eurfi  p  @nbe  ge^tr  fie  eudj  in 
bie  eiDigett  SBofjnmtgen  anfnel)men. 


Jluf  iien  neunten  Sonntag  naaj  Pfmaften. 

fptftcf :  .Aus  bent  er|ien  iBrieffi  an  ite  •fioriniljer,  10.  ®a- 
pttel,  6.  bis  13.  $ers. 

2Mber!  Saffet  un§>  nidjt  beg  23ofen  ge= 
liiften,  gleidjnrie  aud)  jene  ftdj  gelitften  lieften. 
SKerbet  audj  nicfjt  ®b|enbieuer,  gteid^wte 
®inige  oon  tljnen,  nrie  gefdjrieben  ftefjt: 
$ol{  fe^te  fid)  gu  effen  unb  p  trinfen,  unb 
fie  ftanben  auf,  p  tonjen*  Saffet  ung  nid)t 
£>urerei  treiben,  tuie  ©inige  Don  ifjnen  i^ure- 
rei  trieben,  nnb  an  ©inem  £age  brei  unb 
pmngig  taufenb  umfameu.  Saffet  un§ 
©Ijriftum  nid)t  oerfudjen,  gletdjnrie  (Sinige 
Dim  iljnen  (tljn)  oerfudjten,  unb  burdj  bie 
@d)Iangen  umramen.  turret  nidjt,  rnie 
@mige  Don  ilmen  murrten,  unb  burd)  ben 
SKurgengel  umfamen.  2lEe3  biefe§  aber 
miberf ufjr  iljnen  al§>  SSorbilb :  e§  ift  namtidj 
pr  SSarnung  gefdjrieben  fur  unS,  bie  nrir  in 
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he  that  thinketh  himself  to  stand,  let  him 
take  heed  lest  he  fall.  Let  no  temptation 
take  hold  on  you,  but  such  as  is  human: 
and  God  is  faithful,  who  will  not  suffer 
you  to  be  tempted  above  that  which  you 
are  able,  but  will  make  also  with  temp- 
tation issue  that  you  may  be  able  to 
bear  it. 

GOSPEL.   (Luke  XIX.  41-47). 

At  that  time,  when  Jesus  drew  near 
Jerusalem,  seeing  the  city,  he  wept  over 
it,  saying:  If  thou  also  hadst  known,  and 
that  in  this  thy  day,  the  things  that  are 
to  thy  peace:  but  now  they  are  hidden 
from  thy  eyes.  For  the  days  shall  come 
upon  thee:  and  thy  enemies  shall  cast  a 
trench  about  thee,  and  compass  thee 
round,  and  straiten  thee  on  every  side, 
and  beat  thee  flat  to  the  ground,  and 
thy  children  who  are  in  thee:  and  they 
shall  not  leave  in  thee  a  stone  upon  a 
stone,  because  thou  hast  not  known  the 
time  of  thy  visitation.  And  entering  into 
the  temple,    he  began  to  cast  out  them 
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2tuf  ben  neuntert  ©onntag  nadj  SJJfingften. 


i  ben  Ie|ten  3ctten  teben.  2Ber  bentnad)  meint, 
1  er  ftefye,  ber  fefje  p,  baft  er  nidjt  faEe.  (£8 
fomme  feine  $erfucf)ung  itber  eud),  ai3  eine 
menf(pd)e(ertra^Iid)e):  ©ott  aber  ift  getreu; 
1  er  tt)irb  eud)  nidjt  itber  eure  trafte  berfud)en 
laffen,  fonbern  bet  ber  $erfuci)ung  and)  ben 
Stnggang  geben,  baf;  tr)r  on^^arren  fbnnet 

fuattgcftum,  Cruets  19.  fiapttel,  41.  bis  47.  Hers. 

$n  jener  3eit,  ba  3efu3  Scrufalcm  wifjer 
fam,  unb  bie  Stobt  fa!),  metnte  er  itber  fie 
nnb  fprac^ :  SSenn  bod^  aud)  bn  e§  erf  ennteft, 
nnb  groar  on  biefem  beinem  £age,  nm§  bit 
Sum  $rieben  bient!  Sftun  aber  tft  e§  bor 
beinen  2tugen  berborgen.  2)enn  e§  merben 
Sage  itber  bid)  fommen,  mo  beine  $einbe 
mit  etnem  2BaEe  bid)  nmgeben,  bid)  ring§nnt 
einfcpefjen,  unb  bon  aEen  @eiten  bid)  beang= 
ftigen  toerben.  @te  tnerben  bid)  unb  beine 
®mber,  bie  in  bir  finb,  p  $aben  fdjntettern, 
unb  in  bir  fetnen  Stein  auf  bent  anbern 
laffen,  roeit  bu  bie  3eit  beiner  $eintfud)ung 
nid)t  erfonnt  I)aft.  Unb  al§  er  in  ben  £em= 
pet  lam,  fing  er  an,  bie  ^aufer  unb  $erfaufer, 
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that  sold  therein,  and  them  that  bought, 
saying  to  them:  It  is  written:  My  house 
is  the  house  of  prayer,  but  you  have 
made  it  a  den  of  thieves.  And  he  was 
teaching  daily  in  the  temple. 


^entb  5unba\>  after  Pentecost 

EPISTLE.  (I  Cor.  XII.  2-11) 

Brethren,  You  know  that  when  you 
were  heathens,  you  went  to  dumb  idols 
according  as  you  were  led.  Wherefore 
I  give  you  to  understand,  that  no  man, 
speaking  by  the  Spirit  of  God,  saith 
Anathema  to  Jesus.  And  no  man  can 
say:  the  Lord  Jesus,  but  by  the  Holy 
Ghost.  Now  there  are  diversities  of 
graces,  but  the  same  Spirit;  and  there 
are  diversities  of  ministries,  but  the  same 
Lord.  And  there  are  diversities  of  oper- 
ations, but  the  same  God,  who  worketh 
all  in  all.  And  the  manifestation  of  the 
Spirit  is  given  to  every  man  unto  profit. 
To  one,  indeed,  by  the  Spirit,  is  given 
the  word  of  wisdom:  and  to  another  the 

160 


2tuf  ben  ge^ntctt  6onntag  nacfy  ^Jfingften. 

bie  barin  waxen,  Ijinau8ptrei&en,  nnb  er 
'fprad^  i^nen:  ©3  fteljt  gefdjrieben:  Sftetn 
mm  ift  ein  23et!jau§ ;  tfjr  aber  fjabt  e§  p 
|iner  #tauberpl)le  gematf)t  Unb  er  lef)rre 
taglid)  im  £embel. 


5luf  Den  jelmten  Sonnta0  wtdj  Pftn0|len. 

#pt(tef :  Aus  bent  erfiert  firiefe  an  Me  •Sorhttljer,  12. 18a- 
pttel,  2.  bis  11.  tfers. 

23ritber!  $l)t  miffet,  baft  if)r,  aI3  il)r 
^eiben  nmret,  gn  ben  ftummen  ©%k  I)ttt= 
linger,  nrie  i()r  gefnfjrt  ttmrbet.  3)arum 
mad)e  idj  end)  funb,  baft  9ttemanb,  ber  tm 
©etfte  ©otte3  fprtdjt,  ^efum  Derftndjet,  nnb 
[^iemanb  fann  fagen:  £err  3efn§,  anfter  tm 
ieiltgen  ©eifte.  @g  finb  jebodj  nerfd)tebene 
'©nabengaben,  aber  e§  ift  berfelbe  ©eift  Unb 
;e§  ftnb  nerfdjiebene  Slemter,  aber  e§  ift  ber= 
felbe  £err.  Unb  e§  ftnb  nerfefjiebene  28ir= 
fnngen,  aber  e§  ift  berfelbe  ©ott,  ber  2We3 
'in  Men  mirfet  $ebem  a^  wirb  bie  Often* 
bornng  be§  ©eifteg  gum  ^n|en  gegeben. 
£)em  ©inen  roirb  burd)  ben  ©eift  uerlieljen 
ba§  2Bort  ber  2Bei3f)ett,  bem  Slnbern  aber 

160 


TENTH  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 


word  of  knowledge,  according  to  the  same  I 
Spirit:  to  another  faith  in  the  same  G 
Spirit:  to  another  the  grace  of  healing  6 
in  one  Spirit:  to  another  the  working  of  ' 
miracles:  to  another  prophecy:  to  another,  i1 
the  discerning  of  spirits:  to  another  divers  ;'' 
kinds  of  tongues:  to  another  interpret-  ^ 
ation  of  speeches.  But  all  these  things 
one  and  the  same  Spirit  worketh,  dividing  \ 
to  every  one  according  as  he  will. 

GOSPEL.  (Luke  XVIII.  9-14). 

At  that  time,  Jesus  spoke  this  parable 
to  some  who  trusted  in  themselves  as  " 
just,    and  despised    others.     Two  men 
went  up  into  the  Temple  to  pray:   the  ^ 
one  a  Pharisee,  and  the  other  a  Publican. 
The  Pharisee  standing,  prayed  thus  with  p 
himself:  O  God,  I  give  thee  thanks  that  t, 
I  am  not  as  the  rest  of  men,  extortioners  m 
unjust,  adulterers,  as  also  is  this  Publican.  j| 
I  fast  twice  in  the  week;    I  give  tithes  ^ 
of  all  that  I  possess.    And  the  Publican  m 
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2luf  ben  jefjnten  ©onntag  nacE)  ^Jfmgften. 

ba3  SBort  ber  SBtffenfdjaft  nadj  bemfelben 
©etfte:  einem  2lnbern  ber  ©laube  in  bemfel= 
ben  (Beifte:  einem  Unbent  biedmbe  p  Ijeilen 
burcf)  benfelben  ©eift:  einem  Slnbern  SBunber 
gu  nrirfen,  einem  Unbent  2Bei§fagung,  einem 
Slnbern  Unterfcfjeibung  ber  (Seifter,  einem 
Slnbern  mandjerlet  @prad)en,  einem  Slnbern 
2tu§tegung  ber  9tebem  2)tefe§  Meg  aber 
bemirfet  ein  unb  berfelbe  ©eift,  ber  einem 
3eben  ptfyetlr,  ttrie  er  mitt. 

f  flctttgeftum,  tfucas  18.  fiqritel,  9.  bis  14.  Dm. 

$n  jener  $eit  fprad)  ^efu§  p  ©inigen, 
bie  ftdj  fetbft  gutrauten,  bafj  fie  geredjt  feienA 
unb  bie  Itebrigen  ijeradjteten,  biefeS  ©ietd)= 
nift:  3wei  Sftenfdjett  gingen  Ijinauf  in  ben 
Xempetr  um  su  beten ;  ber  eine  mar  ein  $f)a= 
riffter,  ber  anbere  ein  3*>uner.  3)er  $f)art= 
faer  ftellte  ftdj  Ijin,  unb  betete  bei  fid)  felbft 
alfo :  ©ott,  id)  ban! e  bir,  baf;  id}  mcf»t  bin 
n)ie  bie  iibrigen  -IRenfd)en,  mie  bie  dauber, 
ttngered)ten,  (SI)ebred)er,  ober  aud)  nrie  biefer 
3ottner.  3d)  Mte  ^roeimal  in  ber  2Bod)e, 
unb  gebe  ben  gefynten  mm  Sltfem,  nm§  id) 
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standing  afar  off,  would  not  so  much  as 
lift  up  his  eyes  towards  heaven,  but  struck 
his  breast,  saying:  O  God,  be  merciful 
to  me  a  sinner.  I  say  to  you:  this  man 
went  down  to  his  house  justified  rather 
than  the  other:  because  every  one  that 
exalteth  himself  shall  be  humbled,  and 
he  that  humbleth  himself  shall  be  exalted. 


Eleventh  £unba\>  after  jpentecost 

EPISTLE.    (I  Cor.  XV.  1-10.) 

Brethren,  I  make  known  unto  you 
the  gospel  which  I  preached  to  you, 
which  also  you  have  received,  and 
wherein  you  stand:  by  which  also  you 
are  saved:  if  you  hold  fast  after  what 
manner  I  preached  unto  you,  unless  you 
have  believed  in  vain.  For  I  delivered 
unto  you  first  of  all,  which  I  also  received, 
how  that  Christ  died  for  our  sins  accord- 
ing to  the  Scriptures:  and  that  he  was 
buried,  and  that  he  rose  again  the  third 
day  according  to  the  scriptures:  and  that 
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3tuf  ben  elften  ©omitctg  nctdj  SjBfingften. 


•  kfi|e,  2)er  ^dttner  aber  ftonb  Don  feme, 
I  ■  unb  moEte  ntrf)t  eimual  bte  Stugeit  geit  £im= 
met  erl)eku,  foubern  fdtfug  an  fetue  23ruft, 
itnb  fpradj:  ©ott  fci  mix*  Si'mber  gnabig, 
3d)  fage  end) :  liefer  gtng  geredjrfertiget 
wad)  .ftaufe,  jeuer  utd)t;  ben  it  eirt  3eber,  ber 
fid)  felbft  erfjoljt,  nu'rb  erniebrtget,  unb  mer 
fid)  felbft  erntebriger,  ber  nrirb  erpljet  roerben. 


3Uf  ben  elften  Sonntag  nadj  |)fma.ften. 

■gptffef :  Arts  bent  er|ien  Ikiefe  an  bte  Corinlrjer,  15.  £ct= 
pttel,  1.  bis  10.  Wers. 

23ritber!  3d)  erinnere  end)  an  ba§  (St)an= 
geltum,  meldjeg  id)  eudj  geprebtget  I)abe,  bag 
tl)r  aud)  angenommen  I)abet,  toorin  il)r  aud) 
fieljarret,  moburd)  il)r  aud)  felig  merbet,  mean 
il)r  end)  fo  baran  Ijaltet,  n»ie  id)  e§  eudj  ge= 
prebiget  I)abe,  e§  ware  benn,  bafj  tlrr  oer= 
geben§  geglaubt  Jjattet  3)enn  id)  fjabe  eud) 
poorberft  ntttgetljeilt,  ma§  id)  aud)  empfan= 
gen  Ijabe,  bafc  ©IjrtftuS  fiir  unfere  ©itnben 
geftorben  ift,  nrie  gefdjrieben  fte!)t,  bafj  er  be= 
graben  roorben,  unb  am  britten  Sage  ttrieber 
auferftanben  tftr  nrie  gefdjrieben  ftel)t,  baft  er 
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he  was  seen  by  Cephas,  and  after  that 
by  the  eleven.     Then  was  he  seen  by 
more  than  five  hundred  brethren  at  once, 
of  whom  many  remain  until  this  present, 
and  some  are  fallen  asleep.     After  that 
he  was  seen  by  James,  then  by  all  the  I 
apostles.     And  last  of  all,  he  was  seen 
also  by  me,  as  by  one  born  out  of  due 
time.    For  I  am  the  least  of  the  apostles, j  | 
who  am  not  worthy   to    be   called  an  j 
apostle,  because  I  persecuted  the  Church  J 
of  God;  but  by  the  grace  of  God  I  am 
what  I  am,  and  his  grace  in  me  hath 

not  been  void.  .  ' 

( 

GOSPEL.   (Mark.  VII.  31-37.) 

At  that  time,  Jesus  going  out  of  the! 
coast  of  Tyre,  came  by  Sidon  to  the  sea  ' 
of  Galilee,  through  the  midst  of  the  coast  ( 
of  Decapolis.     And  they  bring  to  him 
one  deaf  and  dumb,   and  they  besought 
him  that  he  would  lay  his  hand  upon  i 
him.    And  taking  him  from  the  multitude  \ 
apart,  he  put  his  fingers  into  his  ears,  and  j 
spitting,  he  touched  his  tongue:  and  looking  | 
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3tuf  ben  elften  Sonntag  tiarf)  ^Sfingften. 

bent  (SepfjaS  erfdjienen  ift,  unb  barnad)  ben 
©Ifett.  ^Zac^fier  ift  er  tnefjr  aB  fitnfl)unbert 
SBritbern  pgleid)  erfrf)tenenr  nan  toeldjen  nod) 
mele  M§  auf  ben  Ijeutigen  £ag  le&ett,  einige 
aber  entfdjlafen  ftnb.  £>ierauf  ift  er  bent 
$acnbu§  erfdjienen,  bann  alien  Slpofteln:  p= 
lefct  after,  ttadj  Mm,  ift  er  and)  ntir,  al§ 
etner  ungetttgen  ©eburt,  erfdjienen :  benn  td) 
bin  ber  geringfte  ttnter  ben  Slpofteltt,  ber  id) 
nidjt  umrbig  bin,  8tyoftel  gn  ^eijsen,  nteil  td) 
bie  $irdje  ©atte§  nerfolgt  fjabe.  3(ber  burd) 
bie  ©nabe  ©otte§  bin  id),  toa§  id)  bin,  ttnb 
feine  ©nabe  ift  in  ntir  nidjt  unttrirffam 
getoefen. 

#  DangeKum,  JStarcus  7.  ■gapttel,  31.  bis  37.  Were. 

3n  iener  3ett  giag  3efu§  meg  non  ben 
©rengen  nan  £nru§,  unb  fam  burd)  6tbon 
an  ba§  galilaifcfie  9)teer,  mitten  in'3  ©ebiet 
ber  sel)n  Stabte.  £a  brad)ten  fie  einen 
Saubftttmnten  git  tfjm,  unb  baten  il)n,  baft  er 
i^nt  bie  £>attb  anftegen  ntod)te.  Unb  er  ita^nt 
tl)n  non  bent  25oIfe  abfeite,  legte  feine  finger 
in  feine  Dijren,  unb  beritl)rte  feine  3unge 
mit  Sueidjel,  fal)  gen  £intmel  auf,  feuf^te 
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up  to  heaven,  he  groaned,  and  said  to 
him:  Ephpheta,  which  is,  Be  thou  opened: 
and  immediately  his  ears  were  opened, 
and  the  string  of  his  tongue  was  loosed, 
and  he  spoke  right.  And  he  charged 
them  that  they  should  tell  no  man;  but 
the  more  he  charged  them,  so  much  the 
more  a  great  deal  did  they  publish  it, 
and  so  much  the  more  did  they  wonder, 
saying:  He  hath  done  all  things  well:| 
he  hath  made  both  the  deaf  to  hear,  and1 
the  dumb  to  speak. 


twelfth  Sunba^  after  Pentecost. 

EPISTLE.  (II  Cor.  III.  4-9.)  I 

Brethren,  Such  confidence  we  have  l" 
through  Christ  towards  God:  not  that  we  i] 
are  sufficient  to  think  any  thing  of  our-  % 
selves,  as  of  ourselves;  but  our  sufficiency  ill 
is  from  God,  who  also  hath  made  us  fit  II 
ministers  of  the  New  Testament,  not  in  b 
the  letter,  but  in  the  spirit:  for  the  letter  A 
killeth:  but  the  spirit  quickeneth.  Now;  \ 
if  the  ministration  of  death,  engraven  with;  \ 
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\  2tuf  ben  groolften  ©onntog  nadj  $ftngften. 

unb  fprod)  p  tfnn:  (Styljpijeta,  ba§  ift:  £f)tt 
■  bid)  auf  I  Unb  fogleid)  offneten  fid)  feme 
DIjren,  unb  ba§  $anb  fetner  3unge  warb 
gelbfet,  unb  er  rebete  red)t  £>a  gebot  er 
tjjnen,  fie  fottten  e§  ^iemanbett.  fagen.  $ber 
je  ntel)r  er  e§  ifynen  gebot,  befto  mel)r  breite= 
tert  fie  e§  au§ :  unb  befto  meljr  oernmnberten 
fie  fid),  unb  fpradjen :  (Sr  mad)t  2We§  mfyl  I 
bie  £auben  utad)t  er  prenb  unb  bie  6tum= 
men  rebenb. 


3Uf  btn  jntflften  Stomttag  nod)  fffingfttn. 

fptltef :  Aus  bem  pneitert  iBriefe  art  bie  fiorintijer,  3.  fiia- 
pitel,  4.  bis  9.  Ders. 

23ritber !  (Sin  fo!d)e3  SBertrauen  I)aben 
mir  burd)  (£I)riftmn  p  ©ott,  nid)t  meil  mir 
titdjtig  finb,  burd)  un§  felbft  etiuag  p  benfen, 
fonbern  unfere  £itd)tigfeit  ift  an§  ©ott,  ber 
un§  and)  titdjtig  gentadjt  I)at,  Wiener  be§ 
neuen  23unbe§,  nid)t  bent  23ud)ftaben,  fonbern 
bent  ©eifte  nad)  p  fein:  benn  ber  23ud)ftabe 
tobtet,  ber  ©eift  aber  ntad)t  lebenbig.  Senn 
nun  bag  Stmt  beg  tobtbringenben  23ud)ftaben§, 
ber  in  Stein  eingegraben  mar,  eine  fo!d)e 
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letters  upon  stones,  was  glorious,  so  that 
the  children  of  Israel  could  not  stead- 
fastly behold  the  face  of  Moses,  for  the 
glory  of  his  countenance,  which  is  made 
void:  how  shall  not  the  ministration  of 
the  Spirit  be  rather  in  glory?  For  if  the 
ministration  of  condemnation  be  glory, 
much  more  the  ministration  of  justice 
aboundeth  in  glory. 

GOSPEL.  (Luke  X.  23-37). 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  dis- 
ciples: Blessed  are  the  eyes  that  see  the 
things  which  you  see.  For  I  say  to  you 
that  many  prophets  and  kings  have  desired 
to  see  the  things  that  you  see,  and  have 
not  seen  them;  and  to  hear  the  things  that 
you  hear,  and  have  not  heard  them.  And 
behold  a  certain  lawyer  stood  up,  tempting 
him,  and  saying:  Master,  what  must  I  do 
to  possess  eternal  life?  But  he  said  to 
him:  What  is  written  in  the  law?  how 
readest  thou?  He  answering,  said:  Thou 
shalt  love  the  Lord  thy  God  with  thy 
whole  heart,  and  with  thy  whole  soul,  and 

165 


Stuf  ben  jtootfien  ©onntag  nadj  ^ftngften. 

£>errltcfifeit  finite,  baft  bie  @ofine  3frael§  ba§ 
imgefidjt  9ttofe§  nicfit  fdjauen  fonnten  megen 
be§  ©(au-jcS  feiiteS  2fntli£e§,  ber  bud)  uer= 
tjaiigltd)  war:  unc  folltc  nicfit  melmefir  ba§ 
Stmt  be§  ©ctftey  £>erritd)feit  fiaben  ?  SDenn 
mam  ba§  Stint  ber  2?crbammnifl  £errtidjfeit 
fiat,  urn  mie  Diet  mefir  fiat  £>errticfifeit  ba§ 
Stmt  ber  3?ecfitfertigung  ? 

fpangeftum,  fucas  10.  •Sapitel,  23.  bis  37.  Hbrs. 

3n  jciter  3?tt  fpracfi  3efu§  §u  feineu 
^ungern:  Selig  finb  bie  Stugen,  metcfie 
fefien,  ma§  ifir  fefiet!  2)enn  tcfi  [age  end), 
baf;  to'ele  $ropfieten  nub  tiintge  fefien  mofl> 
ten,  ma§  ifir  fefiet,  unb  fiabeu  e§  nicfit  gefefien, 
unb  fioren,  wag  ifir  fiorct,  uub  fiabeu  eg  tticfit 
gefiort.  Unb  (iefie,  ein  @efe|getefirter  trat 
auf,  ifin  511  uerfncfien,  unb  fprad) :  tWcifter, 
ma§  ntnfr  id)  tfinn,  urn  bay  eimgc  Seben  gn 
ermerben?  ©r  aber  fpracfi  511  ifim:  2Ba§ 
ftefit  gefcfirieben  iut  @efe|e?  2Bie  liefeft  bn? 
$ener  antmortete,  unb  fpracfi :  2)u  fottft  ben 
writ,  beinen  ©ott,  lieben  mm  beinent  gan= 
Sen  ^ersen,  mm  beiner  gan^en  Seele,  au§ 
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with  all  thy  strength,  and  with  all  thy  j  I 
mind;  and  thy  neighbor  as  thyself.  And  !  ( 
he  said  to  him:  Thou  hast  answered  p 
rightly:  this  do,  and  thou  shalt  live.  But  | 
he,  willing  to  justify  himself,  said  to  Jesus:  j  | 
And  who  is  my  neighbor?  And  Jesus  j  j 
answering,  said:.  A  certain  man  went  ( 
down  from  Jerusalem  to  Jericho,  and  fell  ( 
among  robbers,  who  also  stripped  him,  j  | 
and  having  wounded  him,  went  away,  j  , 
leaving  him  half  dead.  And  it  chanced  !  j 
that  a  certain  priest  went  down  the  same  f 
way,  and  seeing  him,  passed  by.  In  like  \ 
manner  also  a  Levite,  when  he  was  near  ' 
the  place  and  saw  him,  passed  by.  But 
a  certain  Samaritan,  being  on  his  journey,  1  c 
came  near  him:  and  seeing  him,  was  '  ' 
moved  with  compassion.  And  going  up  1 
to  him,  bound  up  his  wounds,  pouring  i 
in  oil  and  wine;  and  setting  him  upon  \  i 
his  own  .beast,  brought  him  to  an  inn,  f 
and  took  care  of  him:  and  the  next  day  I 
he  took  out  two  pence,  and  gave  to  the  host,  j 
and  said:  Take  care  of  him,  and  whatso-  \ 
ever,  thou  shalt  spend  over  and  above,  I,  !  [ 
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8tef  Den  groolften  ©onntctg  nadj  ^ftngften. 

aEen  beinen  f  raften,  unb  wn  beinem  gan^en 
(StemittJie,  unb  beineit  Mdjften  tote  bid)  felbft 
$>a  fbrad)  er  $u  t^m:  ®u  Ijaft  redjt  geant* 
toortet:  tijue  ba§,  fo  tuirft  bu  leben!  Setter 
aber  woEte  fid)  als  gered)t  getgen,  unb  furad) 
5u^efu§:  2Ber  tft  benn  mem  9f  Softer?  £)a 
na^m  ^efu§  ba§  2Bart,  unb  fpradj:  @§  ging 
em  9ftenfcf)  bon  i^erufalem  nadj  S^nc^o,  unb 
fiel  uuter  bie  dauber.  £>iefe  gogen  iljn  au§, 
fdjlugen  tf)n  nmnb,  unb  gingen  §inroeg,  nacfc 
bent  fie  ilm  f)alb  tobt  tiegen  gelaffen  gotten. 
S)a  fiigte  e§  fid),  bafc  ein  $riefter  benfelben 
2Beg  Junab^og:  unb  er  faf)  if)tt,  unb  ging 
Doritber*  3)e§gleid)en  and)  ein  Sebit:  er  Jam 
on  ben  £)rt,  faf)  ilm,  unb  ging  ooritber.  @in 
retfenber  Samaritan  aber  fam  p  il)m,  fal) 
if)n,  nub  umrb  turn  9ftitteib  geritljrt.  @r  trat 
p  i^m  ^tnr  tterbanb  feine  SBunben,  unb  gofj 
Del  unb  2Bein  barein ;  bann  I)ob  er  if)it  auf 
fein  gafttffier,  ffiljrte  iljtt  in  bie  ^erberge, 
unb  trug  @orge  fur  iljtt.  2>e§  anbern  Xage§ 
3og  er  groei  3)enare  I)erau3,  gab  fie  bent 
2Birtlje,  unb  fprad^.:  £rag  Sarge  fitr  tfjtt, 
unb  toa§  bu  nod)  baritber  aufroettbeft,  wiE  id) 

166 


THIRTEENTH  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 

at  my  return,  will  repay  thee.  Which  of 
these  three,  in  thy  opinion,  was  neighbor 
to  him  that  fell  among  robbers?  But  he 
said:  He  that  showed  mercy  to  him. 
And  Jesus  said  to  him:  Go,  and  do  thou 
in  like  manner. 


ZCbirteentb  Sunba\>  after  Pentecost. 

EPISTLE.  (Gal.  III.  16-22.) 

Brethren,    To   Abraham    were   the  j 
promises  made,  and  to  his  seed.      He  ' 
saith  not:  And  to  his  seeds,  as  of  many, 
but  as  of  one:  And  to  thy  seed,   which  1 
is  Christ    Now  this  I  say,  that  the  testa- 
ment which  was  confirmed  by  God,  the 
law  which  was  made  after  four  hundred  J  l 
and  thirty  years  doth  not  annul,  so  as  to 
make  void  the  promise.      For  if  the  in- 
heritance be  of  the  law,  it  is  no  more  of  I  < 
promise.    But  God  gave  it  to  Abraham 
by  promise.     Why,  then,  was  the  law? 
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Sluf  ben  breijefjnten  ©onntag  nadE)  ^fingften. 


bir  beja^Ien,  menu  id)  prMfomme.  SBeldjer 
nun  oon  biefen  2)reien  fdjeint  bir  ber  9Md)fte 
Don  bem  gewefen  p  fein,  ber  unter  bie  9?au= 
ber  gefaEen  war  ?  ^ener  aber  fbrad) :  2)er, 
meld)er  23arm^er^igfett  an  ifjm  gettjan  |at. 
Unb  $efu§  fprad)  311  tljm:  ©el)  Ijitt,  unb  tijue 
be§gleid)en! 


Jluf  kn  Dret?el)ttten  Somttag  nadj  Pfmgjten. 

#pt(tcf:  Aus  bem  jBriefe  att  bie  ffialater,  3.  Hctpttel,  16. 
bis  22.  4)ers. 

$ritber!  £>em  ^braljam  finb  bie  25er= 
l)eifmngen  pgefagt  tuorben,  unb  feinem  @a= 
men:  (er  fagt  nidjt:  unb  ben  ©amen,  [al§> 
fpriidje  er]  nrie  Don$ieIen,  fonbern  [er  fpridjt] 
rote  uon  (ytuem :  „mtb  beinem  ©amen", 
roeldjer  ift  (£fjrtftu3.)  2>a  fage  id)  nun  biefe3: 
3)a§  mm  ©ort  befratigie  33unbntjj  roirb  burd) 
ba§  ©efe|,  roeld)e3  tnerljunbert  unb  breifng 
3af)re  barnad)  gegeben  roarb,  ntdjt  aufgelofet, 
fo  bafc  bie  ^erfjeifjung  oereitett  roerben  fottre: 
benn  roenn  fraft  beg  ®efe|e§  bie  ©rbfdjaft 
fame,  fo  fame  fie  nicfjt  fraft  ber  Serljeifjung: 
bem  Slbrafjam  aber  t)at  fie  ©oil  burdj  bie 
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It  was  set  because  of  transgressions,  until 
the  seed  should  come  to  whom  he  made 
the  promise,  being  ordained  by  angels 
in  the  hand  of  mediator.  Now  a  medi- 
ator is  not  of  one:  but  God  is  one. 
Was  the  law,  then,  against  the  promises 
of  God?  .  God  forbid.  For  if  there  had 
been  a  law  given  which  could  give  life,, 
verily  justice  should  have  been  by  the 
law.  But  the  scripture  hath  concluded 
all  under  sin,  that  the  promise  by  the 
faith  of  Jesus  Christ  might  be  given  to 
them  that  believe. 

GOSPEL.    (Luke  XVII.  11-19). 

At  that  time,  As  Jesus  was  going 
to  Jerusalem,  he  passed  through  the 
midst  of  Samaria  and  Galilee:  and  as 
he  entered  into  a  certain  town,  there 
met  him  ten  men  that  were  lepers,  who 
stood  afar  off,  and  lifted  up  their  voice,, 
saying:  Jesus,  master,  have  mercy  on  us. 
Whom,  when,  he  saw,  said:    Go,  show 
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$erl)eif;ung  gefd)enft  2&05U  mm  ha§>  ®efe|  ? 
Der  Uebertretmtgen  megen  ift  e§  gegeben 
morben,  Big  ber  Same  fame,  bem  bie  23er= 
Ijeifmng  gefdjefyen  mar;  angearbnet  ift  e§ 
morben  burd)  (Sngel,  bure^  bie  £anb  eine§ 
3JttttIer§;  ber  littler  aber  ift  nidjt  eme§ 
(Sin^igen,  ©ott  Ijingegen  ift  (Sitter.  $ft  alfo 
ba§  ®efe£  gegett  bie  $erl)etfmngen  ©otteS  ? 
3)a§  fei  feme!  2)enn  tnemt  eitt  ©efe|  gege= 
ben  mare,  ba§  lebenbig  macljen  fimnte,  fo 
fame  mirflid)  an§  bem  ®efe|e  bie  ®erecf)tig= 
feit:  ftmbern  bie  @d)rift  l)at  2lEe§  uttter  ber 
6imbe  &erfd)loffett,  bamit  bie  $erl)eif3iittg 
bnrd)  ben  (kanben  att  ^efum  (S^riftum  $u 
Zfytil  mitrbe  benen,  bie  glauben 

ftmngeCtum,  £u£as  17.  fiapttjjl,  11.  bis  19.  ibrs. 

^it  jetter  3ett,  al§  ^txn\akm 
reifte,  gittg  er  mitten  bttrcf)  Samaria  unb 
(Milaa.  Unb  al§  er  5a  einem  $tecfen  mm, 
begegttetett  tljm  gelm  au§fa|ige  banner,  bie 
mm  feme  fteljett  btiebem  Unb  fie  erljoben 
it)re  Stimme,  unb  fpracfien:  3efu§,  9Jteifter, 
erbarme  bid)  nnfer!  Unb  ba  er  fie  fa!),  fprad) 
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yourselves  to  the  priests.  And  it  came  1 
to  pass,  that  as  they  went,  they  were !  I 
made  clean.  And  one  of  them,  when  i  j 
he  saw  that  he  was  made  clean,  went  j  i 
back,  with  a  loud  voice  glorifying  God,  !  t 
and  he  fell  on  his  face  before  his  feet,  j 
giving  thanks:  and  this  was  a  Samaritan,  i 
And  Jesus  answering,  said:  Were  not  i 
ten  made  clean?  And  where  are  the  i 
nine?  There  is  no  one  found  to  return,  ! 
and  give  glory  to  God,  but  this  stranger. 
And  he  said  to  him:  Arise  go  thy  way; 
for  thy  faith  hath  made  thee  whole. 


fourteenth  Sunba^  after  fl>enteco8t  j 

EPISTLE.    (Gal  V,  16-24.)  j 

Brethre7^>  Walk  in  the  spirit,  and  you 
shall  not  fulfil  the  lusts  of  the  flesh:  for  ■ 
the  flesh  lusteth  against  the  spirit,  and  j 
the  spirit  against  the  flesh:  for  these  are 
contrary  one  to  another:  so  that  you  do  ! 
not  the  things  that  you  would.     But  if  i 
you  are  led  by  the  spirit,   you  are  not 
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2tuf  ben  trierjefjnten  ©onntag  nacfj  ^Sftngftcn. 

er:  ($el)et  fijn,  geiget  eud)  ben  $rieftern! 
Unb  e§  gefdjal),  inbem  fie  Ijingtngen,  murben 
fie  rein.  21B  after  ©iner  imn  i^nen  fa!),  baft 
er  rein  fei,  fe^rte  er  nm,  lobte  ®att  ntit  tan-- 
ter  @timme,  fiel  anf  fein  2(ngefid)t  p  feinen 
$iif$en,  nnb  banfte  il)m :  nnb  biefer  mar  ein 
Samaritan.  3)a  antmartete  3efu£  nnb  fpradj: 
@inb  nidjt  se^n  gereinigt  morben  ?  2Bo  finb 
benn  bie  newt  ?  tenter  finbet  fief),  ber  prncf= 
fame,  nnb  (Sort  bie  (SJjre  gabe,  at§  biefer 
2Kn§lanber*  Unb  er  fpracf)  p  ifim:  6tel) 
anf,  nnb  gel)  f)in;  bein  (Blanbe  f)at  bir 
gel)otfen. 


3Utf  kit  tucncljutcn  Sottntaa  nad)  J)fut0flcn. 

fptficf:  ,&ns  iem  tfJriefe  an  bie  ffiaiater,  5.  ■Siapttel,  16. 
bis  24.  $ers. 

SMber !  2Banbett  im  ©eifte,  fa  merbet 
U)t  bie  ©clftfte  bey  glcifdfjcS  nid)t  uollbrin-- 
gen.  S)enn  ba§  $tetfd)  gelitftet  miber  ben 
©etft,  ber  ©eift  aber  miber  ba§  gleifd):  benn 
biefe  finb  einanber  entgegen,  fo  baft  ii)r  nityt 
2ltte§  tl)un  bitrfet,  mag  iljr  mallet.  SBenn 
iljr  aber  burd)  ben  ©eift  geteitet  merbet,  fo 
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under  the  law.     Now  the  works  of  the;  I 
flesh  are  manifest,  which  are,  fornication,!  P 
uncleanness,  immodesty,  luxury,  idolatry,  ' 
witchcrafts,  enmities,   contentions,   emul-  • 
ations,  wraths,  quarrels,  dissensions,  sects,1  1 
envies,  murders,  drunkenness,  revellings,  j 
and  such  like:   of  which  I  foretell  you, 
as  I  have  foretold  you,  that  they  who 
do  such  things  shall  not  obtain  the  king-  j 
dom  of  God.    But  the  fruit  of  the  Spirit 
is  charity,  joy,  peace,  patience,  benignity, 
goodness,    longanimity,    mildness,  faith, 
modesty,  continency,  chastity.     Against'  j 
such  there  is  no  law.    And  they  that'  \ 
are  Christ's  have  crucified  their  flesh  with 
the  vices  and  concupiscences. 

GOSPEL.   (Matt.  VI.  24-33.) 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  dis- 
ciples:   No  man  can  serve  two  masters; 
for  either  he  will  hate  the  one  and  love 
the  other,  or  he  will  sustain  the  one  and  !  I 
despise  the  other.    You  cannot  serve  God  ! 
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2tuf  ben  oieraefjutert  ©onntog  nadj  SPftngften. 

feib  iljr  nid)t  unter  bem  ©efefce.  Dffenfun* 
big  ftnb  bie2Berfe  be§  gteifd)e§,  al§  ba  finb: 
^urerei,  Unreinigfett,  Unpdjt,  ®eill)ett,  2tb= 
gotterci,  gauberei,  $einbfd)afi,  Qant,  ^rib, 
3orn,  £aber,  Unetnigfett,  fe|erei,  Wlifc 
gunft,  Xobtfd)tag,  $Merei,  ©djroelgerei  imb 
ma§  bergteidjen  ift;  wimon  tdj  end)  nerfnube, 
mie  id)  e§  fc^oix  eljebem  gefagt  ^abe,  ba{$  bie, 
metdje  fotd)e§  tljun,  ba§  3ieid)  @otte§  attest 
erlongen  tnerbem  2>te  grudjt  beg  (BeifteS 
after  ift:  Stebe,  $reube,  griebe,  (itebulb, 
1  2HUbe,  @iitc,  gangmutf),  ©anftmutf),  £rene, 
TOfcigfeit,  ($mtf)altfamfeit,  teufdfoljett:  miber 
bergteicfjert  ift  ba§  @efe£  nidjt.  $)ie  aber, 
metdje  dijrifti  ftnb,  Imben  ifyx  $teifd)  gefreu= 
giget  fammt  ben  Saftern  unb  (Miiften. 

(*t>rtttgefinm,  JJlaitljans  6.  Scqnlel,  24.  bis  33.  Ders. 

3n  jeuer  $ett  fpvadj  $efu§  511  fetneit 
^ungern:  S'itemanb  fann  gujeien  £erren  bie= 
nen;  benit  entroeber  tmrb  er  ben  ©men  Imffen, 
unb  ben  Hnbern  Iteben ;  ober  er  tt)irb  fid)  bem 
(Sinen  unterroerfen,  unb  ben  Slnbern  Deradj* 
ten.   %t)x  fonnet  nidjt  ©ott  btenen  unb  bem 
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and  mammon.  Therefore  I  say  to  you, 
be  not  solicitous  for  your  life,  what  you 
shall  eat,  nor  for  your  body,  what  you 
shall  put  on.  Is  not  the  life  more  than 
the  meat,  and  the  body  more  than  the 
raiment?  Behold  the  birds  of  the  air; 
for  they  neither  sow,  nor  do  they  reap, 
nor  gather  into  barns,  and  your  heavenly 
Father  feedeth  them.  Are  not  you  of 
much  more  value  than  they?  And  which 
of  you,  by  taking  thought,  can  add  to 
his  stature  one  cubit?  And  for  raiment, 
why  are  you  solicitous?  Consider  the 
lilies  of  the  field,  how  they  grow;  they 
labor  not,  neither  do  they  spin;  but  I 
say  to  you,  that  not  even  Solomon  in 
all  his  glory  was  arrayed  as  one  of  these* 
Now,  if  God  so  clothe  the  grass  of  the 
field,  which  is  to-day,  and  to-morrow  is 
cast  into  the  oven,  how  much  more  you, 
O  ye  of  little  faith?  Be  not  solicitous, 
therefore,  saying:  What  shall  we  eat,  or 
what  shall  we  drink,  or  wherewith  shall 
we  be  clothed?     For  after  all  these  things 
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Gammon.  2)arnm  fage  id)  end) :  ©orget 
nid)t  iingftlid)  fi'tr  ettcr  Seben,  was  if)r  effen 
loerbet,  nod)  fiir  euern  Seto,  roa§  iljr  angieijen 
toerbet  3  ft  nid)t  ba§  Seben  tneljr  a  I*  bic 
©peife,  nub  ber  £etb  utcbr  al§  bie  Meibung? 
23etrarf>tet  bie  $ogeI  be§  £>tmmelg;  fie  faeu 
ntd)t,  fie  ernten  nid)t,  fie  fammeln  nicfjt  in 
bie  ©djemten :  nnb  euer  fjimntlifdjer  3>ater 
crmil)ret  fie.  ©eib  iljr  nidjt  ml  utcljr  ate 
fie?  28er  nnter  end)  fann  mit  feinen  ©orgen 
fetner  Setbeslange  etne  @tte  pfe^en?  11  nb 
loarnnt  forget  iljr  cingftlid)  fiir  bie  ,ft(eibnng? 
33etrnd)tet  bie  Siliett  anf  bent  gelbe,  tote  fie 
)ond)fen;  fie  arbeiten  nid)t,  nnb  fpinnen  nidjt: 
unb  boct)  fag'  id)  end),  baft  felbft  Salomon  in 
alP  feiner  .§errlid)fcit  nid)t  befletbet  gcioefen 
ift,  tote  etne  oon  injten.  SBemt  nnn  @ott 
ba§  ©ray  anf  betn  gelbe,  meldje^  rjeute  ftef)t, 
nnb  utorgcn  in  ben  Cfeu  getoorfen  totrb,  alfo 
fleibet,  nrie  xnetmer)r  end),  tfjr  5!leinglanbi= 
gen!  ©orget  alfo  nidjt  ftngftlid),  nnb  faget 
nid)t:  2Ba§  mcrben  mir  effen,  toa§  merben 
mir  trinten,  ober  toomit  toerben  loir  un§  be= 
fleiben?   3)cmt  nad)  attem  biefent  trad)ten 


FIFTEENTH  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 

do  the  heathens  seek.  For  your  Father 
knoweth  that  you  have  need  of  all  these 
things.  Seek  ye  therefore  first  the  king- 
dom of  God  and  his  justice;  and  all 
these  things  shall  be  added  unto  you. 


jfifteentb  Sunba^  after  Pentecost 

EPISTLE.    (Gal.  V.  25,  26;  VI.  1-10.) 

Brethren,  If  we  live  in  the  Spirit,  let 
us  also  walk  in  the  Spirit.  Let  us  not 
be  made  desirous  of  vain-glory,  provoking 
one  another,  envying  one  another.  Breth- 
ren, and  if  a  man  be  overtaken  in  any 
fault,  you,  who  are  spiritual,  instruct  such 
a  one  in  the  spirit  of  meekness,  consider- 
ing thyself,  lest  thou  also  be  tempted. 
Bear  ye  one  another's  burdens,  and  so 
you  shall  fulfil  the  law  of  Christ.  For 
if  any  man  think  himself  to  be  some- 
thing, whereas  he  is  nothing,  he  deceiveth 
himself.  But  let  every  one  prove  his 
own  work,  and  so  he  shall  have  glory 
in  himself  only,  and  not  in  another.  For 
every  one    shall  bear  his  own  burden. 
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bie  £>etbem  3)enn  euer  $ater  meifc,  baft  il)r 
Mt%  beffett  bebitrfer.  @ud)et  atfo  perft  ba§ 
9?eid)  ®otte§  unb  feine  @ered)tigfeit:  fo  mirb 
eud)  biefe3  otte§  sugegeben  merben. 


Jlttf  ton  fimftelmtM  Somttao  nadj  pftn^ftem 

fptflef:  Ms  bent  flriefe  an  bie  ©alerter,  5.  •Saptiel,  25. 
Mers,  bis  6.  fiapitel,  10.  iters. 

$riiber!  2Benn  mir  im  ©etfte  leben, 
laffet  uu§  and)  im  (Seifte  manbeln.  Suffer 
un3  nidjt  eitler  (Sljre  nad)tracf)ten,  fo  bafc  mir 
einanber  retjen,  einanber  beneiben.  2Mber! 
2Benn  aud)  eitt  $£Renfcfi  mm  irgenb  einer 
©iinbe  itberetft  morben  ware,  fo  untermeifet 
einen  foldjen,  tfjr,  bie  il)r  geifttid)  feib,  im 
©eifte  ber  ©anftmutf) :  unb  l)ab  2td)t  auf  bid) 
felbft,  bamit  nid)t  aud)  bn  oerfud)t  merbeft. 
(Siner  trage  be§  Slnbern  Saft,  unb  fo  merbet 
i^r  ba§  (Befe^  (£!jriftt  erfiiften.  £>enn  menu 
^emanb  fid)  etma§  gu  fetn  biinfet,  ba  er  bod) 
itidjts  ift,  ber  betritget  fid)  felbft  (Sin  $eber 
ober  pritfe  fein  etgene§  £fiun,  unb  fo  mirb  er 
bet  fid)  felbft  nnr  dtnfym  ija&en,  unb  nitf)t  bei 
einem  Stnbern;  benn  ein  ^thcx  mirb  feine 
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And  let  him  that  is  instructed  in  the 
word,  communicate  to  him  that  instructeth 
him,  in  all  good  things.  Be  not  decei- 
ved; God  is  not  mocked:  for  what  things 
a  man  shall  sow,  those  also  shall  he  reap. 
For  he  that  soweth  in  his  flesh,  of  the 
flesh  also  shall  reap  corruption:  but  he 
that  soweth  in  the  spirit,  of  the  spirit 
shall  reap  life  everlasting.  And  in  doing 
good,  let  us  not  fail:  for  in  due  time  we 
shall  reap,  not  failing.  Therefore,  whilst 
we  have  time,  let  us  work  good  to  all 
men,  but  especially  to  those  who  are  of 
the  household  of  the  faith. 

GOSPEL.    (Luke  VII.  11-16). 

At  that  time,  Jesus  went  into  a  city 
called  Nairn:  and  there  went  with  him 
his  disciples,  and  a  great  multitude. 
And  when  he  came  nigh  to  the  gate  of 
the  city,  behold  a  dead  man  was  carried 
out,  the  only  son  of  his  mother,  and  she 
was  a  widow,  and  a  great  multitude  of  the 
city  was  with  her.  Whom  when  the  Lord 
had  seen,  being  moved  with  mercy  towards 
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2luf  ben  fiinf je^nten  Sorattog  nad)  ^ftngften. 

iene  Baft  tragen*  2Ber  aber  Unterridjt  itit 
orte  (®otte§)  erljait,  ber  tf>etfe  Don  attem 
(Bitten  km  mit,  ber  i|n  unterrtdjtet  £au= 
f cf>et  eud)  nicfjt!  Sort  l#|t  feiner  nidjt  fpot= 
ten.  2)enn  ma§  ber  2ttenfd)  fftet,  ba§  mirb 
er  aucf)  ernten.  3Ser  in  feinem  gleifdje 
fftet,  ber  mirb  com  $teifdje  and)  $erberben 
ernten:  mer  aber  im  ©eifte  fftet,  ber  mirb 
nam  @eifte  emige§  Seben  ernten.  fiaffet  nn§ 
alfo  ©nte§  tlmn  nnb  nidjt  ermiiben :  benn  gn 
feiner  Qtit  merben  mir  ernten,  menn  mir  nid)t 
I  ermiiben.  SDarum,  ba  mir  $eit  Ijaben,  laffet 
m§>  ©utcS  tljun  2Wen,  oorpglid)  aber  ben 
®lauben§genoffen. 

§ nangeKum,  ffucas  7.  fiapitel,  11.  bis  16.  Were. 

3n  jener  geit  to  3^fu^  to  ettte  @tabt, 
melcfje  dlaim  bjeft:  nnb  e§  gingen  mtt  iljm 
feine  ^linger  nnb  Diet  2Mf.  %l%  er  aber 
nalje  an  ba§  8tabttb,or  fam,  jtelje,  ba  trug 
man  einen  Sobten  Ijerau§,  ben  etn^igen  @of)it 
feiner  9Jcutter,  bie  SBittme  mar;  nnb  Die! 
2Mf  au§  ber  Stabt  ging  mit  iljr.  2)a  nun 
ber  £>err  fie  falj,  marb  er  Don  Oftitleiben  itber 
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her,  he  said  to  her:  Weep  not.  And  he 
came  near,  and  touched  the  bier.  And 
they  that  carried  it  stood  still.  And  he 
said:  Young  man,  I  say  to  thee,  Arise. 
And  he  that  was  dead  sat  up,  and  began 
to  speak.  And  he  delivered  him  to  his 
mother.  And  there  came  a  fear  on  them 
all:  and  they  glorified  God,  saying:  A 
great  prophet  is  risen  up  amongst  us,  and 
God  hath  visited  his  people. 


Sixteenth  Sunba^  after  Pentecost 

EPISTLE.    (Ephes.  III.  13-21.) 

Brethren,  I  pray  you  not  to  faint  at 
my  tribulations  for  you,  which  are  your 
glory.  For  this  cause  1  bow  my  knees 
to  the  Father  of  our  Lord  Jesus  Christ, 
of  whom  all  paternity  in  heaven  and  earth 
is  named,  that  he  would  grant  you, 
according  to  the  riches  of  his  glory,  to 
be  strengthened  by  his  Spirit  with  might 
unto  the  inward  man,  that  Christ  may 
dwell  by  faith  in  your  hearts:  that  being 
rooted  and  founded  in  charity,  you  may 
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fie  gerftfjrt,  unb  fbradj  sit  iljr:  2Beine  nidjt! 
Unb  cr  txat  ^in§ur  unb  riifrte  bie  $al)re  art 
(bie  £rager  aber  ftanben  ftitt).  Unb  er  fpracfj: 
bungling,  td)  fage  bir,  ftelj  auf !  £>a  ricfitete 
ftcf>  ber  £obte  auf>  unb  fing  rebeu  on. 
Unb  er  gab  iljn  fetner  Gutter.  ©3  ergriff 
fie  aber  2We  eine  $urdjt,  unb  fie  lobten  ©ott, 
unb  fbradjen:  ©in  grower  ^robfjet  ift  unter 
un§  aufgeftanben,  unb  (&tott  fjat  feirt  SJoIf 
Ijeintgefudjt 


3Uf  kit  fedjtelmten  Sottnta^  nadj  Pfmaftcit. 

fptltef:  31ub  bemtfriefe  an  bie  ©prefer,  3.  Hapilel,  13. 
bis  21.  Wfirs. 

SSriiber!  ^c^  bitte  eudj,  baft  tf>r  ntdjt 
mut|lo§  megen  ber  3)rangfale  toerbet,  bie  idj 
fur  eud)  ^u  eurer  $erl)errtid)ung  leibe.  2)efc 
f)alb  beuge  tdj  nteine  $  ntee  Dor  bent  $ater 
unfer§  £errn  $efu  (£Ijriftt,  Don  meldjent  atte 
2$aterfd)aft  im  £imnte(  unb  auf  ©rbett  Ijer* 
fontntt,  baf$  er  nad)  bent  9teidjtl)ume  feiuer 
£errlidjfeit  eud)  uerleilje,  mit  traft  geftarft 
p  roerben  burdj  feinen  ©eift  ant  imtern 
Sftenfdjen,  baft  (Sljriftu3  burdj  ben  ©lauben 
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be  able  to  comprehend  with  all  the 
saints  what  is  the  breadth,  and  length, 
and  height,  and  depth:  to  know  also  the 
charity  of  Christ,  which  surpasseth  all 
knowledge,  that  you  may  be  filled  unto 
all  the  fulness  of  God.  Now  to  him 
who  is  able  to  do  all  things  more 
abundantly  than  we  desire  or  understand, 
according  to  the  power  that  worketh  in 
us:  to  him  be  glory  in  the  Church  and 
in  Christ  Jesus,  unto  all  generations, 
world  without  end.  Amen. 

GOSPEL.   (Luke  XIV.  1-11). 

At  that  time,  When  Jesus  went  into 
the  house  of  one  of  the  chiefs  of  the 
Pharisees  on  the  Sabbath-day  to  eat 
bread,  they  watched  him.  And  behold 
there  was  a  certain  man  before  him  that 
had  the  dropsy.  And  Jesus  answering, 
spoke  to  the  lawyers  and  Pharisees,  say- 
ing: Is  it  lawful  to  heal  on  the  Sabbath- 
day?  But  they  held  their  peace:  but  he 
taking  him,  healed  him,  and  sent  him 
away.     And  answering  them,  he  said: 
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in  enern  .s^cr^eit  moljne,  unb  ifjr  in  Stebe 
2Bur§eI  nnb  ©runb  faffct,  bmnit  il)r  m it  alien 
£>eiligen  begretfen  ntbget,  wcIcfjeS  bie  23reite 
nnb  Sange,  bie  ,\>6i)e  nnb  liefe  fei,  nnb  er= 
fennen  bie  Siebe  ©fyrifti,  bie  allcc>  ©rfemten 
itberfteigt,  bainit  ifjr  ntit  ber  gunmen  git  lie 
®otte§  erfMet  merbet  3)em  aber,  ber  ftber= 
pmenglitf)  ?Mc3  meljr  tl)iut  faun,  aI3  mir 
bitten  ober  oerftefjen,  nad)  ber  in  nn§  mirfv 
famen  f  raft,  iijm  fet  (*(jre  in  ber  tircfje  nnb 
in  &I)rtfro  ^efn  bnrd)  aEe  ©efdjledjter  Don 
(Smtgfeit  p  (Stotjjfeit.  Slmen. 

fDangefittnt,  Cucas  14.  fictpitel,  1.  bis  11.  Dm. 

3  it  jener  3cit>  al8  3tfu§>  in  ba§  £au§ 
eine§  ©berften  Don  ben  $l)arifaern  am  @ab= 
bate  gtng,  nm  ba  p  fpeifen,  beobacf)teten  and) 
fie  ilm  genau.  Unb  ftelje,  ein  tt)afferfitd)%er 
9ftenfd)  war  oor  il)tn.  Unb  $efu§  naljm  ba§ 
SBort,  unb  fpracl)  p  ben  ©efe^gele^rten  nnb 
$I)arifaern:  3ft  ^  erlaubt,  am  Sabbate  p 
Ijeiten?  @ie  aber  fdjnnegem  3)a  fafjte  er 
iljit  an,  Ijetlte  il)n,  nnb  lief?  tf»it  gef)cm  Unb 
er  rebete  fie  an,  unb  fpradj  p  i|nen :  3Ber 
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Which  of  you  shall  have  an  ass  or  an 
ox  fall  into  a  pit,  and  will  not  immedi- 
ately draw  him  out  on  the  Sabbath-day? 
And  they  could  not  answer  him  to  these 
things.  And  he  spoke  a  parable  also 
to  them  that  were  invited,  marking  how 
they  chose  the  first  seats  at  the  table, 
saying  to  them:  When  thou,  art  invited 
to  a  wedding,  sit  not  down  in  the  first 
place,  lest  perhaps  one  more  honorable 
than  thou  be  invited  by  him;  and  he 
that  invited  thee  and  him  come  and  say 
to  thee:  Give  this  man  place:  and  then 
thou  begin  with  shame  to  take  the 
lowest  place.  But  when  thou  art  invited, 
go,  sit  down  in  the  lowest  place:  that 
when  he  who  invited  thee  cometh  he 
may  say  to  thee:  Friend,  go  up  higher. 
Then  shalt  thou  have  glory  before  them 
that  sit  at  table  with  thee;  because 
every  one  that  exalteth  himself  shall  be 
humbled,  and  he  that  humbleth  himself 
shall  be  exalted. 
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Don  eudj,  beffen  @fet  ober  ©d)§  in  eine  ©rube 
gefatten,  mitrbe  ifjn  nid)t  fogleic^  Ijerau§sie= 
fi,en  ant  £age  be§  @abbat§  ?  Itnb  fie  fonnten 
tljm  boranf  nidjt  antroorten.  @r  fagte  aber 
311  ben  (Mabenen  ein  ©leic^ni^  al§>  er  be= 
merfte,  nrie  fie  fid)  bie  erften  tylixfyt  au§roab> 
ten,  nnb  fprad)  511  t^nen :  SBenn  bu  $u  einem 
(^aftinal)Ie  gelaben  tnirft,  fo  fe£e  bid)  nidjt 
ttuf  ben  erften  $Ia£,  bamix,  toemt  erroa  ein 
$oraet)merer  al§>  bu  oon  ir)m  gelaben  toare, 
krjentge,  roeldjer  bid)  nnb  il)it  gelaben  fiat, 
nictjt  fomme,  nnb  p  bir  fage:  yjlafyt  biefem 
Patj !  nnb  bn  al§bann  mit  Sdjaube  untenan 
fi|en  mftfjteft.  @onbern,  roenn  bu  gelaben 
bift,  fo  gel)  l)in,  unb  fefce  bid)  auf  ben  le^ten 
1}3la|,  bamit,  menn  ber,  wetter  bid)  gelaben 
fjat,  fommt,  er  p  bir  fpred)e:  $reunb,  rMe 
wetter  tjinauf!  3>anu  mirft  bu  (*l)rc  fmben 
oor  benen,  bie  ntit  p  £ifd)e  fttjen.  5Denn 
ein  $eber,  ber  fid)  felbft  ert)bt)et,  ttrirb  ernie- 
briget,  unb  mer  fid)  fel&ft  erntebriget,  mirb 
erf)ot)et  loerben. 
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Seventeenth  Sunba^  after  Pentecost 

EPISTLE.    (Ephes.  IV.  1-6.) 

Brethren,  I,  a  prisoner  in  the  Lord, 
beseech  you  that  you  walk  worthy  of  the 
vocation  in  which  you  are  called.  With 
all  humility  and  mildness,  with  patience, 
supporting  one  another  in  charity,  care- 
ful to  keep  the  unity  of  the  spirit  in  the 
bond  of  peace.  One  body  and  one  spirit, 
as  you  are  called  in  one  hope  of  your 
calling.  One  Lord,  one  faith,  one  baptism. 
One  God,  and  Father  of  all,  who  is 
above  all,  and  through  all,  and  in  us 
all.  Who  is  blessed  for  ever  and  ever. 
Amen. 

GOSPEL.    (Matt.  XXII.  35-46). 

At  that  time,  The  Pharisees  came  to 
Jesus,  and  one  of  them,  a  doctor  of  the 
law,  asked  him,  tempting  him:  Master, 
which  is  the  great  commandment  in  the 
law?  Jesus  said  to  him:  Thou  shalt 
love  the  Lord  thy  God  with  thy  whole 
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2tuf  ben  fiebenje^nten  ©onntag  ttadj  Spfhtgffen. 

3Uif  bm  ftr  bcine  Ijntm  Sonntatj  nad)  Jlftngllctu 

£pt|tcf:  &ns  hem  fttiefe  an  hie  ffipljefer,  4.  <kpitel,  1. 
bis  6.  $ers. 

33ruber !  $cf),  ber  ©efangene  inegen  be§ 
$errn,  bttte  eud),  roanbelt  roitrbig  be§  23e- 
rufe§,  tt)0gu  il)r  berufen  feib,  mit  alter  £>e= 
mutf)  unb  @anftmutf),  mit  (Sebutb,  ertragenb 
einattber  in  Siebe,  befliffen,  ©inigfeit  be£ 
®eifte§  p  erljatten  burd)  ba§  23anb  be§  $rie* 
ben§.  ©in  Seib  nnb  (Sin  ©eift,  fo  nrie  u)r 
and)  berufen  feib  ju  ©iner  £opung  eure§ 
23erufe3.  ©in  £>err,  ein  (Staube,  (Sine  Xaufe, 
©in  <Bott  nnb  $ater  Sitter,  ber  ba  ift  fiber 
Sltte,  unb  burd)  2ltte  unb  in  nn§  Men.  (6r 
fei  gebenebeiet  in  bie  ©nrigfeiten  ber  ©nn> 
feitett !  Stmen.) 

f  txtttgefhtnt,  JJattlfaus  22.  -fiapttel,  35.  bis  46.  Ders. 

3n  jener  ^eit  famen  bie  $I)arifaer  jit 
^efu§,  unb  ©iner  »on  il)nen,  etn  £el)rer  be£ 
©efe|e§,  fragte  iljn,  nm  il)n  gn  aerfudjeit: 
3Jieifter,  wetd)e§  ift  bag  grijjjte  ©tebot  im 
©efe^e?  $efu§  fpratf)  an  iijm :  Xn  fottft 
ben  $errn,  beinen  ®ott,  tieben  an§  beinem 
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heart,  and  with  thy  whole  soul,  and  with  g 

thy  whole  mind.     This  is  the  greatest!  j 

and  the  first  commandment.     And   the  \ 

second  is  like  to  this:  Thou  shalt  love  thy  {\ 

neighbor  as  thyself.    On  these  two  com-  j 

mandments  dependeth  the  whole  law  and  ( 

the  prophets.     And  the  Pharisees  being  \ 

gathered  together,  Jesus  asked  them,  say-  | 

ing:  What  think  you  of  Christ;  whose  son  [ 

is  he?    They  say  to  him:  David's.      He  j 

saith  to  them:  How  then  doth  David  in  j 

spirit  call  him  Lord;  saying:  The  Lord  j 

said  to  my  Lord:  Sit  on  my  right  hand,  J 

until  I  make  thy  enemies  thy  footstool?  ; 
If  David  then  call  him  Lord,  how  is  he 

his  son?   And  no  man  was  able  to  answer  ] 

him  a  word:  neither  durst  any  man  from  j 

that  day  forth  ask  him  any  more  questions.  I 


Eighteenth  Sunba^  after  jpentecost 

EPISTLE.    (I  Cor.  I.  4-8.) 

Brethren,  I  give  thanks  to  my  God 
always  for  you,  for  the  grace  of  God  that 
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2luf  ben  adjtje&nten  ©onntog  nacfj  ^fingften. 


gan^en  ^er^en,  unb  au§  beiner  gangen  6eete, 
1  unb  au3  beinem  gan^en  dtemittfye.    3)ie§  ift 
;  bag  gro^te  unb  ba§  erfte  ®ebot.  Sa§  anbere 
aber  ift  biefem  gleid) :  3)u  fotfft  beinen  9Md)= 
ften  liefien,  mie  bid)  felbft   2(n  biefen  smet 
I  (Skboten  pngen  ba£  gan^e  @efe£  unb  bie 
;  $ropJ)eten.   £>a  nun  bie  $I)arifaer  &erfam= 
utelt  maren,  fragte  fie  3efu3,  fprad): 
'  2Ba3  gtaubet  if)r  turn  (Sljrifto?  2Beffen  @ofjn 
ift  er  ?  8ie  fpradjen  p  tljm :  £>aDib§.  2>a 
fprac^  er  p  ilmen:  2Bie  nennt  tljn  aber&atrib 
im  ©eifte  etnen  £errn,  ba  er  fnrtdjt:  2)er 
£>err  Ijat  gefagt  p  nteinem  ^errn :  @e|e  bid) 
p  meiner  $ied)ten,  bx§>  id)  beine  geinbe  gum 
©kernel  beiner  $iif$e  gelegt  I)abe.  2Benn 
nun  <£>amb  ii)n  einen  £>errn  nennt,  mte  ift  er 
benn  fein  @o|n?  Unb  !ftiemanb  fonnte  tljm 
ein  SBort  antmorten,  unb  9liemanb  magte  e§ 
Don  biefem  Sage  an,  tljn  nod)  etroa§  p  fragen. 


3luf  iien  adftjelmten  Somttag  nad|  Pfingflen. 

#pt|icf :  Am  bent  er(len  tfkiefe  an  bie  ®ortntt[ee,  1. &a- 
pitel,  4.  bis  8.  Ders. 

33riiber!  ^d)  banfe  nteinem  (Bott  altegeit 
enertroegen  fur  bie  ©nabe  ©otte£,  bie  end) 

178 


EIGHTEENTH  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 

is  given  you  in  Christ  Jesus,  that  in  all 
things  you  are  made  rich  in  him,  in  all 
utterance  and  in  all  knowledge:  as  the 
testimony  of  Christ  was  confirmed  in  you, 
so  that  nothing  is  wanting  to  you  in  any 
grace,  waiting  for  the  manifestation  of 
our  Lord  Jesus  Christ,  who  also  will 
confirm  you  unto  the  end  without  crime, 
in  the  day  of  the  coming  of  our  Lord 
Jesus  Christ. 

GOSPEL.   (Matt.  IX.  1-8.) 

At  that  time,  Jesus  entering  into  a 
boat,  passed  over  the  water,  and  came 
into  his  own  city.  And  behold,  they 
brought  to  him  one  sick  of  the  palsy  lying 
in  a  bed.  And  Jesus  seeing  their  faith, 
said  to  the  man  sick  of  the  palsy:  Be 
of  good  heart,  son;  thy  sins  are  forgiven 
thee.  And  behold,  some  of  the  Scribes 
said  within  themselves:  He  blasphemeth. 
And  Jesus,  seeing  their  thoughts,  said: 
Why  do  you  think  evil  in  your  hearts? 
whether  it  is  easier  to  say:  Thy  sins  are 
forgiven  thee;    or  to   say:    Arise,  and 
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■v  3tuf  ben  acfjtjeljnten  ©onntag  nad)  ^fmgften. 

in  $efu  (Sfjrifto  gegeben  ift:  bafj  il)r  in  Stttem 
burd)  il)n  reid)  geroorben  feib,  in  oEer  Seljre 
unb  in  otter  6rf  emttnifj :  roie  benn  ba§  $eug= 
nijg  oon  (Sfirifto  in  end)  beMftiget  roorben 
ift:  fo  bafj  e§  end)  an  feirter  ©nabe  mangelt 
in  ber  (Srnmrtung  ber  Dffenbarung  uuferS 
perra  $efu  (Sljrifti,  loeldjer  end)  and)  bi§  an'§ 
dnbe  befefttgen  roirb,  fo  bafe  it)r  oljne  @itnbe 
feib  am  £age  ber  Infunft  unfer§  ^errn^efn 
@l)rifti 

f  tmngefittm,  JUlatttjaus  9.  fiapitel,  l.  bts  8.  tiers. 

$n  jener  $eit  ftieg  $tfu§>  in  ein  @d)iff= 
kin,  fnfjr  itber,  unb  font  in  feine  ©tobt 
(f  apljarnaum).  Unb  fiel)e,  fie  brad)ten  p 
iljm  eineu  ©idjtbritdjigen,  ber  anf  einem  SBette 
log.  Da  nun  3efu§  iftren  @Iaiiben  faf), 
fprod)  er  p  bent  (Sidjtbrudjtgen :  Sei  getrofr, 
mein  ©oljn,  beine  Situbeu  finb  bir  oergeben. 
Unb  fie^e,  einige  Don  ben  ©cfjriftgeletjrten 
fpradjen  bei  fid)  felbft:  2)iefer  laftert  ©ott! 
Unb  ba  ifire  ©ebanfen  fal),  fprad)  er : 
SSarum  benfet  ifjr  23bfe§  in  euern  ^er^en? 
2Ba§  ift  leister,  p  fagen:  3)eine  ©iinben 
finb  bir  oergeben,  ober  511  fagen:  <3tet)  anf 
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walk?  But  that  you  may  know  that  the 
Son  of  man  hath  power  on  earth  to  for 
give  sins  (then  said  he  to  the  man  sick 
of  the  palsy):  Arise,  take  up  thy  bed, 
and  go  into  thy  house.  And  he  arose, 
and  went  into  his  house.  And  the  mul- 
titude seeing  it  feared,  and  glorified  God 
who  had  given  such  power  to  men. 


nineteenth  Sunba^  after  lpentecost 

EPISTLE.    (Ephes.  IV.  23-28.) 

Brethren,  Be  renewed  in  the  spirit  of 
your  mind,  and  put  on  the  new  man, 
who  according  to  God  is  created  in  justice 
and  holiness  of  truth.  Wherefore,  putt- 
ing away  lying,  speak  ye  the  truth  every 
man  with  his  neighbor,  for  we  are  mem- 
bers one  of  another.  Be  angry,  and  sin 
not.  Let  not  the  sun  go  down  upon 
your  anger.  Give  not  place  to  the  devil. 
He  that  stole,  let  him  now  steal  no 
more;  but  rather  let  him  labor,  working 
with  his  hands  the  thing  which  is  good, 
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v         2luf  ben  neurtjeljnten  ©onntag  nacf)  ^Pfingften. 

:iUnb  nmnble  um^er  ?  ®amit  Ujr  aber  ttriffet, 
•baf;  be§  SWenf^cn  @of)u  2ftad)t  Ijabe,  bie 
i@itnben  3U  nergeben  auf  (Srben,  fpracf)  er  311 
Jbem  ®id)tbrud)igen :  @te|  auf,  nimnt  bent 
23ett,  unb  gel)  in  beiu  £>au3 !   Unb  er  ftanb 
auf,  uub  ging  in  fein  |>au3.   3)a  aber  ba§ 
($olf  biefe§  falj,  fiircf)tete  e§  fid),  unb  prie§ 
©ott,  ber  foldje  9ftad)t  ben  9ftenfcf)en  gege^ 
ben  |at. 


3Uf  kn  neun?el)ittcn  ftmntag  uadj  Pfmgftcn. 

§  piptcf :  Aus  bem  firiefe  an  bie  ©prefer,  4.  fiaptiel,  23. 
bis  28.  HJers. 

23niber!  ©rneuert  eud)  im  ©eifte  eure§ 
;©entutl)e3,  unb  gtefiet  ben  neuen  9Jlen*fd)en 
an,  ber  nad)  ©ott  erfdjaffen  ift,  in  @eredf)tig= 
feit  unb  uml)rf)after  ^eiligfeit  3)arum 
leget  ab  bie  Sitge,  rebet  SBaljrljett  ein  ^eber 
,mit  fetnem  ^adjften:  benn  roir  finb  ©lieber 
;Unter  einanber.  3iimet  t'fjr,  fo  fiinbiget 
nid^t :  bie  (Sonne  get)e  nic^t  unter  itber  euerm 
3orne.  ®ebet  nidjt  Dfcaum  bent  XeufeU 
2Ber  gefrofylen  fjat,  ftef)le  nidjt  meijr,  fonbern 
arbeite  nieime^r,  unb  nrirfe  mit  feinen  £>itn= 
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that  he  may  have  something  to  give  to  i 
him  that  suffereth  need.  5 

GOSPEL.    (Matt.  XXII.  1-14). 

At  that  time,  Jesus  spoke  to  the  chief 
priests  and  the  Pharisees  in  parables,  say-  J 
ing:  The  kingdom  of  heaven  is  likened  5 
to  a  king,  who  made  a  marriage  for  his  q 
son.  And  he  sent  his  servants,  to  call  j 
them  that  were  invited  to  the  marriage,  . 
and  they  would  not  come.  Again  he  sent  j 
other  servants,  saying:  Tell  them  that 
were  invited:  Behold  I  have  prepared  , 
my  dinner;  my  beeves  and  fatlings  are'  ( 
killed,  and  all  things  are  ready:  come  ye 
to  the  marriage.  But  they  neglected:  and  \ 
went  their  ways,  one  to  his  farm,  and  ^ 
another  to  his  merchandise:  and  the  rest  * 
laid  hands  on  his  servants,  and  having  5 
treated  them  contumeliously,  put  them  to  !! 
death.  But  when  the  king  had  heard  of  l> 
it,  he  was  angry:  and  sending  his  armies, !  \ 
he  destroyed  those  murderers,  and  burnt  t) 
their  city.  Then  he  saith  to  his  servants:!  II 
The  marriage  indeed  is  ready;  but  they  j: 
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Sluf  ben  neunjeljnten  ©onntag  nadj  ^fingften. 

ben  ®ute3,  bamit  er  f)abe,  nm  bent,  ber 
Mangel  leibet,  mitptljeilen. 

guangeftum,  JBtatth;aus  22.  •Saottel,  1.  bis  14.  Were. 

$n  jener  3^it  trug  3efu§  ben  ^o^enprie* 
[tern  unb  $f)arifaern  folgenbe  d5Ieicf)ni^rebe 
nor :  £a3  .sMmmelreid)  tft  einem  fimige 
gleid),  ber  fetnem  Sotjne  £>od)5eit  Ijielt  @r 
fanbte  feine  f  ttecfite  aus,  um  bie  (Mabenen 
pr  ^oa^seit  p  berufen,  nnb  fie  tuoEten  ntcf)t 
fommen.  Slbermal  fanbte  er  onbere  tnedjte 
au§,  nnb  farad):  @aget  ben  (Mabenen: 
8te|e,  metu  Sftaljl  fjabe  id)  bereitcr,  meine 
Od)fen  unb  bag  ■3)taftwd)  finb  gefd)lad)tet, 
unb  2ltte§  tft  bereit:  fommet  pr  £ocf)pt. 
Sie  iiber  ad)teteu  e§  nid)t,  unb  gingen  il)re 
SBege;  G-incr  anf  feinen  itf  eierl)t>f,  ber  ?lubere 
p  feinem  ©emerbe.  £>te  ubrtgen  aber  er= 
griffen  feine  tned)te,  tljaten  iljnen  @d)mad) 
an,  unb  ermorbeten  fie.  2U§  bie§  ber  tbnig 
prte,  roarb  er  prnig,  fanbte  feine  f  rieg§= 
Dfllfer  au§,  unb  liejs  jene  2Rorber  umbringen, 
unb  if)re  Stabt  in  33ranb  fteden.  2)ann 
fpracf)  er  p  feinen  $ned)ten :  $>a§  £>od)5eir= 
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that  were  invited  were  not  worthy.  Go 
ye  therefore  into  the  highways,  and  as 
many  as  you  shall  find,  call  to  the  marri- 
age. And  his  servants  going  forth  into 
the  ways,  gathered  together  all  that  they 
found,  both  bad  and  good;  and  the  marri- 
age was  filled  with  guests.  And  the 
king  went  in  to  see  the  guests;  and  he 
saw  there  a  man  who  had  not  on  a 
wedding  garment:  and  he  saith  to  him: 
Friend,  how  earnest  thou  in  hither,  not 
having  on  a  wedding  garment?  But  he 
was  silent.  Then  the  king  said  to  the 
waiters:  Bind  his  hands  and  feet,  and 
cast  him  into  the  exterior  darkness: 
there  shall  be  weeping  and  gnashing  of 
teeth.  For  many  are  called,  but  few  are 
chosen. 


twentieth  5unba\>  after  Pentecost 

EPISTLE.    (Ephes.  V.  15-21.) 

Brethren,  See  how  you  walk  circum- 
spectly,   not   as    unwise,    but   as  wise: 
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3tuf  ben  groangigften  ©onntog  nad^  ^fingftcn. 

maljl  ift  par  bereitet,  affein  bie  ©elabenen 
waxen  beffen  nidjt  mertfj.  ®e^et  alfo  ouf  bie 
offenen  ©trafcen,  unb  labet  gur  £ocf)aeit,  men 
ifyr  immer  finbet  Unb  feiite  $ned)te  gingen 
au§  ouf  bie  @traf$en,  unb  bradjten  Wit  gu- 
fammen,  bie  fie  fanben,  ®ute  unb  33ofe:  unb 
bie  £od)geit  marb  mit  ©aften  gan^  befe|t 
§>er  ^onig  aber  ging  Innetn,  um  bie  ©afte 
gu  befdjauen,  unb  er  falj  bafelbft  einen  9)len* 
fd)en,  ber  fein  l)0d)3eitltcf)e§  Meib  an  fjatte. 
Unb  er  fprad)  p  iljm:  $reunb!  mie  bift  bu 
ba  tyereingefommen,  ba  bu  fein  ftodj^eitlirfje^ 
Meib  on  Ijaft?  @r  ober  Derftummte.  $)a 
fprad)  ber  fonig  p  ben  3)ienern:  $inbet 
ti)m  £anbe  unb  ^ufce,  unb  werfet  tljn  l)inau§ 
in  bie  ftufjerfte  ^infterntjs  t  ba  nrirb  $eulen 
unb  3^nefnirfc^en  fein.  3)enn  25iele  finb 
berufen,  2Benige  aber  au^erumfjlt. 


Jluf  ftett  ?wan?tgftcn  Sonntag  nail)  Pfma,ftett. 

fptfief :  Aus  bent  iBriefe  an  biz  ©prefer,  5.  -Sapitel,  15. 
bis  21.  tfers. 

33ritber !  ©eljet  p,  ttrie  if)r  t)orficf)tig 
roanbelt:  ntdjt  true  Umoeife,  fonbern  u>ie 
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redeeming  the  tirrte,  because  the  days  are 
evil.  Wherefore,  become  not  unwise,  but 
understanding  what  is  the  will  of  God. 
And  be  not  drunk  with  wine,  wherein  is 
luxury:  but  be  ye  filled  with  the  Holy 
Spirit,  speaking  to  yourselves  in  psalms 
and  hymns  and  spiritual  canticles,  singing 
and  making  melody  in  your  hearts  to  the 
Lord:  giving  thanks  always  for  all  things, 
in  the  name  of  our  Lord  Jesus  Christ,  to 
God  and  the  Father;  being  subject  one  to 
another  in  the  fear  of  Christ. 

GOSPEL.   (John  IV.  46-53.) 

At  that  time,  There  was  a  certain 
ruler  whose  son  was  sick  at  Capharnaum. 
He'  having  heard  that  Jesus  was  come 
from  Judea  into  Galilee,  went  to  him, 
and  prayed  him  to  come  down,  and  heal 
his  son;  for  he  was  at  the  point  of  death. 
Jesus  therefore  said  to  him:  Unless  you 
see  signs  and  wonders,  you  believe  not. 
The  ruler  saith  to  him:  Lord,  come  down 
before  my  son  die.  Jesus  saith  to  him: 
Go  thy  way,  thy  son  liveth.     The  man 
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2Beife,  unb  benit£et  bie  gat;  benn  bte  Xage 
finb  bofe.  3)arunt  merbet  ntdjt  unDerftanbtg, 
fonbent  t>erftef»etr  wa%  ber  SBtfle  @orte§  ift. 
^eraufcfyet  end)  nid)t  mit  2Betn,  mortn  2lu§= 
fc^meifung  liegt,  fonbent  feib  uoE  be§  I)ettigen 
©etfre§;  rebet  mit  eimutbcv  iu  ^fttlmett  unb 
Sobgefangen  unb  geiftlidjen  Siebern,  ftnget 
ttub  jubelt  bem  £errn  in  euern  £er<$en:  ban= 
fct  a  Illicit  fitr  iUtfeS  (Bott  unb  bent  fitter  tut 
Harnett  nnfer§  §errn  3cfu  (Sljrifti!  @eib 
eiuanber  untermorfen  in  ber  $ut*d)t  ©Ijrtftt! 

f Dttttgettuttt,  Johannes  4.  fjapttel,  46.  bis  53.  tiers. 

3u  jener  3ett  lebte  ein  f  bniglidjer,  beffen 
@o!nt  p  tantamount  franf  lag.  S)a  btefer 
geprt  fyatte,  bafe  bmt  ^noan  uad)  ®a= 
Itlao  gefommen  fet,  begab  er  fid)  su  ifynt,  unb 
bat  tint,  baft  er  Innabfomnte,  unb  fetnen  @of)tt 
ffeile ;  benn  er  mar  barau,  p  fterben.  ®a 
fprad)  3efu§  p  Ujra:  2Benn  tin*  nid)t  3et#en 
unbSBunber  fet>etr  fo  glaubet  tljr  nidjt.  &er 
^bmglic^e  fprad)  p  ilpt:  £>err,  fomnt  I)inab, 
e^e  meiu  So^it  [tirbt.  $t)u%  fprad)  p  if)nt: 
l)in,  betn  3olju  lebt.    Unb  ber  SJcann 
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believed  the  word  which  Jesus  said  to 
him,  and  went  his  way.  And  as  he 
was  going  down,  his  servants  met  him, 
and  they  brought  w7ord,  saying  that  his 
son  lived.  He  asked  therefore  of  them 
the  hour  wherein  he  grew  better.  And 
they  said  to  him:  Yesterday  at  the 
seventh  hour  the  fever  left  him.  The 
father  therefore  knew  that  it  was  at  the 
same  hour  that  Jesus  said  to  him:  Thy 
son  liveth:  and  himself  believed,  and  his 
whole  house. 


^went^jftrst  5unba\>  after 
Pentecost. 

EPISTLE.    (Ephes.  VI.  10-17.) 

Brethren,  Be  strengthened  in  the 
Lord,  and  in  the  might  of  his  power. 
Put  you  on  the  armor  of  God,  that  you 
may  be  able  to  stand  against  the  deceits 
of  the  devil:  for  our  wrestling  is  not 
against  flesh  and  blood,  but  against 
principalities  and  powers,  against  the  rulers 
of  the  world  of  this  darkness,  against 
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2luf  ben  einunbjroctnsigften  ©onntag  nad)  ^Pftngften. 

glaubte  bemSBorte,  tt>etd)e§  ifym^efug  gefagt 
f(atter  unb  ging  f)in.  Unb  ba  er  fyina&ging, 
begegneren  i|m  feine  f  ned)te,  uerfunbetett 
iljm  unb  fagten,  bafc  fein  @ofm  lebe.  2)a 
erforfc^te  er  i?on  ilmen  bie  @tunbe,  in  melc^er 
e§  mit  il)m  beffer  geroorben  mar.  Unb  fie 
fpradjen  ju  iljm:  ®efrern,  urn  bie  ftebente 
Stunbe  tterliefc  tljn  ba3  $ieber.  £>a  erfannte 
ber  Skater,  baft  e§  nm  biefelbe  Stunbe  roar, 
in  weldjer  SefuS  p  ifynt  gefagt  I)atte:  2)ein 
Sofjn  lebt.  Unb  er  glaubte  mit  feinem  gan= 
gen  £aufe. 


Dm  einuntywanngjten  Somttaa  uad| 
Pfmgftetu 

§|>i|tet:  Aixs  bem  totefc  an  bie  ©ptjefcr,  6.  -Skpitel,  10. 
bis  17.  ©ere. 

23rtiber!  @etb  ftarf  int  £>errn  unb  in  ber 
9ftad)t  feiner  traft.  3teljet  an  bie  Dtuftung 
@otte§,  bamit  il)r  befteljen  fonnet  gegen  bie 
9tad)fteIIungen  be3  £eufet§ :  benn  toir  Ijaben 
nicfjt  (bM)  $u  fampfen  nriber  gletfd)  unb 
23Iut,  jonbern  roiber  bie  Dberljerrfdjaften  unb 
Wlafyk,  nuber  bie  23ef)errfd)er  ber  SBett  in 
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the  spirits  of  wickedness  in  high  places,  i 
Therefore  take  unto  you  the  armor  of 
God,  that  you  may  be  able  to  resist  in 
the  evil  day,  and  to  stand  m  all  things 
perfect.  Stand,  therefore,  having  your 
loins  girt  about  with  truth,  and  having 
on  the  breast-plate  of  justice,  and  your 
feet  shod  with  the  preparation  of  the 
gospel  of  peace:  in  all  things  taking  the  j 
shield  of  faith,  wherewith  you  may  be  able 
to  extinguish  all  the  fiery  darts  of  the  most 
wicked  one:  and  take  unto  you  the  helmet 
of  salvation,  and  the  sword  of  the  spirit, 
which  is  the  word  of  God. 

! 

GOSPEL.    (Matt.  XVIII.  23-35). 

At  that  time,  Jesus  spoke  to  his  dis- 
ciples   this    parable:    The    kingdom  of 
heaven  is  likened  to  a  king,  who  would  ; 
take  an  account  of  his  servants.      And  1 
when  he  had  begun  to  take  the  account  t 
one  was  brought  to  him  that  owed  him  ten 
thousand  talents.      And  as  he  had  not 
wherewith  to  pay  it,  his  lord  commanded  t 
that  he  should  be  sold,  and  his  wife  and  j 
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2luf  ben  einunbjroonjigften  Scmntag  nod£)  ^fingften. 

biefer  ginfterntfj,  roiber  bie  @eifter  ber  Bo^ 
f»eit  in  ber  Suft  Qaxum  ergreifet  bie  dlu\U 
ung  ®otte§,  bamit  ifjr  am  bofen  Sage  tt»iber= 
ftefjen,  unb  in  2tEem  uucrfdjiitterltcf)  au§^al= 
ten  fimnet.  Stefjet  benn,  eure  Senben  urn^ 
gitrtet  mit  2BaI)r|eit,  unb  angetljan  mit  bem 
^an^er  ber  ®ered)tigfeit,  unb  6efcfiu^et  an 
ben  $uBen  mit  ber  33ereitfdt)aft  fiir  ba§ 
(Snangeltum  be§  $rieben§ :  nor  Mem  ergrei= 
fet  ben  @cf)ilb  be§  ©lauben§,  mit  roetcfyem 
iljr  atle  feurtgen  s#feile  be§  23ofenrid)t§  au§= 
lijfdjen  fimnet:  unb  ne^met  ben  $elm  be§ 
£>eile§,  unb  ba§  ©djroert  be§  ®eifte§,  nield)e§ 
ift  ba§  2Bort  (Sotted 

f  jjangcfium,  .Mattljaue,  18.  Sapttel,  23.  bis  35.  Wers. 

$n  jeuer  $eit  fpracfi  ^efu§  p  feinen 
^itngern  biefe§  ©leidmiB :  $>a§  .^immelreid) 
ift  eiuem  tanige  gkid),  ber  mit  feinen  ®nedj= 
ten  9tedjettfd)aft  fatten  nmltte.  er  p 
redjnen  anfing,  bradjte  man  tljm  (Sinen,  ber 
ifjm  ^e^ntaufenb  Xatente  fc^ulbig  mar.  £a 
er  aber  nid)t3  Ijatte,  numon  er  beaten  fonnte, 
befall  fein  £err,  tljit  unb  fein  2Beib,  unb 
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children,  and  all  that  he  had,   and  pay-  j 
ment  to  be  made.    But  that  servant  fall-  j 
ing  down,  besought  him,  saying:    Have  | 
patience  with  me,  and   I   will  pay  thee 
all.    And  the  lord  of  that  servant,  being!  | 
moved  with  pity,  let  him  go,  and  forgave  i 
him  the  debt.      But  when  that  servant 
was   gone    out,    he   found   one    of  his 
fellow-servants  that  owed  him  a  hundred  j 
pence:    and    laying    hold    of   him,  he 
throttled  him,    saying:    Pay   what  thou 
owest.     And    his   fellow-servant  falling 
down    besought    him,     saying:      Have  J 
patience  with  me,   and  I  will  pay  thee 
all.     And  he  would  not;   but  went  and 
cast  him  into   prison    till    he  paid  the 
debt.      Now  his  fellow-servants,  seeing 
what  was  done,  were  very  much  grieved: 
and  they  came  and  told  their  lord  all 
that  was  done.      Then  his  lord  called  ; 
him,    and  said  to   him:    Thou  wicked 
servant,  I  forgave  thee  all  the  debt,   be-  j 
cause  thou  besoughtest  me:  shouldst  not 
thou  then  have  had  compassion  also  on  j 
thy  fellow-servant,  even  as  I  had  com-  j 
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2tuf  ben  einunbjtoanjigften  (Sonntag  nacJ)  ^fmgften. 

feine  f  inber  unb  2lEe§,  voa§>  er  fjatte,  p  t)er* 
faufen,  unb  511  beaten.  SDa  fiel  ber  £frtecf)t 
Dor  if)tn  nieber,  bat  i|n  unb  fpracf):  £abe 
(Sebulb  mit  mir,  id)  rotH  btr  2tEe§  be^afjlen* 
llnb  e§  erbartnte  fttf)  ber  £>err  iiber  biefen 
£ned)t,  Iief3  i^i  unb  fdjenfte  tljm  bie 
Sdjulb.  2110  aber  biefer  f  nec^t  I)inau§ge= 
gangen  mar,  fanb  er  etnen  feiner  9Jtitfned)te, 
ber  t^m  fjunbert  3)enare  fdjulbig  mar:  unb 
er  padtt  ifyn,  mitrgte  tf)n  unb  fprad) :  23esal)Ie, 
ma§  bu  fdnttbtg  bift!  2)a  ftel  tl)m  fein  2ftit= 
f  ned)t  p  $iifjen,  bat  t|n  nub  fprad) :  $abe 
(Bebnlb  mit  mir,  id)  mill  btr  2lEe§  be^atilem 
(Sr  aber  mottte  nid)t,  fonbern  ging  fjtn,  unb 
liejs  ifjn  tn'§  ©efangnt^  merfen,  bi3  er  bie 
8d)utb  be^atjit  ptte.  2>a  nun  feine  9ftit= 
fnedjte  fa^en,  mag  gefd)el)ett  mar,  murben  fie 
fe^r  betriibt:  unb  fie  gingen  f)in,  unb  tx$fyh 
ten  i^rem  £>errn  2ltte§,  ma§  fid)  pgetragen 
fjatte*  5Da  rief  tfjn  fein  £>err  sn  fid)  nub 
fbrad)  p  il)m:  £>u  bofer  tned)t!  bie  gan^e 
otfjulb  fjabe  id)  btr  nad)getaffeu,  met!  bn  mid) 
gebeteu  f»aft :  foltteft  benn  nidjt  aud)  bu 
beineS  9Jtitfned)te3  bid)  erbarmen,  mte  aud) 
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passion  on  thee?  And  his  lord  being 
angry,  delivered  him  to  the  torturers 
until  he  paid  all  the  debt.  So  also  shall 
my  heavenly  Father  do  to  you,  if  you 
forgive  not  every  one  his  brother  from 
your  hearts. 


^went^Seconb  Sunba^  after 
Pentecost. 

EPISTLE.   (Philipp.  I.  6-11.) 

Brethren,  We  are  confident  in  the 
Lord  Jesus,  that  he  who  hath  begun 
a  good  work,  in  you  will  perfect  it 
unto  the  day  of  Christ  Jesus.  As  it 
is  meet  for  me  to  think  this  for  you  all, 
for  that  I  have  you  in  my  heart,  and 
that  in  my  bands,  and  in  the  defence 
and  confirmation  of  the  gospel,  you  are 
all  partakers  of  my  joy.  For  God  is  my 
witness,  how  I  long  after  you  all  in  the 
bowels  of  Jesus  Christ.  And  this  I 
pray,  that  your  charity  may  more  and 
more  abound  in  knowledge  and  in  all 
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3luf  ben  jroeiunbjroanjtgften  ©onntag  nacf)  ^fingften. 

id)  mid)  beiner  erbarmte?  Unb  feitt  £err 
marb  sornig,  unb  itbergab  iljn  ben  ^einigern, 
bi§  er  bie  gan^e  @d)ulb  be^a^It  Ijaben  miirbe. 
@o  mirb  aud)  mein  f)immlifd)er  25ater  mit 
eud)  uerfafjren,  menu  ilrr  nid)t,  ein  Seber 
feinem  23ruber,  mm  ^er^en  oer^etljet. 


3Uf  den  peiunDpan^igHen  Sonntog  nadf 

§pi(ief:    Aus  bent  tfiriefe  an  bie  $)l)Uipper,  1.  Sapitel, 
6.  bis  11.  Mers. 

23riiber !  2Bir  uertranen  pterin,  bafj  ber, 
metier  in  eud)  ba3  gute  2Berf  angefangen, 
e§  tmtfenben  merbe,  bi§  auf  ben  £ag  $efu 
(Sfjrifti :  nrie  e§  bittig  tftr  ba£  id)  fitr  end) 
Wit  fo  benfe,  it>eit  id)  eud)  tm  ^er^en  I)abe, 
felbft  in  meinen  SBanben  unb  bei  ber  35ert^ei= 
bigung  unb  33efrafttgung  be3  (*mingeliunt£\ 
end)  Me  al§>  Il)eiluei)iucr  meitter  $reube: 
benn  ©ott  ift  mein  3euge,  mic  mid)  nad)  end) 
Men  uerianget  mit  ber  3artlirf)fett  ^efu 
(Sljrifti  Unb  nm  ba§  bitte  id),  ba{?  enre 
Siebe  mel)r  nub  mefjr  guneljme  in  (Srfenntnijj 
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understanding:  that  you  may  approve  the 
better  things;  that  you  may  be  sincere 
and  without  offence  unto  the  day  of  Christ, 
filled  with  the  fruit  of  justice,  through  Jesus 
Christ,  unto  the  glory  and  praise  of  God. 

GOSPEL.    (Matt.  XXII.  15-21). 

At  that  time,  The  Pharisees  went  and 
consulted  among  themselves  how  to  en-  , 
snare  Jesus  in  his  speech.  And  they  sent 
to  him  their  disciples,  with  the  Herodians, 
saying:  Master,  we  know  that  thou  art  a 
true  speaker,  and  teachest  the  way  of  God 
in  truth,  neither  carest  thou  for  any  man, 
for  thou  dost  not  regard  the  person  of 
men:    tell  us,  therefore,  what  dost  thou 
think?     Is  it  lawful  to  give  tribute  to 
Caesar  or  not?    But  Jesus  knowing  their  1 
wickedness,  said:  Why  do  you  tempt  me, 
ye  hypocrites?    Show  me  the  coin  of  the 
tribute.    And  they  offered  him  a  penny. 
And  Jesus  saith  to  them:  Whose  image  and  I 
inscription  is  this?    They  say  to  him:  Cae-  I 
sar's.  Then  he  saith  to  them:  Render  there- 
fore to  Caesar  the  things  that  are  Caesars,  ( 
and  to  God  the  things  that  are  God's.  ( 
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2tuf  ben  groeiuttbjroanjigftett  Somttog  nadj  ^Bftngften. 

unb  in  atfem  $erftanbnif$,  bamit  tl)r  ba§ 
23effere  prufen  fflnnet,  fo  baft  tfjr  rein  unb 
oljne  £abel  fetb  anf  ben  Sag  (£ljrtfti,  erfiiUet 
mit  ber  $rutf)t  ber  ©eredjtigfeit  burd)  ^efum 
£f)rtftum,  pr  (§|re  unb  511m  Sobe  ®otte§. 

@t>attgefttttn,  JiSlattljaus  22.  -fiapttel,  15.  bis  21.  Ders. 

3n  jener  $eit  gingen  bie  ^arifaer  l)in, 
unb  fjielten  ^at!),  mie  fie  $tfu%  in  einer 
sJiebe  faugen  fonnten.  Unb  fie  fdjtdten  ifire 
Sc^iiler  mit  ben  ^erobioneru  p  ifjm,  nub 
fagten:  Sfteifter,  mir  nnffen,  bajg  bu  mafjrfjaft 
bift,  unb  ben  2Beg  ®otte§  nad)  ber  28a|r|eit 
teijreft,  unb  bid)  urn  9tiemanb  fitmmerft; 
benn  bu  fiefyft  nidjt  anf  bie  $erfon  ber  Ww* 
f d^en :  fag  un§  nun,  ma§  mcincft  mo^I  bu: 
3ft  e§  ertaubt,  bem  fatfer  3in3  p  geben, 
ober  nidjt  ?  3)a  aber  ^efu§  iijre  ScfyaKtjctt 
farntte,  fpradj  er:  ^fjr  £>eutf)ter,  ma§  oer= 
fudjet  iljr  mid)  ?  3etQet  mir  bie  ginSmunge. 
Unb  fie  reidjten  i^m  einen  £>enar  |in.  £>a 
fprad)  ^efu§  p  ifmen:  SBeffen  ift  biefe§  23itb 
unb  bie  Ueberfdjrift?  @ie  atttioorteten  tljm: 
3)e§  ®aifer§.  2)a  fpracf)  er  511  i^nen :  ©ebet 
atfo  bem  £  aifer,  ma§  be§  £aifer§  ift,  unb 
®ott,  \m§>  <$otm  ift. 

188 


TWENTY-THIRD  SUNDAY  AFTER  PENTECOST. 

^went^birb  Sunba^  after 
Pentecost 

EPISTLE.    (Philipp.  III.  17-21,  and  IV.  1-3.) 

Brethren,  Be  followers  of  me,  and 
observe  them  who  walk  so  as  you  have 
our  model.  For  many  walk,  of  whom  I 
have  told  you  often  (and  now  tell  you 
weeping),  that  they  are  enemies  of  the 
cross  of  Christ:  whose  end  is  destruction, 
whose  God  is  their  belly,  and  whose  glory 
is  in  their  shame,  who  mmd  earthly 
things.  But  our  conversation  is  in  heaven: 
from  whence  also  we  look  Jor  the  Saviour, 
our  Lord  Jesus  Christ,  who  will  reform 
the  body  of  our  lowness,  made  like  to 
the  body  of  his  glory,  according  to  the 
operation  whereby  also  he  is  able  to 
subdue  all  things  unto  himself.  There- 
fore, my  dearly  beloved  brethren,  and 
most  desired,  my  joy  and  my  crown:  so 
stand  fast  in  the  Lord,  my  dearly  beloved. 
I  beg  of  Evodia,  and  I  beseech  Syntyche, 
to  be  of  one  mind  in  the  Lord.  And  I 
entreat  thee  also,  my  sincere  companion, 
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H         3tuf  ben  bretunbjroanjigften  Sonntog  nad)  ^Jftngften. 

3luf  btn  i»:eiunDpon?t0llcn  Sonntag  nadf 

^piftet :  Avis  bem  jBriefe  ait  bie  pijUtpper,  3.  fiapitel,  17. 
$ers,  bis  4.  •Sapitel,  3.  Wets. 

SBritber!  Seib  meine  ^adjfolger,  unb 
fdjauet  auf  bie,  ioeId)e  fo  manbeln,  nrie  i§r 
un§  pm  $orbi!be  fjabet.  35enn  25iete  mam 
beln,  nne  idj  end)  oft  gefagt  Ijabe,  je£t  aber 
unter  Xbmtten  fagc,  ots  $einbe  be§  treti^ 
<£I)rtftt:  beren  ($mbe  2krberben,  beren  ®ott 
ber  23aud)  ift,  bie  fidj  in  ibjer  @d)anbe  riilj= 
men,  bie  irbifd)  gefinnt  finb.  Unfer  2Banbel 
aber  ift  im  £>immel,  roofer  toir  audj  ben  £et= 
lanb  ermarten,  unfern  £>errn  $e\um  (priftum, 
meldjer  ben  Seib  unferer  ^iebrigfeit  umge= 
ftalten  ttrirb,  baf$  er  gleid)  geftaltet  fet  bem 
Seibe  feiner£errlid)feit  nad)  ber  toft,  bnrcf) 
meldje  er  fid)  and)  Me§  untermerfen  fann. 
3)emnadj,  meine  geltebteften  nnb  erfe^nteften 
23ritber,  meine  $reube  unb  meine  f  rone !  fo 
ftefiet  benn  feft  im  £?errn,  ©eliebtefte !  3)ie 
(Soobia  erfudje  id)  nnb  bie  6ontnd)e  bitte  id), 
(§ine§  @inne§  p  fein  im  £errn.  2lud)  bitte 
id)  bid),  trener  ©enoffe,  nimm  bid)  it)rer  an, 
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help  those  women  who  have  labored  with  ;i  J 
me  in  the  gospel  with  Clement  and  the  1  I 
rest  of  my  fellow-laborers,  whose  names  5 
are  in  the  book  of  life. 

GOSPEL.   (Matt.  IX.  18-26.)  j 

At  that  time,  As  Jesus  was  speaking 
to  the  multitudes,  behold,  a  certain  ruler  L 
came  up,  and  adored  him,  saying:  Lord,  t 
my  daughter  is  even  now  dead:  but  come,  j 
lay  thy  hand  upon  her,  and  she  shall  live.  L 
And  Jesus,  rising  up,  followed  him,  with  j 
his  disciples.     And  behold,    a   woman,  , 
who  was  troubled  with  an  issue  of  blood 
twelve  years,  came  behind  him,  and  touched  ;  \ 
the  hem  of  his  garment.      For  she  said 
within  herself:   If  I  shall  touch  only  his  \ 
garment,  I  shall  be  healed.      But  Jesus  ' 
turning  and  seeing  her,  said:  Be  of  good  1 
heart,  daughter:  thy  faith  hath  made  thee  1 
whole.    And  the  woman  was  made  whole  1 
from  that  hour.      And   when  Jesus  was 
come  into  the  house  of  the  ruler,  and  saw  I 
the  minstrels  and  the  multitude  making  I 
a  rout,  he  said:  Give  place:  for  the  girl  j 
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bie  mit  mir  fur  ba§  (Soangelium  gearbettet 
fyaben,  and)  mit  Siemens  unb  metnen  itbrigen 
TOarbeitern,  beren  9taen  im  23ud)e  beg 
Sebeng  ftef)en. 

gtKtngeftum,  JStatttjaus  9.  fiqritel,  18.  bis  26.  Were. 

3n  jener  3^itr  ba  ^efu§  gu  beit  ^uben 
rebete,  fief(e,  ba  trat  eiit  $orfteljer  (ber 
nagoge)  fyerp,  betete  ifjn  an,  unb  fprad): 
£>err,  meine  Softer  ift  jefct  geftorben:  aber 
fomm,  unb  lege  beine  £anb  auf  fie,  fo  mirb 
fie  leben.  Unb  $efu§  ftanb  auf,  unb  fotgte 
if)tn  fantmt  feinen  ^iingem  Unb  fiefye,  ein 
2Beib,  ba§  pbtf  ^a^re  lang  am  23Iutfluffe 
titt,  trat  Don  Ijinten  tjirtgu  unb  berufyrte  ben 
Saum  fcineS  f(eibe§:  benn  fie  fprad)  bei  fid) 
felbft:  SBenn  id)  nur  fein  f  ieib  beriifjre,  fo 
toerbe  id)  gefunb.  $efu§  aber  nmnbte  fid) 
urn,  faf)  fie,  unb  fpradj:  Xod)ter,  fei  getroft! 
bein  (Slaube  I)at  bir  geljotfen.  Unb  ba§ 
2Beib  roarb  gefunb  oon  berfelben  @tunbe  an. 
Unb  al§  in  beg  $orfteI)er§  £>au§  fam, 
unb  bie  $lbtenfjrieler  unb  ba§  larmenbe  2Mf 
fal),  fprad)  er:  2Beid)et;  benn  bag  2ftagbletn 
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is  not  dead,  but  sleepeth.  And  they  ij 
laughed  him  to  scorn.  And  when  the^  (i 
multitude  was  put  forth,  he  went  in,  and  j 
took  her  by  the  hand.  And  the  maid  J 
arose.  And  the  fame  hereof  went  abroad1  j 
into  all  that  country.  j 


Xast  Sunba^  after  Pentecost 

EPISTLE.    (Col.  L  9-14.) 

Brethren,   We  cease  not  to  pray  for;! 
you,  and  to  beg  that  you  may  be  filled  j  I 
with  the  knowledge  of  the  will  of  God,  ' 
in  all  wisdom  and  spiritual  understanding:  T 
that  you  may  walk  worthy  of  God,  in 
all  things  pleasing,  being  fruitful  in  every 
good  work,  and  increasing  in  the  knowl- 
edge of  God:  strengthened  with  all  might 
according  to  the  power  of  his  glory,  in 
all  patience  and  long-suffering  with  joy, 
giving  thanks  to  God  the  Father,   who  I 
hath  made  us  worthy  to  be  partakers  of 
the  lot  of  the  saints  in  light;   who  hath 
delivered  us  from  the  power  of  darkness, 
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3tuf  ben  (e^tert  Sonntag  nadj  $fimjften. 

ift  niajt  tobt,  fonbern  e§  fcf)Iaft.  3)a  nertad)= 
ten  fie  il)n.  S'cacfjbem  aber  ba§  Bolt  tnnau§= 
gefcfjafft  roar,  ging  er  Ijinein,  unb  natjm  e§ 
bei  ber  |>anb.  Unb  ba§  9Mgbtein  ftanb 
auf.  Unb  ber  9tuf  bauoit  ging  au3  in  ber= 
felben  gan^en  ©egenb. 


%uf  Den  leftten  Sonntaa.  nod)  Pfingften. 

fptftef:    Aus  bent  briefs  an  irie  CoblTer,  1.  fiiqritei, 
9.  hie,  14.  tiers. 

$riiber!  2Bir  pren  nidjt  auf,  fur  eud) 
p  beten  unb  p  bitten,  baft  i^r  erfitEt  roerbet 
mtt  ber  d-rfenntnift  be§  2Bitlen§  ©otte§  in 
alter  3Bei§^eit  unb  geifttgem  Skrftanbniffe: 
baft  iljr  ©otte§  roiirbig  roanbett,  in  Mem 
nroljlgefattig,  an  atten  guten  SBerfen  frucf»t= 
bar  feib,  unb  pneljmet  in  ber  ©rfenntnift 
©otte§:  baft  tp  ntit  alter  traft  geftarfet 
nierbet,  gemaft  ber  9)tacp  feiner  ^errlicpeit, 
p  alter  ©ebntb  unb  Sangmutl)  mit  $reuben, 
unb  baft  ip  2)anf  fagei  ®ott,  bent  $ater, 
ber  un§  tiicpig  gemaft  pt,  Xtjeil  p  neljmen 
am  (Srbe  ber  £eitigen  im  Sicpe,  toetcpr  nn§ 
errettet  pt  au§  ber  ©eroalt  ber  ginfternift, 
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and  hath  translated  us  into  the  kingdom 
of  the  Son  of  his  love,  in  whom  we 
have  redemption  through  his  blood,  the 
remission  of  sins. 

GOSPEL.    (Matt  XXIV.  15-35). 

At  that  time,  Jesus  said  to  his  dis- 
ciples: When  you  shall  see  the  abomin- 
ation of  desolation,  which  was  spoken  of 
by  Daniel  the  prophet,  standing  in  the 
holy  place:  he  that  readeth,  let  him  under- 
stand: then  they  that  are  in  Judea,  let 
them  flee  to  the  mountains:  and  he  that 
is  on  the  house-top,  let  him  not  come 
down  to  take  anything  out  of  his  house: 
and  he  that  is  in  the  field,  let  him  not  go 
back  to  take  his  coat.  And  woe  to  them 
that  are  with  child,  and  that  give  suck,  in 
those  days.  But  pray  that  your  flight  be 
not  in  the  winter,  or  on  the  Sabbath.  For 
there  shall  be  then  great  tribulation,  such 
as  hath  not  been  from  the  beginning  of 
the  world  until  now,  neither  shall  be: 
and  unless  those  days  had  been  shortened, 
no  flesh  should   be  saved:  but  for  the 
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v  2luf  ben  le|ten  Sonntag  nacf)  ^fingften. 

unb  oerfe^t  I)at  tit  ba§  9^eid^  be§  <3oI)ne§ 
feitter  Siebe,  in  toetc^em  loir  bte  (Mbfung 
ftaben  burd)  fein  23Int,  bte  $ergebnng  ber 
©itnben. 

§ Ddttgcftltttt,  JUtatttjaus  24.  ■fiqutel,  15.  bis  35.  $ers. 

3tt  jetter  gtit  fpracf)  3efu§  3U  fe*nen 
^itngera:  2Benn  iljr  ben  (Sreuel  ber  2Ser= 
tnitftung,  welder  Don  bent  $ropf)eten  Daniel 
norljergefagt  tnorben,  am  fjeiltgen  Orte  fteljen 
feijet;  —  tner  ba§  lieft,  ber  nerftefje  e§  tool)!! 

bann  ftietie,  wer  in  $iMa  tft,  auf  bie 
$erge;  unb  trier  ouf  bent  i)ad)e  ift,  ber  fteige 
nidjt  rjerab,  urn  etn?a§  au§  feinem  £aufe  p 
Jjoten:  unb  roer  auf  bent  $elbe  ift,  ferjre 
nitfjt  prM,  urn  feinen  9tocf  §u  tjolen.  Unb 
tner)e  ben  @ct)tt)angern  unb  @augenben 
in  jenen  Xagen!  23ittet  aber,  baf;  eure 
gludjt  tticfjt  int  2Btnter  ober  am  ©abbate 
gefcf)ef)e*  3)enn  e§  wirb  al^bann  eine  grofce 
Xritbfal  fetn,  bergteidjen  non  Infang  ber 
SBcIt  bi§  jefct  nid)t  geroefen  ift,  nod)  ferner= 
Inn  fein  roirb.  Unb  menu  biefelben  £age 
tttcfjt  abgef iirgt  roitrben,  fo  mitrbe  fein  9tafd) 
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sake  of  the  elect,  those  days  shall  be 
shortened.  Then,  if  any  man  shall  say  to 
you:  Lo,  here  is  Christ,  or  there:  do  not 
believe  him:  for  there  shall  arise  false 
Christs  and  false  prophets,  and  shall  show 
great  signs  and  wonders,  insomuch  as  to 
deceive  (if  possible)  even  the  elect.  Be- 
hold, I  have  told  it  to  you  before  hand: 
if  therefore  they  shall  say  to  you:  Behold, 
he  is  in  the  desert,  go  ye  not  out;  Be- 
hold, he  is  in  the  closets,  believe  it  not 
For  as  lightning  cometh  out  of  the  east, 
and  appeareth  even  into  the  west,  so  shall 
also  the  coming  of  the  Son  of  man  be. 
Wheresoever  the  body  shall  be,  there 
shall  the  eagles  also  be  gathered  together. 
And  immediately  after  the  tribulation  of 
those  days,  the  sun  shall  be  darkened, 
and  the  moon  shall  not  give  her  light, 
and  the  stars  shall  fall  from  heaven,  and 
the  powers  of  the  heavens  shall  be  moved: 
and  then  shall  appear  the  sign  of  the 
Son  of  man  in  heaven,   and   then  shall 
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gerettet  merben :  aber  urn  ber  2lu§ertt)an,iten 
toiffen  roerben  jene  £age  abgefurgt  roerben. 
SBernt  aftbamt  ^emonb  sit  eudj  fagt:  Stefje, 
I)ier  ift  (£l)rtftu§,  ober  bort!  fo  glaubet  e§ 
nid)t  £>emt  e§  toerben  fal|df»e  C^fjrtftt  unb 
faille  $ropf)eten  aufftefjen,  unb  fie  roerben 
grofje  3^en  unb2Bunber  tljun;  fo  bafj  aucf) 
bie  2iu§emmi)tten  (inenn  e§>  moglid)  ware)  in 
3rrtf)um  gefiifyrt  miirben.  @ief)e,  icf)  fyabe 
eS  end)  oorgefagt!  2Benn  fie  eucf)  a(fo  fagen: 
@ief)e,  er  ift  in  ber  SBitfte,  fo  gefjet  nidjt  {jtti* 
au§:  fte£)e,  er  ift  in  ben  tammera,  fo  giaubet 
e§  nidjt.  2)enn  gleidjnrie  ber  231i£  oom 
Stufgange  au§gel)t,  unb  bi§  sum  Untergange 
leudjtet:  ebenfo  roirb  e§  aucn,  mit  ber  Stnfnnft 
be§  9^ertfc^enfo^tte§  fein.  2Bo  immer  em 
2ia§  ift,  ba  oerfammeln  fid)  bie  Stbler.  @o* 
gleidj  aber  nacb,  ber  £ritbfal  jener  Xage  roirb 
bie  Sonne  oerfinftert  roerben,  unb  ber  9)tonb 
feinen  Sdjein  tttdjt  tnefyr  geben,  unb  bie 
8terne  toerben  oont  £>immel  fallen,  unb  bie 
Mfte  be§  £>itnntet§  erf cf)itttert  raerben.  Unb 
bonn  roirb  ba§  Stifytix  be§  9ftenfcf)enfof)ne$ 
am  -frimmet  erfdjetnen,  unb  bamt  merben  atte 
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all  the  tribes  of  the  earth  mourn,  and  they  (j 

shall  see  the  Son  of  man  coming  in  the  \\ 

clouds  of  heaven  with  much  power  and  ) 

majesty:    and  he  shall  send  his  angels  j 

with  a  trumpet  and  a  great  voice,  and  « 

they  shall  gather  together  his  elect  from  « 

the  four  winds,    from  the  farthest  parts  , 

of  the  heavens  to  the  utmost  bounds  of  j 

them.      And  from  the  fig-tree   learn   a  « 

parable:  when  the  branch  thereof  is  now  , 

tender,  and  the  leaves  come  forth,  you  . 

know  that  summer  is  nigh.     So  you  also,  j 
when    you    shall    see    all    these  things, 
know  ye  that  it  is  nigh,    even   at  the 

doors.      Amen  I  say  to  you,   that  this  " 

generation   shall  not  pass   till  all  these  ^ 

things  be  done.  Heaven  and  earth  shall  lJ 
pass,  but  my  words  shall  not  pass. 
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(Skfd)ted)ter  ber  (Srbe  weljenagen,  unb  fie 
merbeu  ben  !Jftenfcf)enfoIttt  fommen  feljen  in 
ben  SBoIfen  be§  £)immel§,  mit  grower  traft 
nnb  #errltd)Ieit  Unb  er  nrirb  feine  (Sngel 
ntit  ber  $ofaune  fenben,  mit  gro^em  ©cfyatte : 
unb  fie  merben  feine  SluSerwanJten  Don  ben 
Diet  SBinben,  oon  einem  @nbe  be§  ^immeB 
bi§  anbern  pfommen  bringen.  25om 
geigenbanme  aber  iernet  baJ  (Sleidjuifi: 
SBenn  fein  3^eig  fcfyon  sart  nrirb,  unb  bie 
flatter  fjeroorgeniacfyfenfinb,  fo  nriffet  ifyx,  baft 
ber  ©ontmer  nalje  ift.  So  aud),  menu  i^r  bie3 
Mt§>  fe|er,  fo  nriffet,  bafj  e§  no^e  oor  ber 
Xpre  ift  2Baf)rIid),  fag'  id)  eud):  2)iefe§ 
®ed)led)t  nrirb  nid)t  oergefyen,  bi§  bie§  Mt§> 
gefd)tef)t  £>imntel  unb  (Srbe  roerben  oergefyen, 
after  nteine  SBorte  roerben  nid)t  oergeljen. 
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dfeast  of  tbe  Ifmmaculate  Conception,  > 

EPISTLE.  (Prov.  VIII.  22-35.)  I 

The  Lord  possessed  me  in  the  beginn- 
ing of  his  ways,  before  he  made  any  thing, 

from  the  beginning.    I  was  set  up  from  j 

eternity,  and  of  old,  before  the  earth  was  j 

made.    The  depths  were  not  as  yet,  and  ( 

I  was  already  conceived:  neither  had  the  \ 

fountains  of  waters  as  yet  sprung  out:  j 
the  mountains  with  their  huge  bulk  had 

not  as  yet  been  established:   before  the  j 

hills  I  was  brought  forth:  he  had  not  yet  j 

made  the  earth,   nor  the  rivers,  nor  the  f 

poles  of  the  world.     When  he  prepared  ^ 

the  heavens,  I  was  present;  when,  with  j 

a  certain  law  and  compass,  he  enclosed  ^ 

the  depths;  when  he  established  the  sky  ] 


^uf  iia*  fe|t  kr  unliefletktcn  Cfmpftingnift 

Itariii. 

(*t>tftef :   Aits  ben  Spriidjen  Salomons,  8.  -Sapttel,  22.  bis 
35.  tters. 

£)er  £>err  I)at  mid)  gel)abt  im  2tnfange 
fetner  2Bege,  el)ebenn  er  etioa§  gemad)t  Ijat, 
oon  Slnbegimt.  bin  etngefe|t  oon  (£ttng= 
feit,  uon  %lkx§>  l)er,  eljebemt  bie  (Srbe  geroor= 
ben.  2)ic  Xiefen  roaren  nod)  nid)t,  unb  id) 
war  fd)on  empfangen:  bie  2Baffer=GuelIen 
brazen  nod)  nid)t  I)eroor:  bie  $erge  fenften 
fid)  nod)  ntd)t  in  iljrer  fdperen  Soft :  nnb  oor 
ben  £>itgeln  marb  id)  geboren.  9lod)  Ijarte 
er  bie  (Srbe  ntd)t  gemadjt,  nidjt  bie  $Iitffe, 
ntd)t  bie  Slngeln  be§  $rbfreife§.  er  bie 
,£immel  bereitete,  nmr  id)  babet,  al§  er  nod) 
genauem  ®efe|e  einen  frei§  gog  urn  bie 
Siefett,  als  er  ben  Snftronm  oben  befeftigte, 


FEAST  OF  THE  IMMACULATE  CONCEPTION. 


above,  and  poised  the  fountains  of  waters; 
when  he  compassed  the  sea  with  its 
bounds,  and  set  a  law  to  the  waters,  that 
they  should  not  pass  their  limits;  when 
he  balanced  the  foundations  of  the  earth. 
I  was  with  him,  forming  all  things,  and 
was  delighted  every  day,  playing  before 
him  at  all  times,  playing  in  the  world;  and 
my  delights  were  to  be  with  the  children 
of  men.  Now,  therefore,  ye  children,  hear 
me:  Blessed  are  they  that  keep  my  ways. 
Hear  instruction,  and  be  wise,  and  refuse 
it  not.  Blessed  is  the  man  that  heareth 
me,  and  that  watcheth  daily  at  my  gates, 
and  waiteth  at  the  posts  of  my  door. 
He  that  shall  find  me  shall  find  life,  and 
shall  h  ave  salvation  from  the  Lord. 

GOSPEL.    (Luke  L  26-28). 
At  that  time,  The  angel  Gabriel  was 
sent  from  God  into  a  city  of  Galilee, 
called  Nazareth,  to  a  virgin  espoused  to 
a  man  whose  name  was  Joseph,   of  the 
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9luf  bag  gfeft  ber  unbefledten  ©mpfdngnijj  Wlaxiix. 

unb  bie  SBafferbrunnen  abmog:  al§>  er  ring§ 
urn  ba§  TOeer  feme  ©reuse  fe^ter  unb  ben 
2Baffern  ein  ®efe|  gab,  i^re  (Srengen  nid)t 
§u  itberfdjreiten,  ba  er  bie  ©ritnbe  ber  (Srbe 
legte :  ba  war  id)  bet  iijiu,  unb  madjte  2ltte§, 
unb  erluftigte  mid)  Jag  fitr  2ag,  unb  f pteltc 
nor  i l)iu  affect,  unb  fpielte  anf  bent  ($rb= 
frei§r  unb  nteiiie  Suft  ifr,  bei  ben  sDcenfd)en-- 
finberu  ^u  fete.  sJhtu  alfo,  il)r  tinber,  pret 
mid) :  (SUitdferig  finb,  bie  metne  2Bege  bemai)= 
ren!  ,s>oret  bie  i'eljre  unb  roerbet  meife,  unb 
oermerfct  fie  uid)t !  ©liicff elig  ber  sJLtfeufd), 
ber  ntid)  pret,  unb  ber  an  meinen  Spreu 
roacpt  £ag  fitr  Xag,  unb  meiner  martet  an 
ben  $foften  nteiner  Xljitre.  2Ber  mid)  finbet, 
finbet  ba§  Seben,  unb  fcpnfet  ba§  £etl  Don 
bem  |>errn. 

fpattcjetutm,  teas  1.  •Sapttel;  26.  bis  28.  Mers. 

3u  berfelben  3^it  marb  ber  ©ngel  ®a= 
briel  oon  ©ott  gefattbt  in  eine  @tabt  in 
(Mlaa,  mit  Stamen  ^aretl),  p  einer 
^ungfrau,  bie  mit  einem  2ftanne  oom  £>aufe 
£)aoib§  oerlobt  mar,  metier  ^ofept)  Ijiefc; 
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house  of  David,  and  the  virgin  s  name 
was  Mary.  And  the  ahgel  being  come 
in,  said  unto  her:  Hail,  full  of  grace, 
the  Lord  is  with  thee;  blessed  art  thou 
amongst  women. 


feast  of  the  purification  of  tbe  B-D-fH>* 

CanWemas* 

EPISTLE.   (Malach.  III.  1-4.) 

Thus  saith  the  Lord  God:  Behold, 
I  send  my  angel,  and  he  shall  prepare 
the  way  before  my  face.  And  presently 
the  Lord,  whom  you  seek,  and  the 
angel  of  the  testament,  whom  you  desire, 
shall  come  to  his  temple.  Behold,  he 
cometh,  saith  the  Lord  of  hosts,  and  who 
shall  be  able  to  think  of  the  day  of  his 
coming,  and  who  shall  stand  to  see  him? 
For  he  is  like  a  refining  fire,  and  like 
the  fullers  herb:  and  he  shall  sit  refining 
and  cleansing  the  silver,  and  he  shall 
purify  the  sons  of  Levi,  and  shall  refine 
them  as  gold  and  as  silver:  and  they 
shall  offer  sacrifices  to  the  Lord  in  justice. 
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2luf  bo§  gfeft  bcr  3teinigung  Wlaxiix. 

unb  ber  9tame  ber  ^ttngfrau  war  3)laria. 
11  nb  ber  (Sngel  taut  511  ifir  Ijineiu,  unb  fnrad): 
©egrufit  feift  bit,  boE  ber  (Snaben,  ber  £>err 
ift  mit  btr,  bit  bift  gebenebett  ltnter  ben 
.SBeibern !   

3Uif  Doo  fe|l  Drr  ilciutauuot  lloria. 

Pnriii  fidjtmef?. 
#pi|lcf :  Am  hem  ijOroptjetett  JJtaladjtas,  3.  •fiaptM,  1.  bis 
4.  Were. 

2Ufo  fprid^t  (Sort,  ber  £err :  ©telje,  id) 
fenbe  meinen  @ngel,  bafs  er  beuSBeg  bor  mir 
l)er  berette.  Unb  alsbalb  nrirb  gn  feinem 
^cntpci  fomnten  ber  fterrfdjer,  ben  tljr  fndjet, 
unb  ber  (£ngel  be§  JBunbeg,  uad)  bent  tf)r 
nerlanget  Stelje,  er  fommr,  fprid)t  ber 
,$err  ber  ^eerfdjaareu.  2Ber  nrirb  aber  ben 
Sag  [einer  ^(ttfmtft  auSftmten,  unb  tuer  mirb 
beftel)en  bet  feinem  SlnMitfe?  £>ettn  er  ift 
mie  fdpelgenb'  geuer,  unb  tote  ba§  f  raut 
ber  Walter :  er  ft^et  fdjmelgenb  unb  reini= 
genb  ba§  Silbcr,  unb  reintger  bie  Solme 
8e»f8  unb  Kintert  fie  mie  ©alb  nub  mie 
Si  I  ber,  bafj  fie  betn  .s)errn  Opfer  bringen  in 
(^eredjttgfeit.     Danu   mirb   betn  ,£erru 
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And  the  sacrifice  of  Juda  and  of  Jerusalem 
shall  please  the  Lord,  as  the  days  of 
old,  and  the  ancient  years:  saith  the  Lord 
Almighty. 

GOSPEL.   (Luke  II.  22-32.) 

At  that  time,  After  the  days  of 
Mary's  purification,  according  to  the  law 
of  Moses,  were  accomplished,  they  carried 
Jesus  to  Jerusalem,  to  present  him  to  the 
Lord,  as  it  is  written  in  the  law  of  the 
Lord:  Every  male  opening  the  womb 
shall  be  called  holy  to  the  Lord.  And  to 
offer  a  sacrifice,  according  as  it  is  written 
in  the  law  of  the  Lord,  a  pair  of  turtle 
doves,  or  two  young  pigeons.  And  be- 
hold, there  was  a  man  in  Jerusalem,  named 
Simeon,  and  this  man  was  just  and  devout, 
waiting  for  the  consolation  of  Israel,  and 
the  Holy  Ghost  was  in  him.  And  he 
had  received  an  answer  from  the  Holy 
Ghost,  that  he  should  not  see  death,  be- 
fore he  had  seen  the  Christ  of  the  Lord. 
And  he  came  by  the  Spirit  into  the 
temple.    And  when  his  parents  brought 
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3luf  ba§  ffcft  ber  Stetnigung  Start  d. 

gefatten  bag  Dpfer  Cuba's  unb  ^erufalemg 
mie  in  ben  £agen  ber  25orgeit  unb  mie  in 
ben  3al)ren  be§  Stltcrt^umS,  f pridjt  ber  £err, 
ber  SlEmadjtige, 

fDrtttgefittttt,  Cucas  2.  fiapttel,  22.  bis  32.  Dm. 

$n  jener  3eit,  ba  bie  £age  ber  9teinigung 
Sftaria  nad)  bent  ©efe^e  SJcofeg  erfiiEt  maren, 
bradjten  fie  $efn§  nad)  ^erufalem,  nm  iljtt 
bem  £>errn  bargufteEen,  inie  gefdjrieben  fteJjt 
im  ®efe|e  be§  £>errn:  ^ebe  mannlid)e  $rfi> 
geburt  foil  bem^erm  geijeiliget  merben:  unb 
urn  ein  Opfer  barsubringen,  mie  e§  im  ®e* 
fefce  be§  #errn  geboten  ift,  ein  $aar  £urtel* 
tanben  ober  ein  $aar  junge  £auben,  Unb 
fiefye,  e§  war  ein  9Jimm  gu  ^^ufalent,  mit 
teamen  Simeon,  nnb  biefer  Sftann  mar  geredjt 
nnb  gotte^f  iircfytig,  unb  martete  auf  ben  Xroft 
3frael3,  nnb  ber  IjeUige  ©ctft  mar  in  iljnu 

mar  ifjm  mm  bem  f)eiligen  ©ciftc  geoffen* 
baret  morben,  baf$  er  ben  £ob  nidjt  feljett 
merbe,  bi§  er  ben  ©efal&tett  be§  £>errn  ge= 
fel)en.  Unb  er  fam  au§  Stntrieb  be§  ©eifte$ 
in  ben  XtmptU  unb  al§  bie  ©Item  bag  tinb 
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in  the  child  Jesus,  to  do  for  him  accord-  } 
iuq-  to  the  custom  of  the  law:  he  also  n 
took  him  into  his  arms,  and  blessed  God,  ; 
and  said:  Now  thou  dost  dismiss  thy  J 
servant,  O  Lord,  according  to  thy  word,  j 
in  peace:  Because  my  eyes  have  seen  | 
thy  salvation:  which  thou  hast  prepared  j 
before  the  face  of  all  peoples:  a  light  to  . 
the  revelation  of  the  Gentiles,  and  the  , 
glory  of  thy  people  Israel. 


jfeast  of  St  Patrick. 

EPISTLE.  (Ecclus,  XLV.  17. 20.  22. 27 :  XLV.  3. 8. 20. 

Behold,  a  great  priest,  who  in  his  days 
pleased  God,  and  was  found  just:   and  1 
in  the  time  of  wrath  was  made  a  recon- 
ciliation. ....  There  was  not  any  found  like  ! 
to  him,  who  kept  the  law  of  the  Most 

High  Therefore  by  an  oath  the  Lord 

made  him  increase  among  his  people  

He  gave  him  the  blessing  of  all  nations, 
and  confirmed  his  covenant  upon  his  head. 
He  acknowledged  him  in  his  blessings: 

199 


2luf  bo§  fjeft  be§  ^ciL  ^atrtctuS. 

3efu§  ^ineinftrac^ten,  um  ba  p  tlmn,  tt)a§ 
nad)  bem  ©efe£e  ©emolutljett  war,  nafjm  er 
e§  auf  feinc  2trme,  prte§  ©ott,  unb  fnrad) : 
9^urt  entldffeft  bit,  ,$crr,  nadj  beinent  SBortc 
beinett  Wiener  im  grieben ;  bemt  meine  Stugen 
Jmben  bem  £>ctl  geferjett,  ba§  bu  berettet  Ijaft 
dm*  bem  Sfageftdjt  aEer  Golfer,  al§  eirt  2id)t 
pr  (Meudjtuttg  ber  ^eiben  unb  pr  35er^err= 
Iidjung  beine§  2Mfe§  3>$?<k£ 


5Uf  Das  |e)l  i>c0  IjeiL  JJatririits. 

fpilief:  ^us  btttt  tfitdje  ffirdeftafttats,  44.  Sapitel,  17.  20. 
22.  27.  tiers,  unb  45.  Sctpttel,  3.  8.  20.  Hers. 

©iefje,  eitt  grower  $rteftev,  ber  tit  fetnen 
£agen  ©ott  gefaEen  Ijat,  unb  geredjt  erfnn= 
ben  unb  pr  3ett  be§  3orue§  etu  Sftittel  pr 

$erfi)|nung  marb  9ciemonb  morb  iljm 

gleid)  gefunben,  ber  bag  ©efe£  be§  Mer= 

pdjften  fjtelt  2}cfm>cgen  tier!)  err  Itdjte  Ujn 

Gtott  feitter  etbltcfjen  SBerljetfjung  gemafs  unb 

madjte  it)n  pm  6tantmoater  tueler  Golfer  

SDen  @egen  aEer  $6lfer  gab  tljtn  ber  £err, 
unb  beftatigte  ben  2mnb  i'tber  feixt  $aupt 
(Sr  erfannte  tf)tt  burcf)  feme  ©egnuttgen,  unb 
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he  preserved  for  him  his  mercy:  and  (I 
he  found  grace  before  the  eyes  of  the  ft 
Lord....  He  glorified  him  in  the  sight  J 
of  kings....  and  gave  him  a  crown  of  J 
glory....  He  made  an  everlasting  covenant  (i 
with  him,  and  gave  him  a  great  priest-  j 
hood,  and  made  him  blessed  in  glory..,,  j 
to  execute  the  office  of  the  priesthood,  j( 
and  to  have  praise  in  his  name:....  and  " 
to  offer  him  worthy  incense  for  an  odor  J 
of  sweetness. 

GOSPEL.   (Matt.  XXV.  14-23.)  j 

At  that  time,  Jesus  spoke  this  parable  j 

to  his  disciples:    A  man  going  into  a  * 

far  country,  called  his  servants,   and  de-  ^ 

livered  to  them  his  goods.    And  to  one  1 

he  gave  five  talents,  and  to  another  two,  f 

and  to  another  one,  to  every  one  accord-  I 

ihg  to  his  proper  ability,  and  immediately  I 

he  took  his  journey.     And  he  that  had  i 

received  the  five  talents  went  his  way,  j 

and  traded  with  the  same,   and  gained  i 

other  five.    And  in  like  manner  he  that  - 
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3tuf  bag  jjfeft  be3  |et(.  ^atrictuS. 

erfnelt  if)nt  feine  ^aratfjer^igfett:  unb  er 
fanb  (Snabe  Dor  ben  2lugen  be§  £>errn... 
(£r  oerfjerrlicfjte  itjit  Dor  fonigen....  unb 
fronte  il)n  ntit  ber  frone  ber  £errlicf)fett.... 
(£r  fdtjlo^  mit  ifynt  einen  eitrigen  23unb,  unb 
gob  ifjnt  ba§  fiotje  $rieftertl)um  unb  befeligte 
if)n  mit  @|rcn ....  (Sr  fottte  fein  ^riefter  fein, 
feinem  Sftomen  Sob  fingen  ...  unb  ein  ir)m 
gefoEige§  Drnudjroerf  oon  lieblicfjent  ®e= 
rudje  opferu. 

ftwngeftum,  JMaitijaus  25.  fiqntel,  14.  bis  23.  Mere. 

3n  jener  fprad^  $efu§  p  feinen 
^ungern  biefe§  (BIeidt)nijs :  @in  9ftann,  ber  in 
bie  $rembe  pg,  berief  feine  $ ned)te  unb 
iibergab  iljnen  feine  ©titer,  ©inent  gob  er 
fiinf  Satente,  bent  onbern  ^roei,  bent  britten 
ober  eine§,  einent  jeben  nad)  feiner  gafyigfeit 
unb  reifte  atsbalb  fort.  £)er  nun,  welder 
bie  ftinf  Salente  empfangen  t)atter  ging  b,in 
unb  b,anbelte  bantit  unb  geroamt  anbere  fitnf 
bop.  £>e§gleid)en  genjonn  aud)  ber,  toetdjer 
gtuei  empfangen  Imtte,  anbere  smei.  2>er 
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had  received  the  two,  gained  other  two. 
But  he  that  had  received  the  one,  going 
his  way,  digged  into  the  earth,  and  hid 
his  lord's  money.  But  after  a  long  time, 
the  lord  of  those  servants  came  and 
reckoned  with  them.  And  he  that  had 
received  the  five  talents  coming,  brought 
other  five  talents,  saying:  Lord,  thou 
didst  deliver  to  me  five  talents,  behold, 
I  have  gained  other  five  over  and  above. 
His  lord  said  to  him:  Well  done,  good 
and  faithful  servant:  because  thou  hast 
been  faithful  over  a  few  things,  I  will 
place  thee  over  many  things:  enter  thou 
into  the  joy  of  thy  lord.  And  he  also 
that  had  received  the  two  talents  came 
and  said:  Lord,  thou  deiiveredst  two  talents 
to  me,  behold,  I  have  gained  other  two. 
His  lord  said  to  him:  Well  done,  good 
and  faithful  servant,  because  thou  hast 
been  faithful  over  a  few  things,  I  will 
place  thee  over  many  things:  enter  thou 
into  the  joy  of  thy  Lord. 
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3tuf  bag  geft  be§  fjeil.  ^atrictug. 

after  eine§  empfangen  Ijatte,  ging  l)in  unb 
grub  e§  in  bie  (£rbe  unb  oerbarg  ba§  (Mb 
feine§  £>errn.  9?ad)  longer  3eit  nun  fam 
ber  £err  biefer  f  ned)te  unb  I)ielt  9redjnung 
|  mit  t^neiu  Xa  trat  I)tnp,  ber  bie  fitnf 
£alente  empfangen  fjatte,  bradjte  anbere  fitnf 
Xalente  unb  fbrad) :  £err !  fitnf  £alente  f)aft 
bu  mir  itbergeben ;  fielje,  id)  I)abe  nod)  funf 
anbere  baritber  gemonnen.  3)a  fpracf)  fein 
£>err  §u  il)tn :  SBofjIan,  bu  gnter  unb  getreuer 
f  ned)t !  meil  bu  itbcr  2Benige§  getreu  gemefen 
bift,  fo  mitt  id)  bid)  iiber  $iele£  fe^en;  gef) 
ein  in  bie  $reube  beine§  £ernt !  @§  trat 
aber  and)  ber  |tnp,  meld)er  gmet  Xaiente 
empfangen  I)atte  unb  fprad):  .£err !  gmet 
Xalente  t)aft  bu  mir  iibergeben;  fielje,  id) 
fjabe  nod)  anbere  pei  gemomten.  3)a  fprad) 
fein  $err  p  Up :  2BoI)tan,  bu  guter  unb 
getreuer  $ned)t!  meil  bu  itber  2Benige3 
getreu  gemefen  bift,  fo  mitt  id)  bid)  iiber 
$iele§  fefcett;  gel)  ein  in  bie  greube  beine§ 
.fterrn ! 
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FEAST  OF  ST.  JOSEPH. 

dFeast  of  St.  Joseph, 

EPISTLE.    (Ecclus.  XLV.  1-6.  f 

He  was  beloved  of  God  and  men, 
whose   memory  is  in  benediction.  He 

made  him  like  the  saints  in  glory,  and  I1 

magnified  him  in  the  fear  of  his  enemies,  J 

and  with  his  words  he  appeased  monsters.  } 

He  glorified  him  in  the  sight  of  kings,  I 

and  gave  him  commandments  in  the  sight  1 

of  his  people,  and  showed  him  his  glory.  { 

He  sanctified  him  in  his  faith  and  meek-  | 

ness,    and   chose   him   out  of  all  flesh.  \ 

For  he  heard  him  and  his  voice,  and  ( 

brought  him  into  a  cloud.    And  he  gave  j 

him  commandments  before  his  face,  and  j 

a  law  of  life  and  instruction.  ( 

GOSPEL.   (Matt.  I.  18-21.)  I 

When  Mary,  the  mother  of  -Jesus, 
was    espoused    to  Joseph,    before  they 

came  together,  she  was  found  with  child  j 

of  the  Holy  Ghost.    Whereupon  Joseph,  J 

her  husband,    being  a   just    man,    and  i 

not    willing    publicly    to    expose    her,  , 

was  minded  to  put  her  away  privately,  ( 
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aluf  bct§  geft  be§  fjett.  ^ofepf). 

3iuf  tad  M  Dee  deil.  Jofepf). 

fptflef:   3Us  bem  fludje  ®ccleftalitcus,  45.  ■Sapttei,  1. 
bis  6.  Dm. 

(Miebt  oon  ©ott  unb  ben  9ftenfcljen  tft 
I  fein  Slnbenfen  im  ©egem  (§r  (®ott)  Ijat  il)n 
rate  bie  £>etligen  oerf)errlid)t,  fljn  grofc  gemadjt 
pm  @d)retfeu  ber  geinbe,  unb  liefc  auf  fein 
,  SBort  bie  ungeljeuren  $lagen  auf^oren.  (£r 
oerljerrlidjte  iljn  oor  tbnigen,  gab  iljm  25e= 
febje  an  fetnSJolf,  unb  geigte  ilnn  feine£err= 
Hdjfeit.  lint  feiner  Xreue  unb  ©anftmutf) 
mitten  fjeiligte  er  iljn,  unb  ermaf)lte  if)n  Dor 
attem  $Ieifd)e.  (§r  lief}  iljn  oon  fid)  pren, 
unb  feine  ©timme  oernefymen,  unb  fiiljrte 
il)n  in  bie  3Solfe.  @r  gab  ifym  in  feiner 
(Segenmart  bie  (Sebote,  ba§  ©efe|  be§  £eben§ 
unb  ber  gufyt 

fDttttgcfittm,  Jtatttfaus  1.  •fiqritel,  18.  bis  21.  Were. 

2U§  bie  Gutter  $efu,  Wtaxia,  ntit  %ofepf) 
oermafjlet  mar,  fanb  jtd)%  el)e  fie  pfamntem 
famen,  baf$  fie  empfangen  fjatte  oom  l)eiligen 
(Mfte.  ^ofen^  aber,  ifjr  Sftann,  meil  er 
gered)t  mar,  unb  fie  nid)t  in  itblen  Dtuf  brim 
gen  mottle,  gebacfjte  fie  fyetmlid)  p  entlaffem 
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ANNUNCIATION  OF  THE  BLESSED  VIRGIN. 


But  while  he  thought  on  these  things,:  < 
behold  the  Angel  of  the  Lord  appeared  j 
to  him  in  his  sleep,  saying:  Joseph,  son  I 
of  David,  fear  not  to  take  unto  thee  Mary  ! 
thy  wife,  for  that  which  is  conceived  in  j 
her  is  of  the  Holy  Ghost.  And  she  | 
shall  bring  forth  a  Son:  and  thou  shalt  ) 
call  his  name  Jesus:  for  he  shall  save  his  s 
people  from  their  sins.  |L 


Hnnunctatton  of  the  Blesseb  Wirgtru 

EPISTLE,    (isaias  VII.  10-15.)       .      j  | 

In  those  days,  the  Lord  spoke  to; 
Achaz,  saying:  Ask  thee  a  sign  of  the 
Lord  thy  God,  either  unto  the  depth  of  \ 
hell  or  unto  the  height  above.  And  \ 
Achaz  said:  I  will  not  ask,  and  I  will  1 
not  tempt  the  Lord.  And  he  said:  Hear  ; 
ye,  therefore,  O  house  of  David:  Is  it  1 
a  small  thing  for  you  to  be  grievous  to  j  J 
men,  that  you  are  grievous  to  my  God  3 
also?  Therefore  the  Lord  himself  shall  !  ( 
give  you  a  sign.     Behold  a  virgin  shall  f 
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2luf  bag  geft  ber  33er?unbigung  3Kario. 

21B  er  aber  mit  biefent  ©ebanfen  umging, 
fielje,  ba  erfdjien  i^m  ber  (Sngel  be§  £errn 
im  @djlafe,  unb  fprad):  3°fepl),  @oI)n  2)a* 
Dibs,  furcate  bid)  nid)t,  $?aria,  bein  2Beib, 
bit  p  nel)men ;  benn  nm§  in  tl)r  er^eugt 
roorben,  ba§  ift  oom  Ijetiigen  ©eifte :  unb  fie 
roirb  einen  ©oljn  gebaren;  bem  foUft  bit  ben 
Harnett  3eftt§  geben;  bemt  er  roirb  fein  35oIf 
erlijfen  Don  beffen  <Sitnben. 


3Uf  &a0  fell  t>cr  ierktttt&ipng  Haria. 

fptfief :  3Uts  bem  $)ropljeten  3  fains,  7.  fiapttel,  10.  hi? 
15.  Mere. 

3tt  jenen  £agen  fpradj  ber  $err  gu 
Sldjag:  23egel)re  bir  ein  Stitytn  Don  bent 
£errn,  beinem  ©ott,  e§  fei  in  ber  £iefe  unten 
ober  in  ber  ^olje  oben.  Unb  Sldjag  fprad) : 
3d)  mitt  feine§  begel)ren,  unb  ben  $errn  nid)t 
oerfudjen.  3)a  fprad)  er:  ©o  pret  benn  ib,r 
Dom  £>aufe  £)aoib3!  ^jt  e§  end)  p  tnenig, 
9ftenfd)en  p  ermitben,  bafc  il)r  and)  meinen 
®ott  ermitbet  ?  $>arum  nrirb  ber  £err  felbft 
eud)  ein  3eid)en  geben :  6iel)e,  bie  ^ungfrau 
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conceive  and  bear  a  son,  and  his  name 
shall  be  called  Emmanuel.  He  shall  eat 
butter  and  honey,  that  he  may  know  to 
refuse  the  evil,  and  to  choose  the  good. 

GOSPEL.    (Luke  L  26-28). 

At  that  time,  the  Angel  Gabriel  was 
sent  from  God  into  a  city  of  Galilee, 
called  Nazareth,  to  a  virgin  espoused  to 
a  man  whose  name  was  Joseph,  of  the 
house  of  David,  and  the  virgins  name 
was  Mary.  And  the  Angel  being  come 
in,  said  unto  her:  Hail,  full  of  grace,  the 
Lord  is  with  thee:  blessed  art  thou  among 
women.  Who  having  heard,  was  troubled 
at  his  saying,  and  thought  with  herself 
what  manner  of  salutation  this  should  be. 
And  the  Angel  said  to  her:  Fear  not, 
Mary,  for  thou  hast  found  grace  with 
God:  behold,  thou  shalt  conceive  in  thy 
womb,    and    shalt   bring   forth    a  son, 


2luf  ba<5  $eft  ber  SBerfunbigung  3)iarid. 

roirb  empfangen,  unb  emeu  ©olm  gefmren, 
unb  feinen  stamen  roirb  man  Emmanuel 
nennen.  Gutter  unb  £onig  roirb  er  effen, 
bomit  er  ba§  336fe  uerroerfen  unb  bag  (Sute 
roaljlen  lerne. 

fuaitgefittttt,  Cucas  1.  fictpttel,  26.  bis  38.  flers. 

3u  berfelben  3eit  roarb  ber  (Sngel  ®a= 
brie!  Don  ©ott  gefanbt  in  eine  Stabt  in 
(Mtfiia,  mit  tauten  ^asaretl),  p  einer 
^ungfrau,  bie  mit  einem  -Jftamte  trom  $aufe 
®aoib§  oerlobt  roar,  metier  ^ofepf)  Ijiefj; 
nnb  ber  ^ame  ber  ^ungfrau  mar  Wlaxia. 
Unb  ber  (Sngel  fam  $u  iljr  lunein,  unb  fpracf) : 
©egriiftt  feift  bu,  troll  ber  ©naben,  ber  £err 
ift  mit  bir,  bu  oift  gebenebeit  unter  ben  2Bei= 
bern!  25a  fie  bie§  prte,  erfdjracf  fie  itber 
feine  3iebe,  unb  bad)te  nad),  roa§  ba§  fur  ein 
©ruft  fet.  Unb  ber  (Sngel  fprad)  p  tljr: 
$urd)te  btcJ)  md)t,  lariat  benn  bu  Ijaft 
©nabe  gef  unben  bei  ©ott !  ©ief)e,  bu  mirft 
empfangen  in  beinem  Seibe,  unb  einen  @ol)u 
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and  thou  shalt  call  his  name  Jesus.    He  ( 

shall  be  great,  and  shall  be  called  the  1 
Son  of  the  Most  High,   and  the  Lord  1  \ 

God  shall  give  unto  him  the  throne  of  j 

David  his  father:  and  he  shall  reign  in  [ 
the  house  of  Jacob  forever,   and  of  his 

kingdom  there  shall  be  no  end.     And  j 

Mary  said  to  the  Angel:  How  shall  this  - 
be    done,    because    I    know    not  man  ? 
And  the  Angel  answering,  said  to  her: 

The  Holy  Ghost  shall  come  upon  thee,  ] 

and   the  power  of  the  Most  High  shall  ' 

overshadow  thee.     And    therefore    also  1 

the  Holy  which  shall  be  born  of  thee  1 

shall  be  called  the  Son  of  God.     And  ( 

behold,  thy  cousin  Elizabeth,  she  also  ( 
hath  conceived  a  son  in  her  old  age: 

and  this  is  the  sixth  month   with  her  j 
that  is  called  barren:   because  no  word 
shall   be   impossible   with    God.  And 

Mary    said:    Behold    the    handmaid    of  [ 

the  Lord,   be  it  done  to  me  according  ' 

to  thy  word.  J 
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2Iuf  baS  gfeft  ber  SSerfiinbigung  Wlaxiix. 

gebaren,  unb  bu  foEft  fetnen  tauten  ^efu§ 
fieijsen.  liefer  nrirb  grofj  fein,  unb  ber  @o|n 
be3  Merpdjften  genannt  toerben :  ©ott,  ber 
£err,  tuirb  itjm  ben  Sljnm  feine§  35ater§ 
3)atrib  eben,  unb  er  toirb  fjerrfdjen  im^aufe 
3acob§  enuglid),  unb  feine§  9teidje§  nrirb  lein 
@nbe  fein.  ataxia  aber  fpracfi  p  bem  @ngel: 
2Bie  nrirb  bteg  gefcfjefjen,  ba  idj  feinen  9)£ann 
erfemte?  3)er  (Sngel  antroortete  unb  fprad) 
p  il)r :  3)er  fjeilige  ©eift  nrirb  iiber  bid) 
fommen,  unb  bie  toft  be3  Merpdjften  bid) 
uberfdjatten:  bnrum  nrirb  and)  ba§  £>eilige, 
nield)e§  au§  bit  gebaren  roerben  foE,  ©op 
®otte§  genannt  roerben.  Unb  fiep,  ($Iifa= 
berl),  beine  SBertnanbte,  audj  biefe  pt  einen 
@ofnt  in  ipem  fitter  empfangen,  unb  fie, 
bie  unfrudjtbar  Ijeifjt,  gep  nun  fd)on  tm 
fec^^ten  donate;  benn  bei  ®ott  ift  fein  2>ing 
unmbglid).  9ftaria  aber  fprad) :  @iel)e,  id) 
bin  eine  9ftagb  be§  £errn,  mir  gefcpp  nacf) 
beinem  2Borte! 

205 


FEAST  OF  ST.  BONIFACE. 


dfeast  of  St.  Boniface. 

EPISTLE.    (II  Cor.  L  3-7.) 

Brethren,  blessed  be  the  God  and 
Father  of  our  Lord  Jesus  Christ,  the 
Father  of  mercies,  and  the  God  of  all 
comfort,  who  comforteth  us  in  all  our 
tribulation:  that  we  also  may  be  able  to 
comfort  them  who  are  in  all  distress,  by 
the  exhortation  wherewith  we  also  are 
exhorted  by  God.  For  as  the  sufferings 
of  Christ  abound  in  us,  so  also  by  Christ 
doth  our  comfort  abound.  Now  whether 
we  be  in  tribulation,  it  is  for  your  ex- 
hortation and  salvation,  or  whether  we 
be  comforted,  it  is  for  your  consolation, 
or  whether  we  be  exhorted,  it  is  for  your 
exhortation  and  salvation,  which  worketh 
the  enduring  of  .  the  same  sufferings 
which  we  also  suffer.  That  our  hope 
for  you  may  be  steadfast:  knowing  that 
as  you  are  partakers  of  the  sufferings, 
so  shall  you  be  also  of  the  consolation, 
in  Christ  Jesus  our  Lord. 
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atuf  ba§  gefi  be§  Ijetl.  SonifaciuS. 

3Uf  iias  fell  k0  \)til  lottifaau*. 

(jpiftef:  ^.us  bm  jtoettBtt  firiefe  an  Me  fiormtijer,  1. 
pitel,  3.  bis  7.  4)ers. 

Britber!  (Sepriefen  fet  ©ott  unb  ber 
Skater  unfer§  £errn  3efu  (prifri,  ber 
^ater  ber  Sarmfjer^igfeit  unb  ber  ©ott  atte§ 
Xrofte§,  ber  un§  rrofret  in  atfer  unferer 
Xrfibfal,  auf  batf  and)  mir  troften  fonnen  bie, 
meldje  in  aEerlei  ^ebrangnife  [tub,  buret)  bie 
©rmafmung,  momit  audj  mir  tmn  ©ott  er= 
mafjnet  merben.  3)emt  gleidjmie  bie  Seiben 
(£l)rtfrt  un§  reiepdj  p  £jdl  roerbett,  fo  mirb 
un§  aud)  burd)  @{}riftu8  retcfjlidjer  Xroft  p 
Xt)eiL  9ft8flen  roir  aber  Srubfal  fyaben,  p 
eurer  (Srmafjmutg  unb  p  enerm  £>eile  (ge= 
fd)iel)t  e§);  mogeu  mir  getrdftet  merben,  p 
euerm  Xrofte  (gefcf)ief)t  e§);  mijgen  mir  er= 
magnet  merben,  p  eurer  (Srmo^nung  unb  p 
euerm  £>eile  (ge|d)ieljt  e§),  meld)e§  (Bebulb 
p  benfetben  Seibeu  rotrfet,  bie  audj  mir  Iei= 
ben;  fo  baft  unf ere  <5offnuug  iu^etreff  eurer 
feft  ift,  ba  mir  miffen,  baft,  mie  ifyr  9Jcitge= 
noffen  ber  Seibeu  feib,  i|t  e3  aud)  im  Xrofte 
fein  merbet. 
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FEAST  OF  SS.  PETER  AND  PAUL. 

GOSPEL.  (Matt.  XVI.  24-27.) 
At  that  time,   Jesus  said  to  his  dis- 
ciples:   If  any  man  will  come  after  me,  ~ 
let  him  deny  himself,  and  take  up  his  l] 
cross,  and  follow  me.     For  he  that  will  ' 
save  his  life,  shall  lose  it.    And  he  that 
shall  lose  his  life  for  my  sake,  shall  find  ' 
it.     For  what  doth  it  profit  a  man,   if  (. 
he  gain  the  whole  world,   and  lose  his  ^ 
own  soul?     Or  what  exchange  shall  a  j 
man  give  for  his  soul?    For  the  Son  of  \ 
man  shall  come   in    the   glory   of  His  X 
Father  with   his  angels:   and  then  will  > 
he  render  to    every   man  according  to 
his  works. 


jfeast  of  SS-  Ipeter  anfc  fl>aul 

EPISTLE.    (Acts  XII.  1-11.) 

In  those  days,  Herod  the  king 
stretched  forth  his  hands  to  afflict  some 
of  the  Church:  and  he  killed  James  the 
brother  of  John  with  the  sword.  And 
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2tuf  bag  geft  ber  tjeit.  Sfpoftel  $etru§  unb  ^aulus. 
fpattgcftum,  JBlattljaus  16.  fiapitel,  24.  bis  27.  tfers. 

3n  jener  3eit  fpract»  $efu§  p  feinen 
pungent:  2Benn  mir  ^emanb  nac^folgen 
mitt,  fo  oerleupe  er  fief)  felbft,  unb  neljme 
fein  ^reu^  auf  fief)  unb  folge  mir  nad).  2)euu 
n)er  feine  Seek  er^alten  miE,  ber  wirb  fie 
nerlieren;  roer  aber  feine  @ee(e  urn  meinet= 
UJitten  tterliert,  ber  nrirb  fie  ftttben.  3)emt 
wa§>  roitrbe  e§  bem  9Jtenfdjen  nit^en,  menu  er 
bie  gauge  2BeIt  genrinnen,  an  feiner  6eele 
aber  Sdjabett  leiben  tnitrbe  ?  Dber  ma§  f ann 
ber  99fenfd)  idoI)I  geben,  nut  feine  @eele  nrie= 
ber  einptaufdjen.  3)enn  be§  9tefd)en  @o!ut 
roirb  in  ber  £errlid)feit  feine§  $ater§  mit 
feinen  ©ngeln  fonttnett,  unb  baun  cittern  $eg= 
lichen  nergelten  nadj  feinen  2Berfen. 


3Uf  i>O0  left  Dcr  Jjeil.  &poM  ftttm  unb 

Jlaulua. 

fptflef:    Aus  ber  Apo|ielg£fdjidjte,  12.  ikpitel,   1.  bis 
11.  tiers. 

$n  jetteu  Xagen  legte  ber  tonig  Aerobes 
£anb  an,  urn  (Sintge  ijon  ber  f  ircfje  p  nei= 
nigen.  (Sr  liejs  ^acobu^  ben  23ruber  be§ 
3oJ)amte3,  mit  bent  @d)tt>erte  tobten.  Unb 
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seeing  that  it  pleased  the  Jews,  he  pro- 
ceeded to  take  up  Peter  also.  Now  it  was 
in  the  days  of  the  azymes.  And  when 
he  had  apprehended  him,  he  cast  him 
into  prison,  delivering  him  to  four  files 
of  soldiers  to  be  kept,  intending  after  the 
pasch  to  bring  him  forth  to  the  people. 
Peter  therefore  was  kept  in  prison.  But 
prayer  was  made  without  ceasing  by  the 
Church  unto  God  for  him.  And  when 
Herod  would  have  brought  him  forth, 
the  same  night  Peter  was  sleeping  be- 
tween two  soldiers,  bound  with  two 
chains:  and  the  keepers  before  the  door 
kept  the  prison.  And  behold,  an  angel 
of  the  Lord  stood  by  him,  and  a  light 
shined  in  the  room:  and  he  striking 
Peter  on  the  side,  raised  him  up,  saying: 
Arise  quickly.  And  the  chains  fell  off 
from  his  hands.  And  the  angel  said  to 
him:  Gird  thyself,  and  put  on  thy 
sandals.  And  he  did  so.  And  he  said 
to  him:  Cast  thy  garment  about  thee, 
and  follow  me.  And  going  out,  he  fol- 
lowed him,  and  he  knew  not  that  it  was 
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3tuf  ba§  geft  bet  l;eil.  Stpoftel  g5etru§  unb  $aulu§. 

ttl§  er  fal),  baft  e§  ben  Subeu  gefiel,  fuljr  er 
fort,  aud)  bett  $etru§  au  ergreifen.  (§8 
nwren  aber  bie  £age  ber  uugefauerten^robe. 
9?ad)bem  er  t|n  nun  ergriffen  b,atte,  legte  er 
ifn  inZ  (Sefangnifj,  unb  iibergab  iljn  einer 
oierfacfjen  2Bad)e  oon  |e  oier  ©olbaten,  iljn 
gu  beroadjen;  bemt  er  ttMte  if)n  nod)  Dftern 
bem  25oIfe  oorfiityren.  3Hfo  roarb  gioor  $e= 
tru§  in  bem  (Befangniffe  oerraafjrt;  aber  bie 
tirdje  betete  olwe  Unterlafc  fitr  iljn  gu  (Sott 
1I§  nun  £erobe§  tfjn  oorfitfjren  iooflte,  in 
berfelben  Wafyt  fcfjtief  $etru§  gnrifdjen  gtoei 
©otbaten,  gefeffelt  on  gtoei  ^etten,  unb  2Bad)= 
ter  Ijielten  oor  ber  £pre  bie  2Bad)e.  Unb 
fief)e,  bo  ftonb  ein  ©ngel  be§  £errn,  unb 
2id)t  ftro^Ite  im  ®emad)e:  unb  er  ftief;  $etru§ 
on  bie  @eite,  toetfte  iljn  ouf,  unb  fprad): 
@ref)  eilig  ouf!  Unb  e3  fielen  i^m  biefetten 
oon  ben  £>iinben.  3)er  (Sngel  aber  fprod)  p 
il)m:  (Mrte  bid),  unb  gien,  beine  @d)ul)e  an! 
Unb  er  u)at  alfo.  $ener  aber  fagte  su  tljm: 
SBirf  bein  tleib  um  bid),  unb  folge  ntir! 
£>a  ging  er  I)inau§,  ib,m  nod),  unb  er  nmfjte 
nidjt,  ob  ba§  roaljr  fei,  n?a§  burd)  ben  (Sngel 
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true  which  was  done  by  the  angel:  but  f 

he  thought  he  saw  a  vision.    And  pass-  j 

ing    through  the  first   and   the    second  j 

ward,  they  came  to  the  iron  gate  that  ; 

leadeth  to  the  city:  which  of  itself  opened  j 

to  them.     And  going  out,   they  passed  i 

on  through  one  street,  and  immediately  j 

the  angel  departed  from  him.    And  Peter  < 

coming  to  himself,  said:  Now  I  know  in  , 
very  deed  that  the  Lord  hath  sent  his 
angel,  and  hath  delivered  me  out  of  the 

hand  of  Herod,  and  from  all  the  expect-  ' 
ation  of  the  people  of  the  Jews. 

GOSPEL.    (Matt.  XVI.  13-19).  j 

At  that  time,  Jesus  came  into  the 
quarters  of  Cesarea  Philippi,  and  he  asked 
his  disciples,  saying:  Whom  do  men  say 
that  the  Son  of  man  is?  But  they  said: 
Some,  John  the  Baptist,  and  other  some, 
Elias,  and  others,  Jeremias,  or  one  of 
the  prophets.  Jesus  saith  to  them:  But  j 
whom  do  you  say  that  I  am?  Simon  j 
Peter  answered  and  said:  Thou  art 
Christ,    the    Son    of   the    living  God. 
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3luf  ba§  geft  ber  Ijeil.  2tpoftet  ^etruS  unb  $oulu§. 

gefdjaf),  fonbern  er  glaubre,  bajs  er  eitt  ©eftdjt 
faf>e,  6ie  gtngeit  nun  buret)  bie  erfte  unb 
sroeire  2Batf)e,  unb  famen  p  bem  eiferueu 
Xfyore,  weld)e§  in  bie  ©tobt  fiiljrt.  3)iefe§ 
ijffnete  fid)  tjjnen  Don  felbft,  unb  fie  traten 
I)tnau§,  unb  gingen  Sine  ©affe  Doran,  unb 
pltylitf)  fcfiteb  ber  @ngel  turn  tfjm.  2)a  tarn 
$etru§  git  fidj  felbft,  unb  fnracf) :  9tun  tneifj 
id)  roaljrljaftig,  bafc  ber  £err  feinen  (Sngel 
gefattbt,  unb  mid)  entriffen  I)at  ber  £anb  be§ 
,£erobe§  unb  aller  (Srroartung  be§  %olh% 
ber  ^uben. 

fPttttgeftum,  .JHtaitljaus  16.  fiapitel,  13.  bis  19.  Were. 

3:n  jener  3eit  fam  ^efu§  in  bie  ©egenb 
ber  Stabt  Safarea  $I)ilipj)t,  fragte  feine 
^linger  unb  fpract) :  2Bofitr  f)alten  bie  Seute 
ben3tafd)enfolm?  Hub  fie  fpradjeu:  (Sinige 
fiir  $ol)amte§,  ben  £aufer,  2lnbere  fitr  @(ia§r 
Sincere  fiir  ^eremia§  ober  (Sinen  au%  ben 
$ropl)eten.  Unb  3efu§  fprad)  p  ifynen: 
$f)r  ober,  fiir  wen  pallet  il)r  mid)?  Xa 
ontmortete  Simon  $etru§  unb  fprad) :  ®u 
btft  (prifiuS,  ber  @ol)n  be§  lebenbtgen  ©otteS. 
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And  Jesus  answering,  said  to  him: 
Blessed  art  thou  Simon  Bar-Jona:  because 
flesh  and  blood  hath  not  revealed  it  to 
thee,  but  my  Father  who  is  in  heaven. 
And  I  say  to  thee:  That  thou  art  Peter, 
and  upon  this  rock  I  will  build  my 
Church,  and  the  gates  of  hell  shall  not 
prevail  against  it.  And  I  will  give  to 
thee  the  keys  of  the  kingdom  of  heaven. 
And  whatsoever  thou  shalt  bind  upon 
earth,  it  shall  be  bound  also  in  heaven: 
and  whatsoever  thou  shalt  loose  on  earth, 
it  shall  be  loosed  also  in  heaven. 


jfeast  of  tbe  limitation  of  tbe  B-D-flfo- 

EPISTLE.    (Cant.  II.  8-14.) 

Behold,  he  cometh,  leaping  upon  the 

mountains,   skipping  over  the  hills:  my 

beloved  is  like  a  roe  or  a  young  hart. 

Behold,    he   standeth    behind  our  wall, 

looking  through    the   windows,  looking 

through  the  lattices.    Behold,  my  beloved 

speaketh  to  me:  Arise,  make  haste,  my 

love,  my  dove,  my  beautiful  one,  and 
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3tuf  bag  fycft  ber  £>etmfucfjung  2Koria. 

3efu§  aber  antnmrtete  unb  fpradj  p  tfjm: 
Selig  bift  bit,  Simon,  ©of)tt  be§  Sottas; 
benn  gleifdj  unb  Slut  fjttt  bir  ba§  ntcfit  ge* 
offenoaret,  fonbertt  mein  SBater,  ber  im  £tm* 
met  tit.  Unb  id)  fage  bir:  3) it  btft  $etru§, 
unb  auf  biefcn  gelfeu  mill  id)  meine  tiirdje 
batten,  unb  bie  ^forten  ber  .ftblle  tnerben  fie 
nid)i  itbenoaltigen.  Unb  bir  mill  id)  bie 
Sd)litffel  be§  £mnutelreid)e£  geben.  2Ba§ 
bu  bittbeu  mirft  auf  d-rben,  ba§  foil  and)  im 
$tmmet  gebttnben  fein:  unb  toa§  bit  lofen 
toirft  auf  (Srben,.  ba§  foil  and)  tut  .sMmmel 
gelbfet  fein. 


%ttf  bm  felt  ocr  fkimfudnma  lltana. 

fpt(lct:  Ana  bem  ^otjenltebe,  2.  -iSapttel,  8.  bis  14.  tOers. 

Xie  Stintnte  meineS  (Miebten !  Sicbe ! 
er  fomntt  fpriugenb  fiber  bie  23erge  unb 
fii'tpfeub  itber  bie  &ttgel.  Whin  Okliebter  ift 
gleiri)  etnent  did)  unb  jungeu  ,s3irfd)Iein : 
■Siefje !  er  fteljet  fjinter  nnferer  2Banb,  fiefjet 
burd)  bie  genfter  unb  fdjauet  burd)  bie  (fitter. 
8iebe!  mein  (Miebter  fprid)t  p  mtr:  Stel) 
auf,  eile  meine  greuttbin,  meine  £auber  meine 
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come.  For  winter  is  now  past,  the  rainj  I 
is  over  and  gone.  The  flowers  have! ! 
appeared  in  our  land:  the  time  of  prun-  I 
ing  is  come:  the  voice  of  the  turtle  dove  I 
is  heard  in  our  land:  the  fig-tree  hath  put  ( 
forth  her  green  figs:  the  vines  in  flower  I 
yield  their  sweet  smell.  Arise,  my  love,  t 
my  beautiful  one:  and  come:  my  dove  1 
in  the  clefts  of  the  rock,  in  the  hollow  ( 
places  of  the  wall,  show  me  thy  face,  I 
let  thy  voice  sound  in  my  ears:  for  thy  I 
voice  is  sweet,  and  thy  face  comely. 

GOSPEL.   (Luke  I.  39-47.) 

At  that  time   Mary  rising  up,  went 

into  the  hill-country  with  haste,  into  a  | 
city  of  Juda:   and  she  entered  into  the 

house  of  Zachary,  and  saluted  Elizabeth,  j 

And  it  came  to  pass  that  when  Elizabeth  | 

heard  the  salutation  of  Mary,  the  infant  j  j 

leaped  in  her  womb:  and  Elizabeth  was  j 

filled   with    the  Holy  Ghost,    and   she  j 

cried  out  with  a  loud  voice,   and  said:  j 
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i  Scpne,  unb  fomm!  2)etttt  ber  Winter  ift 
a  fcpn  tmritber,  ber  9tegen  pt  aufgeprt,  unb 
■  ift  ttergangen;  bie  $Iumen  [tub  crfd^icnen  tit 
s  mtferem  Sanbe,  bie  gcit  be§  $efcpetben3  ift 
r  gefmnmen,  bie  Sttmmc  ber  Surtettaube  f)at 
i  matt  geprt  in  unferem  Sanbe.   SDcr  $eigen= 
bourn  bradjtefeinef  noten  pruor,  bie  blupn= 
:  ben  SBeinberge  geben  ipen  ©erud).  Stefj 
auf,  meine  Scpne,  nub  fomm !  9)Zeine  Xaube 
in  ben  Sfldjew  be§  $elfen,  in  ber  9ftauer= 
pljtung,  geige  ntir  bein  Singeficp  lafg  beine 
6ttmme  in  meine  Open  flingen,  benn  beine 
Stitnme  ift  fiifj,  unb  bein  Slngefidjt  fcpn. 

fpttttgettum,  £ucas  1.  ■fiapttel,  39.  bis  47.  tiers.  . 

3u  berfetben  $eit  madjte  fid)  dJlaxia  auf, 
unb  ging  eilenb§  auf  ba§  ©ebirg  in  eine 
@tabt  (be§  Stummed)  3«ba.  Unb  fie  Jam 
in  ba§  £au§  be§  3acpria§,  unb  gritfjte  bie 
(Slifabetl).  Unb  e§  begab  fitf>r  al§  (Slifabetfj 
ben  ©ruf$  Spuria  prte,  tjitpfte  ba§  $inb 
frenbig  auf  in  ipem  Seibe,  unb  (Stifabetl) 
marb  erfitflet  mi  bem  fieiligen  ©etfte:  unb 
fie  rief  mit  tauter  otimme,  unb  fpracfi : 
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Blessed  art  thou  among  women,  and 
blessed  is  the  fruit  of  thy  womb.  And 
whence  is  this  to  me,  that  the  mother 
of  my  Lord  should  come  to  me?  For 
behold,  as  soon  as  the  voice  of  thy  salu- 
tation sounded  in  my  ears,  the  infant  in 
my  womb  leaped  for  joy.  And  blessed 
art  thou  that  hast  believed,  because  those 
things  shall  be  accomplished  that  were 
spoken  to  thee  by  the  Lord.  And  Mary 
said:  My  soul  doth  magnify  the  Lord: 
and  my  spirit  hath  rejoiced  in  God  my 
Saviour. 


fcmt  of  5L  Bnne- 

EPISTLE.    (Prov.  XXXI.  10-31.) 

Who  shall  find  a  valiant  woman?  the 

price  of  her  is  as  of  things  from  afar,  and 

from  the  uttermost  coasts.  The  heart  of  her 

husband  trusteth  in  her,  and  he  shall  have 

no  need  of  spoils.     She  will  render  him 

good  and  not  evil  all  the  days  of  her  life. 

She  hath  sought  wool  and  flax,  and  hath 

wrought  by  the  counsel  of  her  hands.  She 
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■  2tuf  bas  geft  ber  fceil.  2tnna. 

Jl  ©ebenebeit  £»ift  bu  unter  ben  2Beibem,  unb 
gebenebeit  ift  bie  grudjt  beine§  8etbe§ !  Unb 
roofer  gefc^iefjt  mir  bie§,  bajs  bie  Gutter 
metne§  $errn  p  mir  fommt?  2)emt  ftelje, 
ols  bie  ©rimme  beineS  ©rufce§  in  meine 
Dljren  erfd)oE,  ppfre  ba§  finb  freubtg  anf 
in  meinem  £eibe.  Unb  felig  Gift  bn,  baf$  bu 
geglaubt  jjaft,  benn  \va§  bir  mm  bem  §errn 
gefagt  roorben  ift,  mirb  in  ©rfiittung  gefyen ! 
Unb  tylaxia  fprad) :  ^ocf)  pretfet  meine  ^eele 
ben  £errn,  unb  ntein  ©ctft  fronjotfet  in  ®ott, 
meinem  £eilanbe. 

(  • 

Mi  ba$  fell  kr  J)eil.  3Uina. 

§pt(lff:   Aus  bnt  Spriidjen  Salomons,  21.  ©apttel,  10. 
bis  31.  tiers. 

2Ber  roirb  ein  ftarfcS  25kib  finben  ?  ^^r 
2BertIj  ift  tt)ie  Singe,  bie  meit  Ijerfommen, 
Don  ben  aufjerften  ©rengen.  @§  oertrauet 
auf  fie  tljreS  3Jlonne§  foerg,  unb  e§  mirb  tfym 
nict)t  an  2iu£beute  feJjlen.  ©ie  Dergitt  ifjm 
©ute§  unb  uid)t  23ofe§  atte  gage  it)reg 
2ef>en3.    6ie  fud)t  fid)  SSotte  unb  $Iad)3, 
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is  like  the  merchant's  ship,  she  bringeth 
her  bread  from  afar.  And  she  hath  risen 
in  the  night,  and  given  prey  to  her  house- 
hold, and  victuals  to  her  maidens.  She  hath 
considered  a  field,  and  bought  it:  with 
the  fruit  of  her  hands  she  hath  planted 
a  vineyard.  She  hath  girded  her  loins 
with  strength,  and  hath  strengthened  her 
arm.  She  hath  tasted  and  seen  that  her 
traffic  is  good:  her  lamp  shall  not  be  put 
out  in  the  night.  She  hath  put  out  her 
hand  to  strong  things,  and  her  fingers 
have  taken  hold  of  the  spindle.  She  hath 
opened  her  hand  to  the  needy,  and 
stretched  out  her  hands  to  the  poor.  She 
shall  not  fear  for  her  house  in  the  cold  of 
snow:  for  all  her  domestics  are  clothed 
with  double  garments.  She  hath  made 
for  herself  clothing  of  tapestry:  fine  linen 
and  purple  is  her  covering.  Her  husband 
is  honorable  in  the  gates,  when  he  sitteth 
among  the  senators  of  the  land.  She  made 
fine  linen  and  sold  it;  and  delivered  a  girdle 
to  the  Chanaanite.  Strength  and  beauty 
are  her  clothing,  and  she  shall  laugh  in  the 
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2luf  bas>  geft  ber  Ijetl.  3lnna. 

unb  arbeitet  nad)  ber  tunft  i^rer  £dnbe. 
©ie  ift  rate  ein  faufmamt§fd)iff:  turn  feruljer 
bringt  fie  il)t*  23rob.  ©ie  ftefjt  auf,  menu's 
nod)  i)iad)t  ift,  unb  gibt  33eute  iljrcn  £>au3= 
leuten,  unb  ©peife  itjrcn  $eagbeu.  ©ie 
fdjattt  nad)  etnem  ?ltfcr,  unb  fauft  il)it :  Don 
ber  grudjt  iljrer  £utube  pftanst  fie  eittett 
SBeinberg.  Sic  gitrtet  utit  toft  if)re  £en= 
beu  unb  ftarfet  iljre  Strme.  ©ie  fiifjlt  unb 
ftetjet,  raie  gut  tl)r  ©efdjaft  ift,  unb  e3  uer= 
lifd)t  t|r  £id)t  be§  9ead)t3  utdjt.  ©ie  legt 
i^re  £>anb  an  grofce  35tnge,  unb  iljre  finger 
erfaffen  bie  ©ptnbel  ©ie  off  net  tfire  £>anb 
ben  Strmen,  unb  ftretft  it)re  £>anbe  nad)  bent 
SDurfttgcn  au§.  ©ie  fftrdjtet  ntc|t  fur  iljr 
£>au§  be§  ©d)nee§  $alte;  beun  afle  t|re 
|>au§teute  fiub  boppelt  gefteibet.  ©ie  madjt 
fid)  Cedent  tneifce  Seimnanb  unb  $urpur  ift 
il)r  tleib.  33eruf)int  ift  in  ben  £l)oren  ifjr 
9Jtann,  menu  er  fi^et  mit  ben  Sletteften  be§ 
£anbe§.  ©ie  ntadjt  ^entben,  unb  oerfauft 
fie,  unb  liefert  ©itrtet  an  ben  fanamter. 
toft  unb  Slmnuti)  ift  tf>r  SHeib :  in  ben  lefc 
ten  Xagen  urirb  fie  ladjen.    S^ren  3ttunb 
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latter  day.  She  hath  opened  her  mouth  J 
to  wisdom,  and  the  law  of  clemency  is  i 
on  her  tongue.  She  hath  looked  well  to  |  j 
the  paths  of  her  house,  and  hath  not  r] 
eaten  her  bread  idle.  Her  children  rose  ( 
up  and  called  her  blessed:  her  husband,  ( 
and  he  praised  her.  Many  daughters  <  | 
have  gathered  together  riches:  thou  hast  | 
surpassed  them  all.  Favor  is  deceitful,  j 
and  beauty  is  vain;  the  woman  that  i 
feareth  the  Lord,  she  shall  be  praised,  j 
Give  her  of  the  fruit  of  her  hands,  and  let 
her  works  praise  her  in  the  gates. 

GOSPEL.    (Matt.  XIII.  44-52).  I 

At  that  time,  Jesus  spoke  this  parable 
to  his  diciples:  The  kingdom  of  heaven 
is  like  unto  a  treasure  hidden  in  a  field: 
which  a  man  having  found,  hid  it,  and 
for  joy  thereof  goeth,  and  selleth  all  that 
he  hath,  and  buyeth  that  field.  Again,  the  | 
kingdom  of  heaven  is  like  to  a  merchant  j 
seeking  good  pearls.  Who,  when  he  had 
found  one  pearl  of  great  price,  went  his 
way,    and    sold    all    that    he   had,  and 
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aiuf  ba§  g-eft  ber  IjeU.  Straw. 

ijffnete  fie  gur  SBeialjeit,  unb  bag  ©efe£  ber 
$iilbe  ift  auf  iljrer  gunge.  W  $W 
auf  ben  SSanbel  tl)reg  £>aufeg,  unb  ifit  il)r 
$rab  nidjt  mufeig.  Sftre  finber  fommeit 
emucr,  unb  preifen  fie  felig:  unb  iljr  9ftannA 
er  lobet  fie.  25iele  Xodjter  fjaben  fid)  3?eid^ 
tpmer  gefammeti,  bu  aber  Ijaft  fie  alle  ilber= 
troffen !  •  iktruglid)  ift  bie  9lmnutfj  unb  eitef 
bie  3d)iini)ctt:  ein  2Beib,  bag  ben  ,£erru 
fiird)tet,  bag  mirb  gelobt  merben.  ©ebt  tfjr 
bon  ben  $riid)ten  ifyrer  £aube :  eg  mitffen  fie 
loben  in  ben  Xfjoreu  ifjre  SBerfe. 

gjxtngefiuttt,  JBlattljcws  8.  &apttel,  44.  bis  52.  Ders. 

3 it  jener  3^tt  fpracf)  $efug  p  feinen 
^iingern  biefeg  ©leicfjnifc :  £>ag  £>immelreid) 
ift  ajetcf)  eiuem  @d)a£e,  ber  im  2Wer  berbor* 
gen  ift :  menn  biefen  ein  9Jlenfd)  finbet,  tjatt 
er  i|n  ge^eim,  unb  ge^tin  feiner  $reube  fyin, 
unb  uerfauft  Meg,  mag  er  fiat,  unb  fauft 
benfelben  2lcfer.  Slbermat  ift  bag  £>immet= 
reia)  gleid)  eiuem  f  aufmanne,  ber  gute  $er- 
len  fud)t.  2Benn  er  eiue  foftbare  $erle  ge* 
funben  Ijat,  geljt  er  f)in,  uerfauft  Sltfeg,  mag 
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bought  it.    Again,  the  kingdom  of  heaven  ;  ( 
is  like  to  a  net   cast  into  the  sea,  and 
gathering  together  of  all  kinds  of  fishes. 
Which,  when  it  was  filled,  they  drew  out, 
and  sitting  by  the  shore,  they  chose  out 
the  good  into  vessels,  but  the  bad  they 
cast  forth.   So  shall  it  be  at  the  end  of  the  L 
world:  the  angels  shall  go  out,  and  shall  j 
separate  the  wicked  from  among  the  just, 
and  shall  cast  them  into  the  furnace  of  1 
fire:   there  shall  be  weeping  and  gnash- 
ing of  teeth.      Have  ye  understood  all 
these  things?  They  say  to  him:  Yes.    He  j  j 
said  unto  them:    Therefore  every  scribe 
instructed  in  the  kingdom  of  heaven  is  ' 
like  to  a  man  who  is  a  householder,  who  ! 
bringeth  forth  out  of  his  treasure  new  ! 
things  and  old. 


jfeast  of  tbe  Bssumption  of  tbeB/liX*TD- 

EPISTLE.    (Ecclus.  XXIV.  11-20.)  \ 

In  all  things  I  sought  rest,  and  I 
shall  abide  in  the  inheritance  of  the 
Lord.     Then  the  creator  of  all  things 
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atuf  bas  geft  ber  £tmmelfat)rt  Maxiix. 

er  Ijat,  unb  fauft  fie.  Sloermat  ift  ba§  $tm= 
melreid)  gleicf)  etnern  9te£e,  ba§  in'3  9Jieer 
gemorfen  mirb,  unb  atterlei  gtfdje  einfangt. 
SBenn  e§  angefiittt  ift,  ^teljen  fie  e§  fjeraus, 
fe£en  fid)  an  bag  lifer  unb  fammeln  bie  guten 
in  ©efdjirre  pfammen,  bie  fcf)Ied)ien  aber 
merfen  fie  meg.  @o  mirb  e§  and)  ant  (Snbe 
ber  2Belt  gefjen.  2)ie  (Sngel  merben  au3= 
geljen,  unb  bie  236fen  au§  ber  9)iitte  ber  ®e= 
redjten  abfonbern,  unb  fie  in  ben  geuerofen 
merfeu:  ba  mirb  £>eulen  unb  3^t^fnirfc^en 
fein.  £abt  il)r  ba§  2llle3  uerftanben  ?  @ie 
fprad)en  p  if)tn:  ^al  Unb  er  fprad)  p 
iljnen:  £)arum  ift  ieber  @d)rifrgelef)rte,  ber 
geleijrt  ift  int  £>immetreid)e,  einem  £>au§dater 
gtetd),  ber  9£eue§  unb  2Ute§  aus?  feiuent 
8d)a£e  fyertmrbringt. 


%nf  5tt$  fe|l  tier  f tmmelfaljrt  itarta. 

fptltet:  &ns  km  iButtje  ©cdefwllints,  24.  ilapitel,  11. 
bis  13.  unb  15.  bis  20.  tfers. 

Set  SlUen  fal)  id)  mid)  urn,  mo  id)  mof)= 
nen  fonnte:  ba  rooEte  id)  Meiben  unter  bern 
(Srbe  be§  £errn.     2)ann  gebot  mir  ber 
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commanded,  and  said  to  me;  and  he  that 
made  me  rested  in  my  tabernacle,  and 
said  to  me:  Let  thy  dwelling  be  in  Jacob, 
and  thy  inheritance  in  Israel,  and  take 
root  in  my  elect.  And  so  was  I  estab- 
lished in  Sion,  and  in  the  holy  city  like- 
wise I  rested,  and  my  power  was  in 
Jerusalem.  And  I  took  root  in  an 
honorable  people,  and  in  the  portion  of 
my  God  his  inheritance,  and  my  abode 
is  in  the  full  assembly  of  saints.  I  was 
exalted  like  a  cedar  in  Libanus,  and  as 
a  cypress-tree  on  Mount  Sion.  I  was 
exalted  like  a  palm-tree  in  Cades,  and 
as  a  rose-plant  in  Jericho.  As  a  fair 
olive  -  tree  in  the  plains,  and  as  a 
plane-tree  by  the  water  in  the  streets 
was  I  exalted.  I  gave  a  sweet 
smell  like  cinnamon  and  aromatic  balm: 
I  yielded  a  sweet  odor  like  the  best 
myrrh. 
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Sluf  ba§  Ttdt  ber  ipimtnelfafyrt  Wario. 

©cppfer  after  3)inge,  ber  mid)  erfdjuf,  ber 
in  meiner  £utte  motynte,  unb  furad)  gu  mir: 
3 it  Sacob  foEft  bit  moimen,  unb  in  $\xad 
bein  (Srbe  Ijaben,  nnb  in  nteinen  2lrt§ertt)al)i= 
ten  2BurseI  fdjlagen.  3m  Slnfang  nnb  t)or 
aEer  gtit  marb  idj  erfdjaffen,  unb  raerbe  big 
in  atte  (Surigfeit  nicfjt  auffyoren:  in  ber  l)ei= 
ligen  SBofjnung  biente  id)  dor  il)m>  Unb  fo 
Mam  id)  eine  fefte  SBolutung  auf  ©ton,  in 
ber  Ijeltgen  ©tobt  etnen  ^tuljeort,  unb  fo 
Ijerrfajte  id)  p  ^erufalem.  3$  fafcte  2Sur= 
gel  bei  einent  geel)rten  iBnIfi%  bei  bent  2lutl)etf 
meiner  ®otte§,  ber  fein  (h'be  iff:  in  ber 
uofleu  (Sememe  ber  £>eiligen  ift  mein  2luf= 
entfjatt.  3$  rottd)§  mie  eine  (Seber  auf  bent 
Sibanon,  unb  mie  eine  ©opreffe  auf  bent 
23erge  @ion:  id)  mud)*  mie  eine  $alme  gu 
$abe§,  nnb  urie  eine  Sftofenftanbe  p  3erid)o: 
id)  nmd)§  mie  ein  fdjoner  Oelbaum  auf  bem 
$elbe  unb  mie  ein  20)ora  om  3Boffer  (ouf 
ben  pa|en).  3d)  eineu  ©ernd)  you 
mir  tote  3immet  unb  moljlriedjenber  23alfam: 
id)  gob  einen  liebltdjen  ®erud),  mie  bie  au§= 
erlefenfte  Wijrrljc. 
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GOSPEL.   (Luke  X.  38-42.) 

At  that  time,  Jesus  entered  into  a 

certain    town:    and    a    certain    woman  ( 

named   Martha    received   him   into   her;  I 

house:  and  she  had  a  sister  called  Mary,  ( 

who    sitting    also    at   the    Lords    feet  j 

heard  his  word.     But  Martha  was  busy  J 

about  much  serving:  who  stood  and  said:  j 

Lord,   hast  thou  no  care  that  my  sister  | 

hath  left  me  alone  to  serve?    Speak  to  j 

her,   therefore,   that  she  help  me.     And  | 

the  Lord  answering,  said  to  her:  Martha,  j 

Martha,  thou  art  careful,  and  art  troubled  ( 

about  many  things.  But  one  thing  is  j 
necessary.     Mary  hath  chosen  the  best 

part,  which  shall  not  be  taken  away  , 
from  her. 


dfeast  of  the  flattop  of  the  B*  ID.  fll\ 

EPISTLE.    (Prov.  VIII.  22-35.) 

The  Lord  possessed  me  in  the  be- 
ginning of  his  ways,  before  he  made 
anything,  from  the  beginning.  I  was 
set  up  from  eternity,  and  of  old,  before 
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Sluf  bos  geft  ber  ©eburt  sDtarift. 
§  txtltgeftum,  ffucas  10.  •Sapitel,  38.  bis  42.  Ders. 

$n  jener  $eit  fain  3efn3  in  etneit  %kd en 
(23etf)ania),  unb  ein  SBeib,  ntit  tauten 
tlja,  natjm  i^n  in  if)r  £>au§.  Unb  fie  Ijatte 
eine  ©dpefter,  bie  Stain  Ijieft.  S)icfc  fefcte 
fidj  p  ben  $ufjen  be§  .§errn  unb  Ijflrte  fein 
SSort  Statin  aber  mocfyte  ftd)  Diet 
fdjaffen,  urn  ifnt  reid)ltd)  p  bebienen,  trot 
ijtngit,  unb  fprac^:  gerr,  fummert  eg  bid) 
nidjt,  boB  meine  @dpefter  mid)  oEein  bienen 
Iftjjt  ?  @ag  tljr  bod),  bof?  fie  mir  Ijelfe !  Unb 
ber  |>err  ontmortete,  unb  fprad)  git  tljr: 
Statljn,  sltaU)o,  bu  iitod)jt  bir  6orge,  unb 
befitmmerft  bid)  urn  fefjr  oiele  3)inge.  ®ine§ 
nur  ift  notljroenbig.  ataxia  fjat  ben  beften 
Zfytil  eriuoJjtt,  ber  ifyr  nidjt  nrirb  gettommeit 
roerben. 


JUf  bm  left  bet  ieburt  liana. 

(Jpiftef :  Arts  ben  Spriidjett  Salomons,  8.  fiapilel,  22.  bis 
35.  lOurs. 

Ser  $err  Ijat  mid)  geljabt  im  Slnfonge 
feiner  2Bege,  eljebenn  er  etroa§  gemadjt  l)at, 
Don  Slnbeginn.  3$  &in  eingefe^t  Don  6mig= 

217 


FEAST  OF  THE  NATIVITY  OF  THE  B.  V.  M. 


the  earth  was  made.     The  depths  were 
not  as  yet,  and  I  was  already  conceived: !  1 

neither  had  the  fountains  of  waters  as  1 1 

1 

yet  sprung  out:  the  mountains  with  their  | 
huge  bulk  had  not  as  yet  been  estab- 
lished: before  the  hills  I  was  brought 
forth:  he  had  not  yet  made  the  earth, 
nor  the  rivers,  nor  the  poles  of  the  world. 
When  he  prepared  the  heavens,  I  was 
present;  when,  with  a  certain  law  and 
compass,  he  enclosed  the  depths;  when 
he  established  the  sky  above,  and  poised 
the  fountains  of  waters;  when  he  com- 
passed the  sea  with  its  bounds,  and  set 
a  law  to  the  waters,  that  they  should  not 
pass  their  limits;  when  he  balanced  the 
foundations  of  the  earth.  I  was  with 
him,  forming  all  things,  and  was  delighted 
every  day,  playing  before  him  at  all 
times,  playing  in  the  world;  and  my  de- 
lights were  to  be  with  the  children  of 
men.  Now,  therefore,  ye  children,  hear 
me:  Blessed  are  they  that  keep  my  ways. 
Hear  instruction,  and  be  wise,  and  refuse 
it  not.     Blessed  is  the  man  that  heareth 
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luf  baS  fjeft  ber  ©eburt  3Rorid. 

f eit,  Don  filters  Ijer,  eJjebeim  bie  ©rbe  gewor- 
:  ben.  £)ie  Siefen  maren  nod)  ntd)t,  unb  id) 
roar  fdjon  empfangen:  bie  2Boffer=Queffen 
brazen  nod)  nid)t  pernor:  bie  23erge  fenften 
fid)  nod)  nid)t  in  iijrer  fdjnxren  Soft:  nnb 
nor  ben  £>ugevn  nmrb  id)  geboren.  9cod) 
fyatre  er  bie  (Srbe  nicf»t  gemadjr,  tticf)t  bie 
$litffe,  nidjt  bie  2(ngeln  be§  (5rbfreife§. 
er  bie  £>immet  bereitete,  roar  id)  babei,  at§ 
er  nad)  genauem  ®efe£e  einen  Uxti§>  gog  nm 
bie  Siefen,  al§>  er  ben  Suftraum  oben  be= 
feftigte,  unb  bie  2Bafferbrunnen  abroog:  at% 
er  ring§  urn  ba§  9fteer  feine  ©ren^e  fe|te, 
unb  ben  SBaffern  ein  ©efe|  gab,  ifire  ©ren= 
gen  nid)t  p  itberfdjreiten,  ba  er  bie  ©rnnbe 
ber  (Srbe  legte:  ba  mar  id)  bei  i|m,  nub 
madjte  Allies,  unb  erlufttgte  mid)  Sag  fitr 
Sag,  unb  fpielte  nor  il)tn  atte^eit,  unb  fpiette 
uuf  bem  @rbfrei3,  unb  meine  Suft  i%  bei 
ben  2ftettfdjenftubent  fein.  dlmx  aifo,  iljr 
^inber,  Ijoret  mid) :  (Mtdf felig  finb,  bie  meine 
SBege  beroab,ren !  £>oret  bie  Se^re  unb  roer= 
bet  roeife,  nnb  oerroerfet  fie  nid)t!  (&IM-- 
felig  ber  9)lenfd),  ber  mid)  pret,  unb  ber  an 
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me,  and  that  watcheth  daily  at  my  gates, 
and  waiteth  at  the  posts  of  my  door.  He 
that  shall  find  me  shall  find  life,  and  shall 
have  salvation  from  the  Lord. 

GOSPEL.    (Matt.  L  1-16). 

The  book  of  the  generation  of  Jesus 
Christ,  the  son  of  David,  the  son  of 
Abraham.  Abraham  begot  Isaac.  And 
Isaac  begot  Jacob.  And  Jacob  begot 
Judas,  and  his  brethren.  And  Judas  begot 
Phares  and  Zara  of  Thamar.  And  Phares 
begot  Esron.  And  Esron  begot  Aram. 
And  Aram  begot  Aminadab.  And 
Aminadab  begot  Naasson.  And  Naasson 
begot  Salmon.  And  Salmon  begot  Booz 
of  Rahab.  And  Booz  begot  Obed  of 
Ruth.  And  Obed  begot  Jesse.  And 
Jesse  begot  David  the  king.  And  David 
the  king  begot  Solomon,  of  her  that  had 
been  the  wife  of  Urias.  And  Solomon 
begot  Roboam.  And  Roboam  begot  Abia. 
And  Abia  begot  Asa.  And  Asa  begot 
Josaphat.     And  Josaphat  begot  Joram. 
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I  Sluf  ba<3  $eft  ber  ©eburt  SRavia. 

metnen  £f)uren  madjet  £ag  fiir  £ag,  unb 
meiner  martet  an  ben  $foften  metner  £pre. 
2Ber  mid)  ftnbet,  finbet  ba§  Seben,  nnb 
fcpofet  ba§  £eil  oon  bent  £>errm 

fpattgefiunt,  ^Matiljaus  1.  fiapitel,  1.  bis  16.  flees. 

23ud)  ber  Slbftammung  3efn  C^lirifti,  beg 
Sof)ne§  2)aotb§,  be§  Soljneg  2lbrab,am§. 
ibraljam  seugte  3faac:  3iaac  aDer  sengte 
'  $atof)  ♦  3icot)  aber  geugte  Subag  nub  feme 
23ritbcr.  $ubag  after  sengte  $l)are§  unb 
3ara  oon  ber  Xbamar:  $Ijare8  aber  sengte 
C^3niu :  @§ron  aber  sengte  2lram:  2lram 
aber  sengte  2lminabab:  Slmtnabab  aber  sengte 
9caaffon:  -Waaffon  aber  sengte  Salmon : 
Salmon  aber  sengte  33oos  oon  ber  dlatyab : 
33oos  aber  sengte  Dbeb  au§  ber  dintfj:  Dbeb 
aber  sengte  3effe:  ^effe  aber  sengte  3)aoib, 
ben  fbnig:  3)aoib  aber,  ber  fbnig,  senate 
Salomon  oon  ber,  mcldje  beg  ltria§  (2Betb) 
gemefen  mar.  Salomon  aber  sengte  9toboam: 
9?oboam  aber  §eugte  2lbta§;  %hia§>  aber 
Seugte  2lfa:  2lfa  aber  jeugte  ^ofaptjat : 
^ofaplwt  aber  seugte  $oram:  ^orara  aber 
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And  Joram  begot  Ozias.  And  Ozias 
begot  Joatham.  And  Joatham  begot 
Achaz.  And  Achaz  begot  Ezechias. 
And  Ezechias  begot  Manasses.  And 
Manasses  begot  Amon.  And  Amon 
begot  Josias.  And  Josias  begot  Jechonias 
and  his  brethren  in  the  transmigration  of 
Babylon.  And,  after  the  transmigration 
of  Babylon,  Jechonias  begot  Salathiel. 
And  Salathiel  begot  Zorobabel.  And 
Zorobabel  begot  Abiud.  And  Abiud 
begot  Eliacim.  And  Eliacim  begot  Azor. 
And  Azor  begot  Sadoc.  And  Sadoc  be- 
got Achim.  And  Achim  begot  Eliud. 
And  Eliud  begot  Eleazar.  And  Eleazar 
begot  Mathan.  And  Mathan  begot  Jacob. 
And  Jacob  begot  Joseph,  the  husband  of 
Mary,  of  whom  was  born  Jesus,  who  is 
called  Christ. 


jFeast  of  tbe  1bol£  IRosar^ 

EPISTLE.    (Prov.  VIII.  22-35.) 

The  Lord  possessed  me  in  the  be- 
ginning  of  his   ways,    before   he  made 
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Seugte  Dsta§:  Dgta§  aber  seugte  ^oat^am: 
^oatljam  aber  geugte  Std^ag:  2tcf)as  aber 
Seugte  @secf)ia§:  ®sed)ia§  aber  geugte  9)ia= 
naffer :  i)?auaffe3  aber  seugte  Simon:  2lmon 
aber  seugte  ^ofia^:  $ofia§  aber  geugte 
3ed)onia§  unb  feme  2Mber  um  bie  3eit  &er 
babulonifcfjen  ©efangenfdjaft.  Unb  nad)  ber 
bab&Ionifd)en  (Sefangenfdmft  seugte  3ed)onta3 
ben  @alatt)iel:  ©alot^tel  aber  geugte  $0x0-- 
babel:  3^obabeI  aber  seugte  Stbiub:  Stbiub 
aber  seugte  (Stiafun:  (Sliafim  aber  seugte 
^sor:  Wsor  aber  seugte  @abof:  @abof  aber 
Seugte  Sldjim:  2ltt)im  aber  seugte  (Sttub: 
(Stiub  aber  geugte  (Steasar:  (Steajar  aber 
Seugte  yjlatfyan:  OJtatlwn  aber  seugte  ^acob. 
^acob  aber  seugte  SofepI),  ben  9Rann  Wlaxia, 
oonroelcfjer  geboren  lourbe^efug,  ber  genannt 
rairb  ©Ijrit'tuS. 


3Vuf  i>a*  Iofenkranf--|e|l. 

§ pifitef :  Ans  jben  Spriidjen  Salomons,  8.  fiiapitel,  22.  bis 
35.  tiers. 

Ser  £>err  f)at  mic§  geljabt  im  Slnfange 
fewer -SBege,  efyebenn  er  ettoa§  gemadjt  Ijar, 
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anything,   from   the  beginning.      I   was  | 
set  up  from  eternity,  and  of  old,  before  j  | 
the  earth  was  made.     The  depths  were  ;j 
not  as  yet,  and  I  was  already  conceived:  j  ) 
neither  had  the  fountains  of  waters  as  j 
yet  sprung  out:  the  mountains  with  their  jij 
huge  bulk  had  not  as  yet  been  estab-  . 
lished:   before  the   hills   I   was  brought 
forth:  he  had  not  yet  made  the  earth, 
nor  the  rivers,  nor  the  poles  of  the  world.  I 
When  he  prepared  the  heavens,    I  was 
present;   when,   with  a  certain  law  and 
compass,  he  enclosed  the  depths;  when 
he  established  the  sky  above,  and  poised 
the  fountains  of  waters;  when  he  com- 
passed the  sea  with  its  bounds,  and  set 
a  law  to  the  waters,  that  they  should  not 
pass  their  limits;  when  he  balanced  the 
foundations  of  the  earth.      I   was  with 
him,  forming  all  things,  and  was  delighted 
every  day,    playing   before   him    at  all 
times,  playing  in  the  world;  and  my  de- 
lights were  to  be  with  the  children  of 
men.    Now,  therefore,  ye  children,  hear 

me:  Blessed  are  they  that  keep  my  ways. 
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3Cuf  ba§  SRofenfronj'geft. 

turn  Slnbeginn.  3d)  Mn  eingefe|t  toon  @ttrig= 
feit,  t)on  2Uter§  I)er,  e^ebenn  bie  @rbe  geroor* 
ben.  2)ic  Xiefeu  roaren  nod)  nidjt,  unb  id) 
roar  fdjon  empfangen:  bie  SBaffcMDucffcn 
brazen  nod)  nidjt  Ijer&or:  bie  33erge  fenften 
fid)  nod)  nidjt  in  iljrer  fdjroeren  Saft:  unb 
tror  ben  £ugeln  roarb  id)  geboren.  9fr)d) 
|otte  er  bie  (£rbe  nidjt  gemadjt,  nidjt  bie 
gliiffe,  nidjt  bie  Stngetn  be§  (SrbfreifeS.  TO 
er  bie  £>immel  berettete,  roar  id)  babei,  al§ 
er  nadj  genanem  ©efe^e  einen  $rei§  sog  mn 
bie  Siefett,  al§  er  ben  Suftraum  oben  be= 
fefttgte,  unb  bie  Safferbrunnen  abroog:  al§> 
er  ring§  urn  ba§  Officer  feine  ©reuse  fefcte, 
unb  ben  SBaffern  ein  ©efe£  gab,  if>re  ©ren= 
gen  nid)t  p  ii&erfdjreiten,  ba  er  bie  ©riinbe 
ber  (Srbe  legte:  bo  roar  id)  bei  if)m,  nub 
utadjte  unb  erluftigte  mid)  Sag  fur 

Sag,  unb  fptette  tror  tfynt  aEegeit,  unb  fpiette 
auf  bent  (SrbfreiS,  unb  meitte  Suft  tft,  bei 
ben  9ftenfd)enftnbern  p  fein.  9hut  atfo,  i|r 
tinber,  Ijoret  midj:  ®IMfeIig  ftttb,  bie  meine 
SSege  beroaljren !  £oret  bie  £et)re  unb  roer= 
bet  roetfe,  unb  oerroerfet  fie  ntd)t!  ©liid* 
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Hear  instruction,  and  be  wise,  and  refuse 
it  not.  Blessed  is  the  man  that  heareth 
me,  and  that  watcheth  daily  at  my  gates, 
and  waiteth  at  the  posts  of  my  door.  He 
that  shall  find  me  shall  find  life,  and  shall 
have  salvation  from  the  Lord. 

GOSPEL.   (Luke  I.  26-38.) 

At  that  time,  the  Angel  Gabriel  was 
sent  from  God  into  a  city  of  Galilee, 
called  Nazareth,  to  a  virgin  espoused  to 
a  man  whose  name  was  Joseph,  of  the 
house  of  David,  and  the  virgin's  name 
was  Mary.  And  the  Angel  being  come 
in,  said  unto  her:  Hail,  full  of  grace,  the 
Lord  is  with  thee:  blessed  art  thou  among 
women.  Who  having  heard,  was  troubled 
at  his  saying,  and  thought  with  herself 
what  manner  of  salutation  this  should  be. 
And  the  Angel  said  to  her:  Fear  not, 
Mary,  for  thou  hast  found  grace  with 
God:  behold,  thou  shalt  conceive  in  thy 
womb,  and  shalt  bring  forth  a  son,  and 
thou  shalt  call  his  name  Jesus.  He  shall 
be  great,  and  shall  be  called  the  Son  of 
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2tuf  ba§  3tofenfroii5=gef*« 

feltg  ber  Sftenfcf),  ber  mid)  pret,  unb  ber  an 
meinen  £l)uren  wadjet  £ag  fiir  Sag,  unb 
meiner  umrtet  an  ben  $foften  meiner  £l)ure. 
SScr  mid)  finbet,  finbet  ba§  fiebeu,  nnb 
fd)i){)fet  ba3  £eit  Don  bem  £>errn. 

f  Ddttgeftttm,  ■foicas  1.  fiqntel,  26.  bis  38.  Wers. 

3n  berfelben  warb  ber  (Sngel  ©a* 
brie!  mm  ©ott  gefanbt  in  eine  Stobt  in 
©alilaa,  mtt  ^amen  ^a^aret^  p  einer 
^ungfrau,  bie  mtt  einem  3ttamte  tmm  £>aufe 
3)ttdib§  uerlobt  mar,  roeldier  ^ofepJ)  t)te|s ; 
unb  ber  9lame  ber  ^uugfrau  mar  sDtaria. 
Unb  ber  (Sngel  fam  §u  i^r  bjnein,  unb  fpracfj: 
©egrfifct  feift  bn/oott  ber  ©nabett,  ber  £err 
ift  ntit  bir,  bn  btft  gebenebeit  unter  ben  SCSei^ 
bent!  2)a  fie  bie§  prte,  erfdjrad  fie  fiber 
feine  9?ebe,  unb  badjte  nad),  ma§  bag  fur  ein 
©rufj  fei  Unb  ber  (Snget  fnrad)  gu  ilrr: 
prdjte  bid)  nid)t,  lariat  benn  bu  |aft 
©nabe  gefunben  bet  ©ott!  ©iefje,  bu  ttrirft 
empfangen  in  beiuem  fietbe,  unb  einen  ©onm 
gebaren,  unb  bu  foflft  feinen  tauten  %tfu§ 
t)ei^em  liefer  mirb  grofj  fein,  unb  ber  @o^n 
be3  2tUerI)od)ften  genannt  merben :  ©att,  ber 

222 


FEAST  OF  ALL  SAINTS.. 


the  Most  High,  and  the  Lord  God  shall  | 
give  unto  him  the  throne  of  David  his  I 
father:  and  he  shall  reign  in  the  house  of  K 
Jacob  forever,  and  of  his  kingdom  there  I 
shall  be  no  end.    And  Mary  said  to  the  jj 
Angel:  How  shall  this  be  done,  because  I  ( 
know  not  man?    And  the  Angel  answer- 
ing,  said  to  her:  The  Holy  Ghost  shall  j 
come  upon  thee,  and  the  power  of  the  Most 
High  shall  overshadow  thee.    And  there- 
fore  also  the  Holy  which  shall  be  born  of  ^ 
thee  shall  be  called  the  Son  of  God.  And  ^ 
behold,  thy  cousin  Elizabeth,  she  also  hath 
conceived  a  son  in  her  old  age:  and  this 
is  the  sixth  month  with  her  that  is  called  | 
barren:  because  no  word  shall  be  impos- 
sible with  God.    And  Mary  said:  Behold  ' 
the  handmaid  of  the  Lord,  be  it  done  to 
me  according  to  thy  word. 


dfeast  of  Hll  Saints. 

EPISTLE.    (Apoc.  VII.  2-12.) 

In  those  days,  behold,  I,  John,  saw 
another  angel  ascending  from  the  rising  of 
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teerr  roirb  iljtn  ben  Zfyxon  feine§  $ater§ 
i  ®at)ib  geben,  unb  er  roirb  Ijerrfdjen  im  £>aufe 
1 Jacobs  etDtgIicf>r  unb  feine§  £Reid)e§  roirb  fein 
(Snbe  fein.  ataxia  ober  [prae^  p  bemtSngel: 
2Bie  roirb  bie§  gefcfyeljen,  ba  id)  feinen9)tamt 
erf enne  ?  3)er  (Sngel  antroortete  nnb  fprad) 
p  i^r:  3)er  Ijeilige  ©etft  roirb  ilber  bid) 
foramen,  nnb  bie  traft  be§  Merfrodjfren  bid) 
iiberfd)otten :  borum  roirb  and)  bo§  ^eilige, 
roeld)e§  ou§  bir  geboren  roerben  fotf,  @of)tt 
(Sorted  genonnt  tuerbett.  Unb  ftetje,  (SlifobetJ), 
beine  $erroonbte,  aud)  biefe  f)ot  einen  @obn 
in  tfyrem  filter  entpfongen,  unb  fie,  bie  un= 
frucf)tbar  fjeifjt,  gel)t  nun  fdjon  tut  fedjften 
donate ;  beun  bei  ®ott  ift  fein  3)ing  untnog? 
lid),  ataxia  ober  fprad) :  ©ielje,  idj  bin  eine 
9J£ogb  be§  £>errn,  mir  gefd)ef)e  nad)  beinem 
2Borte ! 


3Uf  oae  fe|t  aller  letliaen  <Sotte0. 

fpi|kf:  &us  ber  geljehnen  ®f£nbarmig,  7.  €qritel,  2.  bis 
12.  Mers. 

$n  jeuen  £agen  folj  id)  ($ol)anne3)  einen 
anbem  ©ngel  emporfteigen  oon  @onnenauf= 
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the  sun,  having  the  sign  of  the  living  God:l 
and  he  cried  with  a  loud  voice  to  the  four 
angels,  to  whom  it  was  given  to  hurt  the 
earth  and  the  sea,  saying:  Hurt  not  the 
earth,  nor  the  sea,  nor  the  trees,  till  we 
sign  the  servants  of  our  God  in  their 
foreheads.  And  I  heard  the  number  of 
them  that  were  signed,  an  hundred  and 
forty-four  thousand  were  signed,  of  every 
tribe  of  the  children  of  Israel.  Of  the 
tribe  of  Juda  were  twelve  thousand  signed. 
Of  the  tribe  of  Ruben  twelve  thousand 
signed.  Of  the  tribe  of  Gad  twelve 
thousand  signed.  Of  the  tribe  of  Aser 
twelve  thousand  signed.  Of  the  tribe  of 
Nephtali  twelve  thousand  signed.  Of 
the  tribe  of  Manasses  twelve  thousand 
signed.  Of  the  tribe  of  Simeon  twelve 
thousand  signed.  Of  the  tribe  of  Levi 
twelve  thousand  signed.  Of  the  tribe  of 
Issachar  twelve  thousand  signed.  Of  the 
tribe  of  Zabulon  twelve  thousand  signed. 
Of  the  tribe  of  Joseph  twelve  thousand 
signed.    Of  the  tribe  of  Benjamin  twelve 

224 


aiuf  ba§  fyeft  alter  §eittgen  ©otteS. 

■  gang,  ber  ba§  3^en  oe§  lebenbtgen  (SotteS 
'  tmtte;  unb  er  rtef  mtt  ftarfer  ©ttmme  ben 
|  t)ier  (Sngeln  gu,  benen  TOac^t  gegeben  roarb, 

■  p  befdjabigen  bie  (Srbe  nnb  ba§  9fteer,  unb 
fprad):  23efcpbiget  nttf)t  bie  (Srbe  nod)  ba§ 
Sfteer,  nod)  bie  $aume,  bi§  roir  be^etdjuet 
Jjaben  bie  Sfrted)te  unfere§  (Sotted  an  tfjren 
©tirnen.  Unb  id)  prte  bie  Safyl  ber  33e= 
getcfineten:  £unbert  trier  unb  oier^ig  taufeub 
23eseidmete  au§  alien  ©tammen  ber  ^inber 
3frael§.  2tu§  bent  ©tamme  $uba  p>b(f 
laufenb  ^Begeictjnete,  au§  bent  ©tamme  D^uben 
gnjolf  taufeub  ^e^eic^nete,  au§  bent  ©tantnte 
@ab  §roMf  taufeub  23e<5eidmete,  au§  bent 
©tamme  5tfer  pmlf  taufeub  Be^eidjnete,  au§ 
bent  ©tamme  9tepl)tali  stuolf  taufeub  33egeid)= 
nete,  an§  bent  ©tamme  2Jianaffe  gioolf  tau= 

i  feub  ^etdjnete,  att§  bent  ©tamme  ©imeou 
pmtf  taufeub  Sk^eidjnete,  au§  bent  ©tamme 
Setri  p)blf  taufeub  SSe^eictjnete,  au§  bem 
©tamme  Sff^^r  polf  taufeub  23e5eid)nete, 
an§  bem  ©tamme  3^1011  jwolf  taufeub 
33e§eict)ttete,  au§  bem  ©tamme  Stftyfy  stuotf 
taufeub  23eseid)nete,  au§  bem  ©tantnte  $en= 
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thousand  signed.  After  this  I  saw  a 
great  multitude  which  no  man  could 
number,  of  all  nations,  and  tribes,  and 
peoples,  and  tongues,  standing  before  the 
throne  and  in  sight  of  the  Lamb,  clothed 
with  white  robes,  and  palms  in  their 
hands:  and  they  cried  with  a  loud  voice, 
saying:  Salvation  to  our  God  who  sitteth 
upon  the  throne,  and  to  the  Lamb. 
And  all  the  angels  stood  round  about 
the  throne,  and  the  ancients,  and  the 
four  living  creatures;  and  they  fell  down 
before  the  throne  upon  their  faces,  and 
adored  God,  saying:  Amen.  Benediction, 
and  glory,  and  wisdom,  and  thanksgiving, 
honor,  and  power,  and  strength  to  our 
God  for  ever  and  ever.  Amen. 

GOSPEL.    (Matt  I.  1-12). 

At  that  time,  Jesus  seeing  the  mul- 
titudes, went  up  into  a  mountain.  And 
when  he  was  sat  down,  his  disciples  came 
unto  him.  And  opening  his  mouth,  he 
taught  them,  saying:  Blessed  are  the  poor 
in  spirit,  for  theirs  is  the  kingdom  of  heaven. 
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iK. 

2luf  ba§  geft  atter  £>eiligert  ©otte§. 

i  jarnm  grofllf  taufenb  SBeaeidjnete.  9?od)  biefem 

I  fal)  id)  eine  grofje  ©cf)aar,  bie  9liemonb  ga> 
ten  fomtte,  au§  alien  Golfer  it  unb  ©tammen 
unb  ^ationen  unb  ©nrodjen,  fie  ftonben  Dor 

I  bem  •Tyrone  unb  uor  bent  Samnie,  aitgetljan 
mit  meifjen  f  teibern,  unb  gotten  $oImen  in 
iljrcn  $ftnben;  unb  fie  rtefeit  mit  ftorfer 
©timntc,  unb  fpradjen :  fteil  unferm  ©ott, 

|  ber  ouf  bent  Xfywnt  fifct,  unb  bem  Somme ! 
Unb  alte  (Sngel  ftonben  rings  urn  ben  Ifjron, 
unb  urn  bie  Slelteften,  unb  urn  bie  trier  lebem 
ben  SBefen,  nub  fielen  nor  bem  2I)rone  ouf 
iljr  2lngefid)t  nieber,  unb  betetett  ©ott  on, 
unb  fprodjen :  gftnen!  Sob  unb  £errlid)feit, 
unb  SKeigljett,  unb  2)anf,  (Stjre  unb  3Radjt 
unb  fraft  fei  unferm  ©ott  in  oEe  ©nrigfett! 
Stmen. 

fvangefittttt,  Jfitattljaue  5.  ^apttel,  1.  bis  12.  flers. 

3n  iener  gat,  al§>  ^efu§  bie  ©djooren 
fa§,  fticg  er  ouf  einen  $erg,  unb  al§  er  fid) 
niebergefe^t  f)otte,  traten  feiue  ^linger  S« 
tf)tm  Unb  er  t|at  feinen  aJlunb  ouf,  leljrte 
fie,  unb  fprod):  ©etig  finb  bie  Strmen  im 
©eifte;  benn  i^rer  ift  bo§  £immelreid% 
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Blessed    are  the    meek,    for   they   shall  { 

possess  the  land.     Blessed  are  they  that  I 

mourn,    for    they    shall    be   comforted,  j 

Blessed  are  they  that  hunger  and  thirst  \ 

after  justice,  for  they  shall  have  their  fill,  l 

Blessed  are  the  merciful,  for  they  shall  t 

obtain  mercy.     Blessed  are  the  clean  of  \ 

heart,  for  they  shall  see  God.     Blessed  \ 

are  the  peace-makers,   for  they  shall  be  j 

called  the  children  of  God.    Blessed  are  j 

they   that  suffer  persecution  for  justice'  ( 

sake,  for  theirs  is  the  kingdom  of  heaven.  1 

Blessed  are   ye  when  they  shall  revile  l 

you,   and  persecute  you,   and  speak  all  i 
that  is  evil  against  you  untruly,  for  my 
sake:  be  glad  and  rejoice,  for  your  reward 
is  very  great  in  heaven. 


jfeast  of  HU  Souls. 

EPISTLE.  (I.  Cor.  XV.  51-57.) 
Brethren,  behold,  I  tell  you  a  mystery: 
we  shall  all  indeed  rise  again,  but  we  shall 
not  all  be  changed.      In  a  moment,  in 
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3luf  ba§  $eft  oiler  ©eelen. 

8elig  finb  bte  6anftmntl)ii]cn;  bcmt  fie  mx* 
ben  ba§  (Srbreid)  Deficit.  Seltg  finb  bte 
Sranernben;  benu  fie  merben  getroftet  mer= 
ten.  ©elia,  finb,  bie  hunger  mib  3)urft  Ija&en 
nad)  ber  (Berec^ttgfeit ;  bemt  fie  merben  gefat= 
ttget  merben.  ©elig,  finb  bie  23arml)er3tgeit; 
benn  fie  merben  ^Barm^ergigfeit  erlangen. 
@elig  finb,  bie  eitt  rciney  £>ers  Ijaben ;  benn 
fie  tnerben  ©ott  anfdjauen.  ©eltg  finb  bie 
$riebfamen ;  benn  fie  toerben  f  inber  ®otte§ 
genannt  merben.  @elig  finb,  bie  $erfolgnng 
leiben  um  ber  ®ered)tigf  ett  roiEen;  benn  il)rer 
ift  bag  £mnmelreid).  ©elig  feib  Ujr,  menn 
end)  bie  3ftenfd)cn  fd)tnal)eit  unb  uerfolgen,  unb 
aEe§  33i)fe  mit  Umt>al)rf)eit  roiber  eud)  reben 
nnt  mcinetMiUen.  grenet  end)  nnb  frol)lotfet; 
benn  ener  2oIjn  ift  groft  int  ^intmel 


%\if  Dos  |e|t  alter  Srrlen. 

$£pt|ief :  Ans  bem  erften  briefs  an  bte  Gtormtljer,  15.  $la= 
pitel,  51.  bis  57.  Ders. 

$riiber!  @el)et,  id)  fage  eudj  ein  (&t-- 
I)einmif5 :  2Bir  merben  groar  HHe  auferfteljen, 
aber  mx  toerben  nic^t  atte  oertoanbelt  merben. 
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the  twinkling  of  an  eye,  at  the  last 
trumpet:  for  the  trumpet  shall  sound,  and 
the  dead  shall  rise  again  incorruptible: 
and  we  shall  be  changed.  For  this  cor- 
ruptible must  put  on  incorruption,  and 
this  mortal  must  put  on  immortality. 
And  when  this  mortal  hath  put  on  im- 
mortality, then  shall  come  to  pass  the 
saying  that  is  written:  Death  is  swallowed 
up  in  victory.  O  death,  where  is  thy 
victory?  O  death,  where  is  thy  sting? 
Now  the  sting  of  death  is  sin:  and  the 
strength  of  sin  is  the  law.  But  thanks 
be  to  God,  who  hath  given  us  the  victory 
through  our  Lord  Jesus  Christ. 

GOSPEL.    (John  V.  25-29). 

At  that  time,  Jesus  said  to  the  mul- 
titudes of  the  Jews:  Amen,  amen,  I  say 
unto  you,  that  the  hour  cometh,  and 
now  is,  when  the  dead  shall  hear  the 
voice  of  the  Son  of  God:  and  they  that 
hear  shall  live.    For  as  the  Father  hath 
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Stuf  bus  gtft  aHer  Seelen. 

$Uj£lidj  tit  cincm  2tugeitDItcfr  auf  ben  ©djaff 
bet*  te^ten  ^ofaune  (with  e3  gefc^efien):  beuu 
erfc^affeit  urirb  bie  $t)fanne,  unb  bie  Xobteu 
roerben  mtt)erroe§lid)  auferfteljen,  unb  mir 
roerben  nernmnbelt  uierben.  Senu  biefe§ 
ajerweslidje  mujs  an^te^en  bie  ltnneru>e§Iicj)= 
feit,  unb  biefeg  ©terWidje  angiefjett  bie  Un= 
fterblidjfeit.  SBenn  after  biefe§  ©ter&lidjc 
ongegogen  Ijat  bie  UufterMicfjfeit,  bann  roirb 
erf  nit  roerben  bag  2Bort,  ba§  gefdjrieoen 
ftefjt:  $erfd)hutgeu  ift  ber  £ob  im  ©iege. 
£ob,  mo  i(t  beiu  ©ieg  ?  £ob,  wo  ift  bein 
©racket?  3)er  ©tadjel  be§  £obe§  aber  ift 
bie  ©iinbe,  bie  f  raft  ber  ©ihtbe  ift  ba§  ©efe|. 
©ott  aber  fei  2)anf,  ber  un3  ben  ©ieg  oer!ie= 
Ijen  I)at  burdj  unfern  £>errn  ^efunt  (Sfjriftum. 

#l>angefmm,  Soljatraes  5.  &apttel,  25.  bis  29.  Dm. 

3n  jener  3eit  fprae^  ^efu§  p  ben;3itben: 
SBatyrlid),  roaljriid),  fag*  ic^  eudj,  eg  fommt 
bie  ©tunbe,  unb  fie  ift  fdjon  ba,  bafj  bie 
Xobten  bie  ©rimme  bc§  ©ol)ue§  ©otte3 
pren  roerbeu,  unb  bie  fie  pren,  roerben 
leben.   2)emt  gleidjttrie  ber  SSater  ba§  2ebeit 
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life  in  himself,  so  he  hath  given  to  the 
Son  also  to  have  life  in  himself:  and  he 
hath  given  him  power  to  do  judgment, 
because  he  is  the  Son  of  man.  Wonder 
not  at  this,  for  the  hour  cometh  wherein 
all  that  are  in  the  graves  shall  hear  the 
voice  of  the  Son  of  God:  and  they  that 
have  done  good  things  shall  come  forth 
unto  the  resurrection  of  life:  but  they 
that  have  done  evil,  unto  the  resurrection 
of  judgment. 


Hnntpersar^  of  tbe  Dedication  of  a 

Church* 

EPISTLE.  (Apoc.  XXI.  2-5.) 

In  those  days:  — I  saw  the  holy  city, 
the  new  Jerusalem,  coming  down  out  of 
heaven,  from  God,  prepared  as  a  bride 
adorned  for  her  husband.  And  I  heard 
a  great  Voice  from  the  Throne,  saying: 
Behold  the  tabernacle  of  God  with  men, 
and  He  will  dwell  with  them.  And  they 
shall  be  His  people,  and  God  Himself 


*  3ur  3a(jre§feier  ber  ©tnroeiEwng  einer  ^ircfjc. 

in  fid)  felftft  I)at,  fo  f)at  er  and)  bem  ©oljne 
gegeben,  ba§  £eben  in  fief)  felbft  p  Ijaben: 
nnb  er  Ijat  il)m  9ftad)t  gegeben,  aud)  ©eridjt 
p  fialten,  roeil  er  ber  Stafdjenfoljn  i[t 
$ernmnbert  eud)  nid)t  baritber;  benn  ee 
fommt  bie  ©rnnbe,  in  ber  Me,  roeldje  in 
ben  ©rabern  finb,  bie  ©timme  be§  @of)ite§ 
©oire§  pren  roerben.  Itnb  e3  roerben  ljer= 
twrgeljen,  bie  ©uteS  getfyan  Ijaben,  pr  Sluf= 
erftefjung  be§  £eben§,  bie  aber  23bfe§  getljau 
l)aben,  pr  Siuferfteljung  be§  ®erid)te3. 


Jtor  Jaljresfeter  Der  (frinroeiljutto  einer 

lirdje. 

fptflcf :  Aus  iter  ©ffenbarung  foretimes,  21.  fiapitel,  2. 
ifts  5.  iDers. 

$n  jenen  Xagen  fal)  id)  bie  fjeilige  ©tabt, 
ba§  neue  ^erufalem,  tyerabfteigen  Don  ©ott 
an§  bem  £>immet,  pbereitet,  nrie  eine  23raut 
fur  Ujren  33rautigam  gefdjmudt  tft.  Itnb  id) 
prte  eine  ftarfe  ©tintnte  oom  S^rone,  bie 
fpradt) :  ©ielje,  bie  £mtte  ®otte§  bei  ben 
>0lenfd)en!  er  roirb  bei  il)nen  roolnten;  unb 
fie  merben  fein  SSoIf  fein,  nnb  er,  ©ott  felbft 
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with  them  will  be  their  God.    And  God  | 

shall  wipe  away  all  tears  from  their  eyes;  | 

and  death  shall  be  no  more,  nor  mourn-  j 

ing,  nor  wailing,  nor  sorrow  shall  be  any  j 

more,  for  the  former  things  are  passed  j| 

away.  And  He  who  sat  on  the  Throne  j 
said:  Behold,  I  make  all  things  new. 

GOSPEL.    (Luke  XIX.  1-10). 

At  that  time,  Jesus  entered  and  walked 
through  Jericho.    And  behold,  there  was 
a  man  named  Zachaeus;  who  was  chief  of  1 
the  publicans,  and  he  was  rich:  and  he  jr 
sought  to  see  who  Jesus  was,  and  he  could  ;  ' 
not  on  account  of  the  crowd,  because  he  ;| 
was  low  of  stature.  And  running  before,  he  ' 
climbed  up  into  a  sycamore  tree,  to  see  I 
Him;  for  He  was  about  to  pass  that  way. 
And  when  Jesus  was  come  to  the  place,  I 
looking  up,  He  saw  him,  and  said  to  hfrn: 
Zachaeus,  make  haste  and  come  down:  for  ||{ 
this  day  I  must  remain  in  thy  house.  And 
he  made  haste  and  came  down,  and  received 
Him  joyfully.    And  when  all  saw  it,  they 
murmured,  saying  that  He  was  gone  to  be 
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$ur  gafjveSfeier  ber  ©tnroeiljung  einer  Kirdje. 

mtt  tljnen  tuiro  il)r  ©ott  fein.  Unb  ©ott 
nrirb  almrifdjeu  a  lie  Crimen  Don  ilireu  2(ugen; 
ber  Sob  wirb  nidjt  ntefyr  fein,  nod)  trailer, 
nod)  SHage  nod)  ©djmerg  nnrb  mef)r  fein; 
bemt  bay  <5*rfte  ift  uergangen.  Unb  eg  fttrad), 
ber  auf  bem  2f)rone  fafj:  @iel)e,  id)  mad)e 
2lHe3  ueu ! 

f  Uttitgefittttt,  tnkm  19.  fiqritel,  1.  bis  10.  Ders. 

3u  jcuer  3cit  pg  3cfu§  ein  unb  ging  burd) 
3ertd)o.  Unb  ftcf)tv  ba  ttmren  9)cann,  nut 
sJiameu  3ad)au§;  ber  mar  ein  DkrgoEner 
unb  reid).  Hub  er  fud)tc,  3cfunt  p  fewest, 
mer  er  ware ;  aoer  er  tomtte  uidjt  Dor  bent 
2Mfe;  benn  er  mar  flciu  you  ^erfon.  35a 
lief  er  oorau§  unb  ftieg  auf  ctneu  loilbeu 
geigen&aum,  urn  il)it  p  feiieu;  benu  bo  fotltc 
er  oori'tbergeljen.  %Ui  nun  3efu§  an  ben 
Ort  (am,  fdjaute  er  Ijtnauf,  fai)  tint  nub 
fprad)  p  iljm :  3ad)au§!  fteig  etlenb§  ijerab; 
benn  I)cute  ntuft  id)  in  beinent  ^anfe  bleiben. 
Hub  er  ftieg  ettenbS  Ijerab  nub  ualjnt  il)u  mit 
greuben  auf.  Unb  Me  faljeu  e3,  murrten 
unb  fpradjen:  23ei  eiuent  6ituber  ift  er  ein= 
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a  guest  with  a  man  who  was  a  sinner,  j 

But  Zachseus  standing,  said  to  the  Lord,  | 

Behold,  Lord,  I  give  to  the  poor  the  half  f 

of  my  goods;  and  if  I  have  wronged  any  J 

one  of  anything,  I  restore  fourfold.    Jesus  J 

said  to  him:  This  day  is  salvation  come  to  \ 

this  house;   because  he  also  is  a  son  of  ( 

Abraham.    For  the  Son  of  man  is  come  | 

to  seek  and  to  save  that  which  was  lost  |[| 


$ur  ^jaijreSfeier  ber  @inroei(jung  einer  Sircfje. 

gefe^rt!  gadjau^  aber  ftanb  unb  fprad)  p 
bem  £>errn :  @iel)e,  £err !  bie  $alfte  meiner 
(Sitter  gebe  id)  ben  Slrmen;  unb  toenn  id) 
^emanben  betrogen  Ijabe,  fo  erftatte  id)  e§ 

inerfad).  $efu§  fPra(*)  P  £euie  ift 
biefem  £>aufe  £etl  itnberfaljren,  roeii  aud)  er 
ein  Bofyn  2lbraf)am§  ift;  benn  ber  9ftenfd)en= 
fo^n  ift  gefommen,  p  fudjen  unb  fetig  gu 
tnadjen,  roa§  Derloren  mar* 


!  APPENDIX. 


jfeast  of  St.  Bnbrew* 

(November  30.) 

EPISTLE.  (Rom.  x.  10-18.) 

Brethren,  With  the  heart  we  believe 
unto  justice,  but  with  the  mouth  con- 
fession is  made  unto  salvation.  For  the 
scripture  saith:  Whosoever  believeth  in 
Him  shall  not  be  confounded.  For  there 
is  no  distinction  of  the  Jew  and  the  Greek: 
for  the  same  is  Lord  over  all,  rich  unto  all 
that  call  upon  Him.  For  whosoever  shall 
call  upon  the  name  of  the  Lord  shall  be 
saved.  How,  then,  shall  they  call  on  Him 
in  Whom  they  have  not  believed?  Or  how 
shall  they  believe  Him  of  Whom  they  have 
not  heard?     And  how  shall  they  hear 
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ftttfjattg 


3Utf  Da*  Ie|l  ites  1)1.  JUtDreas. 

(30.  9loB.) 

QrjriJiEl  bes  Ijl.  ^aulus  an  t>t£  Homer,  10.  KapiiEl,  10. 
bis  18.  JBtvs. 

23rxiber !  3Wtt  betn  $er$en  gtaubt  man 
pr  (Steredjtigfeit,  nnb  ntit  beat  SJlunbe  ge= 
fdjtetyt  ba§  33efenntni^  gar  @eligfett.  5Denn 
bie  ©djrift  fagt:  (Sin  $eber,  roeldjer  an 
3efn§  gjaubt,  rotrb  niajt  p  Sdjanben  roer= 
ben,  benn  eg  tft  fein  Unterfdjteb  grotfdjen 
$ube  nnb  ©ried)e ;  benn  ein  unb  berfelbe  tft 
ber  £err  Sitter,  reid)  fur  2ltte,  bie  ^f)ix  an= 
rufen-  SDemt  $tbtxr  ber  ben  9taen  be§ 
£erru  anruft,  arirb  felig  roerben.  2Bte  roer* 
ben  fie  nun  $>en  anrufen,  an  2)en  fie  ntdjt 
glauben?  ©ber  rote  roerben  fie  an  2)en 
glauben,  tronSBelajem  fie  ntdjtg  geprt  |aben? 
Unb  roie  fotteu  fie  fjoren  oljne  ^rebtger? 
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without  a  preacher?    And  how  shall  they  11 
preach  unless  they  be  sent?  as  it  is  written :  (J 
How  beautiful  are  the  feet  of  them  that  \ 
preach  the  gospel  of  peace,  of  them  that  j  t 
bring  glad  tidings  of  good  things!    But  1 
all  do  not  obey  the  gospel.     For  Isaias  ' 
saith:     Lord,  who  hath  believed  our  re-  1 
port?    Faith  then  cometh  by  hearing,  and  1 
hearing  by  the  word  of  Christ.    But  I  say: 
Have  they  not  heard?    Yes,  verily,  their 
sound  hath  gone  forth  into  all  the  earth, 
and  their  words  unto  the  ends  of  the  whole 
world. 

GOSPEL.    (Matt.  IV.  18-22.) 

At  that  time,  Jesus,  walking  by  the  sea 
of  Galilee,  saw  two  brethren,  Simon,  who 
is  called  Peter,  and  Andrew  his  brother, 
casting  a  net  into  the  sea  (for  they  were 
fishers),  and  he  saith  to  them:  Come  ye 
after  me,  and  I  will  make  you  to  be  fishers 
of  men.  And  they  immediately  leaving 
their  nets  followed  Him.  And  going  on  j 
from  thence,  He  saw  other  two  brethren, 
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2luf  bct§  $eft  bcS  bX  ainbreaS. 

Unb  mie  fdnnen  fie  prebigen,  menu  fie  nidjt 
gefanbt  merben  ?  mie  gefd)rieoen  ftefjt:  2Bte 
fc^dn  finb  bte  $uf?e  berer,  bie  ben  grieben 
oerfttnben,  bte  froI)e  23otfd)aft  bom  (Sttten 
brtttgen!  Slber  nidjt  Wit  geljordjen  bem 
(Soangeltum;  benn  $faia§  fagt:  2Ber  glau6t 
unferent  2Borte,  ba§  matt  prt?  ©o  fommt 
alfo  ber  ©(au&e  oom  Slnfyoren,  ba§  ^nprett 
aber  don  ber  $rebtgt  be§  2Borte§  (£I)riftu 
3$  frage  nun :  $aben  fie  etroa  nid)t  geprt  ? 
2Iber  „uber  bie  gan^e  (Srbe  geljt  an§  iljr  9tuf, 
unb  bi§  an  bie  ©rengen  be§  @rbfreife§  if)re 
SBorte." 

(6t»att0Elium  bea  fjl.  JSkfffj.,  4.  mapifel,  18.  bia  22.  ©era. 

3n  jener  3eitr  al§  $efu§  am  galilaifcfyen 
Sfteere  manbelte,  falj  (£r  ^mei  SBriiber,  Simon, 
ber  ba  $etru§  genannt  roirb,  unb  2fttbrea3, 
feinen  SBruber,  toie  fie  iljr  in'§  2fteer 
marfen;  benn  fie  maren  $ifd)er.  U n0  @t  \pw§ 
p  i^nen :  gotget  mir  nad),  fo  mitt  $cf)  eudj 
p  9#enfdjen=$ifdjern  madjen.  <5ie  aber  oer= 
liefjen  aisbalb  tf»re  9le|e  unb  fotgten  $l)m 
nad).   Unb  at§  (Sr  oon  ba  meg  gtng,  faf)  @r 
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James  the  son  of  Zebedee  and  John  his 
brother,  in  a  ship  with  Zebedee  their  father, 
mending  their  nets,  and  He  called  them. 
And  they  forthwith  left  their  nets  and 
lather,  and  followed  Him. 


dFeast  of  St  brands  f  avier, 

(Dec.  3.) 

(The  Epistle  as  on  the  Feast  of  St.  Andrew,  Page  231.) 
(The  Gospel  as  on  Ascension  Day,  verses  15-18,  Page  128.) 


ffeast  of  St.  Btcbolas. 

(Dec.  6.) 

(The  Epistle  of  St.  Panl  to  the  Hebrews  XIII.  7-17,  as 

for  a  Bishop,  Page  274.) 
(The  Gospel  as  on  the  Feast  of  St.  Patrick,  Page  200.) 


jFeast  of  St.  XEbomas  Hpostle. 

(December  21.) 

EPISTLE.    (Ephes.  II.  19-22.) 
Brethren,  you  are  no  more  strangers 
and  foreigners:  but  you  are  fellow-citizens 
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2luf  bag  $eft  beg  fjl.  %xan%  Xavex. 


i  gttiet  anbere  SBritber,  ;3afofm3,  ben  @ol)tt  be§ 
3ebebau§  unb  pannes,  feinen  $ruber,  in 
bem  @d)iffe  mit  3ebebau§,  i^rem  25aterr 

I  toeldje  tljre  9ie£e  au§befferten;  unb  ®r  rief 
fie.  @ie  aber  Derliejsert  alfogleid)  bie  9?e|e 
unb  ben  $ater  unb  folgten  nadj* 


Huf  Das  fell  Des  l)L  Iran?  Jawt. 

(3,  ®ec.) 

(ffiptftel,  roie  am  gefte  beg  fcl.  2lttbreag,  ©eite  231.) 
(©oangelium,  rate  am  gfefte  (S^rifti  §immelfaf)rt,  2?erg  15  big  18, 

©ette  128.) 


Jluf  ira0  fe|l  De0  Jjh  Stittolaua. 

(6.  $ec.) 

(Spiftel  aus  bem  Srtefe  an  bie  £ebraer  XIII.,  7.  big  17.  93erg, 
raie  fur  etnen  33efenner,  ber  Stfdjof  raar,  ©ette  274.) 
(©oangetium  raie  am  ^efte  beg  fjl.  ^atriciug,  ©eite  200.) 


JUtf  Da0  fell  Dc0  J)L  3lpoftel0  ®J)oma0, 

(21.  $ec.) 

(EptJlEl  bB^  FrBtL  }0aulu£  an  bie  ©plji>ji>r  II.,  10.  Ma 
22.  ©Ers. 

33rilber !  ^f)r  feib  nidjt  me^r  ©afte  unb 
gremblinge,  fonbern  iljr  feib  3ftitbitrger  ber 
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with  the  saints,  and  the  domestics  of  God, 
built  upon  the  foundation  of  the  apostles 
and  prophets,  Jesus  Christ  Himself  being 
the  chief  corner-stone:  in  Whom  all  the 
building,  being  framed  together,  groweth 
up  into  a  holy  temple  in  the  Lord,  in 
Whom  you  also  are  built  together  into  an 
habitation  of  God  in  the  spirit 

(Gospel  as  on  the  first  Sunday  after  Easter,  verses  24-29, 

Page  116.) 

tfeast  of  tbe  Conversion  of  St.  IpauL 

(Jan.  25.) 

EPISTLE.   (Acts  IX.  1-22.) 

In  those  days,  Saul,  as  yet  breathing 
out  threatenings  and  slaughter  against  the 
disciples  of  the  Lord,  went  to  the  high- 
priest,  and  asked  of  him  letters  to  Damas- 
cus, to  the  synagogues,  that  if  he  found  any 
men  and  women  of  this  way,  he  migt  bring 
them  bound  to  Jerusalem.  And  as  he 
went  on  his  journey,  it  came  to  pass  that 
he  drew  nigh  to  Damascus:  and  suddenly 
a  light  from  heaven  shined  round  about 
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^etligen  unb  £>au§geitoffen  (Sotted  erbaut 
auf  bie  (Brunbfefte  ber  Slpofter  unb  $ro{)jje= 
ten,  nmfjrenb  (S^riftuS  $efu§  felbft  ber  QaupU 
edfftetn  tft,  burd)  meldjen  ba§  gan^e  ©ebaube 
pfammengefiigt  tft,  unb  l)eranmad)ft  p  einem 
ijeiligen  £emj)el  im  $errn,  burd)  metdjen 
ji  aud)  iljr  mit  erbaut  feib  p  einer  2Bof)nung 
|  ©otteS  im  ©eifte. 

(@Dangetium,  rote  am  1.  Sonntag  ttad)  Dftern,  SSerS  24  big  29, 

©eite  116.) 


3Uf  Dae  fell  &er  Ifehefyrmig  ie$  1)1.  Paulu0. 

(25.  Sanuor.) 

CEcptptcI :    Jtyoflelgefrfjirfrle,  9.  Kaptfel,  1.  bis  22.  Ber*. 

$n  jenen  £agen  ging  @aulu§,  nad) 
£>rof)ung  unb  9ftorb  gegen  bie  ^linger  be§ 
£>errn  atljmenb,  pm  £>ol)enpriefter  unb  erbat 
fid)  Don  iljm  23riefe  nad)  2)ama§fu§  on  bie 
©mtagogen,  bamit,  menu  er  (Sinige,  bie  biefe§ 
2Bege§  roaren,  banner  unb  $rauen,  fanbe, 
er  fie  geounben  nadj  ^ernfalem  fitfjrte.  %\% 
er  nun  auf  bent  2Bege  mar,  unb  e§  gefdjal), 
baft  er  ®ama%tu$  nalje  tarn,  umleudjtete  tfjn 
pftj|Iidj  ein  2tdjt  bom  ^immel   Unb  er  fiel 
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him.  And  falling  on  the  ground  he  heard  i 
a  voice  saying  to  him:  Saul,  Saul,  why  I 
persecutest  thou  Me?  Who  said:  Who  I 
art  Thou,  Lord?  And  He  said:  I  am 
Jesus,  Whom  thou  persecutest.  It  is  hard 
for  thee  to  kick  against  the  goad.  And 
he,  trembling  and  astonished,  said:  Lord, 
what  wilt  thou  have  me  to  do?  And  the 
Lord  said  to  him:  Arise  and  go  into  the 
city,  and  there  it  shall  be  told  thee  what 
thou  must  do.  Now  the  men  who  went 
in  company  with  him  stood  amazed,  hear- 
ing indeed  a  voice,  but  seeing  no  man. 
And  Saul  arose  from  the  ground,  and  when 
his  eyes  where  opened  he  saw  nothing. 
But  they,  leading  him  by  the  hand,  brought 
him  to  Damascus.  And  he  was  there 
three  days  without  sight,  and  he  did  neither 
eat  nor  drink.  Now  there  was  a  certain 
disciple  at  Damascus  named  Ananias: 
and  the  Lord  said  to  him  in  a  vision: 
Ananias.  And  he  said:  Behold,  I  am 
here,  Lord.  And  the  Lord  said  to  him: 
Arise,  and  go  into  the  street,  that  is  called 
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auf  bie  @rbe  unb  prte  eine  6timme,  bie  311 
iljm  fpracf) :  SaufaS,  ©autu§,  marum  t>er= 
folgft  bit  attufj  ?  ©rferadj:  2Ber  bift  2>n, 
$err?  Hub  bicfcr  (antnmrtete) :  bin 
$efu3,  ben  bit  oerfolgft;  fdjmer  ift  t§>  bir, 
roiber  ben  8tatf)el  au§pfd)(agen.  S)a  fprad) 
er  mit  gittern  unb  ©tattnen:  $err,  roa§ 
»tHft  2>u,  bafi  id)  tfjun  foil  ?  Unb  ber  £>err 
fprac^  p  ifjm :  @te|'  auf  unb  gefie  in  bie 
@tabr,  ba  roirb  bir  gefagt  merben,  ma§  bu 
tlmn  follft  Stber  bie  Mutter,  roeldje  mit 
u)m  reiften,  ftanben  betaubt,  prten  par  bie 
©limine,  fallen  after  9ciemanb.  ©auut§ 
ftanb  nun  auf  Don  ber  (Srbe;  al§  er  aber 
feine  2(ugen  bffnete,  fat)  er  nid)t§.  2)a 
naljmen  fie  ifjit  bei  ber  £>anb  nub  fitljrten 
iljn  nad)  2)ama§ftt&  Hub  er  mar  bafelbft 
brei  Sage,  oljne  p  fe^en ;  nub  er  afj  nicfit 
nub  trait!  nid)t.  @8  mar  aber  p  2)ama§fu§ 
ein  gewiffer  hunger,  mit  tauten  2tnania§. 
3u  biefem  fprad)  ber  £err  im  ©efidjte: 
2utania§!  6r  aber  fpracfji:  ©ielje,  fyier  bin 
id)  £err!  Unb  ber  £>err  fpract)  p  tl)tn: 
©tel)'  auf  unb  gel)e  in  bie  ©trafte,  roeldje  bie 
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Strait,  and  seek  in  the  house  of  Judas  one 
named  Saul  of  Tarsus:  for  behold,  he 
prayeth.  (And  he  saw  a  man  named 
Ananias  coming  in,  and  putting  his  hands 
upon  him,  that  he  might  recover  his  sight.) 
But  Ananias  answered:  Lord,  I  have 
heard  by  many  of  this  man,  how  much 
evil  he  hath  done  to  Thy  saints  in  Jerusa- 
lem: and  here  he  hath  authority  from  the 
chief  priests  to  bind  all  that  invoke  Thy 
name.  And  the  Lord  said  to  him:  Go 
thy  way,  for  this  man  is  to  me  a  vessel  of 
election,  to  carry  my  name  before  the 
Gentiles,  and  kings,  and  the  children  of 
Israel.  For  I  will  show  him  how  great 
things  he  must  suffer  for  my  name's  sake. 
And  Ananias  went  his  way,  and  entered 
into  the  house,  and  laying  his  hands  upon 
him,  he  said:  Brother  Saul,  the  Lord 
Jesus  hath  sent  me,  He  that  appeared  to 
thee  in  the  way  as  thou  earnest,  that  thou 
mayest  receive  thy  sight,  and  be  filled  with 
the  Holy  Ghost.  And  immediately  there 
fell  from  his  eyes  as  it  were  scales,  and 
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gerabe  Ijeifct,  unb  frage  im  £>aufe  be§  3uba§ 
nad)  (Sinem  mil  9tumen  @aulu§  au§  Sarfug; 
benn  'jtelje  er  feetet  (Unb  [Saulng]  fan, 
einen  ffltarm  mit  Harnett  2tnania§  eintreten 
unb  tljnt  bie  ^anbe  auftegen,  bomit  er  mieber 
fetyenb  roerbe.)  2lnania§  aber  antroortete : 
$err,  id)  fyabe  oon  23ielen  geprt  itber  biefen 
iftann,  tote  oiel  23ofe§  er  2)einen  $eiltgen  p 
^erufalem  getfjan  Ijat.  Unb  unci)  |ier  l)at 
er  3?lacf|t  Don  ben  £oljenpriefterit,  StCCe  bie 
2)etnen  Slamen  attrufen,  p  fejfeltt.  2>er 
$err  aber  fpract)  gu  tfjnt:  @ef)e  i)in!  benn 
iiefer  ift  9ftir  ein  au§ertoa!)Ite§  SBcrfjcug, 
2Jteinen  9tumen  cor  £eiben  unb  ^imige  unb 
bie  Sftnber  ^|rael§  git  bringen ;  benn  id)  mitt 
if)m  geigen,  nrie  Diet  er  urn  2tteitte8  9iamen3 
trJttten  leiben  mufj.  2)a  ging  2inania§  f)in 
unb  tarn  in  baJ  £au§,  legte  tfjnt  bie  #anbe 
anf  unb  f  prad) :  33ruber  ©aulu§,  ber  £err 
$efu§,  ber  bir  auf  bent  2Bege,  toorauf  bn 
fanteft,  erfdjienen  ift,  Ijat  midj  p  bir  gefanbt, 
bontit  bn  feljenb  toerbeft  unb  Dolt  be§  t)eiUgen 
©eifte§.  Unb  fogletd)  fiel  e§  Don  feinen 
Hugen  nrie  ©djuppen  unb  er  marb  nrieber 
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he  received  his  sight:  and  rising  up,  he 
was  baptized.  And  when  he  had  taken 
meat,  he  was  strengthened.  And  he  was 
with  the  disciples  that  were  at  Damascus 
for  some  days.  And  immediately  he 
preached  Jesus  in  the  synagogues,  that 
He  is  the  Son  of  God.  And  all  that  heard 
him  were  astonished,  and  said:  Is  not  this 
he  who  persecuted  in  Jerusalem  those  who 
called  upon  this  name:  and  came  hither 
for  that  intent,  that  he  might  carry  them 
bound  to  the  chief  priests?  But  Saul  in- 
creased much  more  in  strength,  and  con- 
founded the  Jews  who  dwelt  at  Damascus, 
affirming  that  this  is  the  Christ. 

GOSPEL.   (Matt.  XIX.  27-29.) 

At  that  time,  Peter  said  to  Jesus: 
Behold,  we  have  left  all  things,  and  have 
followed  Thee:  what,  therefore,  shall  we 
have?  And  Jesus  said  to  them:  Amen 
I  say  to  you,  that  you  who  have  followed 
me,  in  the  regeneration,  when  the  Son  of 
man  shall  sit  on  the  seat  of  His  majesty, 
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feljenb,  ftanb  auf  unb  nmrbe  getauft.  Sftnn 
nalp  er  ©petfe  unb  fam  p  Mften.  (§r 
tyielt  fidj  aber  bei  ben  ^nngern,  bie  p 
3)ama§fu§  nmren,  einige  Sage  auf.  Unb 
fogleid)  prebtgte  er  in  ben  ©tntagogen  ^efu^ 
baft  @r  ber  ©oljn  ©otte§  fei*  @8  ftaunten 
aber  2We,  bie  e§  prten  unb  fpracfyen :  3ft 
ba§  nidjt  3)er,  meicfjer  in  ^erufalem  2)ie* 
jenigen  uerfolgte,  roeldje  biefen  Xiamen  an= 
riefen,  ber  bap  ^ier^er  gefomnten  ift,  bamit 
er  fie  gebunben  p  ben  £>oIjenj)rieftern  fitljre? 
©aulug  aber  erftarfte  immer  mel)r  unb  6e= 
fcpmte  bie  $uben,  roetdje  p  £)ama§fu§ 
rooljnten,  inbem  er  barter,  bafj  liefer  ber 
(SI)riftn§  fel 

GftattgElium  bes  frl.  Bkfffr.,  19.  maptfel,  27.  bis  29.  ©era. 

3n  jener  ^ett  fprad)  $etru§  p  3efu3 : 
©ielje,  roir  Ijaben  Sitter  berlaffen  unb  finb 
2)ir  nad)gefoigt ;  \va%  roirb  un§  rooljl  bafiir 
roerben  ?  %tfu%  aber  fpratf)  p  i§nen  (ben 
pungent) :  SBafjrlidj,  fag'  $cf)  eu^ :  3f)r, 
bie  tl)r  3fttr  nadjgefolgt  fetb,  roerbet  bei  ber 
SBtebergeburt,  menu  be3  9ftenfdjen  6oI)tt  auf 
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you  also  shall  sit  on  twelve  seats  judging  J 

the  twelve  tribes  of  Israel.     And  every  J 

one  that  hath  left  house,  or  brethren,  or  \ 

sisters,  or  father,  or  mother,  or  wife,  or  ji 

children,  or  lands,  for  my  names  sake,  j 

shall  receive  an  hundredfold,  and  shall  ( 

possess  life  everlasting".                           .  i 


jfeast  of  St  grands  of  Sales. 

(Jan.  29.) 

(Epistle  and  Gospel  as  in  the  Common   of  Doctors, 

Page  275.) 


3Feast  of  St.  Bnboet,  Hbbess  anb 
patroness  of  Utelanb- 

(February  1.) 

(The  Epistle  and  Gospel  as  for  a  Virgin  not  a  Martyr, 

Page  284.) 


ffeast  of  St.  fl&attbias,  Hpostle. 

(February  24.) 

EPISTLE.    (Acts  I.  15-26.) 
In  those  days  Peter  rising  up  in  the 
midst  of  the  brethren,  said:   (now  the 
number  of  persons  together  was  about  an 
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bent  Zfyxont  Seiner  £errlia)feit  ft^en  nrirb, 
and)  auf  jwSIf  kronen  fi|en  unb  bie  ^roolf 
Stamme  $frael§  rid)ten.  Unb  toer  immer 
fein  £au§,  ober  23ritber,  ober  ©dpeftew, 
Skater  ober  Gutter,  ober  $rau  ober  ^inber, 
ober  2Wer  urn  2fteine§  9lamen§  nritten  oer= 
Ia^tr  ber  toirb  £>unbertfaltige§  bafiir  erfjalten 
unb  ba§  eiotge  Seben  beft^en. 


Jluf  Das  fell  Des  Ijl.  Iran?  noir  Sales. 

(29.  Son.) 

(Spiftel  unb  (Soangelium  tote  am  fyefte  eitte§  ^trcfjenlebrerS, 

©cite  275.) 


JUf  Da*  M  Der  Ijl.  iriaitta. 

(1.  gebruar.) 

(©piftel  unb  @t)angeltum  rate  am  fjcfte  einer  fjl.  ^ungfrau,  bie 
ntd)t  3Rartr>rin  roar,  ©eite  284.) 


JUf  Da*  M  Deo  1)1.  itattl)ta0. 

(24.  ge6ruar.) 

©piJiEt:   3apo|iEl0B|rfjitf)fE,  1.  KaptM,  15.  bis  26.  Bets. 

3n  jenen  £agen  ftanb  $etru3  anf  in  ber 
aftttte  ber  33riiber  (e§  mar  aber  eine  9ftenge 
oon  ^erfonen  beifammen,  ungefafyr  l)unbert 
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hundred  and  twenty,)  Men,  brethren,  the  ll 
scripture  must  needs  be  fulfilled,  which  the  3 
Holy  Ghost  spoke  before  by  the  mouth  of 
David,  concerning  Judas,  who  was  the  f 
leader  of  them  that  apprehended  Jesus:  1 

Who  was  numbered  with  us,  and  had  ( 

i 1 

obtained  part  of  this  ministry.    And  he 
indeed  hath  possessed  a  field  of  the  reward 
of  inquity,  and  being  hanged  burst  asun-  1 
der  in  the  midst:  and  all  his  bowels  gushed  j 
out.    And  it  became  known  to  all  the  in-  I 
habitants  of  Jerusalem:  so  that  the  same  j 
field  was  called  in  their  tongue,  Hacel- 
dama,  that  is  to  say,  The  field  of  blood. 
For  it  is  written  in  the  book  of  Psalms: 
"Let  their  habitation  become  desolate,  and 
let  there  be  none  to  dwell  therein.  And 
his  bishopric  let  another  take."  Wherefore 
of  these  men  who  have  companied  with 
us,  all  the  time  that  the  Lord  Jesus  came 
in  and  went  out  among  us,  beginning  from 
the  baptism  of  John  until  the  day  wherein 
he  was  taken  up  from  us,  one  of  these  must 
be  made  a  witness  with  us  of  his  resur- 
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ftunb  groanstg),  unb  fprac^ :    3Ijr  banner, 
eMber!   $ene  ©djriftfteEe,  meld)e  ber  Ijei= 
*  lige  ©cift  burd)  ben  9Jhtttb  $>amb§  &orf)er= 
E!  gefagt  Ijatte,  mufite  fid^  an  3uba§  erfitffen, 
::  ber  ba  gitfjrer  mar  2>enen,  bie  $efu§  gefan= 
11  gen  naljmen,  ber  un3  beigesafjtt  mar,  unb 
;;2lntf)eil  an  biefem  Stmte  erljatten  Ijatte. 
II  Diefer  l)at  einen  Slcfer  an§  bem  Sofjne  ber 
ttngeredjtigfeit  ermorben,  unb  er  erljenfte 
I  fid),  barft  mitten  entsmei,  unb  atte  feme  @inge= 
meibe  fielen  ^eraug.   3)iefe§  ift  Men,  bie  gu 
^erufatem  moljnen,  befannt  gemorben,  fo  bafe 
berfetbe  Sltfer  in  ifjrer  @nrad)e  ^afetbama, 
ba§  ift  33tutader  genannt  murbe*   £)enn  eg 
ftefjt  im  $ud)e  ber  ^falrnen  gefd)rieben : 
3^re  2Bof)nftatte  fott  mitfte  merben,  nnb  e§ 
fei  SMner,  ber  barin  molnte.   Unb:  @ein 
bifcpflicf)e§  3lmt  erfjalte  ein  Stnberer. 
mufc  alfo  au§  ben  9ftannern,  bie  maljrenb  ber 
gansen  3eit  un§  beigefeEt  maren,  feitbem  ber 
$err  ^n§>  nnter  un§  au§=  unb  eingegangen, 
con  ber  £aufe  be§  pannes  an  bi§  p  bem 
Sage,  ba  @r  mm  un§  meg  luuaufgeitommen 
morben,  ©titer  au§  £)tefen  mufj  3euge  ©einer 
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rection.  And  they  appointed  two,  Joseph^  f 
called  Barsabas,  who  was  surnamed  Justus,  jj 
and  Matthias.  And  praying,  they  said:  ) 
Thou,  Lord,  knowest  the  hearts  of  all  men,  | 
show  wether  of  these  two  Thou  hast  chosen  \ 
to  take  the  place  of  this  ministry  and!  \ 
apostleship,  from  which  Judas  hath  by  I 
transgression  fallen,  that  he  might  go  to  ( 
his  own  place.  And  they  gave  them  lots,  i 
and  the  lot  fell  upon  Matthias,  and  he  was  j 
numbered  with  the  eleven  apostles. 

GOSPEL.   (Matt  XL  25-30.)  1 

At  that  time  Jesus  answered  and  said:  1 
I  confess  to  Thee,  O  Father,  Lord  of 
heaven  and  earth,  because  Thou  hast  hid 
these  things  from  the  wise  and  prudent, 
and  hast  revealed  them  to  little  ones. 
Yea,  Father:  for  so  hath  it  seemed  good 
in  Thy  sight.  All  things  are  delivered  to 
me  by  my  Father.  And  no  one  knoweth 
fcbe  Son,  but  the  Father:  neither  doth  any 
one  know  the  Father,  but  the  Son  and  he 
to  whom  it  shall  please  the  Son  to  reveal 
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Huferfteljung  mit  un§  toerben.  £>a  ftettten 
v  fie  gttjei  Dor,  ^ofep^r  genannt  $arfaba§,  mit 

bent  gunamen  ber  ®ered)te,  unb  9ftattf)ia§. 
11  Unb  fie  beteten  unb  fbradjen :  £err,  ber  3)u 
1[  bte  Bergen  Sitter  fennft,  jetge  an,  toeldjen  don 
I1  btefen  23eiben  £>u  erroaljlet  Iwft,  bie  @tette 
?  btefeg  2)tenfte8  unb  be§  2ldofteIatnte§  p 
l<  entdfangen,  oon  toeldjer  3uba§  eittnridjen  ift, 
,.nm  ^tnguge^en  an  feinen  £)rt.  Xa  toarfen 
N  fie  ba§  Soo§  itber  fie ;  unb  ba§  2oo3  ftel  auf 

^ftattljtaS,  unb  er  toarb  ben  elf  Slboftetn 

beige^ap. 

:  ©bangBltum  tos  frl,  Mafflj.,  11.  Kapilel,  25.  bis  30.  ©era. 

3n  jener  3^it  antroortete  $efu§  unb 
fdrad) :  3d)  preife  2)id),  $ater,  §err  £>im= 
mel§  unb  ber  (Srbe!  baf?  2)u  3)iefe§  oar  ben 
SBetfen  unb  SHugen  derborgen,  ben  Meinen 
aber  geoffenbaret  fjaft !  3a  33aterr  benn  al= 
fo  ift  e§  toobjgefallig  getoefen  dor  3)tr! 
2ltte§  ift  2ftir  don  Ofteinem  $ater  itbergebett, 
unb  9ttemanb  fennt  ben  @ob,n  al§  ber  SSater; 
unb  and)  ben  $ater  fennt  ^iemanb  alS  ber 
@ol)n,  unb  mem  e§  ber  ©oljn  offenbaren  mitt, 
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FEAST  OF  ST.  BENEDICT. 


him.  Come  to  me,  all  you  that  labor,  and 
are  burdened,  and  I  will  refresh  you. 
Take  up  my  yoke  upon  you,  and  learn  of 
me,  because  I  am  meek,  and  humble  of 
heart:  and  you  shall  find  rest  to  your  souls. 
For  my  yoke  is  sweet  and  my  burden  light. 


jfeast  of  St  Benebict 

(March  21.) 

(Epistle  as  on  Feast  of  St.  Joseph,  Page  202.) 
(Gospel  as  on  Feast  of  Conversion  of  St.  Paul,  Page  237.) 


jfeast  of  the  Seven  2)olors  of  the 
tDtrotn  flftar^ 

(Friday  of  Passion  Week.) 

EPISTLE.    (Judith  XIII.  22-25.) 

The  Lord  hath  blessed  thee  by  His 
power,  because  by  thee  He  hath  brought 
our  enemies  to  nought.  And  Ozias,  the 
prince  of  the  people  of  Israel,  said  to  her, 
Blessed  art  thou,  O  daughter,  by  the  Lord 
the  most  high  God,  above  all  women  upon 
the  earth.  Blessed  be  the  Lord  who  made 
heaven  and  earth,  who  hath  directed  thee 
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fl^f^     «ttf  tw*  f^eft  bed  fjl.  Senebift. 

J  fommt  2Jiir  Me,  bte  iljr  mitfjf  elig  unb 
.  belaben  feibr  unb  3$  roitt  eudj  erquiifen. 
f  9cef)met  9ftein  auf  eudj  unb  lernet  Don 
i Mix;  benn  $d)  bin  fanfrmiitljip,  unb  bemutljig 
si  Don  ipergen ;  fo  toerbet  ifjr  diufyt  finben  fur 
J  eure  ©eelen.  2)emt  Sftein  ift  fiifj  unb 
Sfteine  23itrbe  ift  kifyt 


Jluf  k0  left  oe0  1)1.  peneoikt. 

(21.  SKarj.) 

(@piftel  rote  auf  bag  geft  bed  §1.  Soiepfj,  Seite  202.) 
(©Dcmgelium  roie  auf  $auli  Sefefjnmg,  ©eite  237.) 


&uf  ira$  left  oer  Steuen  Sdjmer?en  llano. 

(greitag  nod)  ^offiottefonntag.) 

(EjriJiEl  aue  bem  Burfje  Jitbtflj,  13.  Kapifel,  22.  bis  25.  Bers. 

2)er  £>err  Ijat  bid)  gefegnet  in  fetner 
toft ;  benn  burd)  bid)  l)at  er  unfere  geinbe 
5U  9lid)te  gemadjt.  ©efegnet  Mft  bu,  o 
£od)ter!  oon  bem  #errn,  bent  pdjftett  ©otr, 
oor  alien  grouen  auf  (Srben.  ©ebenebett  fei 
ber  &txx,  ber  ^immel  unb  (Srbe  erfc^affeit 
^at ;  benn  Ijeute  fyat  @r  beinen  tauten  alfo 
erpijet,  bafc  bein  Sob  rummer  roetdjet  au§ 
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FEAST  OF  ST.  GEORGE. 


to  the  cutting  off  the  head  of  the  prince  of 
our  enemies.  Because  he  hath  so  magni- 
fied thy  name  this  day,  that  thy  praise 
shall  not  depart  out  of  the  mouth  of  men 
who  shall  be  mindful  of  the  power  of  the 
Lord  forever,  for  that  thou  hast  not  spared 
thy  life,  by  reason  of  the  distress  and  tri- 
bulation of  thy  people,  but  hast  prevented 
our  ruin  in  the  presence  of  our  God. 

GOSPEL.    (John  XIX.  25-27.) 

At  that  time,  there  stood  by  the  cross 
of  Jesus,  his  mother,  and  his  mothers 
sister,  Mary  of  Cleophas,  and  Mary  Mag- 
dalene. When  Jesus  therefore  had  seen 
his  mother  and  the  disciple  standing, 
whom  he  loved,  He  saith  to  his  mother: 
Woman,  behold  thy  son.  After  that,  He 
saith  to  the  disciple:  Behold  thy  mother. 
And  from  that  hour  the  disciple  took  her 
to  his  own. 


tfeast  of  St  (Seoroe- 

(April  23.) 

(Epistle  and  Gospel  as  of  a  Martyr  during  Easter  time, 

Page  273.) 
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2luf  ba§  fteft  be§  bl.  ©eorg. 

fi  bent  Sttunbe  ber  3Jlenfd)en,  bie  ber  toft  beg 
£errn  eingebenf  fein  roerben  enrigltd).  gitr 
fie  ^aft  bu  nicfjt  gefdptt  beine§  £eben§,  urn 
ber  23ebrangnif$  unb  Sritbfal  beine§  35otfe§ 
abpfjelfen  unb  fyaft  uorgeoeugt  bent  Unter= 
gange  nor  bent  2lngefitf)te  unfer§  ©otte§. 

(Eimngeltum  ties  fjl.  3Ir>Ijatra£s,  19.  Kapitel,  25.  bis  27. 
Beits. 

$n  berfelben  3^it  ftanben  bet  bent  $reu$e 
$efu  feine  Gutter  unb  bie  Sdjtnefter  feiner 
Gutter,  2Raria,  bie  $rau  beg  $Ieonf)a3  unb 
Sparta  9Jlagbalena.  2)a  nun  3efu§  feine 
Gutter  unb  ben  ganger,  ben  (Sr  lieote,  fte^en 
faf),  fnrad)  @r  p  feiner  Gutter:  2Beib, 
fief)e  ba  beinen  SoJjn!  §ierouf  fbradj  (§r 
p  bent^itnger:  ©ielje  ba  beine  Gutter ! 
Unb  Don  berfeloen  Stunbe  an  na^m  fie  ber 
hunger  su  fid). 


2Uf  Das  left  Des  lit.  $eora. 

(23.  Stprtt.) 

(©piftel  utib  Goangeltum  tote  auf  ba§  geft  etneS  61.  aJiarttjrerS 
rod&renb  ber  ofterltdjen  3«tt,  Seite  273.) 
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FEAST  OF  ST.  MARK,  THE  EVANGELIST. 

3feast  of  St  flDarfc,  tbe  Evangelist 

(April  25.) 

EPISTLE.    (Ezec,  I.  10-14) 

The  likeness  of  the  face  of  the  four 
living  creatures:  the  face  of  a  man,  and  the 
face  of  a  lion  on  the  right  side  of  all  the 
four:  and  the  face  of  an  ox,  on  the  left  side 
of  all  the  four:  and  the  face  of  an  eagle 
over  all  the  four.  And  their  faces,  and 
their  wings  were  stretched  upward:  two 
wings  of  every  one  were  joined,  and  two 
covered  their  bodies:  and  every  one  of 
them  went  straight  forward:  whither  the 
impulse  of  the  spirit  was  to  go,  thither  they 
went:  and  they  turned  not  when  they  went. 
And  as  for  the  likeness  of  the  living  creat- 
ures, their  appearance  was  like  that  of 
burning  coals  of  fire,  and  like  the  appear- 
ance of  lamps.  This  was  the  vision  running 
to  and  fro  in  the  midst  of  the  living  creat- 
ures, a  bright  fire,  and  lightning  going  forth 
from  the  fire.  And  the  living  creatures 
ran  and  returned  like  flashes  of  lightning. 
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3luf  ba§  $eft  ^  %  3Karfu§. 

JUf  Hz  left  k0  1)1.  |Harku0. 

(25.  SIprit.) 

(gjrijfel  aus  bent  ^ropliElBn  ©jBdjtel,  1.  Kapifel,  10.  bis 
14.  lasrs. 

£>ie  ®efid)ter  ber  trier  lebenben  SBefen 
waxen  fo  geftaltet :  (suerft)  ein  9ftenfd)enge= 
fidjt,  bottn  ein  Soroengefidjt  jur  3iecf)ten  bei 
alien  trieren ;  bann  ein  StlnbSgefidjt  pr  Sin= 
fen  bei  alien  meren,  nnb  iiberbie§  ein  2Iblerge= 
fidjt  bei  alien  uieren.  $Ijre  (Seftdjter  unb 
iljre  $MgeI  gingen  Don  obenljer  au^einanber ; 
bwdj  §ruei  gliigel  berufyrte  eine§  ba§  anbere, 
unb  pet  $IiigeI  bebetften  i§re  Seiber.  (Sin 
jeglid)e3  mm  i^nen  ging  tror  fid)  Inn ;  rooljin 
ber  ©eift  fie  trieb,  bal)in  gingen  fie,  unb  fie 
roenbeten  fidj  nic^t,  roenn  fie  gingen.  Unb 
bie  ©eftalt  ber  lebenben  3Befen  mar  anpfeljen 
roie  brennenbe  $euerfoI)Ien,  unb  an5ufe^en 
roie  gadeln.  grotfdjen  ben  £ijieren  fal)  man 
gtansenb  $euer  Ijerumfaljren,  unb  au§>  bent 
geuer  fuljren  23Ii|e.  Unb  bie  lebenben 
2Befen  gingen  trorroart§  unb  ru<froarr§  rote 
ber  Ieucf)tenbe  $Ii£. 
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GOSPEL.   (Luke  X.  1-9.)  | 

At  that  time:    The  Lord  appointed 
also  other  seventy-two:  and  he  sent  them  j 
two  and  two  before  his  face  into  every  city  < 
and  place  whither  he  himself  was  to  come.  f 
And  he  said  to  them:  The  harvest  indeed  | 
is  great,  but  the  laborers  are  few.    Pray  ye  i 
therefore  the  Lord  of  the  harvest,  that  he  i 
send  laborers  into  his  harvest.    Go:    Be-  1 
hold  I  send  you  as  lambs  among  wolves. 
Carry  neither  purse  nor  scrip,  nor  shoes; 
and  salute  no  man  by  the  way.     Into  ; 
whatsoever   house  you  enter,   first  say: 
Peace  be  to  this  house.    And  if  the  son 
of  peace  be  there,  your  peace  shall  rest  up- 
on him:  but  if  not,  it  shall  return  to  you. 
And  in  the  same  house  remain,  eating  and 
drinking  such  things  as  they  have.  For 
the  laborer  is  worthy  of  his  hire.    Remove  ; 
not  from  house  to  house.    And  into  what 
city  soever  you  enter,  and  they  receive 
you,  eat  such  things  as  are  set  before  you; 
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2Iuf  bag  $eft  beg  Ijl.  Partus. 
Qjban02ltum  bra  Ijl.  lufcas,  10.  Kapifel,  1.  bis  9.  JBsts. 

$n  jener  $tit  oerorbnete  ber  £err  nod) 
anbere  gmeiunbfiebsig;  unb  er  fanbte  fie 
paarmeife  oor  fief)  ijer  in  aEe  ©tabte  unb 
Drte,  mo  er  felbft  |infommen  moEte.  Unb 
er  fprad)  p  tlnten:  £>te  (Srnte  ift  par 
grofe,  aber  ber  Sirbeiter  finb  mentge.  93ittet 
baf)er  ben  £erm  ber  (grate,  baf;  er  Abetter 
in  feine  (£rnte  fenbe.  ©eljet  Ijin !  ©etjet, 
id)  fenbe  end)  mie  Sammer  nnter  bie  SSblfe. 
$Ijr  foEet  meber  23euiel,  nod)  £afd)e,  nod) 
©d)ul)e  tragen,  unb  niemanb  auf  bent  SBege 
gritfjem  2Bo  tfjr  intmer  in  ein  £au§  rammer, 
bo  faget  perft :  2)er  griebe  fei  mit  biefem 
£>aufe!  Unb  menu  bafelbft  ein  ^inb  be§ 
griebeng  ift,  fo  mtrb  euer  $rtebe  onf  iljm 
rufjen;  mo  aber  nidjt,  fo  mirb  er  auf  eucf) 
priidfeljren.  SBleibet  aber  in  beinfelben 
£aufe,  unb  effet  unb  trtnfet,  ma§  fie  b^aben ; 
benu  ber  Abetter  ift  feine§  2oI)ne§  mertl). 
$I)r  foEr  ntd)t  oon  einem  £>aufe  in  ba§  anbere 
geljen!  Hub  mo  i^r  intmer  in  eme  ©tabt 
fommet,  unb  man  eud)  aufntmmt,  ba  effet, 
ma§  euct)  oorgefe^t  mirb;  unb  madjet  bie 
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and  heal  the  sick  that  are  therein  and  say 
to  them:  The  kingdom  of  God  has  come 
nigh  unto  you. 

jpeast  of  St  phllip  anb  St.  Barnes- 

(May  1.) 

EPISTLE.   (Wisdom  V.  1-5.) 

The  just  shall  stand  with  great  con- 
stancy against  those  that  have  afflicted 
them,  and  taken  away  their  labors.  These 
seeing  it,  shall  be  troubled  with  terrible 
fear,  and  shall  be  amazed  at  the  sudden- 
ness of  their  unexpected  salvation,  saying 
within  themselves,  repenting,  and  groaning 
for  anguish  of  spirit:  These  are  they, 
whom  we  had  some  time  in  derision,  and 
for  a  parable  of  reproach.  We  fools  es- 
teemed their  life  madness,  and  their  end 
without  honor.  Behold  how  they  are 
numbered  among  the  children  of  God, 
and  their  lot  is  among  the  saints. 
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Stuf  bag  fteft  ber  fjl.  3tpoftet  $fjilippu§  unb  %atobu$. 

rottfen  gefunb,  bie  bafelbft  finb,  unb  fpred)et 
u  i|nen :  2)a§  3teid)  ®otte§  ift  end)  nalje 
gerommen! 


5Uf  itao  M  Der  1)1.  3lpo|tel  JHjtUpimo  uni> 

|okobu0. 

(1.  5Kat.) 

(gptJiEt  aug  bm  Bitdjj  tor  Htetsfotf,  5.  Uapitel,  1.  bis  5. 
©Era. 

@g  ioerben  bie  ©ered)ten  mit  grofter 
©tanb^afttgfeit  2)enen  gegenitber  fteljen,  Don 
roeldjen  fie  geangftigt,  unb  ber  $rnd)t  il)rer 
Arbeit  beraubt  nmrben,  unb  fie  ioerben'3 
'fe^en  unb  Don  fd)recflid)er  $urd)t  oertoirrr 
ioerben  unb  fid)  nmnbern  be§  unoerfeljenen, 
unoerljofften  £eile§,  unb  ioerben  bet  fid) 
reueooll  fagen  unb  oor  Singft  be§  ®eifte§ 
feufaen:  2>iefe  finb  e3,  bie  ioir  einft  oer= 
Iact)teit  unb  mit  fd)intpfUd)en  9teben  oerfjob/n* 
ten.  2Bir  £I)oren  njelten  il)r  Seben  fitr 
Unfinn  unb  in,r  (Snbe  fitr  fdjintpfltd)!  @ief)e, 
loie  fie  uuter  bie  tinber  ©otte§  ge^aojt  nnb 
it)r  Soo§  unter  ben  ^etltgen  ift ! 
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GOSPEL.   (John  XIV.  1-13.) 

At  that  time  Jesus  said  to  his  disciples: 
Let  not  your  heart  be  troubled.  You  be- 
lieve in  God,  believe  also  in  me.  In  my 
Father's  house  there  are  many  mansions. 
If  not,  I  would  have  told  you,  that  I  go  to 
prepare  a  place  for  you.  And  if  I  shall 
go,  and  prepare  a  place  for  you:  I  will 
come  again,  and  will  take  you  to  myself, 
that  where  I  am,  you  also  may  be.  And 
whither  I  go  you  know,  and  the  way 
you  know.  Thomas  saith  to  Him: 
Lord,  we  know  not  whither  Thou  goest; 
and  how  can  we  know  the  way?  Jesus 
saith  to  him:  I  am  the  way,  and 
the  truth,  and  the  life.  No  man  cometh 
to  the  Father,  but  by  me.  If  you  had 
known  me,  you  would  without  doubt  have 
known  my  Father  also:  and  from  hence- 
forth you  shall  know  Him,  and  you  have 
seen  Him.  Philip  saith  to  Him:  Lord, 
show  us  the  Father  and  it  is  enough  for 
us.    Jesus  saith  to  him:    So  long  a  time 
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2Cuf  ba§  fteft  ber  Jjl.  atpoftet  $f)iltppu§  imb  globus. 
(gimttgEliltm  tea  f)I.  3oframtE3,  14.  KapilEl,  1.  bis  13. 

3n  jener  3eit  f^racf»  3efu§  p  feinen 
3iingern:  (Suer  ^>erg  betriibe  fid)  ntdjt! 
3I)r  glau&et  an  ©ait;  glaubet  aud)  an  9ftid)t 
3m  #aufe  9ftetne3  $ater§  finb  aiele  2Bal)nun= 
gen.  SBcnn  e§  nid)t  fa  mare,  fo  fjiitte  3d)  e£ 
end)  gefagt;  benn  3d)  gefje  l)in,  fitr  (Sua) 
einen  Drt  p  beretten.  Unb  menu  3d)  werbe 
f)ingegangen  fein  unb  einen  Drt  fitr  eud)  be= 
retter  l)aben,  fa  mU  3d)  urieber  {ammen  nnb 
eud)  p  SWir  nefpen,  bamit  aud)  iljr  feib,  mo 
3d)  bin.  2Bof)in  3d)  aber  ge^e,  ba§  ttriffet  iljr, 
aud)  ben  2Beg  nriffet  i^r.  2)a  fprad)  £I)ama§ 
p  3^«t  ♦  roir  roiffen  ntc^t,  rool)in  S)u 
gel)ft ;  unb  one  fonuen  nur  ben  2Beg  roiffen  ? 
3efn§  fprad)  p  iljm :  3d)  bin  ber  2Beg,  bie 
2Baf)rf)eu  unb  ba§  Seben.  ^iemanb  fomntt 
pm  SSater  aufier  burd)  2ftid).  2Benn  i^r 
SJftid)  fanntet,  fa  nmrbet  if)r  aud)  9Kctncn 
Skater  f cnncn ;  aber  nan  nun  an  roerbet  il)r 
3fm  fennen,  nub  ifjr  Ijabt  3(jn  gefe^en. 
$f)iitWn§  fpradj  311  3^m:  #err,  ^eige  un§ 
ben  $ater,  unb  eg  geniigt  un§.  3efn§  fpraa) 
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FEAST  OF  ST.  ANTHONY  OF  PADUA. 

have  I  been  with  you,  and  have  you  not 
known  me?  Philip,  he  that  seeth  me, 
seeth  the  Father  also.  How  sayest  thou, 
show  us  the  Father?  Do  you  not  believe, 
that  I  am  in  the  Father,  and  the  Father  in 
me?  The  words  that  I  speak  to  you,  I 
speak  not  of  myself.  But  the  Father  Who 
abideth  in  me,  He  doth  the  works.  Believe 
you  not  that  I  am  in  the  Father,  and  the 
Father  in  me?  Otherwise  believe  for  the 
very  works  sake.  Amen,  amen,  I  say  to 
you,  he  that  believeth  in  me,  the  works 
that  I  do,  he  also  shall  do,  and  greater 
than  these  shall  he  do:  because  I  go  to 
the  Father.  And  whatsoever  you  shall 
ask  the  Father  in  my  name,  that  I  will  do. 


jfeast  of  5L  Bntbon^  of  Ipabua- 

(June  13.) 

(Epistle,  as  for  a  Confessor  not  a  Bishop,  Page  278.) 

(Gospel  of  St.  Luke  XII.,  35 — 40,  as  for  a  Confessor 
not  a  Bishop,  Page  278.) 
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9luf  ba<3  fteft  be§  fjl.  2tntoniu§  v.  $abua. 

i  p  if)ttt.  @o  lange  3^it  bin  3d)  bet  eud), 
unb  il)r  f emit  2fttd)  nod)  nid)t  ?  s$f)ilippu§, 
roer  9ftid)  fief)t,  ber  ftefit  aud)  ben  Skater. 
2Bie  f anttft  bn  benn  fagen :  gtiQt  un§  ben 
25ater  ?  ©laubet  iljr  nid)t,  baft  3d)  im 
$ater  bin  unb  baft  ber  35ater  in  9ftir  ift  ? 
£>ie  SBorte,  bie  3d)  3«  euc^  rebe,  rebe  3d) 
itidjt  tion  9ftir  felbft  Unb  ber  $ater,  ber  in 
9Jftr  roolwt,  biefer  tfjut  (audj)  bie  SBerfe. 
(SHaubet  il)r  ntdjt,  baft  3d)  im  35ater  bin  unb 
ber  $ater  in  9^ir  ift  ?  2Bo  uidjt,  fo  gtaubet 
Wix  bod^  urn  ber  2Berfe  miEen.  SBaljrlid), 
wafirltcf),  fag'  3d)  end),  mer  an  90?idt)  glaubt, 
ber  nrirb  bie  SBerfe  aud)  tfjun,  bie  3d)  tl)ue, 
unb  er  nrirb  nod)  grofjere  at§  biefe  tljnn;  benn 
3d)  gel)e  sum  $ater!  Unb  urn  nw3  il)r  immer 
ben  35ater  in  $ceinem  ^amen  bitten  roerbet, 
ba§  roitf  3d)  tljutt. 


£uf  &O0  |e|l  &e$  1)1.  Mantua  u.  Paima. 

(13.  Suni.) 

(©piftel,  tote  am  $efte  etneS  fil.  33efenner§,  ber  ntdjt  Sifdjof  roar, 

©eite  278.) 

(©oongeltum  be<3  1)1.  SufaS  XII.,  35 — 40,  rote  am  $efte  eineS 
SefennerS,  ber  nictjt  Sifdjof  roar,  ©eite  278.) 
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FEAST  OF  ST.  ALOYSIUS 

jfeast  of  St.  Blo^sius, 

(June  21.) 

(The  Epistle  [Ecclus.  XXXL,  8— n]  as  for  a  Confessor  , 
not  a  Bishop,  Page  278.) 

GOSPEL.    (Matt.  XXII.  29-40.)  , 
At  that  time,  Jesus  answering,  said  to 
the  Sadducees:  You  err,  not  knowing  the  \ 
scriptures,  nor  the  power  of  God.    For  in  1 
the  resurrection  they  shall  neither  marry  I 
nor  be  married:  but  shall  be  as  the  Angels  j 
of  God  in  heaven.    And  concerning  the 
resurrection  of  the  dead,  have  you  not  read 
that  which  was  spoken  by  God  saying  to 
you:    I  am  the  God  of  Abraham,  and  the 
God  of  Isaac,  and  the  God  of  Jacob? 
He  is  not  the   God  of  the   dead,  but 
of  the  living.    And  the  multitudes  hear- 
ing it,  were  in   admiration  at  his  doc- 
trine.    But  the  Pharisees    hearing  that 
He  had  silenced  the  Sadducees,  came  to- 
gether:    And  one  of  them,  a  doctor  of 
the   law,    asked    Him,    tempting  Him: 
Master,  which  is  the  great  commandment 
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Sluf  ba§  geft  be<3  §1.  attopfiug. 

Jluf  Daa  feft  deo  1)1.  JUonfiua. 

(31.  Sum.) 

(2>ie  ©piftel  au3  bem  Sudje  3efu3=<5tracfj  XXXI.,  8—11,  rote 
ant  #efte  eineS  §1.  SBefetmerS,  ber  ntd^t  33if<f)of  roar,  Seite  278.) 

Qfrattgeliuttt  bes  Ijl.  Bkfff;.,  22.  Kaptfel,  29.  bis  40.  ©era. 

3n  berfelben  gelt  cmtmortete  3efu§  ben 
8abbucaern,  mtb  jprac^  p  tfjnen:  irret, 
unb  oerftefjet  meber  bie  Shrift,  nod)  bie  f  raft 
©otte§.  S)cnn  in  ber  Sfuferfteljung  roerben 
fie  roeber  Ijetratljeu,  nod)  uerljeiratljet  roerben, 
fonbern  fie  roerben  roie  bie  (Sngel  ©otteg  im 
£>immel  fein.  2Ba§  aber  bie  ^uferfte^nng 
ber  £obten  betrtfft,  I)abt  iljr  ntd)t  gelefen, 
roas  ©ott  gefagt  fyat,  ba  ®r  p  eudj  fpridjt: 
3d)  bin  ber  ©ott  2l&ral)am§,  unb  ber  ©ott 
%\aatt,  unb  ber  ©ott  3afob3?  ©ott  ift 
fein  ©ott  ber  £obten,  fonbern  ber  2ebenbi= 
gen.  2)a  bie3  ba§  $olf  prte,  oerrounberte 
e§  fid)  itber  feine  2el)re.  %B  aber  bie 
^3r)arifaer  Ijbrteu,  baft  ©r  bie  6abbucoer  511m 
Sdjroeigen  gebradjt  l)abe,  famen  fie  pfam= 
men,  unb  einer  oon  t&nen,  ein  Seljrer  beg 
©efe^eg,  fragte  %fyxi,  urn  3fnt  p  oerfud)en : 
2tteifter,  roeld)e3  ift  bag  grbftte  ©ebot  im 
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in  the  law?  Jesus  said  to  him:  Thou 
shalt  love  the  Lord  thy  God  with  thy 
whole  heart,  and  with  thy  whole  soul,  and 
with  thy  whole  mind.  This  is  the  greatest 
and  the  first  commandment.  And  the 
second  is  like  to  this:  Thou  shalt  love  thy 
neighbor  as  thyself.  On  these  two  com- 
mandments dependeth  the  whole  law  and 
the  prophets. 


flativits  of  St  John  the  Baptist. 

(June  24.) 

EPISTLE.  (Isaias  XLIX.  1-7.) 

Give  ear,  ye  islands,  and  hearken,  ye 
people  from  afar.  The  Lord  hath  called 
me  from  the  womb,  from  the  bowels  of  my 
mother  He  hath  been  mindful  of  my  name. 
And  He  hath  made  my  mouth  like  a  sharp 
sword:  in  the  shadow  of  His  hand  He 
hath  protected  me,  and  hath  made  me  as 
a  chosen  arrow:  in  His  quiver  He  hath 
hidden  me.    And  He  said  to  me:  Thou 
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Sluf  bctS  $eft  ber  ©eburt  be3  IjL  gofjanneS  be£  SauferS. 

®efe£e  ?  3efu§  fprat^  an  tfjm :  £>u  fottft 
ben  §errn,  beinen  (Sott,  lieben,  au§  bcincm 
gan^en  $ergen,  unb  au§  beiner  gan^en  Seele, 
unb  au§  beinem  gan^en  ©emfttlje.  3)tcS  ift 
ba§  grijjjte,  unb  ba§  erfte  ®ebot.  3)a§  au= 
bere  aber  ift  biefem  gtetdj :  ®u  foUft  beinen 
9lad)ften  Iteben  nrie  bid)  felbft  2ln  biefen 
^mei  ©eboten  fiangt  ba§  gan^e  ®efe|,  unb 
bie  $ropf)eren. 


3Uf  ira0  left  Der  deburt  Dee  i>t»  Jodann^ 

(24.  Sunt.) 

Gfpifltel  aits  btm  ^ropFrEiEtx  Ufaias,  49.  KaptiEl,  1.  bis 
7.  Bees. 

£>oret  ii)r  ^nfcln,  unb  merfet  anf  tf)r 
er  in  ber  $erne !  SDer  $err  I)at  midj 
berufen  oon  SJhttterfdjoofte  an,  ntetne§ 
^amenS  gebadjt  Don  meiner  Gutter  Seibe 
an.  (5r  mad)te  meinen  2ftunb  nrie  ein 
fd)arfe§  @d)n>ert,  mit  bem  8djatten  (Seiner 
£anb  bebecf te  (£r  mid) ;  (Sr  madjte  mid)  rote 
einen  auSerlefenen  $feU,  in  @einem  $bd)er 
aerbarg  (§r  mid).   (Sr  fprad)  p  mir :  i)n 
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art  my  servant  Israel,  for  in  thee  will  I  j 
glory.     And  now  saith  the  Lord,  that 

formed  me  from  the  womb  to  be  His  j 

servant:....  Behold  I  have  given  thee  to  be'  | 

the  light  of  the  Gentiles,  that  thou  mayest  ] 

be  my  salvation  even  to  the  farthest  part  \ 
of  the  earth: . . . .  Kings  shall  see,  and  princes 

shall  rise  up  and  adore  for  the  Lord's  sake,  | 

 and  for  the  holy  One  of  Israel,  who  | 

hath  chosen  thee. 

GOSPEL.   (Luke  I.  57-68.) 

Elisabeth's  full  time  of  being  delivered 
was  come,  and  she  brought  forth  a  son. 
And  her  neighbors  and  kinsfolk  heard 
that  the  Lord  had  showed  his  great  mercy 
towards  her,  and  they  congratulated  with 
her.  And  it  came  to  pass  that  on  the 
eighth  day  they  came  to  circumcise  the 
child,  and  they  called  him  by  his  fathers 
name,  Zachary.  And  his  mother  answer- 
ing, said:  Not  so,  but  he  shall  be  called 
John.  And  they  said  to  her:  There  is 
none  of  thy  kindred  that  is  called  by  this 
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2luf  ba§  gfeft  ber  ©eburt  be§  fjl.  $sofjarme§  be§  SauferS. 

bift  9Kctn  $ned)t,  ffixatl,  benn  in  bir  mitt 
3d)  9Wtt^  aerljerrlidjen!....  Unb  ferner  fpric^t 
ber  £>err,  ber  mid)  uom  TOutterleibe  an 
fulbete  p  Setnem  tedjte:„v.  fte^e !  3d) 
madje  bid)  gum  Sidjte  ber  Golfer,  baf;  bu 
S^etu  £>eil  bi§  au  ber  (Srbe  (Srengen  Jbrtngeft. 
...^rnuge  roerben  e§  fet)enr  giirften  fidj  er= 
Ijeben  uub  anbeten  urn  be§  £errn  nriften,,... 
urn  be§  £>eiligen  Sfrael  tuiEen,  ber  bid)  er* 
foren  l)at. 

(EiiamjEliunt  &es  fjl.  lukas,  1.  Bapif  eI,  57.  bis  68.  ©era. 

(£§  fam  bie  3eit,  ba  ©lifabetlj  geboren 
foEte,  uub  fie  gebar  einen  @of)n.  Hub  eg 
prten  bie  9lacpant  unb  i^re  23ern)anbten, 
bafj  ber  £>err  grafce  33arm^ergtgfeit  an  il)r 
getljan  fjabe,  unb  fie  freuteu  ftdfj  mit  il)r. 
Uub  e§  gefctjat)  am  adjten  £age,  ba  famen 
fie,  ba§  f  nableitt  p  befdjneiben,  unb  tjiejsen 
e§  nad)  feiiteS  Waters  Harnett  3a^^t«^* 
Seine  Gutter  nafym  ba§  2Bort  unb  furad) : 
9cetn!  fonbern  SofjamteS  foE  e§  IjeiBeu! 
Uub  fie  furadjen  p  il)r:  ift  bod)  9?ie= 
manb  in  ber  a$erroanbfdjaft  ber  biefeu  teamen 
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name.  And  they  made  signs  to  his  father, 
how  he  would  have  him  called.  And  de- 
manding a  writing-table,  he  wrote,  saying: 
John  is  his  name.  And  they  all  wondered. 
And  immediately  his  mouth  was  opened, 
and  his  tongue  loosed,  and  he  spoke,  bless- 
ing God.  And  fear  came  upon  all  their 
neighbors;  and  all  these  things  were  noised 
abroad  over  all  the  hill-country  of  Judea. 
And  all  they  that  had  heard  them  laid 
them  up  in  their  heart,  saying:  What  an 
one,  think  ye,  shall  this  child  be?  For  the 
hand  of  the  Lord  was  with  him.  And 
Zachary,  his  father,  was  filled  with  the 
Holy  Ghost:  and  he  prophesied,  saying: 
Blessed  be  the  Lord  God  of  Israel:  be- 
cause he  hath  visited  and  wrought  the 
redemption  of  His  people. 

jFeast  of  St  Barnes  the  (Breater, 
Bpostle- 

(July  25.) 

EPISTLE.   (1  Cor.  IV.  9-15.) 
Brethren,    I  think  that  God  hath  set 
forth  us  apostles  the  last,  as  it  were  men 
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2tuf  ba§  geft  be§  61.  SafobuS,  bc§  2letterett. 

I)at !  SDa  toinften  fie  fetnetn  93ater,  tote  er 
i^tt  tuotte  Ijeiften  laffen.  Unb  er  forberte  ettt 
@d)reibtafletn  uttb  fdjrieb  bte  2Borte : 
pannes  ift  fein  9lame.  Uttb  fie  uertt)uttber= 
ten  fid)  SlEe.  Uttb  fogteid)  tl)at  fid)  fetit 
Sftunb  auf,  ttnb  fettte  3«nge  tnarb  getttft,  uttb 
er  rebete,  unb  lobte  (Bott  $>a  itberfiel  Wit, 
bte  untljertooljntett,  eine  $urd)t  uub  int  gan= 
Sen  ©ebtrge  oon  ^uboa  breitete  fid)  ber  9?uf 
au§  ttott  aEen  biefen  £)ingen.  Unb  Wit,  bte 
e§  geprt  fatten,  naljtnen  e§  ju  ^er^en  unb 
foramen :  2Ba§  roirb  tuoljl  au§  biefem  ^tnbe 
tnerben  ?  £>entt  bte  £>attb  be§  £>errn  roar 
mit  iljtn.  Unb  3ad)aria§,  fein  $ater,  tuarb 
twit  be§  fjeiligen  ©etftes,  ntetffagte  nub  fprad) : 
©eprtefett  fet  ber  $err,  ©ott  $frael§ ;  benn 
@r  Ijat  fein  Bolt  Ijeimgefudjt,  unb  ifim  (§r= 
lofung  oerfdjafft. 

Jluf  itas  left  to*  [nl.  3ttkatiU0,  5e$  Helton. 

(25.  g»H.) 

(Jpptfltet  aus  bem  ErpEtt  Briefe  bea  fjl  J^aulua  an  bis 
KormtbEr,  4.  Eapifel,  9.  bis  15.  ©era. 

$ritber!  3$  glaube,  ©ott  Ijat  un§ 
Stpoftel  ate  bie  Mergeringften  bargeftettt, 
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appointed  to  death:  because  we  are  made 
a  spectacle  to  the  world,  and  to  Angels, 
and  to  men.  We  are  fools  for  Christ's 
sake,  but  you  are  wise  in  Christ:  we  are 
weak,  but  you  are  strong:  you  are  honor- 
able, but  we  without  honor.  Even  unto 
this  hour  we  both  hunger,  and  thirst,  and 
are  naked,  and  are  buffeted,  and  have  no 
fixed  abode,  and  we  labor  working  with 
our  own  hands:  we  are  reviled,  and  we 
bless:  we  are  persecuted,  and  we  suffer  it. 
We  are  blasphemed,  and  we  entreat:  we 
are  made  as  the  refuse  of  this  world,  the 
off-scouring  of  all  even  until  now.  I  write 
not  these  things  to'  confound  you:  but  I 
admonish  you  as  my  dearest  children:  for 
if  you  have  ten  thousand  instructors  in 
Christ,  yet  not  many  fathers.  For  in 
Christ  Jesus  by  the  gospel  I  have  be- 
gotten you. 
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3tuf  ba§  geft  be§  bX  SofobuS,  be§  2lelteren. 

aI8  bie  gum  £obe  23eftimmten;  benn  gum 
(Sdjaufpiele  finb  ratr  genmrben  ber  2BeIt,  ben 
(Sngelu  unb  9J?enfc^en.  2Bir  finb  Sfjoren 
urn  (£|rtfta§  loiEett,  it)r  after  fetb  flag  in 
(£I)riftu§;  roir  [tub  fc^mac^,  i§r  aber  feib 
ftarf ;  il)r  fetb  angefefyen,  nrir  aber  neracfjtet 
23i§  biefer  6tunbe  fjtmgern  unb  burften 
mir,  finb  entblflfct,  merbeu  mit  gauften  ge= 
fd)lagen  unb  l)aben  feine  bleibenbe  Statte. 
2Bir  arbeiten  unb  mitfjen  un§  ab  mtt  unferrt 
^anben;  man  uerffadfjet  un§  nnb  unr  fegnen; 
man  oerfalgt  un§  unb  mir  bulben;  man 
laftert  nn§  unb  mir  beten ;  inie  ein  Stusnmrf 
biefer  2Belt  finb  mir  gemorben,  tuie  ein  #b= 
flaunt  Don  Wlw,  big  p  biefer  ©titube. 
9^tcf)t  end)  gu  befdjamen,  fdjreibe  id)  bie3, 
fonbern  aI8  meine  geliebteften  ^inber  er= 
maf)ne  idj  eud).  3)enn  menu  tl)r  geljntaufenb 
Sefjrmeifter  f)fittet  in  (Sl)rtftn3,  fo  Ijabt  % 
bod)  nidjt  mete  fitter.  Senn  in  ®^riftu§ 
3efu§  Ijabe  id)  eud)  burd)  ba§  (Soangelium 
gegeugt 
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GOSPEL.   (Matt,  XX.  20-23.) 

At  that  time:  There  came  to*  Jesus 
the  mother  of  the  sons  of  Zebedee  with 
her  sons,  adoring  and  asking  something 
of  Him.  Who  said  to  her:  What  wilt 
thou?  She  saith  to  Him:  Say  that  these 
my  two  sons  may  sit,  the  one  on  Thy  right 
hand,  and  the  other  on  Thy  left,  in  Thy 
kingdom.  But  Jesus  answering,  said: 
You  know  not  what  you  ask.  Can  you 
drink  the  chalice  that  I  shall  drink?  They 
say  to  Him:  We  can.  He  saith  to  them: 
My  chalice  indeed  you  shall  drink:  but  to 
sit  on  my  right  or  left  hand,  is  not  mine  to 
give  to  you,  but  to  them  for  whom  it  is 
prepared  by  my  Father. 


jfeast  of  St  Uonatius  be  Xo^ola- 

(July  31.) 

EPISTLE.  (2  Tim.  II.  8-10;  III.  10-12.) 

Brethren,  Be  mindful  that  the  Lord 
Jesus  Christ  is  risen  again  from  the  death, 
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3luf  ba§  fjefl  be<3  fjl.  Ignatius  v.  2ot)ota. 
Qrtmngeliltm  ties  fjl.  Mafffr.,  20.  mapifel,  20.  bta  23.  ©era. 

3n  jener  3eit  trat  bte  Gutter  ber  ©olnte 
be§  3eteb&u8  mit  iljren  ©ofynen  p  SefuS, 
Betete  (Sfjn)  an  unb  erbat  etwa3  Don  $l)m. 
<5r  fpracJ)  p  Ujr:  2Ba§  mittft  bu?  6ie 
antroortete  $l)m:  @pridj,  bafj  biefe  meine 
pet  @6f)ne  in  dement  3ieic^er  (Siner  p 
Reiner  9tetf)ten  nnb  ber  Slnbere  p  Reiner 
Sinfen  jtfcen  roerben.  $ber  3efu§  antroortete 
nnb  fpradE) :  ^^r  njiffet  md)t,  um  roa§  t^r 
bitter,  bonnet  ir)r  ben  feldE)  trinfen,  ben 
trinfen  roerbe?  ®ie  fpracr)  p  31jm: 
2Btr  fonnen  eg.  2>a  fprac^  (Sr:  SWeinert 
telcr)  toerbet  tfjr  par  trinfen;  aber  ba§ 
Sttjen  p  Reiner  9ted)ten  ober  Sinfen  fter)t 
Wix  nidjt  p,  end)  p  geben,  fonbern  2)enen 
e§  bereitet  ift  oon  9Jceinem  SBater. 


3Uf  Das  fell  Dm  1)1.  Ignatius  0.  fanola. 

(31.  Suit.) 

<£pi{lEl  ana  bent  jroetfen  Brafe  bea  fjl.  |?auhta  an  Sfttno- 
ifjEue,  II.,  8.  bta  10.  ©era,  unb  III.,  10.  Ma  12.  ©era. 

(Miebtefter !  3)cnf e  baron,  baft  $efu§ 
StjrtftuS  auferftanben  ift  oon  ben  Sobten, 
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of  the  seed  of  David  according  to  my 
gospel.  Wherein  I  labor  even  unto  bands, 
as  an  evil  doer:  but  the  word  of  God  is 
not  bound.  Therefore  I  endure  all  things 
for  the  sake  of  the  elect,  that  they  also  may 
obtain  the  salvation,  which  is  in  Christ 
Jesus,  with  heavenly  glory.  But  thou  hast 
fully  known  my  doctrine,  manner  of  life, 
purpose,  faith,  long-suffering,  love,  patience, 
persecutions,  afflictions:  such  as  came  up- 
on me  at  Antioch,  at  Iconium,  and  at 
Lystra:  what  persecutions  I  endured,  and 
out  of  them  all  the  Lord  delivered  me. 
And  all  that  will  live  godly  in  Christ 
Jesus,  shall  suffer  persecution. 

(Gospel  as  on  the  Feast  of  St.  Mark,  Page  244.) 


dFeast  of  St  Hlpbonsus  %iQ\\ovl 

(Aug.  2.) 

(Epistle  as  on  the  Feast  of  St.  Ignatius  Loyola,  Page  253.) 

(Gospel  as  on  the  Feast  of  St.  Mark,  Page  244.) 
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2tuf  bag  geft  be§  §1  2llpfjonfu§  o.  Siguort. 


(entfproffen)  au§  bem  Stamme  2>atnb§,  nadj 
meinem  (Stwngelium,  fitr  roeldje?  id)  leibe  bi£ 
p  23anben,  tute  eta  9)ltff emitter;  aber  ba§ 
2Bort  ©otte§  tft  nidjt  gebnnben ;  roe§tt)egen 
idj  aEe§  erbulbe  um  ber  StuSerroafilten  nriEen, 
bamit  and)  fie  ba§  £>eil,  ba§  in  ^efu  (Sljrifto 
Ift,  erlangen  mit  ber  Ijimmlifdjen  £errlid)feit 
♦  ..2)u  aber  bift  mix  in  ber  Se^re  gefolgt,  im 
SBanbel,  im  23eftreben,  im  ©laubeit,  in  ber 
Sangmntlj,  in  ber  Siebe,  in  ber  ©ebnlb,  in 
ben  SBerfoIgungen,  in  ben  Seiben,  bergleidjen 
mir  gn  2(ntiod)ia,  ^foninm  nnb  Stiftra  mtber^ 
fallen  finb,  roeldje  ^erfolgungen  id)  ertragen, 
nnb  an§  alien  I)at  mid)  ber  §err  errettet 
Unb  aEe,  bie  gottfelig  leben  rooflen  in  (Sfjrtfto 
3efu,  roerben  $erfotgung  leiben. 

(Soatigelium  roie  am  gefte  be§     -Blarfus,  ©eite  244.) 


Jluf  k0  |e|t  Des  Ijl.  JUpIjonfiw  u.  f  tguori. 

(2.  2Iuguft.) 

(2)ie  Spiftel,  rote  am  $efte  be§  Ijt.  Ignatius  o.  Sogota,  Seite  253.) 
((Soangettum,  roie  am  ^efte  beS  f)t.  3Rarfu§,  Seite  244.) 
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FEAST  OF  ST.  DOMINIC. 

ffeast  of  St  Dominic 

(Aug.  4.) 

(Epistle  as  in  the  Common  of  Doctors,  Page  275*) 
(Gospel  as  for  a  Confessor  not  a  Bishop,  Page  278.) 


^Feast  of  St  ILawrence- 

(Aug.  10.) 

EPISTLE.  (2  Corinthians  IX.  6-10.) 

Now  this  I  say.  He  who  soweth 
sparingly,  shall  also  reap  sparingly,  and 
he  who  soweth  in  blessings,  shall  also  reap 
of  blessings.  Every  one  as  he  hath  deter- 
mined in  his  heart,  not  with  sadness,  or  of 
necessity:  for  God  loveth  a  cheerful  giver. 
And  God  is  able  to  make  all  grace  abound 
in  you:  that  ye  always  having  all  sufficiency 
in  all  things,  may  abound  to  every  good 
work,  as  it  is  written:  He  hath  dispersed 
abroad,  He  hath  given  to  the  poor:  His 
justice  remaineth  forever.  And  he  that 
ministereth  seed  to  the  sower,  will  both 
give  you  bread  to  eat,  and  will  multiply 
your  seed,  and  increase  the  growth  of  the 
fruits  of  your  justice. 
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atuf  bo§  geft  be3  (jl.  SDommtfuS. 

3Uf  k0  left  De$  fominikua. 

(4.  STuguft.) 

(SDie  (Spiftel  rote  fur  J?trdjenlefjrer,  <3ette  275.) 
(£>a§  (Soangdium  roie  fiir  einen  Sefenner,  ber  ntdjt  33ifd)of  roar, 

©ette  278.) 

3Uf  Us  fe|t  Des  1)1.  f aurentiu0. 

(10.  Stuguft.) 

(£pt]iBl  aua  tiEm  jrastfen  Brirfe  t>ea  frl.  }0aulit8  an  Me 
Korinfljrr,  9.  Kaptfel,  6.  bts  10.  ©era. 

|  23ruber!  2Ber  fpctrlic^  fftet,  ber  roirb 
l|Cmd)  fparlid^  ernten;  unb  roer  reidjlid)  faet, 
)(ber  nrirb  aud)  reidjttd)  ernten.  $eber  (gebe), 
..nrie  er  in  feinem  ^er^en  fid)  oorgenommen 
h  I)at,  nid)t  mit  £raurtgf ett  ober  au§  3nmug ; 

benn  einen  freubtgen  ©eoer  liebt  ©ott. 
ll<Sott  ift  after  madjtig,  iegtidje  ©nabe  im 
rlte6erfCuffe  eudj  $u  geoen,  bamit  i^r  in  Mem 
liimmer  ttoEig  ©eniige  fjaoet,  nnb  retd)  fetb  gu 
liiebem  guten  2Berfe,  rote  gefdjrte&en  fteljt: 
5  @r  |ot  au§geftreuet,  ben  Ernten  gegeben; 
t  feine  ©eredjttgfett  6Iei&et  itntner  unb  eroig. 
i  Unb  £)er,  roeldjer  Samen  bent  @aemnnn 

fie&t,  roirb  aud)  $rob  pr  ©petfe  ge&en,  unb 
e  enre  @oat  meljren,  unb  nermelfaftigen  ben 

3mnadj3  ber  $riid)te  eurer  ©erecfjtigt'eit. 
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FEAST  OF  ST.  BARTHOLOMEW. 

GOSPEL.   (John  XII.  24-26.)  I 

At  that  time,  Jesus  said  to  His  disciples: 
Amen,  amen,  I  say  to  you,  unless,  the  grain 
of  wheat  falling  into  the  ground,  die,  itself  1 
remaineth  alone.    But  if  it  die,  it  bringeth 
forth  much  fruit.    He  that  loveth  his  life  . 
shall  lose  it:  and  he  that  hateth  his  life  in  , 
this  world,  keepeth  it  unto  life  eternal.     If  j 
any  man  minister  to  me,  let  him  follow  me: 
and  where  I  am,  there  also  shall  my  minis- 
ter be.    If  any  man  minister  to  me,  him  ] 
will  my  Father  honor,  j 


ffeast  of  St  Bartholomew, 

(Aug.  24.) 

EPISTLE,   (i  Cor.  XII.  27-31.)  ( 

Brethren,  You  are  the  body  of  Christ, 
and  members  of  member.    And  God  in-  ^ 
deed  hath  set  some  in  the  Church:   first  ; 
apostles,  secondly  prophets,  thirtly  doctors,  j 
after  that  miracles,   then  the  graces  of  j 
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2luf  ba§  $eft  be§  fjt.  58art|olomau§. 

ti£imngeliutn  bee  hi.  loftamtEa,  12.  ISapifEl,  24.  Ma  26. 
©era. 

$n  jener  3^tt  fprad)  $efu§  p  fetnen 
3ungern :  2BaI)rIid),  tuafirlicf),  fag*  3d)  eud)/ 
(  roenn  ba§  SBei^enrorn  nitfjt  in  bie  (Srbe  fctEt 
itub  ftirbr,  fo  bletbt  e§  aUein ;  roenn  e3  aber 
ftirbt,  fo  bring:  e§  titele  grudjt  2Ber  fein 
Seben  liebt,  ber  rairb  e§  berlieren  unb  wer 
fein  Seben  in  biefer  SBcIt  Ijaffet,  ber  tmrb  e§ 
pm  eroigen  Seben  beroaljren.  SSenn  9Jlir 
3emanb  bienen  trill,  ber  folge  Wlix  nad); 
unb  too  $cf)  bin,  ba  foE  Sftein  Wiener  aud) 
fein.  SBemt  ^enmnb  9)lir  bient,  ben  ioirb 
9)lein  Barer  e^ren. 


Jluf  itao  fejt  oe*  iartljolomau*. 

(24.  Sluguft.) 

Qjpijigl  aua  bEttt  Brjien  BriefE  t>Ea  fjl.  J^aulua  an  tie 
KorinffjBr,  12.  Capita,  27.  Bia  31.  ©era. 

23ritber !  $f)r  feib  ber  Seib  (Sljrifti,  nnb 
nnter  etnanber  ®Iieber.  Unb  gmar  I)at  ©ott 
in  ber  firdje  gefe^t  erftiid)  (Stntge  p  Slpofteln, 
smeitenS  p  $ropl)eten,  brittenS  pr  Seljr* 
meiftem;  bann  (oerliel)  (Sr  (Stnigen)  2Bnnber= 
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FEAST  OF  ST.  BARTHOLOMEW. 

healings,  helps,  governments,  kinds  of 
tongues,  interpretations  of  speeches.  Are 
all  apostles?  Are  all  prophets?  Are  all 
doctors?  Are  all  workers  of  miracles? 
Have  all  the  grace  of  healing?  Do  all 
speak  with  tongues?  Do  all  interpret? 
But  be  ye  zealous  for  the  better  gifts. 

GOSPEL.   (Luke  VI.  12-19.) 

At  that  time:  Jesus  went  out  into  a 
mountain  to  pray,  and  He  passed  the 
whole  night  in  the  prayer  of  God.  And 
when  day  was  come,  He  called  unto  Him 
His  disciples;  and  He  chose  twelve  of 
them  (whom  also  He  named  Apostles): 
Simon  whom  He  surnamed  Peter,  and 
Andrew  his  brother,  James  and  John, 
Philip  and  Bartholomew,  Matthew  and 
Thomas,  James  the  son  of  Alpheus,  and 
Simon  who  is  called  Zelotes,  and  Jude 
the  brother  of  James,  and  Judas  Iscariot 
who  was  the  traitor.  And  coming  down 
with  them,  He  stood  in  a  plain  place,  and 
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2luf  bo§  i$t\t  be§  Ijl.  33artE)olomau§. 


frofte,  ferner  ®aben  p  fjeilen,  £>Ufe  §u 
leiften,  roofjl  p  oernmlten,  tnondjerlei  8pro= 
c^en  sit  reben,  2£eben  au^ulegen.  @inb  t\-- 
m  2We  2looftei,  STtte  $ropI)eten,  Me  Seljr* 
mciftcr?  £oben  Me  SBunberMfte,  Me 
bte  ©abe  gu  ^eiten,  reben  Me  in  Spradjett, 
finb  Me  M§teger?  23eeifert  end)  urn  bte 
oorpgtidjeren  ©aben. 

(EfrangElium  bes  frl.  luftas,  6.  Baptfel,  12.  big  19.  ©ers. 

3n  letter  3ett  ging  $efu§  a«f  cincn  23erg, 
urn  §u  beten ;  ttnb  @r  brodjte  bie  9Zad)t  tm 
©ebete  tttit  ©ott  p.  Unb  al§  e§  £ag  ge= 
toorben  toor,  berief  (Sr  feirte  hunger,  unb 
nwljlte  ou3  ifjnen  ^toolf,  roeldje  (Sr  oucb, 
Styoftel  ttamtte:  Simon,  ben  (Sr  $eiruS 
ttamtte,  ttnb  Mbrea§,  feinen  23ruber,  3afo* 
bu§  unb  $o!)anne§,  $fjitippu§  unb  39artf)o= 
lomauS,  9Kttttptt§  unb  Stomas,  ^afobug, 
ben  Sofjn  be§  MpI)ou§,  unb  ©inton,  tttit 
bent  SBeinamen  (Siferer,  SubaS,  ben  23ruber 
be§  Satobm,  unb  3uba§  33fariot,  roeidjer 
ber  SSerrat^er  murbe.  Unb  ®r  ftieg  ^erab 
tnit  tfinen  unb  trot  ouf  einen  ebenen  $ta|, 
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the  company  of  His  disciples,  and  a  very 
great  multitude  of  people  from  all  Judea 
and  Jerusalem,  and  the  sea-cost  both  of 
Tyre  and  Sidon,  who  where  come  to  hear 
Him,  and  to  be  healed  of  their  diseases. 
And  they  that  were  troubled  with  unclean 
spirits,  were  cured.  And  all  the  multitude 
sought  to  touch  Him,  for  virtue  went  out 
from  Him,  and  healed  all. 


dfeast  of  St.  %oui$. 

(Aug.  25.  or  26.) 

(The  Epistle  [Wisdom,  X.,  io — 14],  as  of  a  Martyr  not  a 
Bishop,  Page  270.) 

GOSPEL.  (Luke  XIX.  12-26.) 
At  that  time,  Jesus  spoke  this  parable 
to  His  disciples:  A  certain  nobleman 
went  into  a  far  country,  to  receive  for  him- 
self a  kingdom,  and  to  return.  And  call- 
ing his  ten  servants,  he  gave  them  ten 
pounds,  and  said  to  them:  Trade  till  I 
come.  But  his  citizens  hated  him,  and 
they  sent  an  embassage  after  him,  saying: 
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2tuf  ba§  geft  be§  Jjl.  Subrotg. 

too  bie  Sdjaar  feiner  3ihtger  unb  eine  grofte 
i  SJienge  SJolfeS  oon  gan^  ^uboa,  Don  ^cxnia- 
[|i  lent,  turn  ber  9fteere§fufte,  Dim  £nru§  unb 
@ibon  roar,  ineldje  gefommen  raaren,  urn  SJm 
p  preit  unb  Don  t^ren  tonffyeiten  gefjeilt 
p  roerben.  2(ucf)  bie  Don  unreinen  ©eiftern 
geplagt  tourben,  3)enen  roarb  geljolfen.  Hub 
aHe§  #olf  tradfjtete,  3fyn  anprufjren ;  benn 
e§  ging  eine  toft  Don  ^fp       unb  petite 


Jluf  tiao  left  Deo  1)1.  fuDmia. 

(25.  ober  26.  Sluguft.) 

(©piftel  [2Bei3fjeit,  X.,  10 — 14],  rote  am  gfefte  eineS  SBlartgretS, 
ber  nidjt  SBifc^of  roar,  oeite  270.) 

<3£fciattgElmm  bea  fjl  Zukm,  19.  Staptfel,  12.  bis  26.  ©era. 

$n  jener  $eit  fprac^  $efu§  biefe  ^orabel 
p  feinen  pungent :  (Sin  Dornefper  9tan 
pg  in  etn  frembe§  Sanb,  ein  Dteid)  fftr  fid) 
empneljmen,  unb  nrieberpfommen.  @r  rtef 
ober  fetne  seljn  Sfriedjte  unb  gab  iljnen  ^efjn 
$funb,  unb  fprad)  p  ifjnen :  £>anbett  bi§ 
id)  nrieberromme !  Seine  23iirger  after  l)afc 
ten  ilw,  unb  fdjitfteu  ir)m  eine  ©efanbtfd)aft 
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We  will  not  have  this  man  to  reign  over 
us.   And  it  came  to  pass  that  he  returned; 
having  received  the  kingdom:    and  he 
commanded  his  servants  to  be  called,  to 
whom  he  had  given  the  money,  that  he 
might  know  how  much  every  man  had 
gained  by  trading.    And  the  first  came, 
saying:    Lord,   thy  pound  hath  gained 
ten  pounds.    And  he  said  to  him:  Well', 
done,  thou  good  servant,  because  thou  | 
hast  been  faithful  in  a  little,  thou  shalt 
have  power  over  ten  cities.     And  the  I 
second  came,  saying:    Lord,  thy  pound  j 
hath  gained  five  pounds.     And  he  said  ( 
to  him:     Be  thou  also  over  five  cities,  j 
And  another  came,  saying:    Lord,  behold  | 
here  is  thy  pound,  which  I  have  kept  laid  | 
up  in  a  napkin:  for  I  feared  thee,  because  || 
thou  art  an  austere  man:  thou  takest  up  what  j 
thou  didst  not  lay  down,  and  thou  reapest  ( 
that  which  thou  didst  not  sow.     He  saith  1 
to  him:    Out  of  thy  own  mouth  I  judge  I 
thee,  thou  wicked  servant.    Thou  knewest  | 
that  I  was  an  austere  man,  taking  up  what  ji 


atttf  baS  $eft  bc§  fjl.  Subrotg. 

nadj,  unb  f^rac^en :  2Bir  tuotten  ntdjt,  bajs 
biefer  il£»er  un3  ljerrftf)e.  Unb  eg  gefdjal), 
bafi  er  toieberfam,  nadjbem  er  ba§  0teid)  ein= 
genommen  Ijatte.  3)a  Itejs  er  bie  Sfrtedjte, 
benen  er  ba§  (Mb  gegeben,  rufen,  bamit  er 
nmfcte,  ttrietriel  ein  $eber  fic^  erljanbelt  fjatte. 
;  ®§  fam  nun  ber  erfte,  unb  fpradj :  $err, 
bein  $funb  fyat  jeljn  $fuube  geroomten.  Unb 
er  fprac|  p  iljm :  2BoI)lan,  bu  gnter  ^ned)t, 
met!  bu  im  2Bentgen  treu  geroefen  bifr,  fo 
foflft  bn  (Seroalt  itber  $el)n  ©tabte  ertyalten. 
Unb  e§  font  ber  ^roeite,  unb  fprad) :  #err, 
bein  $funb  Ijat  fftnf  $funbe  erttwrben.  Unb 
er  fprad)  aucf)  }u  biefem :  @o  fottft  bu  iiber 
fiinf  @tobte  fein.  (Sin  anberer  ober  font, 
unb  fpracf):  £>err,  ba  ift  bein  $funb,  id) 
Ijabe  e§  in  einem  ©cfjroeifctudje  aufbetualjrt ; 
benn  id)  fiird)tete  bidf»,  tueil  bu  ein  ftrenger 
9ftann  feift  2)u  nimmft,  waZ  bn  nid)t  I)in= 
gelegt  Ijaft,  unb  ernteft,  roa§  bn  nidjt  gefaet 
Ijaft  (Sr  fprad)  p  i^itn:  2tu§  beinem 
9#unbe  rtd)te  id)  bid),  bu  bbfer  tned)t  2)u 
ttmfjteft,  bafj  id)  ein  ftrenger  Stan  bin,  bafj 
id)  nel)me,  roa§  id)  uidjt  I)ingeiegt  l)abe,  unb 
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FEAST  OF  ST.  AUGUSTINE. 

I  laid  not  down,  and  reaping  that  which  I 
did  not  sow:  and  why  then  didst  thou  not 
give  my  money  into  the  bank,  that  at  my 
coming  I  might  have  exacted  it  with 
usury?  And  he  said  to  them  that  stood 
by:  Take  the  pound  away  from  him,  and 
give  it  to  him  that  hath  the  ten  pounds. 
And  they  said  to  him:  Lord,  he  hath  ten 
pounds.  But  I  say  to  you,  that  to  every 
one  that  hath  shall  be  given,  and  he  shall 
abound:  and  from  him  that  hath  not,  even 
that  which  he  hath  shall  be  taken  from 
him. 


jfeast  of  St  HuQUSttne- 


(Aug.  28.) 

(Epistle  and  Gospel  as  in  Common  of  Doctors,  Page  275.) 


ifeast  of  St.  IRose  of  %ima. 

(Aug.  30.) 

(Epistle  and  Gospel  as  in  Common  of  a  Virgin  only, 

Page  284.) 
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3luf  ba§  geft  be§  1)1.  Stupftin. 

ernte,  roa§  id)  md)t  gefaet  Imbe;  roarum  gabft 
i  bu  mem  (Mb  ntd)t  auf  bie  2Bed)femanf,  ba- 

mit  id)  eg  boc^  Dei  memer  3nrMfunft  mit 
i  ©enrimt  I)dtte  einforbern  fimnen  ?  Unb  er 
I  fagte  p  ben  Umftefjenben :  9celjmet  il)m  ba§ 
1  g&funb,  unb  gebet  e§  bem,  ber  gefjn  $fimbe 

fyat.  Unb  fie  fpradjen  gn  ifjm :  $err,  er 
1  Ijat  je^n  gjfunbc!  3a,  id)  fage  eud): 
j  ©inem  $eben,  ber  I)at,  urirb  gegeben,  baf$ 

er  im  Ueberflnffe  I)a6e ;  bem  after,  ber  nidjt 

Ijat,  nnrb  genommen,  nm§  er  Ijat 


3Uif  k$  fell  5e0  1)1.  JUguflm. 

(28.  Stuguft.) 

(©piftel  unb  ©uongetium  toie  fur  ^irc£)ente£icer,  Seite  275.) 


M  ^as  M  i>er  1)1.  $ofa  wit  f  tma. 

(30.  Stuguft.) 

(©piftel  unb  ©oangelium  rate  fiir  eiue  ^ungfrau,  ©eite  284.) 
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FEAST  OF  THE  EXALTATION  OF  THE  HOLY  CROSS. 

jfeast  of  tbe  Exaltation  of  tbe 
1bol£  Cross. 

(September  14.) 
(Epistle  [Philipp,  II.,  5 — 1 1],  as  on  Palm  Sunday,  Page  74.) 

GOSPEL.   (John  XII.  31-36.) 

At  that  time  Jesus  said  to  the  multi- 
tudes of  the  Jews:  Now  is  the  judgment 
of  the  world:  now  shall  the  prince  of  this 
world  be  cast  out.  And  I,  if  I  be  lifted 
up  from  the  earth,  will  draw  all  things  to 
myself.  (Now  this  He  said,  signifying 
what  death  He  should  die.)  The  multi- 
tude answered  Him:  We  have  heard  out 
of  the  law,  that  Christ  abideth  for  ever: 
and  how  sayest  Thou:  The  Son  of  man 
must  be  liftet  up?  Who  is  this  Son  of 
man:  Jesus  therefore  said  to  them:  Yet 
a  little  while  the  light  is  among  you.  Walk 
while  you  have  the  light,  that  the  darkness 
overtake  you  not.  And  he  that  walketh 
in  darkness  knoweth  not  whither  he  goeth. 
Whilst  you  have  the  light,  believe  in  the 
light  that  you  may  be  the  children  of  light. 
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3luf  bag  $eft  ber  ©rfjo&ung  be§  6X  ^reujeS. 

Jluf  ira$  fe|l  btt  €rffol)Uttg  i>e$  1)1.  Ireuje0. 

(14.  September.) 

(Spiftel  [on  bie  ^Hipper,  II.,  5 — 11],  trie  am  ^Salmfotmtag, 

©ette  74.) 

(gtrangeltum  bea  fil.  Johannes,  12.  Kaptlel,  31.  bis  36. 
©Eta. 

$n  jener  3^tt  fprac^  $efu§  «$u  ben 
©djaaren  ber  3uben :  3^  erge^t  bag  (Be-- 
ricfjt  itber  bie  2Belt,  je£t  nrirb  ber  fprft  bte= 
fer  2Mt  InnauSgeftofcen.  Unb  wenn 
3d)  Don  ber  @rbe  tnerbe  erpfyet  fetn,  merbe 
2lHe§  an  9Jcidj  gie^en.  2)a§  fagte  (Sr  aber, 
urn  anpbenten,  metres  £obe§  ©r  fterben 
njerbe.  ® a  antmortete  3 f)m  ba§  $oK:  2Bir 
fjaben  au§,bem  ©efe^e  g,ef)ort,  ba|j  (Sljriftn§ 
eroig,  bleibt:  one  fagft  in  benn:  2)er  9ften= 
fdjenfolnt  mnf?  er^oijet  roerben?  2Ber  ift 
biefer  3^enfc^enfof)n?  3efu§  aber  antmortete 
ifjnen :  9*0$  eine  f ur^e  3^it  ift  ba§  Sidjt 
bei  eud).  2BanbeIt,  fo  tang  il)r  ba§  fiic^t 
Ijabet,  bamit  end)  bie  ginfternifs  nic^t  nber= 
faEe ;  benn  roer  in  ber  ginfternifj  roanbelt, 
ber  roeifc  ntd)t,  rooI)tn  er  gefjt  ©lanbet  an 
ba§  2i$r,  fo  tange  ifyr  ba§  £id)t  Ijabet,  ba- 
mit il)r  ^inber  be§  2id)te§  feib. 
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jfeast  of  St.  flfcattbew. 

(September  21.) 

(Epistle  [Ezech.,  L,  10 — 14],  as  on  Feast  of  St.  Mark, 

Page  243.) 

GOSPEL.   (Matt  IX.  9-13.) 

At  that  time  Jesus  saw  a  man  sitting; 
in  the  custom-house,  named  Matthew: 
and  He  said  to  him:  Follow  me.  And 
he  rose  up  and  followed  Him.  And  it 
came  to  pass  as  He  was  sitting  at  meat  in 
the  house,  behold  many  publicans  and 
sinners  came,  and  sat  down  with  Jesus 
and  His  disciples.  And  the  Pharisees 
seeing  it,  said  to  His  disciples:  Why 
doth  your  master  eat  with  publicans  and 
sinners?  But  Jesus  hearing  it,  said:  They 
that  are  in  health  need  not  a  physician, 
but  they  that  are  ill.  Go  then  and  learn 
what  this  meaneth,  I  will  have  mercy  and 
not  sacrifice.  For  I  am  not  come  to  call 
the  just,  but  sinners. 
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2tuf  ba§  fteft  be§  64.  3)lcittf)au§. 

JUf  *>a0  left  De0  1)1.  Itattljaus. 

(21.  September.) 

(gpiftel  [©jedj.,  I.,  10—14],  roie  am  $efte  be<5  1)1.  3Jiarfu3, 

©cite  243.) 

(Etrangelmttt  bBS  fjl.  Matty.,  9.  Kapifel,  9.  bis  13.  ®tv%. 

3n  jener  $eit  falj  3efu§  eineit  SJtornt  ait 
bent  3ott|iu|e  ft$en,  9Jtattfjftu3  mit  Harnett. 
Unb  (§r  fpracf)  p  tip :  golge  9ftir  nad) ! 
Unb  er  ftanb  auf,  tntb  folgte  nad). 
Unb  e§  gefc^af),  al§  (Sr  tit  (beffett)  £aufe  ju 
Xifcfje  fafj,  ftefje,  ba  tauten  mete  30Hner  unb 
©itnber  unb  fa^ea  mit  3efu§  unb  [eineu 
^itngern  p  Xifdje.  2tt§  ba§  bie  $lmrifaer 
faijen,  fprac^en  fie  p  feiiten  pungent: 
SBarum  iffet  ener  Weifter  mit  ben  3ottnern 
unb  6iinbent?  $)a  aber  ^efn§  e§  prte, 
fprad)  (§r:  Die  ©efunben  bebitrfen  be§ 
^tr^teg  nidjt,  fmtbern  bie  $ ranfen.  ©eljet 
aber  Inn  unb  ternet,  ma§  ba§  fei:  mill 
33armf)er5igfeit  unb  nidjt  Dnfer,  benn  $cf) 
bin  nicf»t  gefommen,  bie  ©eredjten  311  be* 
rufen  fonbern  bie  oitnber. 
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FEAST  OF  ST.  MICHAEL,  THE  ARCHANGEL. 

jfeast  of  St  flMcbael,  the  HrcbangeL 

(September  29.) 

EPISTLE.   (Apocalypse  I.  1-5.) 

In  those  days  God  made  known  the 
things  which  must  shortly  come  to  pass: 
and  signified,  sending  by  His  angel  to 
His  servant  John,  who  hath  given  testi- 
mony to  the  word  of  God,  and  the  testi- 
mony of  Jesus  Christ,  what  things  soever 
he  hath  seen.  Blessed  is  he,  that  readeth 
and  heareth  the  words  of  this  prophecy: 
and  keepeth  those  things  which  are  written 
in  it.  For  the  time  is  at  hand.  John  to 
the  seven  churches  which  are  in  Asia: 
Grace  be  unto  you  and  peace  from  Him 
that  is,  and  that  was,  and  that  is  to  come, 
and  from  the  seven  spirits  which  are  be- 
fore His  throne,  and  from  Jesus  Christ, 
who  is  the  faithful  witness,  the  first-begotten 
of  the  dead,  and  the  prince  of  the  kings  of 
the  earth,  who  hath  loved  us,  and  washed 
us  from  our  sins,  in  His  own  blood. 
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tJttf  bag  $efi  be§  (jt.  ©rjengete  SJtidjaet- 


3Uf  Dtts  fell  be$  1)1.  f nengcla  Utidjael. 

(29.  September.) 

(EptJIel  ms  bsr  geljettwm  ©flfertbanxttg,  1.  Kajrifel,  1.  bis 
5.  ©era. 

$n  jenen  £agen  tljat  ©ott  funb,  roa§ 
a(§6alb  gefdjefjen  foil;  ®r  f»at  bie  Often* 
barung,  inbem  @r*  feinen  (Sttgel  fanbte,  fet= 
nem  Wiener  ^oljanneg  oefonnt  gemadjt,  mU 
djer  3eugnifj  gab  oom  2Borte  ©otte§,  unb 
oon  ^efu§  (Sf|riftu§  2tEe§  be^eugte,  ioa§  er 
gefe^en.  6elig,  njer  ba  lieSt  unb  I)ort  bie 
2Borte  biefer  2Bei§fagung,  unb  betoaljrt,  toa§ 
barin  gefdjrieben  ftetjt;  benn  bie  3eit  ift  nal)e. 
^ofyamteS  ben  fieben  ©etneinben,  toeldje  in 
Slfien  finb,  ©nabe  unb  griebe  oon  2)em,  ber 
ba  ift,  unb  ber  ba  umr,  unb  ber  ba  fommen 
nrirb,  unb  oon  ben  fieben  ©eiftern,  bie  oor 
feinem  £I)rone  finb,  mtb  oon  $efu§  (£Ijriftu§, 
ineldjer  ift  ber  getreue  3euge,  &er  (Srftgeborne 
oon  ben  £obren,  ber  gurft  ber  J^ontge  ber 
(Srbe,  ber  un§  geliebt  unb  un§  geroafdjen  b,at 
oon  unfern  @unben  init  @einem  $Iute. 
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FEAST  OF  ST.  MICHAEL,  THE  ARCHANGEL. 

GOSPEL.  (Matt.  XVIII.  1-10.) 
At  that  time  the  disciples  came  to 
Jesus,  saying:  Who  thinkest  Thou  is  the 
greater  in  the  kingdom  of  heaven?  And 
Jesus  calling  unto  Him  a  little  child,  set 
him  in  the  midst  of  them,  and  said:  Amen 
I  say  to  you,  unless  you  be  converted,  and 
become  as  little  children,  you  shall  not 
enter  into  the  kingdom  of  heaven.  Who- 
soever therefore  shall  humble  himself  as 
this  little  child,  he  is  the  greater  in  the 
kingdom  of  heaven.  And  he  that  shall 
receive  one  such  little  child  in  my  name, 
receiveth  me.  But  he  that  shall  scandalize 
one  of  these  little  ones  that  believe  in  me, 
it  were  better  for  him  that  a  mill-stone 
should  be  hanged  about  his  neck,  and  that 
he  should  be  drowned  in  the  depth  of  the 
sea.  Woe  to  the  world  because  of  scandals. 
For  it  must  needs  be  that  scandals  come: 
but  nevertheless,  woe  to  that  man  by  whom 
the  scandal  cometh.  And  if  thy  hand  or 
thy  foot  scandalize  thee,  cut  it  off,  and  cast 
it  from  thee.  It  is  better  for  thee  to  enter 
into  life  maimed  or  lame,  than  having  two 
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2Iuf  bo§  f^eft  be§  6X  (Srjettgelss  Wifyad. 
(EiJangBttmn  b£3  ftl.  MaKfj.,  18.  KaptiEl,  1.  bt»  10.  Wets. 

3«  jener  $eit  traten  bie  ^linger  p 
3efu§  unb  fnratfjen:  393en  Ijatft  2)u  fur 
ben  grbfjten  im  ^immetreicfje  ?  2)a  rief 
3efu§  ein  finb  Ijerbei,  fteUte  e§  mitten  unter 
fie  unb  fprad):  2BaI)rIicf)  fog'  eut^i, 
menu  if)r  eud)  nidjt  befefyret  unb  rote  bie 
^inber  merbet,  fo  merbet  iljr  in  ba§  £immet= 
reid)  nidjt  etngeljen.  SSer  fid)  alfo  bemittl)i= 
get  mie  biefe§  f  inb,  ber  ift  ber  ©rofite  tm 
£immelreid)e.  Unb  mer  ein  folcf»e§  ^inb  in 
$ceinem  Xiamen  aufntmmt,  ber  uimmt  $iidj 
auf*  2Ber  aber  eine§  an§  btefen  Meinen, 
bie  on  Sftid)  glauben  argert,  bem  mitre  e§ 
beffer,  baft  ein  9MI)lftein  an  feinen  £al§  ge= 
Ijaugt  unb  er  in  bie  £iefe  be3  2fteere3  oer= 
fenfet  roiirbe.  SBe^e  ber  SBett  urn  ber 
Stergerniffe  roiEen!  @§  mitffen  $mar  2lerger= 
niffe  fommen,  aber  melje  bem  !ittenfd)ett,  burd) 
meld)en  Slergernifc  fommt!  2Bemt  aber  beine 
£anb  ober  bein  $ufc  bid)  argert,  fo  Ijane  fie 
ob  unb  mirf  fie  oon  bir;  eg  ift  bir  beffer,  baft 
bu  oerftitmmett  ober  ^infenb  in  ba§  Seben 
einge^eft  al§  baft  bu  sroei  £>anbe  ober  pet 
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hands  or  two  feet,  to  be  cast  into  ever- 
lasting fire.  And  if  thy  eye  scandalize 
thee,  pluck  it  out,  and  cast  it  from  thee. 
It  is  better  for  thee  with  one  eye  to  enter 
into  life,  than  having  two  eyes  to  be  cast 
into  hell  fire.  See  that  you  despise  not 
one  of  these  little  ones:  for  I  say  to  you, 
that  their  Angels  in  heaven  always  see  the 
face  of  my  Father  who  is  in  heaven. 


dfeast  of  the  1bol\>  (Suarbtan  Bnoels. 

(October  2.) 

EPISTLE.  (Exodus  XXIII.  20-23.) 

Thus  said  the  Lord:  Behold  I  will 
send  my  Angel,  who  shall  go  before  thee, 
and  keep  thee  in  thy  journey,  and  bring 
thee  into  the  place  that  I  have  prepared. 
Take  notice  of  him,  and  hear  his  voice, 
and  do  not  think  him  one  to  be  contemned: 
for  he  will  not  forgive  when  thou  hast 
sinned,  and  my  name  is  in  him.  But  if 
thou  wilt  hear  his  voice,  and  do  all  that  I 
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3luf  boS  5eft  ber  Ijl.  <5dju|engel. 

$iifte  Ijabeft  unb  in  ba3  enrige  $euer  ge* 
roorfen  merbeft  Unb  menu  bt<f)  bein  Sluge 
argert,  fo  retfs  e§  au3  unb  roirf  e§  Dim  bir; 
e§  tft  bir  beffer,  baft  bit  mit  einem  2luge  in 
ba§  Seben  eingefieft,  a!3  baft  bit  ^met  Sfugen 
^abeft  unb  in  bag  IjMifd&e  geuer  genmrfen 
merbeft.  @el)et  p,  baft  iljr  feine§  au§  biefen 
JHeinen  oeradjtei,  benn  3$  [age  eud) :  3ljre 
(S-ngel  fdjauen  intmerfort  im  £>immel  bag 
2tngefid)t  meineS  SaterS,  ber  im  £>tmmel  tft 


3Uf  ita$  fell  tier  1)1.  Sdju^engel. 

(2.  Oftober.) 

(JrpiftEl  aua  item  jnmtEit  ButffE  tKoj£s,  23.  BapitsI,  20. 
big  23.  ©srs. 

©o  fpricfjt  ©ott,  ber  £>err:  Stelje,  3$ 
fenbe  meinen  (Sngel,  baft  er  &or  bir  pr^iefje 
unb  bid)  bemaljre  auf  bent  2Bege  unb  bid) 
f itf»re  an  ben  Drt,  ben  $d)  fcereitet.  £af>e 
%<t)t  auf  iljn,  unb  pre  feine  Stintnte  nnb 
gebenfe  nidjt,  ilm  gu  miftadjten,  benn,  menu 
bu  fitnbtgeft,  roirb  er  bir  nidjt  oer^ei^en  unb 
dJlt'm  9rante  ift  in  i^nt.  SBenn  bu  after  feine 
@ttmme  preft  unb  2ltte§  tfjuft,  tna§  $dj 
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FEAST  OF  ST.  FRANCIS  OF  ASSISI. 


speak,  I  will  be  an  enemy  to  thy  enemies, 
and  will  afflict  them  that  afflict  thee.  And 
my  Angel  shall  go  before  thee. 

(Gospel  of  St.  Matthew,  XVIII.,  i— io,  as  on  Feast  of 
St.  Michael,  Page  264.) 


jFeast  of  St  jfrancts  of  Hsstst- 

(October  4.) 

EPISTLE.   (Gal.  VI.  14-18.) 

Brethren,  God  forbid  that  I  should 
glory,  save  in  the  cross  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  by  whom  the  world  is  crucified  to 
me,  and  I  to  the  world.  For  in  Christ 
Jesus  neither  circumcision  availeth  any- 
thing, nor  uncircumcision,  but  a  new 
creature.  And  whosoever  shall  follow 
this  rule,  peace  on  them,  and  mercy,  and 
upon  the  Israel  of  God.  From  henceforth 
let  no  man  be  troublesome  to  me:  for  I 
bear  the  marks  of  the  Lord  Jesus  in  my 
body.  The  grace  of  our  Lord  Jesus  Christ 
be  with  your  spirit,  brethren.  Amen. 

(The  Gospel  is  the  same  as  on  the  Feast  of  St.  Matthias, 

Page  240.) 
266 


2luf  ba§  $eft  be§  (jl.  ^ranjiSfuS  SerapbifuS. 

fage,  fo  mitt  3d)  bcr  $einb  Reiner  $einbe 
II  fein  unb  fcf|Iagenr  bie  bid)  fd)(agem  Unb 
mein  ©itgel  fott  tmr  bir  Ijergefjen. 

f]  {©oattgelium  be§  Ijl.  flatty,  18.  Sapitel,  1.  bis  10. 9Ser§,  foic 
am  gefte  be§  {jl.  3JJicbael,  ©eite  264.) 


Jluf  fra*  fe|l     1)1.  Iran?i0ku0  SeratJl)iku0. 

(4.  Oftober.) 

<EpiUEl  aits  font  Brafe  bja  fjl.  ^aulua  an  bfe  ©alaler, 
6.  Kaptfel,  14.  bis  18.  Beta. 

2Mber !  (S3  fet  feme  mm  mir,  midj  p 
ritljmen,  aufjer  in  bem  ^reuge  unfer3  $errn 
$efu§  (S^riftuS,  burd)  meldjen  mir  b'ie  2Bett 
gefren^igt  ift,  unb  id)  ber  SBcIt  3)enn  in 
<£Ijriftu8  $efu§  gilt  weber  23efdjneibung 
etroa^  nod)  $orl)aut,  fonbern  eine  neue 
(Scppfung.  Unb  atte,  it>elct»e  biefer  3tegel 
folgen,  $riebe  itoer  fie  unb  ^annljerjigfeit, 
unb  itber  ba§  ©otte&  UebrtgenS  fei 
mir  niemanb  liiftig ;  benn  id)  trage  bie  2Bunb= 
mate  be§  £>errn  S^fu§  an  meinem  Setbe. 
2)ie  ©nabe  unferg  £>errn  ^f»riftu§  fei 
mit  euerem  ©eifte,  SBriiber.  Slmen. 

(SDaS  (Suangelium  trie  am  $efte  be3  Ijl.  2Mtfjia§,  ©eite  240.) 
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FEAST  OF  THE  APOSTLES,  SIMON  AND  JUDE. 

dfeast  of  the  Hpostles,  Stmon  &  Jubevj  I 

(October  28.) 

EPISTLE.   (Ephes.  IV.  7-13.)  I 

Brethren,  To  every  one  of  us  is  given 
grace  according  to  the  measure  of  the  ( 
giving  of  Christ.    Wherefore  He  saithr  j 
Ascending  on  high  He  led  captivity  cap-  ( 
tive;   He  gave  gifts  to  men.     Now  that  i 
He  ascended,  what  is  it,  but  because  He 
also  descended  first  into  the  lower  parts  of 
the  earth?    He  that  descended  is  the  same 
also  that  ascended  above  all  the  heavens, 
that  He  might  fill  all  things.    And  He 
gave  some  apostles,  and  some  prophets, 
and  other  some  evangelists,  and  other  some 
pastors  and  doctors.    For  the  perfecting 
of  the  saints,  for  the  work  of  the  ministry, 
for  the  edifying  of  the  body  of  Christ:  until 
we  all  meet  into  the  unity  of  faith,  and  of 
the  knowledge  of  the  Son  of  God,  unto  a 
perfect  man,  unto  the  measure  of  the  age 
of  the  fulness  of  Christ. 
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Sfuf  ba§  geft  ber      2tpoftel  Simon  unb  S"ba§. 


%\\f  500  felt  kr  (pi.  ^poflel  Simon  it,  Juoas. 

(28.  Dftober.) 

(£pt{lEl  bes  Fjl.  !}3aulua  an  iris  Cp^sfsr,  4.  KapiM,  7.  Big 
13.  ©Eta. 

23riiber!  (Sinem  $eben  unter  un§  ift  tie 
©nabe  Derttetyen  nadj  bem  S^ia^e,  mie  <5^riftu§ 
fie  gegeben  fjat.  Sarum  Ijeif3t  e§ :  „@r  ift 
aufgefa^ren  in  bie  £Me,  Ijat  gefangen  gefiifirt 
bie  ©efangenfdjaft  unb  (Saoen  ben  S^eufcfien 
auggetfjeilt."  3)aj3  (5r  aber  aufgefaf)ren, 
roa§  ift  e§  anber§,  al§  bafj  (Sr  and)  guerft 
Ijinabgeftiegen  in  bie  unteren  Drte  ber  (Srbe? 
3)er  t)inabftieg,  ift  2)erfel6e,  toeldjer  and)  I)iu= 
auffuljr  iifter  atte  £>immel,  bamtt  (Sr  2tEe§ 
(mit  feinen  (Bnaben)  erfiifte.  Unb  @r  felbft 
f)at  (Sintge  p  Styofteln,  (Sinige  p  ^ropljeteu, 
(Sinige  p  ©Mugelifteu,  ©inige  ober  $u  £ir* 
ten  nub  2eljrern  oerorbuet  fiir  bie  2§erDoU= 
fommnung  ber  £>eiltgeu,  fiir  bie  3(n§ubung 
be§  3)ienfte§,  fiir  bie  (Srbauung  beg  £eibe§ 
Gljrifti,  bi§  mir  afte  gelangen  pr  (Sinfidjt  be§ 
©laubenS  unb  ber  (Srfenntnifc  be§  @ol)ue§ 
(Botte§,  gur  ooUfommenen  Stanljett,  gum 
SJcafce  be£  botten  2llter3  (Sijrifti. 
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FEAST  OF  THE  APOSTLES,  SIMON  AND  JUDE. 

GOSPEL.   (John  XV.  17-25.) 

At  that  time  Jesus  said  to  His  disciples: 
These  things  I  command  you,  that  you 
love  one  another.  If  the  world  hate  you, 
know  ye  that  it  hath  hated  me  before  you. 
If  you  had  been  of  the  world:  the  world 
would  love  its  own:  but  because  you  are 
not  of  the  world,  but  I  have  chosen  you 
out  of  the  world,  therefore  the  world  hateth 
you.  Remember  my  word  that  I  said  to 
you:  The  servant  is  not  greater  than  his 
master.  If  they  have  persecuted  me,  they 
will  also  persecute  you:  if  they  have  kept 
my  word,  they  will  keep  yours  also.  But 
all  these  things  they  will  do  to  you  for  my 
name's  sake:  because  they  know  not  Him 
that  sent  me.  If  I  had  not  come,  and 
spoken  to  them,  they  would  not  have  sin: 
but  now  they  have  no  excuse  for  their  sin. 
He  that  hateth  me,  hateth  my  Father  also. 
If  I  had  not  done  among  them  the  works 

268 


2luf  ba§  geft  ber  fjl.  Stpoftct  Simon  unb  3uba§. 
(Etmnfteliuttt  tms  FrI-  pannes,  15.  Jiaptlel,  17.  b:a  25. 

3n  jener  3^it  fprad^  ^efu§  su  feinen 
11  ^ungern:   £)tefe§  befebje      eud^,  ba^  ift 
■  eudj  einanber  lieki   2Benn  eudj  bie  2BeIt 
Ijafjr,  fo  toiffet,  baf3  fie  9fttd)  oor  eud)  geljaftt 
l!  Ijabe.   SBaret  il)r  don  ber  2Mt  getoefen,  fo 
;  rotirbe  bie  29Belt  bo§  3^ige  lieben ;  mil  iljr 
i  aber  nic^t  bbri  ber  2Bett  feib,  fonbern  3$ 
eud)  don  ber  2Belt  au§erioaI)lt  I)abe,  borum 
^affet  eud)  bie  2Belt.  ©ebenfet  meiner  9^eber 
bie      P  end)  gefagt  Ijabe :  3)er  $  nerfjt  ift 
nidjt  grbfjer,  at§  fein  £>err.  £aben  fie  9ftid) 
derfolgr,  fo  toerben  fie  eud)  audj  oerfotgen ; 
Ijabett  fie  3JJeine  28orre  gefjalten,  fo  toerben 
fie  and)  enre  fatten.  Slber  bie§  2ltte§  merben 
fie  end)  tijnn  urn  9fteineg  9£amen§  toiEen; 
benn  fie  fennen  25en  nict)tr  ber  Sftid)  gefanbt 
Ijat.   SBenn  $d)  ntdjt  gefommen  mare,  unb 
gu  ifjuen  nicr)t  gerebet  Ijatte,  fo  fatten  fie 
ieine  ©iinbe ;  nun  aber  Ijaben  fie  f eine  (5nt= 
fdjulbigung  fur  i!t)re  @iinbe.   2Ber  aRict) 
Ijafct,  ber  I)affet  audj  feinen  $ater.  2Bemt 
$d)  mdt)t  bie  2Berfe  unter  iljnen  getb,an  Ijatte, 
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FEAST  OF  ST.  MARTIN. 

that  no  other  man  hath  done,  they  would  ji 
not  have  sin:  but  now  they  have  both  seen  I 
and  hated  both  me  and  my  Father.  But  j 
that  the  word  may  be  fulfilled  which  is 
written  in  their  law:  They  have  hated  ] 
me  without  cause. 


tfeast  of  St.  n&artin, 

(November  11.) 

(The  Epistle  is  the  same  as  on  the  Feast  of  St.  Patrick, 

Page  199.) 

GOSPEL.  (Luke  XL  33-36.) 
At  that  time  Jesus  said  to  the  multitude 
of  the  Jews:  No  man  lighteth  a  candle, 
and  putteth  it  into  a  hidden  place,  nor 
under  a  bushel:  but  upon  a  candlestick, 
that  they  that  come  in  may  see  the  light. 
The  light  of  thy  body  is  thy  eye.  If  thy 
eye  be  single,  thy  whole  body  will  be  light- 
some: but  if  it  be  evil,  thy  body  also  will  be 
darksome.  Take  heed  therefore  that  the 
light  which  is  in  thee  be  not  darkness. 
If  then  thy  whole  body  be  lightsome 
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2luf  bag  gefi  be<5  fjl.  3Jiartmu3. 

ie  fein  Stnberer  getljan  Ijat,  fo  fatten  fie 
i  feine  ©iinbe;  nun  aber  ijaben  fie  biefetben 
t  gefefien,  unb  fjaffen  bod)  9ftid)  unb  2ftetnen 
s  $ater.  3(6er  e§  mufjte  ba§  2Bort  erfitEt 
I  toerben,  ba§  in  iljrem  (Sefe^e  gefd)rieben 
ftefjt:   @ie  ^affert  Wify  ol)ne  Urfoc^e. 


JUf  U$  fell  De0  1)1.  BartittU0. 

(11.  Kooember.) 

(SDie  (Spiftel  ift  btefelbe,  roie  am  ^cftc  beg  1)1.  ^atrtjiuS, 

Seite  199.) 

<2firatt0Eltum  tea  fjl.  luftaa,  11.  Kapifel,  33.  bis  36.  ©srs. 

3n  jener  geit  fP™^  SefuS  5U  feinen 
pungent:  ^iemonb  gitnbet  ein  £id)t  an, 
nub  fe|t  e§  an  einen  oerborgenen  Drt,  nod) 
unter  ben  @d)effel,  fonbern  auf  ben  £eud)ter, 
bamit  bie  ©intretenben  ba§  2id)t  fefyen.  2)a§ 
2id)t  beine§  £eibe§  ift  bein  2(uge.  2Benn 
bein  2tuge  einfoltig  ift,  fo  loirb  bein  ganger 
Seib  erleud)tet  fein ;  roenn  e§  aber  fd)alf  ()aft 
ift,  fo  toirb  and)  bein  Seib  finfter  fein.  @ielje 
atfo  gn,  ba£  ba§  2id)t,  ineld)e§  in  bir  ift,  ntdjt 
ginfterntfj  feu   2Beun  bal)er  bein  Seib  gan^ 
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having  no  part  of  darkness;  the  whole  shall  j  ( 
be  lightsome,  and  as  a  bright  lamp  shall  j 
enlighten  thee.  I 


tfeast  of  St  Catharine,  WitQin  anb 

fll>art\>r,  \ 

(November  25.) 

(The  Epistle  [Eccles.,  LI.,  i — 8],  as  in  Common  of 
Virgin  and  Martyr,  Page  280.) 

(The  Gospel   [Matth.,  XXV.,   1—13],  as  of  a  Virgin 
and  Martyr,  Page  281.) 


Common  of  Saints. 


©f  a  fll>art?r  ant)  Btebop- 

(The  Epistle  as  on  the  Feast  of  St.  Boniface,  Page  206.) 
(The  Gospel  as  on  the  Feast  of  St.  Boniface,  Page  206.) 


©f  a  flDartyr  not  a  :S6tebop, 
EPISTLE.  (Wisdom  X.  10-14.) 

The  Lord  conducted  the  just  through 
the  right  ways,  and  showed  him  the  king- 
dom of  God,  and  gave  him  the  knowledge 
of  the  holy  things:  made  him  honorable  in 
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2htf  ba3  $eft  ber  fjl.  gungfrau  ^at^arina, 

erleudjtet  tft,  unb  nid)t§  gtnftere3  an  ftdf)  Ijat, 
!  fo  totrb  ba§  (San^e  erleudjtet  fein,  unb  bicfj 
er^etten  nrie  ba§  Seudjten  be§  23lt£e§- 


3Uf  ita$  fell  Der  l)L  Jungfrau  iatljanna. 

(25.  Member.) 

(®ie@piftel  [Seeled,  51,  1 — 8],  rote  am  gefte  einer  Sungfrau 
unb  9Kartgrtn,  ©eite  280.) 

(Sa3  ©aaitgeltum  [9Mt(j.,  25,  1 — 13],  rate  am  $efte  einer 
gungfrau  unb  3Kartt)rin,  ©eite  281.) 


iitB  msfyxvxm  3f  eiltgBtt  %otim  gBntBinfam  fmt). 

Je|te  etneg  1)1.  Partners  unb  $tfdjof0. 

(3)ie  ©piftel,  raie  am  $efte  be<3  fjl.  SSonifa^iuS,  ©eite  206.) 
(SDaS  ©uangelium,  raie  am  gefte  be3  %  Sonifa^iuS,  ©eite  206.) 


Jefle  ernes  Ijl.  Partners,  ber  nidjt  Pfdjof  mar. 

(gptptel  aug  ism  BurffB  tor  IStetelfBtf,  10.  ffiapifel,  10. 
bw  14.  Bsm 

2)er  £>err  fix^rte  ben  (Seredjten  auf 
redjten  2Begen,  unb  geigte  t^m  bog  9ietd) 
®otte§,  unb  gab  il)m  bie  (Srfenntntft  ber 
£>etligen;  bradjte  tl)n  burd)  Arbeit  gu  el^r* 
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his  labors,  and  accomplished  his  labors,  ji 
In  the  deceit  of  them  that  over-reached  f 
him,  He  stood  by  him,  and  made  him  I 
honorable.     He  kept  him  safe  from  his  i 
enemies,  and  He  defended  him  from  se-  !  j 
ducers,  and  gave  him  a  strong  conflict,  ! 
that  he  might  overcome,  and  know  that  ! 
wisdom  is  mightier  than  all.    She  forsook  ii 
not  the  just  when  he  was  sold,  but  delivered 
him  from  sinners:  she  went  down  with  him 
into  the  pit,  and  in  bands  she  left  him  not, 
till  she  brought  him  the  sceptre  of  the 
kingdom,  and  power  against  those  that 
oppressed  him:  and  showed  them  to  be  || 
liars  that  had  accused  him;  and  the  Lord 
our  God  gave  him  everlasting  glory. 

GOSPEL.   (Matt.  X.  34-42.) 

At  that  time  Jesus  said  to  His  disciples: 
Do  not  think  that  I  came  to  send  peace 
upon  earth:    I  came  not  to  send  peace,  ; 
but  the  sword.    For  I  came  to  set  a  man  I 
at  variance  against  his  father,  and  the 
daughter   against   her  mother,   and  the  j 
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3lm  $efte  e'ne§  W~  2Rartt)rer§,  ber  nicfjt  93ifc£(of  mar. 

foment  ©tanb  unb  fegnete  [etne  9ftitl)en.  ($r 
ftanb  ifynt  bei,  ba  er  mtt  Sift  Ijintergangen 
nwrb  unb  bradjte  i^n  p  (Sfyren.  @r  fd)it|te 
ifjn  nor  feinen  geinben,  fteUte  il)n  fid^er  oor 
feinen  9?ad)fteEern  unb  liefj  iljn  fiegeit  tnt 
Morten  @treite,  bontit  er  nmftte,  nrie  bie 
2Sei§^eit  madjtiger  fet,  al§  atte  2)inge.  6ie 
tft%  bie  ben  oerfauften  (Seredjten  nidjt  oer= 
Itefe,  fonbern  oon  ben  Siinben  errettete ;  bie 
mit  il)m  in  bie  ®rube  ftieg,  unb  il)n  in  ben 
SBanben  nidjt  oerliefj,  bi§  fie  iljm  ben  Scepter 
beg  9ieicf)e3  gab,  unb  9tto4t  rotber  2)ie,  fo 
ib,n  unterbrudten;  bie  al§  Sugner  barftettte, 
bie  iljn  bentoielten,  unb  bie  eroige  (Blorie  ifjrn 
oerlien,  ber  $err  unfer  ©ott. 

Gfrangetium  bea  Ijl.  Matty.,  10.  Kapttel,  34.  bia  42.  ©era. 

3n  letter  $eit  fnrad)  ^efu§  gu  feinen 
pungent:  ©loubet  ja  ntd)t,  bafj  3$  g> 
f ontnten  fet,  grieben  auf  bie  (Srbe  511  bringen ; 
benn  3$  bin  nidjt  gefontmen,  grieben  p 
bringen,  fonbern  bo§  <Sd)tt)ert  2)enn  3d) 
bin  gefontmen,  p  trennen  ben  !2ftenfd)ett  Don 
feinem  33aterr  bie  Softer  Don  ifjrer  Gutter, 
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daughter-in-law  against  her  mother-in-law; 
and  a  mans  enemies  shall  be  they  of  his 
own  household.  He  that  loveth  father  or 
mother  more  than  me,  is  not  worthy  of 
me;  and  he  that  loveth  son  or  daughter 
more  than  me,  is  not  worthy  of  me.  And 
he  that  taketh  not  up  his  cross,  and  follow- 
eth  me,  is  not  worthy  of  me.  He  that 
findeth  his  life,  shall  lose  it;  and  he  that 
shall  lose  his  life  for  me,  shall  find  it.  He 
that  receiveth  you,  receiveth  me:  and  he 
that  receiveth  me,  receiveth  him  that  sent 
me.  He  that  receiveth  a  prophet  in  the 
name  of  a  prophet;  shall  receive  the  re- 
ward of  a  prophet:  and  he  that  receiveth 
a  just  man  in  the  name  of  a  just  man,  shall 
receive  the  reward  of  a  just  man.  And 
whosoever  shall  give  to  drink  to  one  of 
these  little  ones,  a  cup  of  cold  water  only 
in  the  name  of  a  disciple,  amen  I  say  to 
you,  he  shall  not  lose  his  reward. 
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2tm  gefte  etneS  t)l.  9Jtartt)ver§,  ber  ttid^t  33tfdjof  roar. 

unb  bie  ©d)miegertod)ter  Don  ifjrer  @djmie= 
germutter;  unb  be§  9Jienfc^ett  $einbe  merben 
feine  £au§genoffen  fein.  2Ber  95ater  unb 
Gutter  mefjr  liebt  al§  9fticf),  ift  Reiner  nidjt 
mertl) ;  unb  mer  ben  ©olm  ober  bie  Softer 
meljr  liebt,  at§  Sftttf),  ift  Reiner  nidjt  mertf). 
llnb  mer  fein  f  reus  nidjt  anf  fidj  ntmmt  unb 
9J?tr  nac^folgt,  ift  SJleiner  nid)t  mertf),  2Ber 
fein  Seben  finbet,  bcr  mirb  e§  uertieren,  unb 
mer  fein  £eben  urn  afteinetmtffen  berliert, 
ber  mirb  e§  finben.  2Ber  eucf)  aufnimmt, 
ber nintmt 9fttd)  anf;  unb mer 9ftid)  aufnimmt, 
ber  nimmt  3)enjenigen  anf,  ber  9ftid)  gefanbt 
l)at.  2Ber  etnen  ^ropljeten  aufnimmt  im 
■Wamen  eine§  $ropf)eten,  mirb  $ropf)eten= 
Sotjn  empfangen ;  unb  mer  einen  @ered)ten 
anfnimmt  im  tauten  eine§  ©erec^ten,  mirb 
be§  ©eredjten  2of)it  empfangen.  Unb  mer 
einem  ban  biefen  ©eringften  nnr  einen  23edjer 
fatten  Staffers  su  trinfen  reidjt  im  tauten 
cineS  3itnger§,  mafjrtid),  fag'  3$  ^  *  ®r 
mirb  feinen  Soljn  nidjt  uerlieren. 
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COMMON  OF  A  MARTYR  DURING  EASTER  TIME. 

©f  a  flDartyr  during  Easter  time, 

(The  Fpistle  [2.  Tim.,  II.  8—10;  III.  10— 12J,  as  011  the 
Feast  of  St.  Ignatius,  Page  253.) 

GOSPEL.  (John  XV.  1-7.) 
At  that  time  Jesus  said  to  His  disciples: 
I  am  the  true  vine,  and  my  Father  is  the 
husbandman.  Every  branch  in  me  that 
beareth  not  fruit,  He  will  take  away:  and 
every  one  that  beareth  fruit,  He  will  purge 
it,  that  it  may  bring  forth  more  fruit 
Now  you  are  clean  by  reason  of  the  word 
which  I  have  spoken  to  you.  Abide  in 
me,  and  I  in  you.  As  the  branch  cannot 
bear  fruit  of  itself,  unless  it  abide  in  the 
vine,  so  neither  can  you,  unless  you  abide 
in  me.  I  am  the  vine,  you  the  branches: 
he  that  abideth  in  me,  and  I  in  him,  the 
same  beareth  much  fruit:  for  without  me 
you  can  do  nothing.  If  any  one  abide 
not  in  me,  he  shall  be  cast  forth  as  a 
branch,  and  shall  wither,  and  they  shall 
gather  him  up,  and  cast  him  into  the  fire, 
and  he  burneth.     If  you  abide  in  me,  and 
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2lm  gefte  etrteS  §1  9Jlctrtt)rer3  in  ber  ofterltdjen  3ett. 

%m  |F ffte  eines  1)1.  Motttjrcrs  tit  bee  b'fterltdjcn  jleit. 

|;  (®te  ©piftet  [II.  £imott).,  2.  Kapitet,  8.  bis  10. 93er§;  3.  $apitelr 
10.  6i§  12.  §8cr8],  rote  ant  gefte  beS  &J-  SgnatiuS,  ©cite  253.) 

(Etrattgelittttt  ties  fjl.  ^ofjattnea,  15.  Hapiiel,  1.  bis  1. 

$n  jener  3eit  fprac^  3efu§  p  fettten 
^ungern:  3$  Sin  ber  ttmijre  2Beinftocf, 
unb  9Wetn  23ater  ift  ber  2Betngftrtner.  ^ebe 
9?ebe  an  9ftir,  bie  feine  grud)t  bring:,  nimmt 
(Sr  meg,  unb  jebe  bie  $rudjt  bringr,  retnigt 
(Sir,  bamit  fie  meljr  %mtyt  bringe.  Sftr  feib 
je£t  rein  roegen  ber  3tebe,  bie  p  end)  ge= 
fprodjen  fiabe*  23Ieikt  in  9fttr,  nnb  3$ 
(bleibe)  in  end),  ©leidjttrie  bie  9tebe  mm  fid) 
felbft  nid)t  $rud)t  bringen  faun,  mean  fie  nidjt 
am  SBeinftod  e  bleibt,  fo  and)  tljr  nid)t,  menu  il)r 
nidjt  in  9fttr  Meibet.  bin  ber  2Beiuftocf, 
i|r  feib  bie  9teben ;  roer  in  9Jctr  bleibt,  unb 
3d)  in  tym,  ber  bringt  Diele  $rud)t;  benn 
o^ne  2)tid)  fijnnet  iljr  ntdfjtS  t^un.  2Bemt 
jemanb  nidt)t  in  3)cir  bleibt,  ber  mirb  nrie  eine 
^ebe  J)inau§gett)orfen,  unb  oerborret;  man 
fammelt  fie  ein,  roirft  fie  in§  $euer,  unb  fie 
brennt.    2Benn  tljr  in  Wlix  bletbet,  unb 
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my  words  abide  in  you,  you  shall  ask 
whatever  you  will,  and  it  shall  be  done 
unto  you. 

©f  man?  flDartyra* 

(The  Epistle  as  on  the  Feast  of  St.  Boniface,  Page  206.) 

(The  Gospel  of  St.  John,  XV.  1 — 7,  as  of  a  Martyr  dnring 
Easter  time,  Page  273.) 


©f  a  Confessor  ant)  Btsbop* 

EPISTLE.    (Hebr.  XIII.  7-17.) 

Brethren,  remember  your  prelates  who 
have  spoken  the  word  of  God  to  you: 
whose  faith  follow,  considering  the  end  of 
their  conversation.  Jesus  Christ  yesterday, 
and  to-day:  and  the  same  for  ever.  Be 
not  led  away  with  various  and  strange 
doctrines.  For  it  is  best  that  the  heart  be 
established  with  grace,  not  with  meats: 
which  have  not  profited  those  that  walk 
in  them.  We  have  an  altar,  whereof  they 
have  no  power  to  eat  who  serve  the  taber- 
nacle.   For  the  bodies  of  those  beasts, 
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3tm  gefte  meljrerer  p.  -Btartyrer. 


9^eme  2Borte  in  eud)  bleiben,  fo  moget  i^r 
bitten,  toa§  il)r  tmmer  rootlet,  e§  ttrirb  eud) 
gegeben  toerben.   

Urn  fe|te  mcl)rem  Ijl.  pSrttjrcc. 

(®ie  ©piftel  rote  am  gefte  be§  6X  SonifajiuS,  <3eite  206.) 

(£>a§  (Soangeltuttt  be§  f)I.  SjobanneS,  15.  Hapitel,  1.  bis  7.  SSerS, 
roie  am  gefte  eine§  3Jjartt)rer3  roafjrenb  ber  oftertic^en  $eit, 
Sette  273.) 


%m  $tfte  ctneo  1)1.  fekennerg,  ber  Pfdjof  roar. 

(EpiJM  t>£»  IjL  ^aulua  an  bie  If  ebraer,  13.  Kaptfel,  7.  bfe 
17.  Bera. 

2Mber!  ©ebenf et  eurer  $orfteI)er,  meldje 
eud)  ba§  28ort  ©otte§  oerfiinbet  Intben;  fe^et 
auf  ben  2lu3gang  if)re§  2BanbeI§,  folget  nad) 
t|rem  ©lauben.  $efu§  @f)riftu§  ift  berfelbe 
geftern  nnb  Ijeute  unb  in  (Snugfeit.  Saffet 
end)  nidjt  t>erfitf)ren  burd)  atterlei  frembe 
Sefyren;  benn  ba§  93efte  tft,  ba0  ^erj  mit 
ber  ©nabe  gu  ftarfen,  nirfjt  burdj  <Sneifen, 
metdje  benen,  bie  baranf  Ijielten,  ntc^t  nit^ten. 
2Bir  Ijaben  einen  Dpferattar,  wonou  biejeni= 
gen  nictjt  effen  bitrfen,  bie  bent  3elte  bienen ; 
benn  Don  ben  £ljieren,  beren  23Iut  fitr  bie 
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whose  blood  is  brought  into  the  Holies  by 
the  high-priest  for  sin  are  burned  without 
the  camp.  Wherefore  Jesus  also,  that  He 
might  sanctify  the  people  by  His  own 
blood,  suffered  without  the  gate.  Let  us 
go  forth  therefore  to  Him  without  the 
camp,  bearing  His  reproach.  For  we  have 
not  here  a  lasting  city,  but  we  seek  one 
that  is  to  come.  By  Him  therefore  let  us 
offer  the  sacrifice  of  praise  always  to  God, 
that  is  to  say,  the  fruit  of  lips  confessing  to 
His  name.  And  do  not  forget  to  do  good 
and  to  impart;  for  by  such  sacrifices  God's 
favor  is  obtained.  Obey  your  prelates, 
and  be  subject  to  them.  For  they  watch  as 
being  to  render  an  account  of  your  souls. 

(Gospel  as  on  the  Feast  of  St.  Patrick,  Page  199.) 


©f  a  doctor  of  tbe  Cburcb, 
EPISTLE.   (2  Tim.  IV.  1-8.) 
Dearly  beloved:    I  charge  thee  before 
God  and  Jesus  Christ,  who  shall  judge  the 
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2tm  gefte  ettteS  f)l.  Hircf)ettlefjrer§. 


©iinbe  bnrd)  ben  tyofjen  ^riefter  in'§  £eilig= 
tljmn  getragen  roirb,  loerben  bie  f  orper  oer= 
bronnt  aufjerfioib  be3  SagerS.  Sarum  Ijat 
anc^  3efn3,  bamii  er  burd)  fetn  23Iut  ba§ 
$olf  fyeiligre,  aufjeu  Dor  bem  Xfjore  gelitteu. 
Saffet  uu§  nun  fjmau§gef)eu  su  Sftrn  aufjer= 
^alb  be§  Sagcrg,  unb  feme  @d)tnad)  tragen ; 
beim  totr  Ijabeu  ^ter  fetue  bleibenbe  @tfitte, 
fonbent  fttc^eit  bie  pfiinftige.  2>urdj  Sljn 
alfo  la&t  un§  ©ott  aUegett  barbringen  bag 
Opfer  be§  £obe§,  ba3  ift,  bie  grudjt  ber 
Sippen,  roeldje  fetnen  Harnett  befennen. 
2mer  ioofyl  p  tljim  unb  mitjutljetten  ber= 
geffet  nicf)t;  beim  foldje  Opfcr  gefaEen  ©ort 
©eljordjet  euern  SBorftefjern,  unb  feib  ifjnen 
untertpnig ;  beim  fie  roacfjen  f itr  eure  @eelen 
aI5  foldje,  bie  3iedjenfcf)aft  gebeit  toerben. 

(sDa§  Suatigeltum  tote  am  gefte  be§  bl.  $atrijtu§,  <3ette  199.) 


ftfte  eines  IjU  lirdjenleljters. 

©piJiEt  aus  t>Btrt  jnmiEtt  BriefE  tea  ft/I.  J^aulua  an  Ctm., 
4.  KapttsI,  1.  ftia  8.  ©Era. 

©eliebtefter !  befdjrobre  bitf)  Dor 
©ott  unb  $efu§  (SljrtftuS,  ber  bie  Sebenbigen 
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living  and  the  dead,  by  His  coming,  and 
His  kingdom:  Preach  the  word:  be  in- 
stant in  season,  out  of  season:  reprove, 
entreat,  rebuke  in  all  patience  and  doctrine. 
For  there  shall  be  a  time,  when  they  will 
not  endure  sound  doctrine:  but  according 
to  their  own  desires  they  will  heap  to 
themselves  teachers,  having  itching  ears, 
and  will  indeed  turn  away  their  hearing 
from  the  truth,  but  will  be  turned  unto 
fables.  Be  thou  vigilant,  labor  in  all 
things,  do  the  work  of  an  evangelist,  fulfill 
thy  ministry.  Be  sober.  For  I  am  even 
now  ready  to  be  sacrificed:  and  the  time 
of  my  dissolution  is  at  hand.  I  have 
fought  a  good  fight,  I  have  finished  my 
course,  I  have  kept  the  faith.  As  to  the 
rest,  there  is  laid  up  for  me  a  crown  of 
justice,  which  the  Lord  the  just  judge  will 
render  to  me  in  that  day:  and  not  only 
to  me,  but  to  them  also  that  love  His 
coming. 
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2lm  gefte  eineS  ^trd^enletjrerS. 

nnb  bie  £obten  riajteu  toirb  pr  3ett  fciner 
2Bieberfunft  uitb  feitieS  ^etcf)e§ ;  prebtge 
boJ  SBort,  fjalte  an  bamtt,  e§  fei  gelegen 
ober  uitgelegen,  ftberroeife,  ftitte,  ftrafe  tit 
after  ©ebulb  unb  SeljrroeiSfjeit;  benn  e§ 
nrirb  eine  3eit  fontmen,  ba  fie  bie  gefunbe 
Seljre  nicfit  ertragett,  fonbern  nad)  ifjren  ®e= 
liiften  fid)  Server  itfter  Secret*  nefjmen  tt>er= 
ben,  melcfje  bie  0|ren  ftfceln ;  unb  Don  ber 
2Ba|rljeti  roerbeu  fie  ba§  ©epr  aftwenben, 
^u  ben  gabeln  after  lumoeuben*  2)u  after 
fei  ttHtdjfam,  ertrage  atfe  SBWifyfeUgfeiten,  itfte 
ba§  2Berf  ctneS  (Soaugeliftett,  erfitEe  bein 
Stmt  fei  niidjtern.  2)cnn  id)  roerbe  jefct  ge= 
opferr  nnb  bie  3e#  nteiner  Slttpfuug  ift 
nafte.  ^dj  f)afte  ben  guteu  totpf  gefantpfr, 
ben  Sauf  ooEenbet,  ben  ©laufteu  ftetoaftrt; 
im  ileftrigen  ift  mir  bie  ftrime  ber  ($ered)tig= 
feit  Ijinterlegt,  iueld)e  mir  on  jenem  £age 
geften  toirb  ber  £>err,  ber  geredjte  dlitytet; 
nid)t  attein  after  mir,  fonbcrn  aud)  3tttenr  bie 
feine  SBieberfunft  tteft  Ijaften. 


COMMON  OF  A  DOCTOR  OP  THE  CHURCH. 

GOSPEL.    (Matt.  V.  13-19.) 

At  that  time  Jesus  said  to  His  disciples: 
You  are  the  salt  of  the  earth.  But  if  the 
salt  lose  its  savor,  wherewith  shall  it  be 
salted?  It  is  good  for  nothing  any  more 
but  to  be  cast  out,  and  to  be  trodden  on 
by  men.  You  are  the  light  of  the  world. 
A  city  seated  on  a  mountain  cannot  be 
hid.  Neither  do  men  light  a  candle  and 
put  it  under  a  bushel,  but  upon  a  candle- 
stick, that  it  may  shine  to  all  that  are  in 
the  house.  So  let  your  light  shine  before 
men,  that  they  may  see  your  good  works, 
and  glorify  your  Father  who  is  in  heaven. 
Do  not  think  that  I  am  come  to  destrov 
the  law,  or  the  prophets.  I  am  not  come 
to  destroy,  but  to  fulfill.  For  amen  I  say 
unto  you,  till  heaven  and  earth  pass,  one 
jot,  or  one  tittle  shall  not  pass  from  the 
law,  till  all  be  fulfilled.  He  therefore  that 
shall  break  one  of  these  least  command- 
ments, and  shall  so  teach  men,  shall  be 
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9lm  gfefte  ettteS  %  ^trc^ente^rerS. 
(Etiattgelmttt  tea  fjl.  Bkfflj.,  a.  BapiM,  13.  bta  19.  ©srs. 

3n  jener  3eit  fPra$  3^fuS  p  feitten 
3ftngent:  feib  ba§  Satg  ber  (5rbe ; 
menu  nun  ba§  Salg  feme  £  raft  oerliert,  mo= 
mit  foil  man  bcnn  fallen?  $3  taugt  gu 
nidjts  metier,  a(§  ba§  e3  |inau§gemorfen  unb 
oon  ben  SJtenfcjjcn  jcrtreten  merbe.  feib 
ba3  2irf)t  ber  SBett.  (Sine  @tabt,  bie  auf 
einem  Serge  liegt,  fann  nidjt  oerborgen  fern. 
2fuc^  pnbet  man  fein  Stdjt  an  nnb  fteCCt  e§ 
unter  einen  ©cfycffel,  fouberu  auf  einen 
Seudjter,  bamit  e§  Men  ieutfjte,  bie  tm 
£>aufe  finb.  So  leucfjte  euer  £id)t  oor  ben 
2ftenfd)en,  auf  baft  fie  eure  guten  SBerfe  feljen 
nub  euern  95ater  preifen,  ber  im  £>immel  ift. 
(Slaubet  nict)tr  baft  So)  gefommen  fet,  ba§ 
©efe£  ober  bie  $rop!)eten  aufsuljeoen.  3d) 
bin  nidjt  gefommen,  fie  aufpfjeben,  fom 
beru  p  erf  Men.  Denn  maljrlidj,  fag  3d) 
end) :  Si§  ber  £immei  unb  bie  (Srbe  oer= 
getjen,  inirb  nictjt  em  ©triolein  ober  $unft 
oom  ©efefce  oergeljen,  bi§  2We§  gefd)ien,t. 
2Ber  ba^er  eine§  oon  biefen  ©eboten,  aud) 
ba§  fieinfte,  itbertritt,  unb  bie  3Jcenfc^en  fo 
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COMMON  OF  A  CONFESSOR  NOT  A  BISHOP. 

called  the  least  in  the  kingdom  of  heaven. 
But  he  that  shall  do  and  teach,  he  shall  be 
called  great  in  the  kingdom  of  heaven. 


©f  a  Confessor  not  a  ©tebop, 
EPISTLE.  (Ecclus.  XXXI.  8-11.) 
Blessed  is  the  man  that  is  found  with- 
out blemish:  and  that  hath  not  gone  after 
gold,  nor  put  his  trust  in  money  nor  in 
treasures.  Who  is  he,  and  we  will  praise 
him?  for  he  hath  done  wonderful  things  in 
his  life.  Who  hath  been  tried  thereby, 
and  made  perfect,  he  shall  have  glory 
everlasting.  He  that  could  have  trans- 
gressed, and  hath  not  transgressed:  and 
could  do  evil  things,  and  hath  not  done 
them:  Therefore  are  his  goods  established 
in  the  Lord. 

GOSPEL.   (Luke  XII.  35-40.) 
At  that  time  Jesus  said  to  His  disciples: 
Let  your  loins  be  girt,  and  lamps  burning 
in  your  hands:  and  you  yourselves  like  to 
men  who  wait  for  their  lord,  when  he 
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2lm  gefte  eirte§  61.  S3efetmer§,  ber  nidE»t  SBifc^of  rear. 

lefirt,  ber  mtrb  ber  ©eringfte  fyeifeen  tm  £tm= 
?  melretcf);  mer  e§  aber  tfiut  unb  Ief)rt,  ber 
mirb  grofj  fjeiften  tm  £>immelreid)e. 


^tn  ftflt  tints  1)1.  ISekenners,  bet  ntdit  ftfdjof  toitr. 

(gprptel  aua  bem  Butfye  (EcrlBftaJiirua,  31.  Kapifel,  8. 
bis  11.  Bers. 

©IMfelig  ber  9Jcamt,  ber  mtbeflecft  er= 
funben  it)irb;  ber  bem  (Mbe  nid^t  nad)= 
ftrebte,  unb  auf  (Mb  nub  6dja£e  feine  ,$off= 
nung  nidjt  fe^te.  2Ber  tft  ber ;  auf  baft  urir 
tfitr  loben  ?  3)emt  er  ijat  2Bunberbare§  in 
feinem  Seben  getfyan.  2Ber  barin  gepritft 
marb  unb  uottf ommen  blieb,  rtrirb  eroige  £>err= 
Itttjfeit  erfyalten;  er  fonnte  fiinbigeu  unb 
fiinbigte  nidjt,  23ofe3  tfnut  unb  tfmt  e3  nicfyt; 
barum  [tab  feine  ©liter  gefidjert  in  bem  £>erru 
uub  Jjon  feinem  2lImofen  roirb  bie  gan^e  ©e* 
meinbe  ber  £>eiligen  reben. 

(EtrattgElmm  bes  frl.  luftas,  12.  Kaptfel,  35.  bis  40.  Bers. 

3n  jener  $eit  fpracf)  ^efu§  p  feiueu 
^ungern:  (Sure  Senben  fotteu  umgiirtet 
fein,  unb  brennenbe  Sampen  in  eureit  £au= 
ben.   Seib  2Jcenfa)en  almlid),  bie  auf  i^reu 

278 


COMMON  OF  AN  ABBOT. 


in 


shall  return  from  the  wedding:  that  wher 
he  cometh  and  knocketh,  they  may  open 
to  him  immediately.  Blessed  are  those 
servants  whom  the  Lord,  when  he  cometh, 
shall  find  watching:  amen  I  say  to  you, 
that  he  will  gird  himself  and  make  them 
sit  down  to  meat,  and  passing  will  minister 
unto  them.  And  if  he  shall  come  in  the 
second  watch,  or  come  in  the  third  watch, 
and  find  them  so,  blessed  are  those  servants. 
But  this  know  ye,  that  if  the  householder 
did  know  at  what  hour  the  thief  would 
come,  he  would  surely  watch,  and  would 
not  suffer  his  house  to  be  broken  open. 
Be  you,  then,  also  ready:  for  at  what  hour 
you  think  not,  the  Son  of  man  will  come. 


©f  an  Ubbot 

(The  Epistle  as  on  the  Feast  of  St.  Joseph,  Page  202.) 

(The  Gospel  as  on  the  Feast  of  the  Conversion  of  St. 
Panl,  Page  237.) 
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2lm  gefte  etne<3  bX  SlbteS. 

ijt  £errn  marten,  mann  er  oon  ber  £>ott)3eit  p» 
rncffommen  mirb,  bamit,  menn  er  fommt 

I  itnb  anftonft,  fie  il)m  fogleid)  auftljmt  fomten. 
,  @elig  jene  f  nedjte,  meldje  ber  £>err  matt)enb 
„i  ftnbct,  menn  er  fommt;  maljrlid)  fag'  3$ 

II  end),  er  mirb  ficff  gitrten,  imb  fie  £ifd)e 
•  fe^en,  unb  uml)ergel)en,  unb  fie  bebienen. 
;  Unb  menn  er  in  ber  gmetten  9?att)tmatt)e 
fommt,  ober  in  ber  britten  ^acfjtmadje  fommt, 
imb  fie  fo  finbet,  felig  finb  biefe  tnedjte. 
5Da£  aber  foEt  iljr  miffett :  2Benn  ber  £au§= 
tmter  mufste,  p  meldjer  @tunbe  ber  $)ieb 
fommt,  fo  mitrbe  er  fitt)erlitt)  madjen,  uitb  in 
fein  £au§  nitt)t  etnbredjen  laffen.  @o  feib 
benn  anal  iljr  bereit;  benn  ber  9Jlenfd)enfoI)n 
mirb  p  einer  Stunbe  fommen,  bo  ifyx  eg 
nid)t  meinet.   

^tn  fefte  eiues  Ijl.  ^btcs. 

(Die  ©piftel  rote  am  $efte  be§  %  Sofeplj,  ©eite  202.) 

(2)a§  ©oattgeltum  nrie  am  gfefte  ber  S3efef)ruitg  bes  hi.  $aulu§, 

©cite  237.) 
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COMMON  OF  A  VIRGIN  AND  MARTYR. 

©f  a  IDtrgin  anb  flDart$t\ 
EPISTLE.  (Ecclus.  LI  1-7.)  4 
I  will  give  glory  to  Thee,  O  Lord,  O 
King,  and  I  will  praise  Thee,  O  God,  my  . 
Saviour.    I  will  give  glory  to  Thy  name:  c 
for  Thou  hast  been  a  helper  and  protector  v 
to  me.   And  hast  preserved  my  body  from 
destruction,  from  the  snare  of  an  unjust 
tongue,  and  from  the  lips  of  them  that  * 
forge  lies,  and  in  the  sight  of  them  that  r 
stood   by,   Thou  hast  been  my  helper.  ! 
And  Thou  hast  delivered  me,  according  i 
to  the  multitude  of  the  mercy  of  Thy 
name,  from  them  that  did  roar,  prepared 
to  devour.    Out  of  the  hands  of  them  that 
sought  my  life,  and  from  the  gates  of  afflic- 
tion which  compassed  me  about.  ■  From 
the  oppression  of  the  flame  which  sur- 
rounded me,  and  in  the  midst  of  the  fire  I 
was  not  burnt.     From  the  depth  of  the 
belly  of  hell,  and  from  an  unclean  tongue, 
and  from  lying  words,  from  an  unjust  king, 
and  from  a  slanderous  tongue.    My  soul 
shall  praise  the  Lord  even  to  death,  for  ! 
Thou  deli verest  them  that  wait  for  Thee  and 
savest  them  out  of  the  hands  of  the  nations. 
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2tm  fjefte  etner  61.  Sjungfrau  itrtb  9)iortt)rtn. 


%m  feftc  ctuer  Ijl.  3ungfrmt  uno  Purtijrin. 

(gpiRgt  airs  bent  Budje  GrcrlEfiaJftcua,  51.  KapiM,  1. 
bis  8.  ©Era. 

3d)  roil!  3)id)  breifen,  o  £err  unb  Slbntg, 
id)  mitt  3)td)  loben,  (Sott  9Jcein  £>eilirab. 
3d)  mitt  breifen  2)einen  teamen ;  bernt  $>u 
mareft  meiit  £>elfer  unb  25efd)irmer.  3)u 
bemal)rieft  meiuen  Seib  bor  bem  $erberben, 
bor  ben  @d)ttngen  ber  bdfen  3unge,  bor  ben 
Sippert  ber  2iigenl)aften  unb  marft  mir  gum 
^elfer  miber  meine  2Biberfad)er.  S)u  be= 
freiteft  mid)  nad)  ber  ©rbfee  Seiner  $arm= 
Ijer^igfeit  oor  ben  £obenbeu,  bie  bereit  maren, 
mid)  p  freffen,  au§  ben  ,£anben  3)erer,  bie 
meiner  Seete  nadjftettten,  au§  ben  £rub|"alen, 
l  bie  mid)  umgaben,  au§  ber  bebrangenben 
$Iamme,  bie  mid)  umgab,  baft  id)  mitten  tm 
$euer  ntd)t  uerbraunte,  auS  bem  tiefen 
©d)Iunbe  ber  £5tte,  Don  ber  unretnen  3unge, 
bou  bem  SBbrte  ber  Sitge,  bon  bem  unge= 
red)ten  f  bnige,  bon  ber  ungeredjteu  3mtge. 
3)arum  lobe  meine  ©eele  ben  £errn  bi§  in 
ben  Sob;  benn  Du  erretteft,  bie  auf  £)id) 
Ijoffen  unb  erlbfeft  fie  au§  ben  £anbeu  ber 
Golfer,  £>err  nnfer  ©ott. 
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COMMON  OF  A  VIRGIN  AND  MARTYR. 

GOSPEL.    (Matt.  XXV.  1-13.) 

At  that  time  Jesus  spoke  to  His  dis- 
ciples this  parable:  Then  shall  the  king- 
dom of  heaven  be  like  to  ten  virgins,  who, 
taking  their  lamps,  went  out  to  meet  the 
bridegroom  and  the  bride.  And  five  of 
them  were  foolish,  and  five  wise:  But  the 
five  foolish,  having  taken  their  lamps,  did 
not  take  oil  with  them:  But  the  wise  took 
oil  in  their  vessels  with  the  lamps.  And 
the  bridegroom  tarrying,  they  all  slumbered 
and  slept.  And  at  midnight  there  was  a 
cry  made:  Behold  the  bridegroom  cometh, 
go  ye  forth  to  meet  him.  Then  all  those 
virgins  arose  and  trimmed  their  lamps. 
And  the  foolish  said  to  the  wise:  Give  us 
of  your  oil:  for  our  lamps  are  gone  out. 
The  wise  answered,  saying:  Lest  perhaps 
there  be  not  enough  for  us  and  for  you,  go 
you  rather  to  them  that  sell,  and  buy  for 
yourselves.  Now  whilst  they  went  to  buy, 
the  bridegroom  came:  and  they  that  were 
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2lm  $e[te  etner      ^ungfrou  unb  SRarttjrin. 
(EirangElmttt  ties  fjl.  BkffFj.,  25.  Kaptol,  1.  Ms  13.  ©era. 

$n  berfelben  3ett  fagte  3efu§  p  fetueit 
.  ^itngern  btefe§  (Bleicfmifc:  3)a§  £immel= 
reid)  mirb  ge^n  ^uugfrauen  gleid)  fetn,  bie 
t^re  Sampen  nafnnen  unb  bem  23rautigame 
unb  ber  23raut  entgegengingen.  gftnf  Don 
ilmen  mareu  tfjflricfji,  unb  fiinf  flug.  2)ic 
fiinf  £prid)ten  tubmen  gtuar  ifire  Sampen, 
aber  naf men  fetn  Del  mit  fid).  2)ie  ^lugett 
bagegen  nafjmen  mit  ben  Sampen  aud)  Del 
in  if)ren  ©efftjsert  mil.  2H§  nun  ber  23rauti= 
gam  sogerte,  ronrben  afle  fdjlftfrig  unb  fdjliefeu 
etn.  Urn  9ftitternad)t  aber  erljob  fid)  em 
®efd)ret:  @ielje,  ber  $rautigam  lommt; 
geljet  Ijerau§,  il)m  entgegen!  2)a  ftanben 
alle  biefe  ^ungfrauen  auf,  unb  rid)teten  t^re 
2ampen  p.  £>te  Xfjflridjteit  aber  fpradjen 
p  ben  ^lugen :  ©ebet  un§  mm  euerm  Dele; 
benn  unfere  Sampen  erlofdjen.  3)a  ant= 
roorteten  bie  Mugen,  unb  fprad)en :  (S3 
modjte  nicf)t  preidjen  fitr  un§  nub  euct) ; 
gefjet  melmeljr  f)in  p  benen,  bie  e§  nerfaufen, 
unb  faufet  eudj  eineS.  2BaI)renb  fie  nnn 
tjingingen,  urn  p  faufen,  fam  ber  33routignm; 
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COMMON  OF  MANY  VIRGINS  AND  MARTYRS., 

ready  went  in  with  him  to  the  marriage, 
and  the  door  was  shut.  But  at  last  came 
also  the  other  virgins,  saying:  Lord,  Lord, 
open  to  us.  But  he  answering  said: 
Amen  I  say  to  you,  I  know  you  not 
Watch  ye  therefore,  because  you  know 
not  the  day  nor  the  hour. 


©f  ntan$  Dirgms  an&  ilDartyrs, 

EPISTLE.    (1  Corinth.  VII.  25-34.) 

Brethren,  Now  concerning  virgins,  I 
have  no  commandment  of  the  Lord: 
but  I  give  councel,  as  having  obtained 
mercy  of  the  Lord,  to  be  faithful.  I  think 
therefore  that  this  is  good  for  the  present 
necessity,  that  it  is  good  for  a  man  so  to 
be.  Art  thou  bound  to  a  wife,  seek  not  to 
be  loosed.  Art  thou  loosed  from  a  wife, 
seek  not  a  wife.  But  if  thou  take  a  wife, 
thou  hast  not  sinned.  And  if  a  virgin 
marry,  she  hath  not  sinned;  nevertheless, 
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9tm  fjfefte  meljrever  %  ^ungfraucn  unb  2)lartt)rinnen. 

unb  bie  bereit  toaren,  gingen  mit  i^m  pr 
£>od)3ett  ettt,  unb  bie  £Ijure  toarb  oerfdjioffen. 
dnblid)  aber  fanten  aud)  bie  anberu  3ung= 
frauen,  unb  fagteit :  $err,  £>err,  tnadje  un§ 
onf!  (Sr  aber  antioortete,  unbfprad):  2Ba^r= 
ltd),  fage  id)  end),  id)  fentte  end)  nid)t. 
2Bad)et  alfo;  benn  Sljr  ttriffet  ineber  ben 
Sag  nocl)  bie  Stunbe. 


%m  fcltc  meljwcr  1)1.  jiitngfrauen  unb  Partnrinnen. 

(EjrtjiEl  aus  bent  ErJlEit  BrtEfe  j&ek  I;!,  ^aulua  an  tits 
HorinffjEr,  7.  :laptf£l>  25.  bia  34.  Bsrs. 

SMtber !  2Ba§  bie  ^ungfrauen  betrifft, 
fo  Ijabe  id)  fein  (Sebot  ootn  £>erru;  einen 
9^at^  ober  gebe  id),  al§  ber  id)  oom  #errn 
Barm^er^igfeit  erlangt  Ijabe,  treu  p  fein. 
$d)  f>alte  alio  bafitr,  biefe§  fet  gut,  urn  ber 
obnmltenben  dlotfy  nritten;  benn  e§  ift  bent 
9)lenfd)en  gut,  alfo  p  fein.  S3ift  bit  an  ein 
2Beib  gebunben,  fo  fudje  nic^t  log  git  toerben; 
bift  bit  ober  frei  oon  einent  SBeibe,  fo  fudje 
fein  2Beib.  SSBeitn  bu  aber  f)eirat|eft,  fo 
fitnbigeft  bit  ntrfjt,  unb  menu  bie  ^ungfrau 
f)eiratf»etr  fo  fitnbiget  fie  nidjt;  bodj  foldje 
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COMMON  OF  MANY  VIRGINS  AND  MARTYRS. 

such  shall  have  tribulation  of  the  flesh,  n 
But  I  spare  you.    This  therefore  I  say,  j 
brethren:  the  time  is  short,  it  remaineth,  j 
that  they  also  who  have  wives,  be  as  if  \ 
they  had  none:  and  they  that  weep,  as  | 
though  they  wept  not;  and  they  that  re-  j 
joice,  as  if  they  rejoiced  not;  and  they  that  j 
buy,  as  though  they  possessed  not;  and 
they  that  use  this  world,  as  if  they  used  it 
not:  for  the  fashion  of  this  world  passeth 
away.    But  I  would  have  you  to  be  with- 
out solicitude.    He  that  is  without  a  wife, 
is  solicitous  for  the  things  that  belong  to 
the  Lord,  how  he  may  please  God.  But 
he  that  is  with  a  wife,  is  solicitous  for  the 
things  of  the  world,  how  he  may  please  his 
wife:    and  he  is  divided.     And  the  un- 
married woman  and  the  virgin  thinketh  on 
the  things  of  the  Lord:  that  she  may  be 
holy  both  in  body  and  in  spirit  in  Christ 
Jesus  our  Lord. 

(The  Gospel  of  St.  Matthew,  XXV.,  I— 13,  as  for  a  Virgin 
and  Martyr,  Page  281. 
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2tm  fyefte  mefjrerer  1)1.  ^ungfrauen  unb  SWarttirtnneit. 

roerben  ©rangfate  be§  gleifcfjeS  fjaben.  3d) 
abet*  fdjone  euer.  2>a§  jebod)  fage  id),  23rit= 
ber :  2>ie  3eit  tft  fur$,  e§  ilftrigt  (nur),  baft 
bie,  roetdje  SBeiber  f)aben,  feien,  aI3  fatten  fie 
fetne ;  unb  bie,  tneldje  meinen,  al3  roeinten 
fie  nidjt;  unb  bie,  tt)eid)e  fidf>  freuen,  oi§ 
freuten  fie  fid)  nidjt ;  mtb  bie,  weldje  f  aufen, 
al§  befaften  fie  nidfil ;  unb  bie,  u>eld)e  biefe 
2Mt  braud)en,  al§>  gebraudjten  fie  biefelbe 
nid)t ;  beuu  bie  ©eftolt  biefer  2Mt  oergefjt 
$d)  roftnfdjte  narnlid),  baft  if)t  ofjne  8orge 
roarer.  2Bcr  feiu  2Beib  f)at,  forgt  nur  fftr 
ba§,  um§  be§  ,$errn  tft,  une  er  (Sort  gefatten 
moge.  9Bcr  after  ein  2Betb  Ijat,  forgt  fur 
ba§,  U)o§  ber  2Mt  ift,  nrie  er  bent  2Beibe 
gefaEen  moge,  unb  er  ift  getfjeilt.  Unb  ein 
uuoer!)etratI)ete§  SSeib  unb  eine  ^uugfrau  ift 
auf  bo§  bebadjt,  ioa§  be§  ,£errn  tft,  bnmtt  fie 
an  8eib  unb  ©eift  fjeitig  fei  in  (£t)rifto  ^efur 
unferm  £>erm. 

(@DangeIium  be«  t;L  3Rattljau3,  25.  .tapttel,  1.  bt§  13.  3Ser§,  rote 
am  yefte  einer  bX  ^ungfrau  unb  sDlartpin,  <3eite  281.) 
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COMMON  OF  A  VIRGIN  NOT  A  MARTYR. 

©f  a  IDirgin  not  a  flDartyr, 

EPISTLE.   (2  Cor.  X.  17-18;  XL  1-2.) 

Brethren,  He  that  glorieth,  let  him 
glory  in  the  Lord.  For  not  he  who  com- 
mendeth  himself  is  approved,  but  he  whom 
God  commendeth.  Would  to  God  you 
could  bear  with  some  little  of  my  folly,  but 
do  bear  with  me.  For  I  am  jealous  of  you 
with  the  jealousy  of  God.  For  I  have 
espoused  you  to  one  husband  that  I  may 
present  you  as  a  chaste  virgin  to  Christ. 

(The  Gospel  of  St.  Matthew,  XXV.,  i— 13,  as  of  a  Virgin 
and  Martyr,  Page  281.) 


©f  a  flDart^r  not  a  IDirgm, 

(The  Epistle  [Ecclesiasticus,  LI.,  1 — 8],  as  for  a  Virgin 
and  Martyr,  Page  280.) 

(The  Gospel  as  on  the  Feast  of  St.  Anne,  Page  214.) 


Qf  1boI$  Women. 

(Epistle  and  Gospel  as  on  the  Feast  of  St.  Anne,  Page 

212  and  214. 
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2lm  gfefte  etner  %  Sjungfrau,  bie  md)t  sDtartt)ritt  wax. 

f  ejle  enter  Ijl.  Smtgfrau,  Me  ntdjt  IHarttjrtn  mar. 

(fpjri{fel  au#  bent  jtDBtfBrt  BrtsfB  bB#  tjl.  Junius  an  big 
KorinffjBr,  10.  BapifBl,  17.  bis  18.  ©Bra  xmb 
11  EaptfBl,  1  Bis  2.  BBrs. 

23ritber!  2£er  fic^  rftljmt,  ber  ritljme 
fief)  im  £errn;  beim  ntdjt,  tt)er  fid^  felbft  (obt, 
tft  benmljrt,  fonbern  ber,  ben  ©ott  lobt 
s3Jft)d)tet  iljr  cin  roenig  metne  £fjorf)eit  er= 
tragen!  3^  ertragct  mid)!  35enn  id)  eifere 
urn  eud)  mit  ©otteS  @tf er ;  bemt  id)  l)abe 
end)  ttcrlobt  einem  SJlantte,  eud),  al§  feufdje 
3ungfrau  ©Ijrifto  barpftetten* 

(®ag  gDongeltum  beg  $1.  SDtattljftuS,  25.  ftapitel,  1.  big  13.  Serg, 
rote  am  gefte  etner  tjl.  Sitngfrau  unb  Warttjrm,  ©ette  281.) 


&m  Je|te  etner  Ijl.  Itiuttjrin,  Me  ntdjt  Smtgfrau  mar. 

(®te  gpiftel  aug  (Sccleftafttcug,  51.  Slapitet,  1.  big  8.  33erg,  rate 
am  gefte  etner  Sungfrau  unb  sDiartt)rin,  Sette  280.) 

(2)ag  Soangeltum  rate  am  $efte  ber  tjl.  21nna,  ©ette  214.) 


^nt  f  ejte  etner  IjetUijen,  Me  ntdjt  Parttjrht  nadj  <Sung= 
fran  mar,  \.  JS.  enter  Ijl.  Pittme, 

(Spiftel  unb  Stoangeltum  rate  am  $efte  ber  f)L  2lnna,  ©cite  212 

unb  214.) 
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